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No. 1622. - PROTOCOL I FOR THE STABILISATION OF THE
CURRENCY AND LIQUIDATING BUDGET ARREARS OF THE
HELLENIC STATE AND FOR THE FURTHER SETTLEMENT OF
GREEK REFUGEES, SIGNED AT GENEVA, SEPTEMBER 15, 1927,

Textes oficiels anglais et frangais. Ce protocole a jt9 enregistrg par le Secritariat, con/ormiment a
ses dispositions finales, le 12 janvier 1928, jour de son entrie en vigueur.

Whereas the Hellenic Government has requested the Council of the League of Nations to
approve the issue by that Government, under the auspices of the League of Nations, of a loan
the yield of which shall be applied for the purposes of stabilising the Greek currency, of liquidating
budget arrears of the H-Ilenic State and continuing the work of the settlement of Greek refugees ;

And whereas, by the declaration hereto annexed (Annex I), the Governments represented
on the International Financial Commission established by the Hellenic Law of February 26th,
1898, have agreed to the performance by that body of the duties below assigned to it ;

And whereas the Council has approved fol this purpose the provisions of the present Protocol
The undersigned, duly authorised for the purpose, accepts on behalf of Greece the following

provisions

Article I.

ISSUE OF A LOAN.

i. The Hellenic Government may issue a loan for the above-mentioned purposes yielding
an effective sum equivalent to not more than nine millions sterling, which sum shall be integrally
made available as hereinafter provided. The expenses of issue, negotiation and delivery shall
be added to the capital of the loan as fixed above.

2. The capital and interest of the loan mentioned in paragraph I above, shall be paid by
the Hellenic Government free of all deduction in respect of taxes, dues or charges present and
future for the benefit of the Hellenic State.

3. The terms on which the loan is issued shall include provisions as to the amounts which,
at the intervals fixed by such terms, shall be set aside by the International Financial Commission
for the service of the loan, including interest, amortisation and all charges, commissions or other
payments to be met by the Hellenic Government in connection therewith.

4. The conditions of the loan as to issue price, rate of interest, expenses of issue, negotiation
and delivery, shall be at least as favourable to the Hellenic Government as those of the Refugee
Loan of 1924. The period of amortisation shall not be less than thirty years. The agreements

I Ratifi par la Gr&ce, le 12 janvier 1928.
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No 1622. - PROTOCOLE I POUR LA STABILISATION DE LA MON-
NAIE ET LA LIQUIDATION DES ARRIERtS BUDGRTAIRES DE
L'P-TAT HELLENIQUE ET POUR POURSUIVRE L'OEUVRE
D'RTABLISSEMENT DES REFUGItRS GRECS, SIGNtE A GENPVE,
LE 15 SEPTEMBRE 1927.

English and French official texts. This Protocol was registered with the Secretariat in accordance
with its final provisions, January 12, 1928, the date ol its entry into jorce.

Considrant que le Gouvernement hellnique a pri6 le Conseil de la Soci6t6 des Nations
d'approuver l'6mission par ce gouvernement, sous les auspices de la Soci~t6 des Nations, d'un
emprunt dont le produit serait destin6 h stabiliser la monnaie grecque, h liquider les arri6r~s
budgdtaires de l'Etat hell6nique et h poursuivre l'oeuvre d'6tablissement des r6fugi6s grecs ;

Consid~rant que, par la d~claration ci-annex6e (Annexe I), les gouvernements repr~sents
h la Commission financi~re internationale, cr6e par la loi hell~niqae du 26 f~vrier 1898, ont accept6
que cette organisation s'acquittAt des fonctions qui lui sont assign6es ci-dessous :

Consid~rant que le Conseil a approuv6, h cette fin, les dispositions du present protocole,
Le soussign6, dfiment autoris6 h cet effet, declare accepter, au nom de la Grace, les dispositions

suivantes

Article premier.

EMISSION D'UN EMPRUNT.

i. Le Gouvernement helldnique pourra 6mettre, pour les fins susmentionn6es, un emprunt dont
le produit effectif sera 6quivalent h neuf millions de livres sterling au maximum. Cette somme sera
intdgralement rendue disponible dans les conditions pr6vues ci-apr~s. Les frais d'6mission, de
n6gociation et de livraison des titres de l'emprunt seront ajout6s au capital de l'emprunt, tel qu'il
est fix6 ci-dessus.

2. Le capital et les int6rts de l'emprunt envisag6 i l'alin6a i ci-dessus, seront pay~s par
le Gouvernement hell~nique sans aucune d~duction h. titre d'imp6ts, droits ou charges, pr6sents
ou futurs, au b~n6fice de l'Etat hell6nique.

3. Parmi les conditions d'6mission de l'emprunt devront figurer des dispositions relatives aux
sommes qui, aux intervalles stipulds par ces conditions, serort pr6lev6es par la Commission financi~re
internationale pour le service de l'emprunt, y compris l'int6rft, l'amortissement et toutes charges,
commissions ou autres paiements incombant au Gouvernement hell6nique h. l'occasion dudit
emprunt.

4. Les conditions de l'emprunt, en ce qui concerne le cours d'6mission, le taux d'intdrt, les
frais d'6mission, de n~gociation et de livraison seront au moins aussi favorables au Gouvernement
helldnique que celles qui s'appliquent h l'emprunt des r~fugi~s de 1924. La p~riode d'amortissement

1 Ratified by Greece, January 12, 1928.
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for the conclusion of the loan shall conform to the dispositions of the present Protocol, and a person
will be appointed by the Financial Committee to declare that the above conditions have been
fulfilled. He shall also approve the terms of any reference to the League of Nations in the
prospectus of the loan.

Article II.

SECURITIES.

i. The Hellenic Government will furnish as securities for the loan the revenues at present
under the control of the International Financial Commission established by the Law of February
26th, 1898, in so far as the yield of these revenues is not required for the service of the loans having
a prior ch'rge upon the said revenues at the date of signature of this Protocol and as indicated in
Annex II to this Protocol.

2. The amounts required for the service of the loan shall be and remain a charge on the
revenues- mentioned in paragraph I above, ranking immediately after such prior charge upon the
said revenues as may be in existence at the date of signature of this Protocol, and the Hellenic
Government acknowledges that such revenues shall stand charged accordingly.

3. If it is ascertained that the yield during half of any financial year of the revenues mentioned
in paragraph T above has not, after deduction of the amounts required for the service of the loans
which constitute the prior charge thereon, amounted to 150 per cent of one-half of the annual sum
required to meet the service of the loan, the International Financial Commission shall require that
additional revenues or assets, to be selected by the Hellenic Government and sufficient to ensure
the immediate restoration of the yield of those revenues to an amount satisfying the above
condition, shall be assigned as security for the loan and be placed under its control ; and the Hellenic
Government hereby undertakes to comply within fourteen days with the demand of the International
Financial Commission.

The Hellenic Government shall have the right of appeal to the Council of the League of Nations
within fourteen days of the notification of the demand of the International Financial Commission
on the ground that there is not the alleged deficiency in the yield of the revenues. Notwithstanding
such appeal, the Hellenic Government shall comply with the demands of the International Financial
Commission pending the decision of the Council.

If the International Financial Commission is of opinion that such additional revenues or assets
as are selected by the Hellenic Government in accordance with the foregoing provisions are not
sufficient, it may, not later than thirty days from the date on which it is informed of the selection
made by the Hellenic Government, report the matter to the Council of the League of Nations,
whose decision shall be final.

4. The service of the loan shall be assured by the International Financial Commission.
Subject to the obligations resulting from prior charges theieon, the reienues above mentioned shall
be held and applied by the International Financial Commission for the purpose of meeting the
periodical service of the loan and of making up any past defaults, should they have occurred; and
any balances shall be reimbursed to the Hellenic Government.

Article III.

EMPLOYMENT OF THE LOAN.

The Hellenic Government undertakes that the yield of the loan shall be applied only for the
purposes and in strict accordance with the procedure set out in Articles' IV, V, VI and VII below.

N o 1622
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ne sera pas inf~rieure . trente ann~es. Les contrats pour la conclusion de 1'emprunt seront conformes
aux dispositions du pr6sent protocole et une personne sera nomm~e par le Comit6 financier pour
declarer que les conditions ci-dessus sont remplies. Cette personne approuvera 6galement les termes
de toute r~f~rence h la Soci6t6 des Nations dans le prospectus de l'emprunt.

Article II.

GARANTIES DE L'EMPRUNT.

I. Le Gouvernement helldnique affectera h la garantie de i'emprunt, les recettes actuellement
plac~es sous le contr6le de la Commission financi6re internationale cr66e en vertu de la loi du
26 f~vrier 1898, dans la mesure oii le produit de ces recettes n'est pas exig6 pour le service des
emprunts ayant un droit de priorit6 sur lesdites recettes h la date de la signature du present protocole
et 6num6r~s h l'annexe II de ce protocole.

2. Les sommes ndcessaires au service de l'emprunt constitueront et demeureront sur les revenus
mentionn~s au paragraphe i ci-dessus, un piivil6ge prenant rang immddiatement apr~s les privileges
antdrieurs qui peuvent exister sur lesdites recettes h la date de la signature du pr6sent protocole ;
et le Gouvernement hell6nique reconnait que ces recettes seront, en cons6quence, grevdes dudit
privilege.

3. S'il est constat6 que, au cours de la moiti6 d'un exercice quelconque, le produit des recettes
mentionndes au paragraphe i ci-dessus ne s'est pas 6lev6, d6duction faite des sommes n6cessaires
au service des emprunts bdndficiant d'un privilege antdrieur sur lesdites recettes, h 150 % de la
moiti6 de la somme annuelle nD6cessaire au service de l'emprunt, la Commission financi~re
internationale demandera au Gouvernement helldnique de choisir des recettes ou avoirs additionnels
suffisants pour porter imm6diatement le produit des recettes affect6es en garantie h un chiffre
r~pondant L la condition ci-dessus mentionn6e, d'affecter ses recettes et avoirs suppldmentaires

a garantie de l'emprunt et de les placer sous le contr6le de la Commission financi&re internationale;
le Gouvernement he]l6nique s'engage, par les prdsentes, h donner satisfaction, dans les quatorze
jours, h la demande ainsi pr6sentde par la Commission financi~re internationale.

Le Gouvernement helldnique, dans les quatorze jours de la notification de la requite formulde
par la Commission financire internationale, aura le droit de faire appel au Conseil de la Socidt6
des Nations en fondant son appel sur le fait que le produit des recettes n'accuse pas le d~ficit all6gu6.
Ndanmoins, en attendant la ddcision du conseil, le Gouvernement hell6nique donnera satisfaction
aux demandes de la Commission financi~re internationale.

Dans le cas oii la Commission financi6re internationale estimerait que les revenus ou avoirs
additionnels choisis par le Gouvernement hell6nique, conformdment aux dispositions ci-dessus,
ne sont pas suffisants, elle pourra, trente jours au plus h partir de la date h laquelle elle aura 6t6
informde du choix fait par le Gouvernement helldnique, soumettre la question au Conseil de la
Socidt6 des Nations, dont la ddcision sera sans appel.

4. Le service de l'emprunt sera assur6 par la Commission financi6re internationale. Sous
reserve des obligations resultant des privileges antdrieurs dont elles sont grevdes, les recettes
6numdrdes ci-dessus seront ddtenues et utilisdes par la Commission financi~re internationale en
vue de faire face au service r6gulier de l'emprunt et de liquider tous manquements qui auraient
pu se produire dans le pass6 ; les soldes 6ventuels seront reverses au Gouvernement hell6nique.

Article III.

UTILISATION DE L'EMPRUNT.

Le Gouvernement helldnique s'engage h ce que le produit de l'emprunt ne soit utilis6 que pour
les fins prdvues et conformdment h la procdure 6tablie aux articles IV, V, VI et VII ci-dessous.

No. 1622
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Article IV.

BANK OF ISSUE.

i. A new and independent Bank, to be called the Bank of Greece, shall be established in
Greece as soon as possible and shall commence business not later than six months after the issue
of the loan, in accordance with the draft Agreement between the Hellenic Government and the
National Bank of Greece and the draft Statutes annexed hereto (Annexes III and IV, The
said Bank shall perform the functions assigned to it in the said agreement and statutes,
and, in particular, it shall effect and maintain the stabilisation of the Greek currency in relation
to gold and the centralisation at the Bank of all the receipts and payments of the State and of the
State enterprises.

2. The Hellenic Government undertakes to take all necessary steps to effect the legal
stabilisation of the Greek currency in relation to gold as from the day on which the Bank of Greece
commences business.

3. For the purpose of stabilising the Greek currency, one-third of the yield of the loan (three
millions sterling) shall be employed by the Hellenic Government in repaying part of the State deots
which the Bank of Greece will take over from the National Bank of Greece.

Article V.

BUDGET.

i. The Hellenic Government undertakes to make, and to persist in making, every effort to
keep the budget within the limit of about 9,ooo million drachmas, until the end of the financial
year 1929-3o, and to maintain thereafter a complete equilibrium between the current revenue and
current expenses ot the State, current expenses being taken to mean all expenditure except such
capital outlay for revenue-producing purposes as may be piovided for fiom other sources.

2. The Hellenic Government undertakes to reimburse as soon as possible out of such part of
the yield of the loan as is not allocated for other purposes under Articlks IV above and VI below the
liabilities enumerated in Annex V of this Protocol.

The Hellenic Government declares that the amount of its available resources, together with
the said part of the loan, will suffice for the fulfilment of this undertaking.

3. The Hellenic Government shall, in accordance with Article VII below, request the issuing
houses to pay the part of the loan mentioned in paragraph 2 above, directly to the National Bank
of Greece for the account of the Hellenic Government until the date on which the Bank of Greece
commences business and after that date to the Bank of Greece.

4. The National Bank of Gr-ece and, after it has commenced business, the Bank of Gr, ece
will hold the sums to be used in accordance with paragraph 2 above for the Hellenic Government
in a special account. On the date on which the Bank of Greece commences business, the National
Bank of Greece shall transfer to the Bank of Greece any sums which it may hold on behalf of the
Hellenic Government under the terms of the present article.

5. The Hellenic Government will use the sums to be used in accordance with paragraph 2
above for the payment of the liabilities described in Annex V, and the National Bank of Greece,
or the Bank of Greece, as the case may be, shall not effect payments out of the account to be
established in accordance with paragraph A above, except upon the receipt of due certificates from
the independent Central Audit Office of the Hellenic State that the payments in question are in
respect of the said liabilities.

6. If certain of the liabilities enumerated in Annex V shall have been reimbursed by the
Treasury of the Hellenic State out of its own resources before the yield of the loan shall have become
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Article IV.

BANQUE D'ItMISSION.

i. Une banque nouvelle et ind~pendante, qui prendra le nom de Banque de Grace, sera
6tablie en Grace aussit6t que possible et commencera ses op6rations au plus tard six mois apr~s
l'6mission de 1'emprunt, conform6ment au projet de convention entre le Gouvernement hell6nique
et la Banque nationale de Grace et au projet de statuts ci-annex~s (Annexes III et IV). Cette banque
assumera les fonctions qui lui seront assigndes dans ladite convention et lesdits statuts ; en particulier,
elle r~alisera et maintiendra la stabilisation de la monnaie grecque par rapport h For, ainsi que
la centralisation h la banque de toutes les reeettes et de tons les paiements de l'Etat et des entreprises
de l'Etat.

2. Le Gouvernement helldnique s'engage h prendre toutes les mesures ndcessaires pour
effectuer la stabilisation l6gale de la monnaie grecque par rapport h l'or, A dater du jour oti la Banque
de Grce commencera ses op6rations.

3. En vue de stabiliser la monnaie grecque, le Gouvernement hell6nique utilisera uin tiers
du produit de l'emprunt (trois millions de livres sterling) pour rembourser une partie de la dette
de l'Etat qui aura 6t6 transfdr~e par la Banque nationale de Grace h la Banque de Grce.

Article V.

BUDGET.

i. Le Gouvernement helldnique prend J'engagement d'appliquer, d~s maintenant et par la
suite, tous ses efforts au maintien du budget, jusqu'h la fin de l'exercice financier 1929-30, dans les
limites d'environ 9.o00 millions de drachmes et au maintien, par la suite, d'un 6quilibre parfait
entre les d~penses et les recettes courantes de l'Etat, les d6penses courantes comprenant toutes
les d~penses, h l'exclusion des d6penses de capital effectu6es en vue de buts productifs de revenus
et au moyen de fonds provenant d'autres sources.

2. Le Gouvernement helldnique s'engage h rembourser aussit6t que possible, sur la partie
du produit de l'emprunt qui n'est pas effectde h d'autres fins, en vertu des articles IV ci-dessus et
VI ci-dessous, les engagements 6num6r~s h l'annexe V du present protocole. Le Gouvernement
helldnique ddclare que le montant de ses ressources disponibles joint h ladite partie de l'emprunt
suffira pour lui permettre de remplir le present engagement.

3. Le Gouvernement helldnique, conform6ment h l'article VII ci-dessous, invitera les 6tablis-
6tablissements d'6mission h verser la partie de l'emprunt vis~e au pragraphe 2 ci-dessus, directement
h la Banque nationale de Grace pour le compte du Gouvernement hell~nique, jusqu'h la date du
commencement des operations de la Banque de Grace ; apr~s cette date, les versements seront
effectu~s directement h la Banque de Grace.

4. La Banque nationale de Grace et, h partir du commencement de ses operations, la Banque
de Grece detiendront les sommes qui doivent 6tre utilis~es conformdment au paragraphe 2 ci-dessus,
dans un compte spdcial, au nom. du Gouvernement hell~nique. Le jour oh la Banque de Grace
commencera ses opdrations, la Banque nationale de Grace transfdrera h ladite banque toutes
sommes qu'elle pourrait d6tenir au nom du Gouvernement hell6nique en vertu du prdsent article.

5. Le Gouvernement hell~nique utilisera les sommes dont l'emploi a 6t6 prdvu dans le
paragraphe 2 ci-dessus, au r~glement des engagements 6numdrds dans l'annexe V et la Banque
nationale de Grace ou la Banque de Gr~ce, selon le cas, n'effectueront de paiements sur le
compte h 6tablir conformdment h l'alin~a 4 ci-dessus, qu'au vu de pi~ces officielles 6manant de la
Cour des Comptes de l'Etat hellduique et certifiant que les paiements en question sont affdrents

la liquidation desdites dettes.
6. Si certains des arridrds 6num6rds dans l'annexe avaient 6t6 remboursds par le Trdsor

hell~nique sur ses propres ressources avant que le produit de l'emprunt ffit devenu disponible,
No. I622
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available, the Treasury may request the National Bank, or the Bank of Greece, as the case may be,
to libeiate the amounts thus reimbursed on receipt of due certificates from the independent Central
Audit Office, in regard to each item, that the expenditure so incurred is in respect of the
reimbursement of the liabilities enumerated in the aforesaid annex.

7. The Hellenic Government undertakes to transmit, during a period of three years after
the date oi the signature of this Protocol, to the Council of the League of Nations every three months
a report cn its budget situation, and in particular a statement showing by Ministries the amounts
still payable in respect of the liabilities ciescribed in Annex V, and a detailed statement by the
National Bank of Greece, or the Bank of Greece as the case may be, of the amounts paid out of
the aforesaid account in respect of the said liabilities.

8. Within six months of the end of each financial year, the independent Central Audit Office
will check the payments made in accordance with paragraph 2 above with the -elevant documents,
and will issue a public statement of the results of its examinaticn, a copy of which shall be
tiansmitted to the Council of the League of Nations.

9. The Hellenic Government undertakes to proceed to the creation of a new system of public
accounting in conformity with the principle of the unity of the State budget, and of the centralisation
at the Bank of Greece# of all the receipts and payments of the State and of the State enterprises.
The said system shall include, in particular, cash accounting, supplemented by liability accounting
and the monthly publication of statements showing the cash position of the Treasury, the receipts
and expenditure on account of the budget, the position of Treasury liabilities and the position of
the public debt.

The centralisation of accounts at the Bank shall be carried out in accordance with the plan
set out summarily in Annex VI of the present Protocol.

Article VI.

SETTLEMENT OF REFUGEES.

One-third of the yield of the loan (three million pounds sterling) shall be employed for the
settlement of Greek refugees. The said sum shall be employed by the Refugee Settlement
Commission in accordance with the provisions of the Protocol' signed at Geneva on September 29 th,
E923, and modified 2 on September 19, 1924, and of the Organic Statutes annexed thereto, and for
the purposes described in the said Protocol and Statutes and for such other purposes connected
with promoting the establishment of refugees in productive work as may from time to time, on the
proposal of the Refugee Settlement Commission, be approved by the Council of the League of
Nations.

Article VII,

ALLOCATION OF LOAN INSTALMENTS.

i. The several instalments of the loan shall be allocated for the purposes specified in Articles
IV, V and VI in the proportions resulting therefrom. The said proportions may be altered for
any particular instalment by the Hellenic Government in agreement with the President of the
Financial Committee, provided that the ultimate allocation of the total yield of the loan complies
with the requirements of the said articles ; and instructions shall be given by the Hellenic
Government to the issuing houses to pay over the said instalments directly to the National Bank
of Greece, or the Bank of Greece, as the case may be, and to the Refugee Settlement Commission
in the proportions so determined.

1 Vol. XX, page 29, de ce recueil.
Vol. XXX, page 413, de ce recueil.
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le Trdsor helldnique pourrait obtenir de la Banque nationale et ultdrieurement de la Banque de
Grace, la libdration des sommes ainsi remboursdes, sur production de certificats de la Cour des
Comptes attestant, pour chaque article, que la d6pense est bien relative au remboursement d'arri6rds
6numdrds dans l'annexe prdcite.

7. Le Gouvernement hell6nique s'engage h transmettre au Conseil de la Soci6t6 des Nations,
tous les trois mois, durant une pdriode de trois ans h dater de la signature du prdsent protocole,
un rapport sur sa situation budgdtaire et, en particulier, un relev6 d6taill indiquant, par ministare,
les montants qui resteront h verser en ce qui concerne les engagements 6numdr6s ht l'annexe V.
I1 transmettra 6galement un relev6 ddtaill6, 6tabli par la Banque nationale de Grce ou par la
Banque de Grace, selon le cas, et indiquant les sommes pr6levdes sur le compte susmentionn6 au
titre desdits engagements.

8. Dans les six mois qui suivront la fin de chaque a1nde financi~re, la Cour des Comptes
examinera sur pices la rdgularit6 des op6rations effectudes en vertu du paragraphe 2 ci-dessus
et fera connaitre dans une ddclaration publique, dont copie sera transmise au Conseil de la Soci6t6
des Nations, les rdsultats de son examen.

9. Le Gouvernement hell~nique s'engage h procdder h la creation d'un nouveau syst~me de
comptabilit6 publique satisfaisant aux principes de l'unit6 budgdtaire et de la centralisation h la
Banque de Grace de toutes les recettes et d6penses de l'Etat ou des entreprises de l'Etat. Ledit
syst~me comportera, en particulier, l'tablissement d'un compte de caisse compldt6 par un compte
des engagements, ainsi que la publication mensuelle d'6tats rivdlant la situation de caisse, les
recettes et d~penses budg6taires, la situation des engagements du Trdsor et celle de la dette
publique.

La centralisation des comptes h la banque s'effectuera d'apr~s le plan r6sum6 dans l'anexe
VI au prdsent protocole.

Article VI.

ETABLISSEMENT DES RtiFUGIIS.

Le tiers du produit de l'emprunt (trois millions de livres sterling) sera utilis i lh tablissement
des rdfugi6s grecs. Ladite somme sera employee par l'Office autonome pour l'ktablissement des
rdfagis conformdment aux dispositions du Protocole 1 sign6 h Gen~ve le 29 septembre 1923 et
modifi6 2 le 19 septembre 1924, ainsi que du Statut organique y annex6 et pour les fins mentionndes
auxdits protocle et statut, ainsi que pour toutes autres fins visant l'6tablissement des rdfugids
dans des occupations productives, qui, de temps h autre et sur la proposition de l'Office autonome,
seraient approuv~es par le Conseil de la Soci~t6 des Nations.

Article VII.

AFFECTATION DES VERSEMENTS SUR LE PRODUIT DE L'EMPRUNT.

i. Les divers versements sur le produit de l'emprunt seront affect6s aux fins sp~cifi6es dans
les articles IV, V et VI, suivant les proportions rdsultant desdits articles. Ces proportions pourront
6tre modifies, pour l'un quelconque desdits versements, par le Gouvernement hellnique, d'accord
avec le prdsident du Comit6 financier, sous rserve que l'affectation d~finitive du produit total
de l'emprunt soit conforme aux stipulations desdits articles ; le Gouvernement bell6nique invitera
les 6tablissements d'6mission h effectuer lesdits versements directement h la Banque nationale
de Grace ou h la Banque de Grce, selon le cas, ainsi qu'h l'Office autonome d'6tablissement des
rdfi6gis, dans les proportions ainsi fixtes.

1 Vol. XX, page 29, of this Series.

2 Vol. XXX, page 413, of this Series.
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2. Any sums which have become available from the yield of the loan and have not been
allocated in the manner provided under paragraph i, shall be temporarily retained by the issuing
houses on behalf of the Hellenic Government on such terms as may be agreed between the Hellenic
Government and the said issuing houses.

Article VIII.

ISSUE OF TREASURY BILLS.

The Hellenic Government undertakes not to seek short-term advances or to issue Treasury
bills or other similar short term obligations in excess of eight hundred million drachmas.

Nothing in this article shall prejudice the existing rights of the International Financial
Commission.

Article IX.

PROTOCOL ARTICLE.

i. Any difference as to the interpretation of this Protocol shall be settled by the Council of
the League of Nations.

2. All decisions to be taken by the Council under the terms of this Protocol shall be taken by
a majority vote.

3. This Protocol, of which the French and English texts are both authentic, shall be ratified
by Greece and the ratification shall be deposited at the Secretariat of the League of Nations as
soon as possible and, in any case, not later than three months from the date of its approval by the
Council of the League of Nations.

In faith whereof the undersigned, auly authorised for the purpose, has signed the present
Protocol.

Done at Geneva on the fifteenth day of September, nineteen hundred and twenty-seven in
a single copy which shall be deposited with the Secretariat of the League of Nations ana be registered
by it without delay.

(Signed) G. CAPHANDARIS.

ANNEX I.

DRAFT DECLARATION TO BE SIGNED ON BEHALF OF FRANCE, GREAT BRITAIN AND ITALY.

(See the text of this Declaration on page 73 of this Volume.)
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2. Les sommes qui seraient produites par 1'emprunt et qui n'auraient pas 6t6 affectes ainsi
qu'il est pr~vu_ au paragraphe i ci-dessus, seront temporairement retenues par les 6tablissements
d'6mission, au nom du Gouvemement heUlnique, aux conditions qui pourront tre convenues
entre le Gouvernement hellnique et lesdits tablissements d'6mission.

Article VIII.

EMISSION DE BONS Du TRItSOR.

Le Gouvernement helldnique s'engage h ne pas rechercher d'avances h court terme ou h ne
pas 6mettre de bons du Trdsor, ou d'autres obligations similaires h court terme, pour un montant
sup~rieur h huit cent millions de drachmes.

Le present article ne porte en rien atteinte aux droits existants de la Commission financi~re
internationale.

Article IX.

ARTICLE PROTOCOLAIREE

i. Toute divergence sur l'interpr6tation du pr6sent protocole sera r~g16e par le Conseil de
]a Socit6 des Nations.

-. Toutes les d~cisions h prendre par le Conseil, en vertu du present protocole, seront prises
h ]a majorit6 des voix.

3. Le present protocole, dont le texte fran~ais et le texte anglais font 6galement foi, sera ratifi6
par la Grce, les instruments de ratification devant tre d~pos~s au Secretariat de la Soci6t6 des
Nations dans le plus bref d6lai possible et, dans tous les cas, au plus tard trois mois apr s que le
Conseil de la Soci& des Nations l'aura approuv6.

En foi de quoi le soussign6, dfiment autoris6 A cet effet, a sign6 le pr6sent protocole.

Fait h Gen~ve, le quinzi~me jour de septembre mil neuf cent vingt-sept, en un exemplaire,
qui sera d~pos6 au Secrdtariat de la Socit6 des Nations et enregistr6 sans d6lai par ce demier.

(Signi) G. CAPHANDARIS.

ANNEXE I.

PROJET DE DPCLARATION A SIGNER AU NOM DE LA FRANCE, DE LA GRANDE-BRETAGNE
ET DE L'ITALIE.

(Voir le texte de cette d6claration page 73 de ce volume.)
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ANNEX II.

TABLE A. - LIST OF REVENUES CONTROLLED BY THE INTERNATIONAL FINANCIAL COMMISSION.

I. Receipts from the Old Revenues assigned to Loans controlled by the International
Financial Commission.

Figures for the Year 1926 and Estimates for 1927.

A. Monopolies in Old Greece :
Salt .... ...........
Oil ................
Matches .............
Playing-cards ..........
Cigarette paper .........
Naxos Emeri ..........

Total . . ..
B. Old Customs Offices:

Pirmus ..............
Laurium ............
Patras ..............
Volo ... ............
Corfu ... ...........
Salonica .............
Kavala . . . . . . . . .

Total . . . .
C. Tobacco in Old Greece ....
D. Stamp duty in Old Greece . .

Total . . ..

General Total

42,778,402
109,329,312
50,222,177

8,943,620
16,782,075
24,099,788

252,155,374

566,730,556
810,46o

67,289,395
49,682,976
17,552,244

302,765,962
30,280,051

1,035,111,644
856,037,058
204,543,8oo

i,o6o,58o,885
2,347,847,903

First six months
of 1927

22,903,343
55,438, I68
25,485,829
4,255,777
8,703,643

IO,649,524
127,436,284

353,058,233
354,624

47,030,947
32,889,58o
10,272,261

214,418,195
20,266,585

678,290,425
498,596,950

65,516,518
564,113,468

1,369,840,177

Whole year 1927
Estimates

45,806,686
IIO,876,336
50,971,658
8,511,554

17,407,286
21,299,048

254,872,568

7o6,II6,466
709,248

94,o61,894
65,779,I6O
20,544,522

428,836,390
40,533,170

1,356,58o,850
997,193,900
131,033,036

1,128,226,936
2,739,680,354

2. Receipts from the New Revenues assigned to the Refugee Loan.
Figures for the Year 1926, and Estimates for 1927.

A. Monopolies in the New Provinces :
i. Salt .... ............
2. Matches ... .........
3. Playing-cards ..........
4. Cigarette paper .........

Total .........
B.. New Customs Offices:

i. Canea .. . .. .. . . . . . .
2. Candia ..............
3. Samos ... ...........
4. Chios . . . . . . . . . .
5. Mitylene .............
6. Syra ... ............

Total .........
C. Tobacco in the New Provinces . .
D. Stamp duty in the New Provinces

E. Alcohol throughout Greece. ..
Total .........
General Total . .

1926 First six months Whole year 1927
Of 1927 Estimates

36,149,831 16,889,Ol 1 33,778,022
30,309,285 15,919,613 31,839,226

2,999,614 1,439,484 2,878,968
4,123,532 2,165,445 4,330,890

73,582,262 36,413,553 72,827, 1o6

11,315,924 6,524,292 13,048,584
17,o61,856 9,117,400 18,234,8oo
3,858,960 2,786,173 5,572,346

13,466,102 8,539,678 17,079,356
"18,6oo,487 10,895,397 21,790,794

7,935,043 5,793,419 11,586,838

72,238,372 43,656,359 87,312,718
183,161,036
97,909,910

223,193,507
504,264,453
650,085,o87

141,927,182
42,792,950

173,9o6,836
358,626,968
438,696,88o

283,854,364
85,585,900

347,813,672
717,253,936
877,393,76o
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ANNEXE II

TABLEAU A. - ETAT DES REVENUS CONTROLES PAR LA COMMISSION FINANCIARE INTERNATIONALE.

I. Recettes provenant des revenus anciennement af/ectds au service des emprunts contr6lds par la Commission
financi~re internationale.

Chiffres d6finitifs pour l'ann~e 1926 et estimations pour 1927.

A. Monopoles dans l'Ancienne Grace.
HSu1 .. . ..... .71- ile . . . . . . . . . . . . .

Allumettes .... ...........
Cartes h jouer . ... ...
Papier h cigarettes .......
Emeri .de Naxos ........

Total . . . . . . .
B. Anciens bureaux de douane.

Pir~e . . . . . . . . . . . . .
Laurion . . . . . . . . . . . .
Patras .... ..............
Volo ...... ..............
Corfou .... ..............
Salonique . . . . . . . . . . .
Cavalla . . . . . . . . . . . .

Total . . . . . . .
C. Tabac dans l'Ancienne Grace ....
D. Droits de timbre dans l'Ancienne Grce .

Total . . . . . . .
Total g~n6ral ....

Premiers six mois
de 1927

1927
Anne enti~re

Estimation

42.778.402 22.903.343 45.806.686
109.329.312 55.438.168 11o.876.336
50.222.177 25.485.829 50.971.658

8.943.620 4.255.777 8.511.554
16.782.075 8.703.643 17.407.286
24.099.788 lO.649.524 21.299.048

252.155.374 127.436.284 254.872.568

566.730.556
810.46o

67.289.395
49.682.976
17.552.244

302.765.962
30.280.051

1.035.111.644
856.037.o85
204.543.800

i.o6o.58o.885
2.347.847.903

353.058.233
354.624

47.030.947
32.889.580
10.272.261

214.418.195
20.266.585

678.290.425

498.596.950
65.516.518

564.113.468
1.369.840.177

7o6.116.466
709.248

94.o61.894
65.779.16o
20.544.522

428.836.390
40.533.170

1.356.58o.850

997.193.900
131.033.036

1.128.226.936
2.739.680.354

2. Recettes provenant des revenus nouvellement af/ects d l'emprunt des rdfugids.

Chiffres d~finitifs pour 1926 et estimations pour 1927.

Premiers six mois 1927
1926 Ix Ann6e entirede 1927 (Estimation

A. Monopoles dans les Nouvelles Provinces.

i. Sel .. ............. ... 36.149.831 16.889.oix 33.778.022
2. Allumettes ..... .......... 30.309.285 15.919.613 31.839.226
3. Cartes h jouer ........ ... 2.999.614 1.439.484 2.878.968
4. Papier h cigarettes ...... 4.123.532 2.165.445 4.33o.89o

Total ......... 73.582.262 36.413.553 72.827.1o6
B. Nouveaux bureaux de douane.

I. Can~e ...... ............ 11.315.924 6.524.292 13.048.584
2. Candie . ........... ... 17.o61.856 9.117.400 18.234.8oo
3. Samos .............. .... 3.858.96o 2.786.173 5.572.346
4. Chios ...... ............ 13.466.102 8.539.678 17.079.356
5. Mytil~ne ............. .... 18.6oo.487 1O.895.397 21.790.794
6. Syra ............... .... 7.935.043 5.793.419 11.586.838

Total ....... . 72.238.372 43.656.359 87.312.718
C. Tabac dans les Nouvelles Provinces . 183.161.036 141.927.182 283.854.364
D. Droits de timbre dans les nouvelles

Provinces . ........... .97.909.910 42.792.950 85.585.900
E. Alcool pour toute ]a Grace ..... 223.193.507 173.9o6.836 347.813.672

Total .... ....... 504.264.453 358.626.968 717.253.936
Total g~n6ral . . .. 650o85.o87 438.696.880 877.393.76o
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TABLE B. - LIST OF PRIOR AND CONTINGENT CHARGES ON REVENUE ENUMERATED UNDER TABLE A.

i. Loans ander the Control of the International Financial Commission.

Name of Loan Nominal amount Annual Service Remarkson July 31st, 1927 1

A. 1833. Guaranteed by the three Powers
Gold Frs.

B. Old debts in gold:
5 % i88I ... ....... Gold Frs.
5 % 1884 ... ............

4 % 1887 Monopolies ........
4 % 1889 Rente ...........
5 % 189o Piraeus-Larissa ....
5 % 1893 Funding ..........

C. New debts in gold : .......
2 Y2 % 1898 (Guaranteed) Gold Frs.
4 1902 Greek Railway ....
5 % t914 (500 millions) .......

D. Debt in paper drachmas :
1885 Patriotic ........ .. Drs.

5 % 1898 (consolidated) .......
5 % 19oo (Pyrgos-Meligala) . .

E. Compulsory Issue of Bank Notes . .
F. Service of Salonica-Constantinople

Railway Bonds in . . . F. Frs.
G. Refugee Loan 7 % 1924 Gold Frs

H. Participation in Turkish Debt . . .

I Ulen Water Loan 8 % 1925. Gold Frs.

41,346,O1

75,733,500
65,903,50

101,921,000

113,395,500
43,282,000

7,011,000

78,750,000
54,282,000

3o8,200,000

1,266,250
71,570,000
10,555,000

40,000,000

14o,825,OOO
299,910,000

40,500,000

£ 12,000 and
F. Frs. 600,000

£I81,o68.30
£157,695.21
£194,276.oi
£216,929.03
£103,688.18
£ 16,866.96

£870,523.69

£217,124.28
£ 89,841.95
£702,067.87

£1,009,034.10

Drs. 45,360
3,901,981

611,794

4,559,135

F. Frs. 4,997,112
£750,582.42
$827,987.02

$1,002,5001

Maximum ser-
vice, subject to
diminution ac-
cording to decision
which may be
arrived at concer-
ning the conver-
sion of surplus

values.

Subject to the
issue of unissued
portion

164,926,ooo
annual service

£345,000.

Annual service
not yet determin-
ed; will not ex-

ceed
150,ooo,ooo drs.

1 Maximum future annual service subject to diminution by collection of water receipts and special
taxes expected ultimately to cover entire service.
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TABLEAU B. - ETAT DES CHARGES ANCIENNES ET NOUVELLES GREVANT LES REVENUS tNUM9,tS
DANS LE TABLEAU A.

i. Emprunts sous le controle de la Commission financi~re internationale.

Emprunt Capital nominal au Service annuel RemarquesI 3r juillet 927 1

A. 1833. Sous garantie des trois Puissances
Fr.-or

B. Anciennes dettes en or :
5 % 1881 .. ........ .Fr.-or
5 % 1884 . . . . . . . . . . .
4 % 1887 Monopoles ..........
4 % 1889 Rente ............
5 % 189o Pir6e-Larisse ........
5 % 1893 Funding .......

C. Nouvelles dettes en or:
2 1 % 1898, garanti . Fr.-or
4 % 1902, Chemin de fer hell1nique.
5 % 1914 (50 millions) ........

D. Dette en drachmes-papier :
1885 Patriotique .......... Dr.
5 % 1898 (consolid6) ..........
5 % 19oo (Pyrgos-Meligala) ....

E. Cours forc6 des billets de banque
F. Service des obligations du chemin de fer

Salonique-Constantinople . . Fr. fr.
G. Emprunt pour les r6fugi6s 7% 1924 Fr.-or

H. Participation dans la dette ottomane

I. Emprunt Ulen (Service des eaux) 8 %
1925 ... ........... Fr.-or

41.346.oii

75.733.500
65.903.500

101.921.000
113.395.500
43.282.000

7.011.000

78.750.000
54.282.000

308.200.000

1.266.250
71.570.000
10.555.000

40.000.000

140.825.000
299.91o.000

40.500.000

12.ooo et
Fr. fr. 6oo.ooo

£18i.o68.30
£157.695,21
P194.276,O
£216.929,o3

£I03.688,i8
16.866,96

£87o.523,69

£217.124,28
J 89.841,95
£702.o67,87

.009.034,IO

Dr. 45.36o
3.901.981

611.794

4.559.135

Fr. fr. 4.997.112
£750.582,42
$ 827.987,02

$I.OO2.500 1

Service maxi-
mum annuel, su-
jet h diminution
conform6ment
aux decisions qui
pourraient 6tre
prises concernant
la conversion des

plus-values.

Sujet h l'6mission
de la partie non
encore 6mise de

164.926.ooo
service annuel:

1 345.000

Service annuel
non encore deter-
min6; ne d6pas-
sera pas 15o mil-
lions de drachmes.

I Maximum du service annuel dans l'avenir, soumis h diminution par suite du recouvrement de taxes
pour le service des eaux et des taxes sp6ciales que l'on consid~re devoir couvrir h la longue tout le service
de l'emprunt.
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2. Loans not under the Control ol the International Financial Commission.

Name of Loan

A. Debts in Gold :
5 % 1907 Def. Nat ...............
4 % 1910 ..... ...............

B. Debts in drachmas :
6 % 1917 (ioo mil.) ...............
6 % 1918 ( 75 mil.) ...............
5 % 1920 (300 mil.) ...............

C. Debt in dollars:
5 % Canadian ............ .Gold frs.

Nominal amount
on July 31st, 1927 Annual Service

14,416,000 £48,347 • 53
95,069,000 184,474.58

£232,822. I I

Drs:
63,058,700
34,420,800

287,898,000

36,900,000

Dr's.
8,079,910
5,336,651

20,426,508
33,843,069

$566,875

TABLE C. - STATEMENTS OF SURPLUS REVENUES AVAILABLE FOR THE NEW LOAN.

A. Service of Loans under the Control of the I.F.C.:
(I) In Sterling :

Loan 1833 .... ..............
Old debt in gold ..............
New debt in gold .............
Refugee loan . . . . . . . . . . .

(2) In dollars :
Refugee loan . .. . .. .. .. .
Ulen water loan .... ..........

(3) In paper francs :
Loan 1833 ... ...............
Bonds Salonica-Constantinople ....

Paper frs....
(4) Debt in paper drachmas ...........
(5) Expenses of the I.F.C. . . . sterling

B. Service of Loans not under the Control of the I.F.C.
(I) In sterling .... ..............
(2) In dollars .... ..............
(3) In paper drachmas ... ............

(i) Gross receipts from the old Revenues assigned
to the Loans controlled by the I.F.C.
Estimates for the year 1927 .......

(2) Gross receipts from the new revenues
assigned to the Refugee Loan 7 % 1924.

Estimates for the year 1927 .......

Charges and expenses of the Soci~t6 de Regie
Net Receipts . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Surplus available for new Loan* ............

12,000

870,524
1,009,034

750,582
£2,642,140 X 375 = drs.

827,987
1,002,500

$1,830,487 X 77 = drs.

600,000
4,997,112
5,597,112 X 3

£25,400 X 375

= drs.
drs.

= drs.

£232,822 X 375 = drs.
$566,875 X 77 = drs.

Total . .

2,739,680,354

877,393,760
3,617,074,114

62,306,787
3,554,767,327
2,227,341,163

Remarks

990,802,500

140,947,499

16,791,335
4,559,135
9,525,000

1,162,625,470

87,3o8,250
43,649,375
33,843,069

1,327,426,164

1 Subject to thecontingencies noted in the margin of Table B and the payment out of the revenues

controlled by the International Financial Commission of £500,000 payable in a single instalment in 1927

or 1928 in accordance with the Greco-Turkish Convention on Exchange in Population.
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2. Emprunts non soumis au contrl6e de la Commission /inanciire internationale.

Emprunts

A. Dettes en or:
5 % 1907 D6f. nat.
4 % 1910 ..........

B. Dettes en drachmes
6 % 1917 (ioo mil.).
.6 % 1918 ( 75 mil.)
5 %o 1920 (30 0 mil.)..

Capital nominal
an 31 juillet 192

Fr.-or
14.416.ooo
95.o69.ooo

Dr.
63.058.700
34.42o.8oo

287.898.0o0

C. Dette en dollars :
5 % Canadien ... ............ Fr-or 36.9oo.ooo

Service
7 annuel

E48.347,53
184.474,58

£232. 8 22,u1

Dr.
8.079.910
5.336.651

20.426.508
33.843.069

$566.875

TABLEAU C. - ETAT DES EXCEDENTS DE RECETTES DISPONIBLES POUR LE NOUVEL EMPRUNT.

A. Service des emprunts sous le contr6le de la Commission financi6re internationale :
Io En livres sterling :

Emprunt 1833 ..................
Ancienne dette en or ... .........
Nouvelle dette en or ............
Emprunt pour les r~fugi6s ......

20 En dollars :
Emprunt pour les r6fugi~s
Emprunt Ulen (Service des eaux) . . .

30 En francs-papier :
Emprunt 1833 .................
Obligations Salonique-Constantinople

Fr.-papier. ....
40 Dette en drachmes-papier ...........
50 D6penses de la Commission financi~re

internationale .......... .sterling

12.000
870.524

1.009.034
750.582

£2.642.140 X 375 = dr.

827.987
1.002.500

81.830.487 X 77 = dr.

6oo.ooo
4.997.112
5.597.112 X 3 = dr.

dr.

£25.400 X 375 = dr.

B. Service des emprunts non soumis au contr6le de la Commission financi~re internationale:
i o En livres sterling ..... ........... £232.822 X 375 = dr. 8
20 En dollars ........ .............. £566.875 X 77 = dr. 4
30 En drachmes-papier .......... .......... 3

Total ... ....... 1.32

10 Total des recettes provenant des revenus
anciennement affect~s au service des
emprunts contr6ls par la Commission
financi~re internationale .............. 2.739.68o.354

20 Total des recettes des nouveaux revenus
affect~s h l'emprunt pour les r~fugids 7%
1924. Estimations pour l'ann~e 1927 . . 877.393.76o

3.617.074.114
Charges et d~penses de la Soci6t6 de R~gie . 62.3o6.787
Recettes nettes .......... ... ........................ .... 3.55
Surplus disponible pour le nouvel emprunt I ...... ................ 2.22

.7.308.250
3.649.375
3.843.069
7.426.164

4.767.327
7.341.163

Remarques

990.802.500

140.947.499

16.791.335
4.559.135

9.525.000
1.162.625.470

1 Soumis h l'incertitude notre en marge du Tableau B et au paiement sur les revenus contr6l1s par
la Commission financi~re internationale de £ 500.000, payables en un seul versement en 1927 Ou 1928,
conform~ment h la Convention grco-turque sur l'6change de populations.

No. x622



26 Socie't6 des Nations - Recueil des Traite's. 1928

ANNEX III.

DRAFT AGREEMENT BETWEEN THE HELLENIC GOVERNMENT AND THE NATIONAL BANK OF GREECE.

Article i.

In accordance with the Statutes annexed hereto a limited liability company is established under
the title of " The Bank of Greece ". To the Bank thus constituted is granted the exclusive right of
issuing bank notes throughout the territory of the State, as laid down in the said Statutes. The date
upon which the Bank shall commence business shall be fixed by a decree and shall be a date not later
than six months from that on which the loan referred to in Article I of the Protocol signed at Geneva on
September .... 1927, has been issued to the public. As from the date on which the Bank of Greece
commences business, the National Bank of Greece renounces the right to issue bank notes. The
National Bank will, however, continue thereafter to carry out all other operations contemplated by
its Statutes or by laws and conventions that may now or in future be in force, provided that these
operations are not of a nature which should properly be undertaken by a Central Bank of Issue.

Article 2.

The share capital of the Bank of Greece, as defined in Article 8 of its Statutes, is subscribed in full
at par by the National Bank of Greece, and shall be paid for on the day of the commencement of business
by the Bank of Greece as follows :

The whole of the capital shall be paid for by the transfer from the National Bank of Greece to the
Bank of Greece of such bills and advances and other liquid assets as the latter is entitled to hold in
conformity with its Statutes, and as may be agreed upon between the two Banks.

The whole of the capital of the Bank of Greece so taken over by the National Bank of Greece shall
be offered at par by the latter for public subscription (with allowance, if necessary, for accrued interest
at 8 per cent) in the following manner :

One-third shall be so offered not later than two months from the date on which the Bank
of Greece commences business;

One-third not later than twelve months from the date on which such first issue to the
public has been made ;

One-third not later than twelve months from the date on which the second issue to the
public has been made.

On the occasion of each public issue a preferential right of subscription to one-half of such issue
shall be reserved to the shareholders of the National Bank of Greece in proportion to the number of
shares held in the capital of that Bank, provided that any part of the capital of the Bank of Greece
reserved to the shareholders of the National Bank of Greece and not so taken up by them shall be added
to the other half of the current issue offered to public subscription.

The commission allowed to the National Bank of Greece for their services in connection with these
issues shall be at the rate of not more than one-half of I per cent.

Such amount of the capital of the Bank of Greece as shall not have been offered for public subscription
or which, notwithstanding such offer, has not been taken up and therefore remains in the possession
of the National Bank of Greece shall be a single holding inscribed in the name of that Bank and represented
by one certificate.

Until the third public issue referred to above has been made the National Bank of Greece shall
not sell or otherwise dispose of any part of the capital of the Bank of Greece by private treaty.
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'TRADUCTION. - TRANSLATION.

ANNEXE III

PROJET DE CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT HELLENIQUE ET LA BANQUE NATIONALE

DE GRiCE.

Article premier.

Conform6ment aux statuts annex6s h la pr6sente convention, il est cr66 une soci6t6 h responsabilit6
limit6e sous la raison sociale de ((Banque de Grace ). La banque ainsi constitu6e est investie du droit
exclusif d'6mettre des billets de banque sur tout le territoire de l'Etat, ainsi qu'il est stipul6 dans lesdits
statuts. La banque commencera ses op6rations, h une date qui sera fix6e par d6cret, et, au plus tard, six
mois apr6s la date h laquelle aura eu lieu l'6mission publique de l'emprunt mentionn6 h l'article ler du
Protocole sign6 h Gen~ve le ... septembre 1927. A partir de la date it laquelle la Banque de Grace
commencera ses op6rations, la Banque nationale de Grace renoncera h son droit d'6mettre des billets de
banque. Toiitefois, la Banque nationale continuera h effectuer apr~s cette date toutes les autres op6rations
vis6es par ses statuts ou par les lois et conventions qui sont maintenant, ou pourront tre ult6rieurement
en vigueur, pourvu que ces op6rations ne soient pas d'une nature telle qu'elles rentrent dans le domaine
propre des op6rations d'une banque centrale d'6mission.

Article 2.

Le capital-actions de la Banque de Grace, tel qu'il est fixe i l'article 8 de ses statuts, est souscrit
enti~rement, au pair, par la Banque nationale de Grace et le versement en sera effectu6, comme il est dit
ci-dessous, h la date h laquelle la Banque de Grace commencera ses op6rations.

Le montant total du capital sera vers6 comme suit : la Banque nationale de Grace transf6rera h
la Banque de Grace les effets, avances et autres avoirs liquides que cette derni6re est autoris6e 4 d6tenir
conform6ment h ses statuts, et qui seront d6termin6s d'un commun accord par les deux banques.

Le total du capital de la Banque de Grace repris ainsi par la Banque nationale de Gr6ce, sera offert
par cette derni6re en souscription publique, au pair (compte tenu, au besoin, des int6r6ts courus h 8 %)
comme il est dit ci-apr~s :

Un tiers sera offert deux mois au plus tard apr~s la date h laquelle la Banque de Grace
commencera ses ol6rations ;

Un tiers, douze mois au plus tard apr6s la date h laquelle cette premiere 6mission publique
aura en lieu ;

Un tiers, douze mois au plus tard apr~s la date b. laquelle la deuxi~me 6mission publique
aura eu lieu.

Lors de chaque 6mission publique, un droit de pr6f6rence, pour la souscription de la moiti6 des
titres de l'6mission en question, sera r6serv6 aux actionnaires de la Banque nationale de Grace,
proportionnellement au nombre d'actions de cette banque qu'ils d6tiendront, sous la r6serve que toute
partie du capital de la Banque de Grace, r6servde aux actionnaires de la Banque nationale de Grace
et non souscrite par ces derniers, viendra s'ajouter h l'autre moiti6 de l'6mission en cours faisant l'objet
d'une souscription publique.

La commission allou6e a la Banque nationale de Grace pour les services qu'elle rendra l'occasion
de ces 6missions ne devra pas d6passer 2 %.

Le montant du capital de la Banque de Grace qui n'aura pas 6t6 offert en souscription publique
ou qui, quoique offert, n'aura pas 6t0 souscrit et restera, par consdquent, en la possession de la Banque
nationale de Grace, constituera une participation unique, inscrite au nom de cette banque et repr6sent6e
par un seul titre.

Jusqu'au moment oi la troisi~me 6mission publique mentionn6e ci-dessus aura eu lieu, la Banque
nationale de Gr6ce ne devra ni proc6der h la vente ni disposer d'aucune autre mani&re, par un contrat
privd, d'une partie quelconque du capital de la Banque de Gr&e.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.
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After the three public issues in question have been made - that is to say after the whole of the
capital has been offered to the public - any part of the capital which remains uncovered by public
subscription shall be sold by the National Bank of Greece on demand at a price not above par, allowance
being made for accrued interest, and with a commission of not more than one-half of I per cent.

Article 3.

On the date of the commencement of business by the Bank of Greece, the National Bank of Greece
shall transfer to the Bank of Greece the following assets and liabilities

ASSETS.

(a) Gold or foieign gold exchange of a value of £700,000.
(b) The gold and gold bonds of the Greek State described in the balance-sheet of the National

Bank of Greece as cover for notes issued in conformity with Laws 656 of 1915 and 2547 of 192o, after
deduction from the bonds forming part of this cover of bonds to the value of £700,000.

(c) The cover of the note-issue of the National Bank of Greece issued in conformity with the Decree
Law of April 23rd, 1923. This cover shall be transferred in the form of assets of the kind eligible for
inclusion in the Reserve of the Bank of Greece, as provided in Article 62 of its Statutes.

(d) The silver deposited by the State as cover for the issue of subsidiary coinage.
(e) The gold deposited by the State in conformity with the Decree Law of May ilth, 1923.

(I) The following State Debts :
(i) Loans in respect of the forced circulation and provisional loans made under laws

B qi I ), 2547, 2577, 2855 and Decree Laws of December ioth, 1922, March 3rd, 1923, April
22nd, 1924, and August 5th, 19:25 (after deducting the proportion of the Reserves constituted
by Law 2577 that belong to the State and the value of the gold belonging to the State in
accordance with Decree Law of May iith, 1923).

(2) Loans arising out of law r X M B 191o after deducting : (a) the difference on exchange
dealings realised at the time when the Greek currency was at par with the United States dollar ;
(b) the amounts recovered from German and Austrian Banks under the Treaties of Versailles
and Trianon and from a Hungarian Bank in accordance with a private agreement, in part
payment of pre-war deposits with such Banks.

(3) The loan issued in accordance with the Decree Law of March 3rd, 1923, viz., 16,436,ooo
gold drachmas.

(4) Such other State loans or floating debt the transfer of which to the Bank of Greece
may be agreed upon between the two Banks.

LIABILITIES.

(a) The bank notes of the National Bank of Greece in circulation.
(b) The deposits of the State and of State undertakings.
(c) The balances held for the service of State loans.
(d) Funds paid into Court.
(e) State deposits covering the issue of subsidiary coinage.
(/) The deposits of the International Finanoial Commission.
(g) The deposits of Greek Banks in so far as may be agreed by the depositors concerned. The

National Bank shall use its best endeavours to obtain the consent of these depositors.
It is however provided that the total amount of the liabilities to be transferred to the Bank of Greece

(including any credit balance that may be established in favour of the National Bank ot Greece) shall
be such that on the commencement of the Bank of Greece's business, its Reserve, as defined in Article 62
of its Statutes, shall be not less than 5o per cent of the notes in circulation and other demand liabilities
then transferred.

The amounts taken over of the assets and liabilities mentioned above shall be those respectively
outstanding in the books of the National Bank of Greece at the close of business on the day preceding
that on which the Bank of Greece commences business.

The gold and silver will be taken over at a price in drachmas based on the average of the average
daily prices of exportable gold and silver in the London market during the month preceding the date
of commencement of business by the Bank of Greece, converted into Greek currency at the stabilisation
rate.
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Apr~s les trois 6missions publiques en question, c'est-h-dire apr~s que le total du capital aura 6t6
offert au public, toute partie du capital non couverte par la souscription publique sera vendue par la
Banque nationale de Grace, sur demande, h un prix ne d6passant pas le pair, compte tenu des int6rfts
courus et moyennant une commission de Y2 % au maximum.

Article 3.

A la date h laquelle la Banque de Grace commencera ses op6rations, la Banque nationale de Grace
lui transf6rera les actifs et les passifs suivants, h savoir

ACTIFS.

a) Une somme de £700.ooo en or ou en devises-or 6trang~res;
b) L'or et les obligations-or de l'Etat hell~nique, mentionn~s dans le bilan de la Banque nationale

de Grace comme couverture des billets 6mis, conform~ment aux lois 656 de 1915 et 2547 de I92O, moins
une quantit6 de ces obligations de couverture 6quivalant h une somme de £700.000 ;

c) La couverture des billets de la Banque nationale de Grace, 6mis conform~ment au d6cret-loi
du 23 avril 1923. Cette couverture sera transf6r6e sous la forme d'avoirs susceptibles de figurer dans
la r6serve de la Banque de Grace, conform6ment h l'article 62 de ses statuts ;

d) L'argent d6pos6 par l'Etat h titre de couverture pour l'6mission des pi~ces divisionnaires
e) L'or d6pos6 par l'Etat conform6ment au d~cret-loi du ii mai 1923
f) Les dettes suivantes de l'Etat

P0 Les emprunts consentis au titre du cours forc6 et les emprunts provisoires, consentis
en vertu des lois B -D I o, 2547, 2577, 2855 et des d6crets-lois du Io d6cembre 1922, du 3 mars
1923, du 22 avril 1924 et du 5 aofit 1925 (apr~s d6duction de la partie des r6serves constitu6es
en vertu de la loi 2577 qui appartient h l'Etat, ainsi que de la valeur de l'or appartenant h l'Etat,
conform~ment an d6cret-loi du ii mai 1923).

20 Les emprunts accord6s en vertu de la loi r X M B I9IO, apr~s d6duction : a) de la
diff6rence sur les op6rations de change, r6alis6es h l'6poque oil la monnaie grecque 6tait h la
parit6 du dollar des Etats-Unis ; b) des sommes recouvr6es sur des banques allemandes et
autrichiennes, en vertu des Trait6s de Versailles et de Trianon, ainsi que sur une banque
hongroise, conform6ment h un arrangement priv6, h titre de remboursement partiel des sommes
d6pos6es avant Ia guerre aupr6s de ces banques.

30 L'emprunt accord6 conform~ment au d6cret-loi du 3 mars 1923, h savoir : 16.436.ooo
drachmes-or.

40 Tous autres emprunts de lEtat on toute autre dette flottante que les deux banques
d6cideront de transf6rer h la Banque de Grace.

PASSIFS.

a) Les billets de banque de la Banque nationale de Grace qui seront en circulation.
b) Les d6p6ts de l'Etat et des entreprises d'Etat.
c) Les soldes d6tenus pour le service des emprunts d'Etat.
d) Les consignations effectu~es an compte de l'Administration judiciaire.
e) Les d6p6ts de l'Etat constituant la couverture des 6mission de pi~ces divisionnaires.
f) Les d6p6ts de la Commission financi~re internationale.
g) Les d~p6ts des banques grecques, pour autant que les d6posants donneront leur consentement.

La Banque nationale fera tons ses efforts pour obtenir le consentement de ces d6posants.
Il est toutefois stipum que le total des passifs h transf6rer h la Banque de Grace (y compris tout

solde cr6diteur qui pourra 6tre constat6 en faveur de la Banque nationale de Grace), devra 8tre fix6
h un montant tel qu'h la date h laquelle la Banque de Grace commencera ses op6rations, sa r6serve,
d6termin6e conform6ment h Farticle 62 de ses statuts, ne sera pas inf6rieure h 50 % des billets en circulation
et des autres exigibilit6s h vue transf6r6es h cette date.

Les actifs et les passifs susmentionn6s seront repris pour les montants pour lesquels ils figureront
respectivement dans les livres de la Banque nationale de Grace, au moment de la cl6ture des op6rations,
la veille du jour ofi la Banque de Grce ouvrira ses guichets.

L'or et l'argent seront repris a un prix, en drachmes, calcul6 d'apr~s la moyenne des cours quotidiens
moyens de l'or et de l'argent exportables, cot6s sur le march6 de Londres pendant le mois qui pr6c6dera
la date h laquelle la Banque de Grace commencera ses op6rations ; ces cours seront convertis en monnaie
grecque au taux de stabilisation.
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The bonds of the Hellenic State shall be taken over at the average of the average " settlement "
prices of Greek bonds on the London Stock Exchange during the three months ending September 3oth,
1927, converted into Greek currency at the stabilisation rate.

The foreign exchange shall be taken over at the stabilisation rate.
The Bank of Greece shall realise as soon as practicable the silver and bonds contained in the above-

mentioned assets and acquire with the proceeds thereof assets of the kind eligible for inclusion in its
Reserve as defined in Article 62 of its Statutes.

Article 4.

The State will pay to the Bank of Greece, on the day on which it commences business, in foreign
gold exchange, eligible for inclusion in the Reserve as defined in Article 62 of the Bank's Statutes, the
equivalent of £3 millions from the proceeds of the loan issued in conformity with the Protocol signed
by the Hellenic Government at Geneva on September .... 1927, and a corresponding amount of the
debt from the State to the Bank of Greece shall be cancelled simultaneously.

Article 5.

The State shall apply the under-mentioned funds annually towards the extinction of the remainder
of its debts to the Bank of Greece and the National Bank of Greece as they shall exist after the repayment
referred to in Article 4 has been made :

(a) During each of the first two years after the commencement of business by the
Bank of Greece a sum of 200 million drachmas and thereafter 300 million drachmas.

(b) All seigniorage profits of the State derived from the issue of subsidiary coinage.

(c) All duties and taxes payable by the National Bank of Greece to the State and an
amount equal to the State's participation in the profits of the Bank of Greece, less the sum
required for payment of the interest on the United Six Per Cent Loan 1924 of the Hellenic
State.

The total sum available from the sources described in (a), (b), (c) above, shall be divided between
the two Banks in the proportion of two-thirds to the Bank of Greece and one-third to the National Bank
of Greece.

After the debts of the State to the Bank of Greece has been reduced to the sum of 8oo million
drachmas, the State shall then apply to the amortisation of the remaining debt due to that Bank the
whole of the State's participation in the profits of the Bank of Greece without making any such deduction
as is provided for in (c) above, plus all seigniorage profits ; and shall pay for the amortisation of the
debt to the National Bank of Greece then due and outstanding, until that debt is extinguished, the sum
of ioo million drachmas per annum.

For the purpose of the payments contemplated in this article the National Bank of Greece may
retain the duties and taxes due by them to the State, and the Bank of Greece may retain the whole of
the State's participation in the profits of the Bank of Greece.

Article 6.

That part of the net annual profits of the National Bank of Greece due to the addition to its gross
profits of the dividends derived by it as shareholder of the Bank of Greece shall be free of all taxes.

Article 7.

The National Bank of Greece undertakes to maintain daily a minimum balance with the Bank
of Greece equal to 7 per cent of the aggregate sight deposits payable in drachmas (including the sight
deposits of the Savings Bank Department) held at its offices in Athens, the Piraus, and all centres where
the Bank of Greece shall have established branches.
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Les obligations de l'Etat hellnique seront reprises h un prix correspondant h la moyenne des cours
de compensation ) moyens des obligations grecques h la Bourse de Londres pendant les trois mois se
terminant le 30 septembre 1927 ; ces cours seront convertis en monnaie grecque au taux de stabilisation.

Les devises 6trang~res seront reprises aux taux de stabilisation.
D~s que les circonstances le permettront, la Banque de Grce r~alisera l'argent et les obligations

faisant partie des actifs susmentionn6s et, au moyen du produit de cette vente, elle acquerra des actifs
susceptibles de figurer dans sa r6serve, conform6ment h l'article 62 de ses statuts.

Article 4.

L'Etat versera i la Banque de Grace, le jour ob elle commencera ses op6rations, en devises-or
6trang~res, remplissant les conditions requises pour figurer dans la r~serve, telle qu'elle est d~termin6e
. l'article 62 des statuts de la banque, l'6quivalent de trois millions de livres sterling, pr~lev6 sur le produit

de l'emprunt 6mis conform~ment au protocole sign6 par le Gouvernement helhnique h Gen6ve, le ...
septembre 1927 ; simultan~ment, une fraction de la dette de l'Etat vis-h-vis de ]a Banque de Grce,
correspondant h la somme ainsi vers6e, sera annuMe.

Article 5.

L'Etat affectera chaque ann6e les fonds 6num~r~s ci-apr~s au remboursement des sommes qu'il
restera devoir k la Banque de Gr&ce et h la Banque nationale de Grace, apr~s que le versement mentionn6
h l'article 4 aura 6t6 effectu6 :

a) Pendant chacune des deux premieres ann6es qui suivront le commencement des
operations de la Banque de Grace, une somme de 20o millions de drachmes et, ult~rieurement,
300 millions de drachmes;

b) Le montant de tous les b6n~fices de seigneuriage tir6s par l'Etat de 1'6mission de pi6ces
divisionnaires ;

c) Le montant de tous les droits et taxes payables par la Banque nationale de Gr&ce h
l'Etat et une somme 6gale h la participation de l'Etat aux b~n~fices de la Banque de Grace,
moins la somme n~cessaire pour le paiement des int6r~ts de l'Emprunt unifi6 6 % 1924 de
l'Etat hell6nique.

Le total des sommes provenant des sources indiqu~es aux paragraphes a), b), et c) ci-dessus, sera
r6parti entre les deux banques dans la proportion de deux tiers h la Banque de Grace et un tiers h la
Banque nationale de Grace.

Lorsque la dette de l'Etat vis-h-vis de la Banque de Grace se trouvera r~duite au chiffre de 8oo millions
de'drachmes, l'Etat affectera h l'amortissement du restant de sa dette vis-A-vis de cette banque la totalit6
de sa participation aux b6n~fices de la Banque de Grace, sans la d6duction pr6vue au paragraphe c)
ci-dessus, plus le montant de tous les b~n~fices de seigneuriage ; il versera, en outre, pour l'amortissement
du solde de sa dette vis-h-vis de la Banque nationale de Grace, non encore rembours6 it cette date, et
jusqu'h extinction de cette dette, la somme de ioo millions de drachmes par an.

En vue des versements envisages dans le present article, la Banque nationale de Grace pourra retenir
le montant des droits et taxes dus par elle h l'Etat, et la Banque de Grace pourra retenir la totalit6 de
]a participation de l'Etat h ses b~n6fices.

Article 6.

La fraction des bdn~fices annuels nets de la Banque nationale de Grace, provenant de l'adjonction
iL ses b~n6fices bruts des dividendes qu'elle touche en sa qualit6 d'actionnaire de ]a Banque de Grace
sera exempte de tout imp6t.

Article 7.

La Banque nationale de Gr&ce s'engage h, maintenir h son compte it la Banque de Grace un solde
quotidien minimum 6gal it 7 % du montant total des d6p6ts h vue payables en drachmes (y compris
les d6p6ts h vue de la Caisse d'6pargne) d6tenus dans ses bureaux d'Ath&nes, du Pir~e et de tous les
centres oli la Banque de Gr&e aura 6tabli des succursales.
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Article 8.

The National Bank of Greece undertakes to furnish to the Minister of Finance, not later than ten
days after the close of the month to which it relates, a monthly statement of its accounts, in a form to be
agreed upon with the Hellenic Government, and the Government undertakes to impose the same
obligation to furnish similar statements upon all the other private Banks carrying on business in Greek
territory. The Government shall thereupon supply the Bank of Greece with copies of all such statements
and shall publish in the Official Gazette a summary of the statements showing the figures of each Bank.

Article 9.

On the date on which the Bank of Greece commences business all existing restrictions upon the
purchase or sale of foreign exchange are abolished.

Article io.

The present Agreement and the Statutes of the Bank of Greece annexed hereto shall come into
force when they have been confirmed by a Decree Law and when a general meeting of the National
Bank of Greece has approved this Agreement. No alteration in this Agreement shall be made without
the consent of a general meeting of the Bank of Greece.

Article ii.

The gold content of the drachma shall be established by a decree which shall be promulgated on
the day on which the Bank of Greece commences business.

The decisions fixing the maximum amount of subsidiary coinage which may at any time be in
circulation, the method of its issue, and the amount for which such coins shall be legal tender shall be
taken by the Government in accord with the National Bank of Greece until the Bank of Greece has
commenced business and thereafter in accord with the Bank of Greece ; provided that no such decisions
shall be in contravention of the provisions of the Statutes of the Bank of Greece annexed thereto.

Article 12.

In case of any dispute arising between the Government, the National Bank of Greece and the Bank
of Greece, or any two of them, as to the interpretation to be placed on any part of this Agreement, the
question at issue shall be referred to a Commission of Arbitration, composed of one representative
named by each party to the dispute and a Chairman co-opted by such representatives. Failing agreement
upon the choice of a Chairman he shall be the President of the Cour de Cassation.

The Commission shall decide by a majority vote. In case of an equality of votes the Chairman
shall have a second or casting vote. The Commission's decision shall be accepted as final.
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Article 8.

La Banque nationale de Grace s'engage h fournir au ministre des Finances, dix jours au plus tard
apr~s la fin du mois envisage, un relev6 mensuel de ses comptes sous une forme qui sera fix6e d'un
commun accord avec le Gouvernement helldnique ; le Gouvernement s'engage, de son c6t6, . imposer
h toutes les autres banques privies op6rant en territoire hell6nique, l'obligation de fournir des relev6s
similaires. Le Gouvernement transmettra h la Banque de Grace des copies de tous ces relevds et publiera
dans la Gazette olficielle un r6sum6 desdits relev~s, faisant ressortir les chiffres relatifs b chaque banque.

Article 9.

A partir de la date h laquelle la Banque de Grace commencera ses op6rations, toutes les restrictions
en vigueur, en ce qui concerne l'achat ou la vente de devises 6trang~res, seront abolies.

Article io.

La pr6sente convention et les statuts de la Banque de Grace qui y sont annex6s entreront en vigueur
lorsqu'ils auront 6t6 confirm6s par un d6cret-loi et qu'une assembl6e g6n6rale de la Banque nationale
de Grace aura approuv6 ladite convention. I1 ne pourra 6tre apport6 aucune modification au texte de
la pr6sente convention sans le consentement de I'assemblde gdn6rale de la Banque de Grce.

Article ii.

La teneur en or de la drachme sera fix~e par un d6cret qui sera promulgu6 le jour oil la Banque de
Grace commencera ses operations.

Le gouvernement prendra les d6cisions fixant le montant maximum de pi&ces divisionnaires qui
pourra ftre en circulation h un moment quelconque, le mode d'6mission de ces pi~ces et le montant
pour lequel ces pi~ces auront cours l6gal, d'un commun accord avec la Banque nationale do Grace,
jusqu'au moment oi la Banque de Grace aura commenc6 ses operations, et, h partir de ce moment,
d'un commun accord avec la Banque de Grace. Toutefois, ces decisions ne devront pas 6tre en contradiction
avec les dispositions des statuts de la Banque de Grace annexes h la pr~sente convention.

Article 12.

En cas de diffrend entre le gouvernement, la Banque nationale de Grace et la Banque de Grace,
ou entre deux d'entre eux au sujet de l'interpr6tation h donner h une partie quelconque de la pr~sente
convention, la question faisant l'objet du diffrend sera soumise h une Commission d'arbitrage composde
d'un reprsentant nomm6 par chaque partie et d'un president cooptd par ces reprsentants. Au cas oit
'accord ne pourrait se faire sur le choix d'un president, la pr~sidence appartiendra au president de la

Cour de cassation.
La commission dcidera a la majorit des voix ; en cas de partage 6gal des voix, le prdsident aura

une seconde voix ou voix pr~pondrante. La d~cision de la commission sera considr~e comme sans
appel.

ANNEXE IV.
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PART I. - GENERAL.

Article i.

A limited liability Company is hereby established, under the title of " The Bank of Greece ", having
its registered Office in Athens, and governed by these Statutes.

The duration of the Bank shall extend to December 3 Ist, 1970, but may be prolonged by a decision
of a General Meeting of its shareholders confirmed by a Decree.

Article 2.

The Bank of Greece shall have the sole right of issuing bank notes within the whole territory of
the Hellenic State. The exclusive privilege of note issue shall extend until December 3 ist, 196o,
and remain in force thereafter unless withdrawn by Law, provided that such withdrawal shall not take
effect before the expiration of three years from the passing of such an Act; but the privilege may be revoked
at any time if the Bank fails to ensure that the gold value of its notes remains stable, as laid down in
Article 4.

Article 3.

During the period of the privilege granted to the Bank, the Hellenic Government binds itself not
to issue or re-issue money of any type whatever other than subsidiary coins of denominations not higher
than io drachmas and these only to the Bank and at its request and in accordance with the Law.

Article 4.

The first duty of the Bank shall be to ensure that the gold value of its notes remains stable. To
this end it shall exercise control within the limits of its Statutes over currency and credit in Greece.

Article 5.

To ensure the convertibility of its notes :
(i) The Bank, on the requisition of any person who makes a demand or offer to that

effect at the Head Office of the Bank at Athens, shall be bound to sell to, or to purchase from,
such person in exchange for legal-tender currency of Greece, at the rates defined in Sections 2

and 3 of this Article, respectively, the legal-tender currency of such foreign gold-standard
country, or countries, as is by law and in practice convertible into exportable gold and such as
may be notified in the Official Gazette, for immediate delivery in such foreign country or
countries.

Provided that no person shall be entitled to demand or offer an amount of foreign currency
of less value than io,ooo drachmas of legal-tender money of Greece.
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Titre Articles

V. Personnel de la Banque .......... .......................... .... 38-39
VI. Comit~s d'escompte ............. ............................ 40-43

VII. Contr6leurs des comptes ............. .. ............. ...... 44
VIII. Relations avec l'Etat .......... ............................ .... 45-50

IX. Comptes et relev6s ............. ............................. 51-54
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XI. Couverture des billets et autres exigibilit~s 5, vue ....... ............... 61-64
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XIII. Rdpartition des b~n~fices ............. .......................... 7'
XIV. Droits spdciaux ........... .............................. . ... 72-73
XV. Liquidation de ]a Banque ............. .......................... 74

TITRE I. - DISPOSITIONS G19NARALES.

Article premier.

I1 est cr6, sous la denomination de ( Banque de Grace s, une soci~t6 anonyme dont le si6ge social
se trouve L Ath~nes et qui est rdgie par les presents statuts.

La duroe de la banque est limit~e au 31 d~cembre 1970, mais elle pourra 8tre prolong~e par une
d~cision de l'assembl~e g~n~rale des actionnaires, confirm~e par un d6cret.

Article 2.

La Banque de Grace poss~de le droit exclusif d'6mettre des billets de banque sur tout le territoire
de l'Etat hell~nique. Le privilege exclusif de 1'6mission des billets s'dtend jusqu'au 31 d~cembre 196o
et restera en vigueur apr~s cette date, ih moins qu'il ne soit retir6 par une loi. Toutefois, ce retrait ne pourra
prendre efiet avant l'expiration d'un d~lai de trois ans it partir de l'adoption de ladite loi; mais le privilege
peut tre r~voqu6 en tout temps, si la banque ne r6ussit pas h maintenir ]a stabilit6 de ]a valeur-or
de ses billets, ainsi qu'il est pr6vu l'article 4.

Article 3.

Pendant la dur~e du privilege accord6 i la Banque, le Gouvernement hell6nique s'engage h ne pas
Amettre ou r6-6mettre de monnaies, quelles qu'elles soient, autres que des pices divisionnaires d'un
montant nominal ne d~passant pas dix drachmes, et cela seulement pour ]a banque sur sa demande
et conform6ment h la loi.

Article 4.

Le premier devoir de la banque est de prendre les mesures n6cessaires pour que la valeur-or de ses
billets demeure stable. A cet effet, elle exerce son contr6le, dans les limites de ses statuts, sur la monnaie
et le credit en Grace.

Article 5.

En vue d'assurer la convertibilit6 de ses billets :
I o Si une personne pr6sente une demande ou une offre h cet effet au si~ge principal de la

banque h Ath~nes, la banque sera tenue de vendre A cette personne, ou de lui acheter, contre
des monnaies lgales de Grace, aux taux fixes aux alin~as 2 et 3, respectivement, du pr6sent
article, des devises libell6es en monnaie l6gale du (ou des )pays 6tranger (s) A dtalon-or dont
]a monnaie, selon la loi et dans la pratique, est convertible Is vue dans ce (ou ces) pays 6tranger
(s) en or exportable et dont la liste sera publi~e dans la Gazette officielle. Toutefois, nul ne sera
autoris6 h demander ou ih offrir une somme en devises 6trang~res d'une valeur inf~rieure iL
lo.ooo drachmes en monnaie lgale hell~nique.
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(2) For the purpose of determining the rate applicable to the sale of foreign currency
under this Article, the amount in drachmas which represents ijooo grammes of fine gold in
accordance with the stabilisation rate shall be deemed to be equivalent to such sum in, that
foreign currency as is required to purchase i,ooo grammes of fine gold in that foreign country,
at the rate at which the principal currency authority of that country is bound by law to sell gold
in exchange for currency, after deduction from such sum of an amount to be fixed by the Bank
representing the normal cost per I,ooo grammes of transferring gold bullion in bulk from Athens
to that foreign country, including interest and insurance on its value during transit.

(3) For the purpose of determining the rate applicable to the purchase of foreign currency
under this Article, the amount in drachmas which represents i,ooo grammes of fine gold in
accordance with the stabilisation rate shall be deemed to be equivalent to such sum in that
foreign currency as is realised by the sale of i,ooo grammes of fine gold in that foreign country
at the rate at which the principal currency authority is bound by law to purchase gold in
exchange for currency, after addition to such sum of an amount to be fixed by the Bank
representing the normal cost per i,ooo grammes of transferring gold bullion in bulk from that
foreign country to Athens, including interest and insurance on its value during transit.

(4) On the date on which the provisions of this Law become operative, the Bank shall
notify in the Official Gazette at least one foreign gold-standard country for the purposes set
forth in Section Y of this Article. The Bank shall similarly notify any addition or changes
of the foreign gold-standard countries to which Section I of this' Article is to apply.. The Bank
shall also from time to time determine the equivalent rates in accordance with the provisions
of Sections '2 and 3, and shall notify in the Official Gazette the rates so determined.

Article 6.

The Head Office of the Bank shall be at Athens.
The Bank is empowered to establish branches or agencies or appoint agents anywhere in Greece,

and may open agencies or appoint agents abroad in one or more of the notified gold-standard
countries referred to in Article 5 (4),

Article 7.

The present Statutes may be amended by a resolution of a General Meeting of the shareholders
confirmed by law.

S.PART II. - CAPITAL AND RESERVES.

Article 8.

The share capital of the Bank is 400 million drachmas, divided into 8o,ooo shares of 5;0o0o drachmas
each, which shall be fully paid, up. The National Bank of Greece takes over the whole of the share
capital as provided in Article 2 of the Agreement between the Government and the National Bank
of Greece to which these Statutes are annexed.

The shares of the Bank are nominative. The transfer of shares shall be made by the inscription
thereof in a special book, and a new certificate of ownership shall be issued on the occasion of each transfer.

The transfer shall be signed by the transferor or his attorney and the Governor of the Bank.

Every shareholder, wherever his residence may be, shall recognise Athens as his domicile for the
purposes of his relations as shareholder With the Bank of Greece, and is subject to the Greek laws and
to the jurisdiction of the Athens Courts of Law. The ownership of a share certificate implies, ipso facto
the acceptance of the provisions of the Bank's Statutes and the decisions taken in accordance therewith
by the authorities of the Bank.

Shareholders are liable to the extent of the nominal amount of their holding only and possess vis-a-vis
the Bank only such rights as are expressly granted to them by the Statutes. Shareholders of the Bank
and their creditors have in particular no right to. apply for the sequestration or seizure of the books or
assets of the Bank.
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20 Aux fins de determiner le taux applicable h la vente des devises 6trang~res, aux termes
du present article, on admettra que le montant en drachmes qui repr~sente I.ooo grammes
d'or fin, au taux de stabilisation, 6quivaut h la somme, en cette monnale 6trang~re, n~cessaire
pour acheter i.ooo grammes d'or fin dans ce pays 6tranger, au taux auquel l'autorit6 mon6taire
principale dudit pays est tenue par la loi de vendre de For contre des devises, d6duction faite
d'un montant h fixer par la banque, reprdsentant le prix normal, par i.ooo grammes, du
transport de l'or en lingots d'Ath~nes jusque dans ce pays 6tranger, ainsi que l'int~ret, et
l'assurance sur la valeur de l'exp~dition pendant le transport.

3.0 Aux fins de d6terminer le taux applicable 5 l'achat de devises 6trang&res, aux termes
du pr6sent article, on admettra que le montant en drachmes qui repr6sente I.OOO grammes
d'or fin, an taux de stabilisation, 6quivaut k la somme, en cette monnaie 6trang~re, obtenue
par la vente de i.ooo grammes d'or fin dans ce pays 6tranger, au taux auquel l'autoritd mon6-
taire principale est tenue par la loi d'acheter de l'or contre des devises, apr6s addition h cette
somme d'un montant, h fixer par la banque, repr6sentant le prix normal, par I.ooo grammes,
du transport de l'or en lingots de ce pays 6tranger h Ath~nes, ainsi que l'intdrgt et l'assurance
sur la valeur de l'exp~dition pendant le transport.

40 A la date h laquelle les dispositions de la pr~sente loi entreront en vigueur, la banque
publiera dans la Gazette officielle le nom d'au moins un pays 6tranger k 6talon-or, aux fins de
l'alin~a Ier du pr6sent article. La banque publiera 6galement toutes additions ou modifications
apport~es h la liste des pays 6trangers it 6talon-or, auxquels doit s'appliquer l'alin~a ier du
present article. La banque devra 6galement fixer, de temps it autre, les taux d'6quivalence
conform6ment aux dispositions des alin~as 2 et 3, et fera ins6rer h ]a Gazette oficielle les taux
ainsi fixes.

Article 6.

Le siege principal de la banque est 6tabli h Ath~nes.
La banque est autorisde h cr~er des succursales ou des agences, et h nommer des agents en tout

lieu du territoire hell~nique. Elle peut 6galement ouvrir des agences ou nommer des agents it ]'6tranger,
dans un ou plusieurs des pays it 6talon-or vis~s h l'article 5 (4).

Article 7.

Les pr~sents statnts peuvent 6tre modifies par une r~solution d'une assembl~e g~n~rale des
actionnaires, confirm~e par une loi.

TITRE II. - CAPITAL ET RESERVES.

Article 8.

Le capital-actions de la banque est de 400 millions de drachmes, divis6 en 8o.ooo actions de 5.ooo
drachmes chacune, qui devront tre enti~rement lib6r~es. La Banque nationale de Grace prend la totalti6
du capital-actions, ainsi qu'il est pr6vu it larticle 2 de la Convention conclue entre le gouvernement
et la Banque nationale de Grace et h laquelle les pr6sents statuts sont annexs.

Les actions de la Banque sont nominatives. Le transfert des actions s'effectuera par une inscription
h cet effet dans un registre spcial et il sera d6livr6 pour chaque transfert un nouveau certificat de
propri6t6.

Le transfert sera sign6 par ]a personne qui effectue le transfert ou son avou, et par le gouverneur
de la banque.

Tout actionnaire, quelle que soit sa r6sidence, 61ira Ath~nes comme domicile pour ses rapports,
en tant qu'actionnaire, avec la Banque de Grace ; tout actionnaire est soumis it la legislation hell~nique
et h la juridiction des tribunaux d'Ath~nes. La propri~t6 d'un certificat d'action implique ipso facto
l'acceptation des dispositions des statuts de la banque, ainsi que les decisions prises conform6ment
auxdits statuts, par les autorit~s de la banque.

Les actionnaires ne sont responsables que jusqu'h concurrence du montant nominal des actions
qu'ils d~tiennent et ne poss~dent vis-h-vis de la banque que les droits qui leur sont express~ment reconnus
par les statuts. Notamment, les actionnaires.de la banque et leurs cr~anciers ne poss~dent, dans aucun
cas, le droit de demander ]a mise sous s~questre ou la saisie de ]a comptabilit6'ou des avoirs de la banque.
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The State and State undertakings shall not directly or indirectly hold shares of the Bank amounting
in the aggregate of such holdings to more than one-tenth of the nominal issued capital.

Article 9.

The capital of the Bank may be increased by the Board of Directors, subject to the approval of
the Government. Every such increase shall be fully paid up and the price at which such further shares
shall be issued and the manner of issue shall be fixed by the Board of Directors with the like sanction.

Article io.

The General Reserve Fund (and Special Reserve Funds if any) shall be built up out of the annual
net profits as provided for in Article 7r. Appropriations to the General Reserve Fund may be suspended
whenever it amounts to or exceeds the paid-up capital of the Bank.

PART IL. -- GENERAL MEETINGS OF SHAREHOLDERS.

Article ii.

The General Meeting of the shareholders as constituted by the provisions of these Statutes is the
supreme authority of the Bank and represents the whole body of the shareholders. Its decisions are
binding upon all shareholders, including those absent from or disqualified from attending a meeting,
or dissentient from the decisions taken thereat.

Article 12.

General Meetings shall be held as follows :
(a) A General Meeting shall be held regularly once in every year not later than the month

of April.
(b) Extraordinary general meetings shall be held as often as may be required.

General meetings and extraordinary general meetings shall be convened by the Board of Directors.
Upon the request in writing of duly qualified shareholders representing at least one-quarer of the share
capital, the Board shall call an extraordinary general meeting which shall take place within thirty daysfrom the receipt of such request. Every such demand shall be accompanied by the motions which are
to be submitted to the meeting and by a statement of arguments in support of them.

The notice calling a General Meeting, specifying place, date, time and agenda, shall be displayed
in a prominent position in the Offices of the Bank and shall be published in the Official Gazette and such
newspapers as the Board of Directors may decide. Not less than twenty-one days' notice shall be given
of any General Meeting.

In the case of the Annual General Meeting, copies of the annual report shall be obtainable by share-
holders at all the Offices of the Bank.

Article 13.

Every shareholder who has been inscribed as such in the books of the Bank for not less than three
months and who owns at least five shares shall be entitled to speak and vote at any General Meeting.
Five shares shall confer upon their holder the right of one vote, subject to the proviso that no one
shareholder is entitled to more than fifty votes in his own name. As proxy for other shareholders,
he may have the right to cast further votes not exceeding fifty. In case of a joint holding, only one
shareholder will be permitted to attend the general meetings of shareholders.
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L'Etat et les entreprises d'Etat ne devront pas, soit directement, soit indirectement, d6tenir des
actions de la banque pour un montant repr~sentant, au total, plus d'un dixi~me du capital nominal
6mis.

Article 9.

Le capital de la banque peut, sous reserve de l'approbation du gouvernement, 6tre augment6 par
le Conseil d'administration. Toute augmentation ainsi d~cid~e devra 8tre enti~rement vers6e et le cours
auquel les nouvelles actions seront 6mises, ainsi que les conditions d'6mission, seront fix6es par le conseil
d'administration, 6galement avec l'approbation du gouvernement.

Article io.

Le Fonds g6n6ral de r6serve (et, le cas 6ch6ant, les fonds sp6ciaux de r6serve) sera constitu6 par
pr6l~vements sur les b6n6fices nets annuels, conform6ment aux dispositions de l'article 71. Les
affectations au fonds g6ndral de r6serve pourront 6tre suspendues si celui-ci est 6gal ou sup6rieur au
capital vers6 de la banque.

TITRE III. - ASSEMBLAES GgNgRALES DES ACTIONNAIRES.

Article ii.

L'assembl6e g6n6rale des actionnaires telle qu'elle est constitu6e par les dispositions des prdsents
statuts, forme l'autorit6 supreme de la banque et repr6sente l'ensemble des actionnaires. Ses d6cisions
lient tous les actionnaires, y compris ceux qui sont absents, ceux qui ne sont pas qualifi6s pour assister
h l'assembl~e, ou qui ne se sont pas rallies aux d6cisions prises par l'assemble.

Article 12.

Les assembldes g6n~rales ont lieu comme suit :
a) Une assembl~e g~n~rale annuelle a lieu r6guli6rement une fois par an, au plus tard

au mois d'avril.
b) I1 est convoqu6 des assembl6es g6n6rales extraordinaires aussi souvent qu'il en est

besoin.
Les assemblies g6n~rales et les assembl6es g6n6rales extraordinaires sont convoqu6es par le Conseil

d'administration. Sur la demande 6crite d'actionnaires dfiment qualifi6s, repr~sentant au moins un quart
du capital-actions, le conseil d'administration convoquera une assembl6e g6n6rale extraordinaire, qui
se tiendra dans les trente jours.suivant la r~ception de ladite demande. Toute demande de cette nature
devra 6tre accompagn~e des propositions qui seront soumises ii l'assembl6e, avec exposd des motifs h
l'appui.

L'avis de convocation d'une assembl~e g6n~rale, sp6cifiant le lieu, la date, l'heure et l'ordre du
jour, sera affich~e dans un endroit tr~s visible des bureaux de la banque; en outre, il sera publi6 dans
la Gazette officielle et dans les journaux que le conseil d'administration d6signera. La publication devra
avoir lieu vingt et un jours au moins avant la date de l'assembl~e g~n~rale.

Dans le cas de l'assembl~e g6n~rale annuelle, les actionnaires devront pouvoir obtenir des exemplaires
du rapport annuel dans tous les bureaux de la banque.

Article 13.

Tout actionnaire inscrit en cette qualit6 sur les livres de la banque depuis trois mois au moins et
poss6dant au moins cinq actions a le droit de participer aux d6lib6rations et aux votes de toute assembl6e
g~n~rale. Cinq actions conf~rent une voix . leur propri6taire, sous reserve qu'aucun actionnaire ne pourra
d~tenir, a son propre nom, plus de cinquante voix. A titre de mandataire d'autres actionnaires, il peut
disposer, en outre, d'un nombre de voix ne d~passant pas cinquante. Dans le cas de propri6t6 indivise,
un seul actionnaire sera autoris6 h assister aux assemblies g6n~rales des actionnaires.
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Article 14.

The following persons shall not be entitled to exercise the rights of shareholders at General Meetings,

individually or by proxy:

(a) Persons not being Greek subjects;
(b) Bankrupts, during the period of the limitation of their rights;
(c) Persons who have not fulfilled their obligations towards the Bank, or whose bills

in the hands of the Bank have been protested and are unpaid :
(d) Persons whose civil or political rights or privileges have been curtailed or withdrawn

as a result of conviction for a criminal offence, so long as such curtailment or withdrawal remains
in force.

Article 15.

No official or employee of the Bank may represent a shareholder at a General Meeting, except in
his capacity as a relative up to the fourth degree inclusive or as a legally appointed trustee or administrator.

Article 16.

Every shareholder is entitled to transfer his right of voting at a General Meeting to some other
shareholder by proxy, subject to the limitation of voting power mentioned in Article i3 and to the
provisions of Articles 14 and 15.

Article 17.

The Board of Directors shall prescribe the form in which the right of voting shall be given. The
proxies must be lodged with the Board of Management not less than seven days before the Meeting.

Article 18.

At General Meetings the chair shall be taken by a shareholder chosen by the meeting. In case
of an equality of votes, the Chairman shall have a second or casting vote.

Article 19.

The Annual General Meeting shall alone be competent to deal with the following matters:

(a) Approval of the annual report;
(b) Approval of the balance sheet upon the report of the Auditors;
(r) Appropriations to reserve and other special funds ; the declarations of dividends, and

other disposal of profits;
(d) The election or removal of members of the Board of Directors and of Auditors, and

the fixing of their fees and travelling expenses ;
(e) The discharge from all personal responsibility of members of the Board of Directors

and of Auditors. The voting on this question shall not be by secret ballot and each shareholder
present shall be called upon separately for his vote ;

(/) Proposals to amend these Statutes, except increase of capital (Article 9) ; such proposals
to be submitted to Parliament through the Government:

(g) Motions on other matters proposed to the meeting by the Board of Directors or
shareholders.

Subject to the provisions of these Statutes, the General Meeting will decide upon its own method
of procedure.
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Article 14.

Les personnes sp~cifi6es ci-dessous ne peuvent exercer, soit personnellement, soit par procuration,
des droits d'actionnaires aux assemblies g~n~rales :

a) Les personnes qui ne sont pas des ressortissants hell~niques;
b) Les faillis, pendant la p6riode de limitation de leurs droits ;
c) Les personnes qui n'ont pas rempli leurs obligations envers la banque ou dont les effets,

d~tenus par la banque, ont 6t6 protest~s et restent impay~s ;
d) Les personnes privies, partiellement ou totalement, de l'exercice de leurs droits ou

privileges civils ou politiques, h la suite d'une condamnation p~nale, tant que subsistera cette
privation partielle ou totale.

Article 15.

Aucun fonctionnaire ou employ6 de la banque ne peut reprdsenter un actionnaire k une assemblde
g~n~rale, sauf en sa qualit6 de parent, jusqu'au quatri~me degr6 inclusivement, ou de tuteur ou
administrateur l6galement d~sign6.

Article 16.

Tout actionnaire a le droit de ddldguer, par procuration, h un autre actionnaire son droit de vote
k une assembl~e g6ndrale, sous reserve de la limitation du nombre de voix mentionn6 4 l'article 13, ainsi
que des dispositions des articles 14 et 15.

Article 17.

Le Conseil d'administration prescrit la forme dans laquelle s'effectue la d~l~gation du droit-de vote.
Les procurations doivent ftre remises au conseil de direction sept jours au moins avant la date de
I'assemble.

Article 18.

La pr6sidence des assembl~es gdn~rales est assum~e par un actionnaire 6lu par l'assembl6e. En
cas de partage 6gal des voix, la voix du president est pr6pond6rante.

Article 19.

L'assembl~e g6n6rale annuelle est seule comp6tente pour r6gler les questions suivantes

a) Approbation du rapport annuel;
b) Approbation du bilan, sur le rapport des contr6leurs des comptes
c) Affectations au fonds de r6serve et autres fonds sp6ciaux ; d~claration des dividendes

et autres affectations des b6n6fices ;
d) Election ou exclusion des membres du conseil d'administration et des contr6leurs des

comptes et fixation de leurs indemnit6s et de leurs frais de voyage ;
e) D~charge de toute responsabilit6 personnelle des membres du conseil d'administration,

et des contr6leurs des comptes. Le vote sur cette question n'aura pas lieu au scrutin secret
et chaque actionnaire present sera appel nominalement i voter;

t) Propositions d'amendements aux pr6sents statuts, b, soumettre au Parlement par
l'interm~diaire du gouvernement, sauf en cas d'augmentation du capital (article 9); 'k

g) Motions sur d'autres questions, pr6sentdes h l'assembl~e par le conseil d'administration
ou par des actionnaires.

Sous reserve des dispositions des presents statuts, l'assembe g~n~rale fixe elle-m~me sa procedure.
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PART IV. - ADMINISTRATION.

I. BOARD OF DIRECTORS.

Article 20.

The general conduct of the affairs of the Bank shall be entrusted to a Board of Directors responsible
to the General Meeting. The Board shall be entitled to take all decisions and exercise all powers within
the limits of the Statutes which are not specially reserved to the General Meeting.

Article 21.

The Board shall consist of the Governor, the Deputy Governor and nine Directors. At least three
of the Directors shall be well versed and actively engaged in industrial or commercial matters, and three
shall have experience in agricultural affairs.

The Governor and Deputy Governor shall be elected as provided in Article 29.
The Directors shall be elected by the General Meeting for three years. The First Board of Directors

of the Bank shall be appointed by the Government in agreement with the National Bank of Greece and
shall retire at the Annual General Meeting in 1929. Of the directors chosen at that Annual General
Meeting, three shall serve until the General Meeting in 1930, three until the General Meeting in 1931
and three until the General Meeting in 1932. The decision as to which directors shall retire in one,
two or three years respectively shall be taken by lot.

Directors shall be eligible for re-election.

Article 22.

All shareholders of the Bank shall be eligible as Directors with the following exceptions:
(I) Members of the Government or officials of the Government or of State Institutions

and Undertakings;
(2) Members of Parliament
(3) Directors, officers or employees of other Banks
(4) Any person whose status comes within the definitions of Article 14.

No two or more persons who are associated together in a business or connected with each other
by relationship up to the third degree inclusive may at one and the same time be Governors and/or
Directors of the Bank.

In the event of a vacancy occuring among the Directors in the course of the year between two
Annual General Meetings, the Board shall appoint a substitute Director to hold office until the next
Annual General Meeting.

The Governor, Deputy Governor and Directors shall, on taking up office, take oath strictly and
faithfully to observe the provisions of these Statutes, to promote the welfare of the Bank in all respects,
to devote themselves honourably and assiduously to the administration of the Bank's business, and
to observe secrecy with regard to the Bank's transactions. The Governor and Deputy Governor shall
take oath before the President of the Republic and the Directors before the Governor at a meeting of
the Board of Directors.

Article 23.

During his term of office, every Director must hold registered in his name not less than twenty-five
shares of the Bank.

Article 24.

If the Governor, Deputy Governor or any Director be guilty of a breach of these Statutes, divulge
secrets regarding the Bank's affairs. or abuse his position for private or business purposes, a General
Meeting of shareholders shall have the right to remove him from office.
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TITRE IV. - ADMINISTRATION.

I. CONSEIL D'ADMINISTRATION.

Article 2o.

La conduite g6n6rale des affaires de la banque est confide ih un conseil d'administration responsable
envers l'assemblde gdndrale. Le conseil d'administration est autoris6, dans les limites des statuts, h
prendre toutes les d6cisions et h exercer tous les pouvoirs, qui ne sont pas spdcialement rdservds 5.
l'assembl6e g6ndrale.

Article 2 1.

Le conseil se compose du gouverneur, du gouverneur adjoint et de neuf administrateurs. Trois
au moins des administrateurs doivent ftre tr~s vers6s et activement engages dans les questions
industrielles et commerciales ; trois administrateurs doivent avoir l'exp6rience des affaires agricoles.

Le gouverneur et le gouverneur adjoint sont 6lus dans les conditions prdvues 5 l'article 29.
Les administrateurs sont 6lus pour trois ans par l'assembl6e g6n6rale. Le premier conseil

d'administration de la banque sera nomm6 par le gouvernement, d'accord avec la Banque nationale
de Grace, et se retirera , l'assembl6e g6n6rale annuelle de 1929. Parmi les administrateurs 6lus h ladite
assemblde, trois resteront en fonctions jusqu'h l'assembl6e gdn6rale de 1930, trois jusqu'h l'assemblde
gdn6rale de 1931 et trois jusqu', l'assemble gdn6rale de 1932. La designation des administrateurs qui
sortiront apr~s un an, deux ans ou trois ans respectivement, s'effectuera par tirage au sort.

Les administrateurs sortants peuvent 6tre r66lus.

Article 22.

Tous les actionnaires de la banque peuvent 6tre 6lus administrateurs, sauf les exceptions suivantes
i o Les membres du gouvernement, ou les fonctionnaires du gouvernement, ou ceux des

institutions et entreprises d'Etat ;
20 Les membres du Parlement
30 Les administrateurs, hauts fonctionnaires ou employds d'autres banques;
40 Toute personne dont le statut rentre dans la d6finition de l'article 14.

Deux ou plusieurs personnes, associ6es dans une m6me entreprise commerciale ou ayant entre elles
des liens de parent6 j usqu'au troisi~me degr6 inclusivement, ne pourront en mdme temps 6tre gouverneurs
et/ou administrateurs de la banque.

Au cas oa une vacance se produirait parmi les administrateurs au cours de l'ann6e comprise entre
deux assembl6es g6n6rales annuelles, le conseil d'administration nommera un administrateur suppl6ant
qui restera en fonctions jusqu'h la prochaine assembl6e g6n6rale annuelle.

Le gouverneur, le gouverneur adjoint et les administrateurs devront, h leur entr6e en fonctions,
s'engager sous serment h observer strictement et loyalement les dispositions des pr6sents statuts, a
contribuer h la prospdrit6 de la banque h tons 6gards, 6, se consacrer avec zle et conscience h la gestion
des affaires de la banque et b. observer le secret professionnel en ce qui concerne les transactions de la
banque. Le gouverneur et le gouverneur adjoint prdteront serment devant le President de la R6publique,
et les administrateurs devant le gouverneur, h une r6union du conseil d'administration.

Article 23.

Durant son mandat, tout administrateur doit 8tre possesseur d'au moins vingt-cinq actions de la
Banque, enregistrdes ht son nom.

Article 24.

Au cas ofi le gouverneur ou un administrateur se rendrait coupable de violation des dispositions
des pr6sentents statuts, divulguerait des secrets relatifs aux affaires de la banque ou abuserait de sa
situation pour des fins privdes ou commerciales, une assembl6e g6ndrale des actionnaires aurait le droit
de le relever de ses fonctions d'administrateur.
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Article 25.

The membership of Directors shall be honorary. Their fees and travelling expenses connected
with the exercise of their duties as Directors shall be sanctioned by a General Meeting of shareholders.

Article 26.

The Governor or, in his absence, the Deputy Governor shall summon meetings of the Board
Directors as often as may be required, but not less frequently than once a month, and shall take the chair
at these meetings. A quorum shall be constituted when not less than six members are present.
Decisions shall be adopted by a simple majority of the votes of the members present. In the case of
an equality of votes, the Chairman shall have a second or casting vote.

The Minutes of the Directors' meetings shall contain the names of those present and a record of any
decisions taken.

The Minutes shall be signed by the Chairman of the meeting and a member of the Board.

Article 27.

The following matters shall be reserved to the decision of the Board of Directors
(a) Rates of discount and interest;
(b) .General conditions and dimensions of the classes of business authorised in Article 55
(c) Eligibility of applicants for accommodation by way of discounts or advances and

the sanctioning of the credit limits proposed by the Governor for such acccmmodation ;

(d) The sanctioning of renewal bills, the renewal of advances for fixed periods and the
periodical review (not less than once every three months) of all credits, discounts and advances

(e) The discount of bills in the circumstances referred to in Article 43;
(j) The appointment or dismissal of managers, on the proposal of the Governor, and the

general internal organisation of the Bank:
(g) The appointment of the members of the Discount Committees at the Head Office

and at the branches, and the fixing of their travelling expenses;
(h) The issuing of regulations for a clearing-house conducted in the Bank (Article 55

(i) Questions connected with the acquisition of immovable property required for the
business of the Bank and the temporary acquisition and sale of similar property under
Article 58 ;

(k) Writing-down of the Bank's assets;
(1) The appointment of foreign correspondents and the fixing of the maximum amounts

of the funds which may be held by them for account of the Bank as well as the limit of credit
facilities by way of discounts or loans to be granted to them ;

(m) Questions concerning the design, text, material, denominations and supply ol bank
notes, their withdrawal and cancellation, and the terms under which mutilated notes may be
paid' the design, text and denominations shall, however, be fixed in agreement with the
Minister of Finance ;

(it) Questions regarding the liquidation of bankrupt enterprises and of debts due to the
Bank ;

(o) The opening or closing of branches and agencies of the Bank;
(p) The agenda for General Meetings;
(q) The signatures binding upon the Bank"
(r) The approval of the annual report and balance sheet to be submitted to the Annual

General Meeting.
Subject to the provisions of these Statutes, the Board of Directors will decide upon its own method

of procedure and may form itself into Committee to consider or decide upon such matters as may be
entrusted to them by the Board.
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Article 25.'

Les fonctions des administrateurs sont honoraires. Leurs indemnit6s et tous frais de d6placement
aff~rents , leurs fonctions d'administrateurs seront fixes par une assembl~e g6n6rale des actionnaires.

Article 26.

Le gouverneur; ou, h son d6faut, le gouverneur adjoint, convoque des r6unions du conseil
d'administration aussi souvent que cela est n~cessaire, mais au moins une fois par mois, et il pr6side ces
r6unions. Le quorum est constitu6 par la pr6sence de six membres au moins. Les d6cisions sont prises
h la majorit6 simple des membres pr6sents. En cas de partage 6gal des voix, le president a voix
pr6pond6rante.

Les proc~s-verbaux des r6unions du conseil d'administration contiendront le nom des pr6sents et
mentionneront toutes les decisions prises.

Les proc~s-verbaux seront sign6s par le president de la reunion et par un membre du conseil.

Article 27.

Les questions suivantes sont r6serv6es h la decision du conseil d'administration
a) Taux d'escompte et d'int~rt ;
b) Conditions g6n6rales et importance des cat6gories d'op6rations autoris6es it l'article 55;
c) Examen de la solvabilit6 de personnes ou de maisons de commerce sollicitant des

escomptes ou des avances et approbation des limites de cr6dit, propos6es par le gouverneur
ou le conseil de direction, pour lesdits escomptes ou avances ;

d) Approbation de renouvellement d'effets, renouvellement d'avances pour des p6riodes
fix6es, et revision priodique (au moins tous les trois mois) de tous les cr6dits, escomptes
et avances ;

e) Escompte d'effets dans les conditions mentionn6es h l'article 43
f) Nomination ou cong6diement de directeurs sur la proposition du gouverneur et

organisation int~rieure g~n6rale de la banque;
g) Nomination des membres des comit6s d'escompte au si~ge principal et dans les

succursales, et fixation de leurs frais de d6placement;
h) Publication de r~glements applicables h une chambre de compensation dirig6e par la

banque (article 55 (I)) ;
i) Questions relatives i. l'achat de propri6t~s immobili~res n6cessaires pour le

fonctionnement 'de la banque, ainsi qu'h l'acquisition temporaire et h la vente de propri6tos
de cette nature, conform6ment h l'article 58 ;

k) Amortissement des actifs de la banque;
1) Nomination de correspondants i l'6tranger et fixation du montant maximum des fonds

qui peuvent 6tre d6tenus par eux au compte de la banque, ainsi que de la limite des facilitds
de credit qui peuvent leur tre accord~es par voie d'escompte ou de prt ;

m) Questions concernant la forme, le texte, la mati~re, la valeur nominale et l'6mission
de billets de banque, leur retrait et leur annulation, ainsi que les conditions d'6change des billets
mutil6s ; toutefois, la forme, le texte et la valeur nominale des billets seront fix6s d'un commun
accord avec le ministre des Finances ;

n) Questions relatives 4 la liquidation des entreprises en faillite et des dettes vis-a-vis
de la banque ;

o) Ouverture ou fermeture de succursales et d'agences de la banque;
p) Ordre dui jour des assembldes g6n6rales;
q) Signatures engageant, la banque; .
r) Approbation du rapport annuel et du bilan, 4 soumettre h l'assembl6e g6n6rale annuelle.

Sous reserves des dispositions des pr6sents statuts, le conseil d'administration fixe lui-m~me sa
procddure et peut se constituer en comit6s charg6s d'examiner ou de trancher les questions qui leur
seraient confi~es par le conseil. .
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2. EXECUTIVE COMMITTEE.

Article 28.

If, in affairs reserved to the decision of the Board of Directors, a decision becomes urgent, such
decision may be taken by an Executive Committee consisting of the Governor, the Deputy Governor
and two other members of the Board. The meetings of this Committee will be called by the Governor
or, in his absence, the Deputy Governor, and a quorum shall be constituted when not less than three
members are present, provided that if only three members are present the decisions of the Committee
must be unanimous. All decisions taken shall be recorded in Minutes and be submitted to the Board
of Directors for confirmation at its next session.

3. THE GOVERNORS.

Article 29.

The Governor and Deputy Governor shall be elected by the General Meeting for a period of five
years, shall devote their whole time to the affairs of the Bank, and shall receive such salary and allowances
respectively as may be determined by the Board of Directors, provided that the Governors shall not be
remunerated by any form of a commission (tantime), or share in profits reckoned on the earnings of
the Bank. The election of the Governor must receive the approval of the Government. The first
Governor and Deputy Governor of the Bank shall be appointed irrevocably for five years by the
Government in agreement with the National Bank of Greece. Both the Governor and the Deputy
Governor shall be eligible for re-election.

Article 30.

The Governor or, in his absence, the Deputy Governor shall take the chair at meetings of the Board
of Directors and Board of Management. Should both Governors be unable to be present, the chair
at meetings of the Board of Directors shall be taken by a member of the Board selected for the purpose
by the Board and, at meetngs of the Board of Management, by the General Manager.

Article 31.

The Governor shall, on behalf of the Board of Directors, be in permanent control of the administration
ol the Bank's assets and general business, taking decisions in all cases not specially reserved to the Board
or governed by regulations which they have issued.

Article 32.

The Governor may delegate any of his functions to the Deputy Governor, who in any case shall
take the place of the Governor during the latter's absence for any reason.

Article 33.

The clerical Staff of the Bank, with the exception of the Managers, shall be appointed and may be
dismissed by the Governor on the proposal of the Board of Management.

Article 34.
During their term of office, the Governor and Deputy Governor must each hold registered in his name

not less than fifty shares of the Bank.
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2. COMITt EXACUTIF.

Article 28.

Si, dans les affaires r6serv6es h la d~cision du conseil d'administration, une d6cision devient urgente,
elle peut 6tre prise par un comit6 ex~cutif compos6 du gouverneur, du gouverneur adjoint et de deux
autres membres du conseil. Les r6unions de ce comit6 sont convoqu6es par le gouverneur on, h son d6faut,
par le gouverneur adjoint et le quorum est constitu6 par la presence de trois membres au moins.Toutefois,
si trois membres seulement sont pr6sents, les d6cisions du comit6 doivent 6tre prises 5, l'unanimit6.
Toutes les decisions prises doivent 8tre enregistr~es dans un proc~s-verbal et soumises pour confirmation
au conseil d'administration lors de la r6union suivante.

3. LES GOUVERNEURS.

Article 29.

Le gouverneur et le gouverneur adjoint sont 6lus par l'assemble g6n~rale pour une p~riode de cinq
ans; ils doivent consacrer tout leur temps aux affaires de la banque et regoivent respectivement les
traitements et indemnit6s fix6s par le conseil d'administration ; toutefois, les gouverneurs ne doivent
pas recevoir de r~mun6ration sous la forme de tanti~mes, on de participation aux b6n6fices, calcul~e
d'apr~s les profits de la banque. L'6lection du gouverneur doit 8tre approuv~e par le gouvernement.
Toutefois, le premier gouverneur et le premier gouverneur adjoint de la banque seront nomm~s
irr6vocablement pour cinq ans par le gouvernement, d'accord avec la Banque nationale de Grace. Le
gouverneur et le gouverneur adjoint sortants peuvent 6tre r66lus.

Article 30.

Le gouverneur ou, h son d6faut, le gouverneur adjoint, assume la pr~sidence des r6unions du conseil
d'administration et du conseil de direction. Si les deux gouverneurs sont dans l'impossibilit6 d'6tre
presents, la pr~sidence des r6unions du conseil d'administration est assum~e par un membre du conseil,
choisi h cet effet par le conseil d'administration ; la pr~sidence des reunions du conseil de direction est
assum~e par le directeur g~ndral.

Article 3 1.

Le gouverneur assure, au nom du conseil d'administration, le contr6le permanent de la gestion
des avoirs et des affaires g~n~rales de la banque, en prenant des d~cisions dans tous les cas qui ne sont pas
express~ment r6serv6s an conseil ou r6gis par des r6glements 6manant du conseil.

Article 32.

Le gouverneur peut d~l6guer l'une quelconque de ses fonctions au gouverneur adjoint qui, de toute
fagon, remplace le gouverneur en cas d'absence de ce demier, pour quelque raison que ce soit.

Article 33.

Le personnel de la banque, h l'exception des directeurs, est nomm4 et peut 6tre cong~di6 par le
gouverneur sur la proposition du conseil de direction.

Article 34.

Durant leur mandat, le gouverneur et le gouverneur adjoint doivent atre possesseurs d'au moins

cinquante actions de la banque, enregistr~es h leurs noms respectifs.
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Article 35.

The Governor and Deputy Governor shall not engage in any business for their own account. No
bills or notes signed by them shall be accepted for discount or as guarantee for an advance granted by
the Bank.

4. BOARD OF MANAGEMENT.

Article 36.

A Board of Management shall be formed to ensure that uniformity of policy and procedure may be
secured throughout the various Departments of the Bank. It shall consist of the Governor, Deputy
Governor, General Manager, and the managers.

The Board shall meet at least once a week.

Article 37.

The Board of Management shall make a detailed report every month to the Board of Directors
regarding the business and the position of the Bank, in particular as regards discounts and advances,
and shall submit its opinion on all matters referred to it by the Board of Directors.

PART V. - STAFF OF THE BANK.

Article 38.

The clerical staff of the Bank, with the exception of the managers, shall be appointed and may be
dismissed by the Governor on the proposal of the Board of Management.

The Bank's managers and employees shall be pledged to secrecy with regard to all transactions
and business of the Bank.

The managers and employees of the Bank shall receive their salaries, pensions, or any other
remuneration on terms laid down by the Board of Directors, provided that the managers and employees
shall not be remunerated by any form of a commission (tanti me) or share in profits reckoned on the
earnings of the Bank.

,Article 39.

Neither the managers nor any other officials or employees of the Bank shall be allowed to engage
in business for their own account. No bills or notes signed by them shall be accepted for discount or
as guarantee for an advance granted by the Bank.

PART VI. - DiSCOUNT COMMITTEES.

Article 40.

Discount Committees shall be created for the purpose of scrutinising all bills presented for discount
or as security for advances. A written declaration shall be made by each member of a Committee on
appointment that he will carry out his duties with strict impartiality. No member of a Discount
Committeb shall express an opinion or give a vote upon bills with which he is in any way connected,
and while such bills are under scrutiny he shall leave the meeting.

The proceedings of the Committees shall be confidential.
Decisions upon the acceptance or rejection of bills shall be adopted by a simple majority of. votes,

the Chairman having a second or casting vote in cases of equality of votes.
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Article 35.

Le gouverneur et gouverneur adjoint ne doivent exercer aucune activit6 commerciale pour leur
propre compte. Aucun effet ou billet sign6 par eux ne sera accept6 i l'escompte ou comme garantie d'une
avance accord~e par la banque.

4. CONSEIL DE DIRECTION.

Article 36.

I1 sera constitu6 un conseil de direction charg6 d'assurer l'uniformit6 de politique et de proc6dure
dans les divers d6partements de la banque. Ce conseil se composera du gouverneur, du gouverneur adjoint,
du directeur g6n6ral et des directeurs.

Le conseil de direction se r~unira au moins une fois par semaine.

Article 37.

Le conseil de direction pr6sente tous les mois au conseil d'administration un rapport d6taill. sur les
transactions et la situation de la banque, notamment en ce qui concerne les escomptes et les avances,
et it donne son avis sur toutes les questions dont it est saisi par le consell d'administration.

TITRE V. - PERSONNEL DE LA BANQUE.

Article 38.

Le personnel de la banque, h l'exception des directeurs, est nomm6 et peut tre r6voqu6 par le
gouverneur, sur la proposition du conseil de direction.

Les directeurs et employ~s de la banque sont tenus d'observer le secret en ce qui concerne toutes
les transactions et operations de la banque.

Les directeurs et employ6s de la banque regoivent leurs traitements, retraites ou autres
r6mun~rations, dans les conditions 6tablies par le conseil d'administration; toutefois, les directeurs
et employ 6 s ne recevront pas de r6mun6ration sous la forme de tanti~mes ou de participation aux b6n6fices,
calcul6e d'apr6s les profits de la banque.

Article 39.

Ni les directeurs ni les autres fonctionnaires sup6rieurs ou employ6s de la banque ne sont autoris~s
h se livrer h des op6rations commerciales pour leur propre compte. Les effets ou billets sign~s par eux
ne seront pas accept6s h L'escompte ou comme garantie d'une avance accord6e par la banque.

TITRE VI. - COMITtIS D'ESCOMPTE.

Article 40.

I1 sera cr 6 des comit~s d'escompte pour examiner tous les effets pr6sent6s h l'escompte ou en garantie
d'avances. Chacun des membres d'un comit6 devra, lors de son entr6e en fonction, s'engager, par une
d6claration dcrite, h s'acquitter de sa tiche avec une rigoureuse impartialit6. Aucun des membres d'un
comit6 d'escompte ne peut exprimer un avis ou voter sur des effets auxquels il est int6ress6 d'une mani~re
quelconque, et pendant l'examen desdits effets il quittera la salle de reunion.

Les d6bats des comit6s sont confidentiels.
Les decisions relatives h L'acceptation ou au refus des effets seront prises h la majorit6 simple, le

president ayant voix pr6pond~rante en cas de partage dgal des voix.

No. 1622 4



50 Societe des Nations - Recuei des Traite's. 1928

Article 41.

Discount Committees shall be appointed by the Board of Directors for the Head Office and for
branches which are authorised to carry on independent discount operations and shall consist of such
number of persons as the Board may decide. The members of these Committees shall be familiar with
the commercial, industrial and agricultural conditions of the areas with which they are concerned.

A quorum shall be constituted as decided by the Board of Directors.
Members of Discount Committees shall be appointed for two years and shall not be eligible for

immediate reappointment. On the first occasion when appointments are made to any such Committee,
one-half of the members shall be chosen by lot to retire after the expiration of one year.

Membership of the Committees shall be honorary. Members' expenses incurred in the exercise
of their duties shall be sanctioned by the Board of Directors.

Relatives, up to the third degree inclusive, partners or agents of members of the Board of Directors
shall not be eligible for appointment to a Discount Committee: nor any person who comes within the
definitions of Article 14.

Article 42.

The Chairman of the Discount Committee at the Head Office shall be the manager in charge of the
relevant department or, in his absence, some other member of the Board of Management. At the
branches, the branch manager shall take the chair at meetings of the Discount Committee.

Article 43.

The Bank shall not be bound to discount bills accepted as suitable by the Discount Committee.
Any such decision reversing that of a Discount Committee shall be taken by the Board of Management.

Bills rejected by the Discount Committee may none the less be discounted provided that on each
such occasion the bills be approved by a three-quarters majority vote of a meeting of the Board of
Directors.

PART VII. - AUDITORS.

Article 44.

The first General Meeting and subsequently the Annual General Meeting shall elect three qualified
persons and two substitutes as Auditors to examine and report upon the balance sheet of the Bank to
be presented at the next Annual General Meeting, and shall fix their fees. No Director or other officer
of the Bank shall be eligible during his continuance in office.

The Auditors are entitled to obtain any explanation or information they may require from the
Governors or managers and to examine the Bank's books and documents. The Auditors shall make a
report to the shareholders upon the annual balance sheet and accounts, and in every such report they
shall state whether, in their opinion, the balance sheet is a full and fair balance sheet containing all
necessary particulars and properly drawn up so as to exhibit a true and correct view of the state of the
Bank's affairs, and, in case they have called for any explanation or information from the Governors
or managers, whether it has been given and whether it is satisfactory. Any such report made to the
shareholders shall be read at the Annual General Meeting.

Auditors may, at the expense of the Bank, employ accountants or other persons to assist them in
investigating the accounts of the Bank.

Apart from the giving of information to the General Meeting, Auditors and their assistants shall
preserve strict secrecy in regard to the affairs of the Bank.
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Article 4 ,

Le Conseil d'administration nommera des comit~s d'escompte pour le si~ge principal et pour les
succursales autoris~es it effectuer des operations ind6pendantes d'escomptes; ces comit6s comprendront
le nombre de personnes fix6 par le conseil d'administration. Les membres de ces comit6s devront 8tre
inform6s de Ia situation commerciale, industrielle et agricole des r6gions dont ils ont h s'occuper.

Le quorum est constitu6 dans les conditions fix6es par le conseil d'administration. -
Les membres des comit~s d'escompte sont nomm~s pour deux ans et ne sont pas imm6diatement

r6ligibles. Lorsque l'on d~signera, pour la premiere fois, les membres d'un comit6 de ce genre, la moiti6
des membres, d~sign~s par le sort, se retirera . l'expiration d'une annie.

Les fonctions des membres des comit6s d'escompte sont honoraires, les d6penses encourues par les
membres des comit~s d'escompte dans l'exercice de leurs fonctions doivent ktre approuv~es par le conseil
d'administration.

Les proches parents, jusqu'au troisi~me degr6 inclusivement, les associ6s ou les agents des membres
du conseil d'administration ne pourront tre nomm~s membres d'un comit6 d'escompte ; la mme
interdiction s'applique b toute personne rentrant dans les categories sp6cifi6es h I'article 14.

Article 42.

Le pr~sident du comit6 d'escompte, au si~ge principal, est le direrteur du Service de l'escompte
ou, en son absence, un autre membre du conseil de direction. Dans les succursales, le directeur de Ia
succursale preside les r~unions du comit6 d'escompte.

Article 43.

La banque n'est pas tenue d'escompter les effets accept~s par le comit6 d'escompte. Pareille decision
contraire h la d~cision d'un comit6 d'escompte devra 6tre prise par le conseil de direction.

Les effets refuses par le comit6 d'escompte pourront ndanmoins tre escompt~s, sous r~serve, dans
chaque cas, de l'approbation, 4 Ia majorit6 des trois quarts, du conseil d'administration.

TITRE VII. - CONTR6LEURS DES COMPTES.

Article 44.

La premiere assembl~e g6n6rale et, par la suite, l'assembl~e g~n~ral annuelle 6lira comme contr6leurs
des comptes, trois personnes qualifi~es et deux suppliants en vue d'examiner le bilan de la. banque qui
doit tre soumis h l'assembl~e g~n~rale ordinaire suivante et de presenter un rapport h ce sujet ; les
m~mes assemblies fixeront les 6moluments des contr6leurs des comptes. Ni les administrateurs ni les
hauts fonctionnaires de Ia banque ne seront 6ligibles tant que dureront leur fonctions.

Les contr6leurs sont autoris~s h demander aux gouverneurs ou aux directeurs tous renseignements
ou explications dont ils peuvent avoir besoin, et h prendre connaissance des livres et documents de la
banque. Les contr6leurs des comptes feront rapport aux fonctionnaires sur le bilan et les comptes annuels ;
dans ce rapport, ils indiqueront si, h leur avis, le bilan canstitue un bilan complet et sinc~re, contenant
tous les renseignements n~cessaires, et convenablement 6tabli de fagon h donner un tableau exact et
v~ridique de Ia situation des affaires de la banque; si les contr6leurs ont demand6 aux gouverneurs
et aux directeurs des explications ou des renseignements, ils indiqueront si ces explications ou
renseignements leur ont dt6 fournis et s'ils sont satisfaisants. I1 sera donn6 lecture hi l'assembl~e g~n6rale
annuelle du rapport adress6 par les contr6leurs aux actionnaires.

Les contr6leurs des comptes peuvent employer, aux frais de la banque, des comptables ou d'autres
personnes pour les aider ih examiner les comptes de la banque.

En dehors des renseignements fournis h l'assembl~e g6n~rale, les contr6leurs des comptes et leurs
assistants doivent observer un secret rigoureux en ce qui concerne les affaires de la banque.
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PART VIII. - RELATIONS WITH THE STATE.

Article 45.

The Government shall entrust the Bank with all their money, remittance, exchange and banking
transactions in Greece and elsewhere, and, in particular, all banking accounts and balances of the State,
including the accounts of State undertakings, shall be kept at the Bank.

No interest shall be paid by the Bank on such accounts, except that the Bank may pay on funds
held abroad interest at a rate lower by not less than one per cent per annum than the average rate earned
by the Bank on such funds.

The Bank shall receive and disburse State monies and keep accounts thereof in accordance with
instructions from the competent State authorities and without remuneration for such services. The
responsibility of the Bank in regard to these funds shall be limited to the exact execution of the instructions
received by them.

The Bank shall be entrusted with the issue and management of all internal State debt, upon such
terms and conditions as may be agreed upon.

Article 46.

The Bank shall not grant accommodation to the State, or State undertakings, directly or indirectly
by way of discounts, loans, advances or overdrafts otherwise than is provided in Article 55 (ii). Neither
shall the Bank guarantee Treasury bills or other obligations of the State or State undertakings.

Article 47.

The Minister of Finance may nominate a Government Commissioner who shall have the right
to attend all General Meetings, and meetings of the Board of Directors, but not to vote. The salary of
the Government Commissioner shall be paid by the State.

The Commissioner shall have the right to protest against any decision of the General Meeting or
Board of Directors which he considers to be contrary to these Statutes or other Laws of the State. Any
such protest, if concurred in by the Minister of Finance within two days, shall have the force of a suspensive
veto until the question in dispute has been decided by a Commission of three persons, to be named within
seven days on a.request to that effect being made either by the Bank or the Government Commissioner,
and to report within seven days of nomination. The Commission shall be composed of one nominee
of the Gove-nnnt, one noninee of the Board of Directors and a Chairman who shall be chosen by the
Government and the Bank jointly or who, failing an agreement between these parties, shall be the
President of the Cour de Cassation.

Article 48.

Neither at the Head Office nor at the branches of the Bank shall any representative of the Government
have access to the books of the Bank except that, for the purpose of the preceding Article, the Government
Commissioner may require the Management of the Bank to furnish him with whatever evidence may be
necessary to enable him to form his opinions. The Government Commissioner shall observe strict secrecy
in regard to the affairs of the Bank.

Article 49.

Any question in dispute between the Government and the Bank other than those leading to a
suspensive veto of the Government Commissioner, shall also be settled by arbitration in the same manner
as is laid down in Article 47.
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TITRE VIII. - RELATIONS AVEC L'ETAT.

Article 45.

Le gouvernement confiera b, la banque toutes les transactions de fonds, remises, operations de
change et de banque, effectu~es par lui en Grace et ailleurs et, en particulier, tous les comptes de banque
et soldes de l'Etat, y compris les comptes des entreprises d'Etat, seront tenus h la banque.

La banque ne payera pas d'intrt sur ces comptes ; toutefois, la banque pourra verser, sur les fonds
d~tenus h1 tranger, un int~r~t h un taux annuel inf~rieur d'au moins i % au taux moyen perqu par la
banque sur lesdits fonds.

La banque acceptera les paiements et effectuera les versements des fonds de 'Etat, et en tiendra
la comptabilit6 conform~ment aux instructions des autorit~s officielles comp6tentes, sans recevoir de
r6mun~ration pour ces services. Leg responsabilit6s de la banque, en ce qui concerne ces fonds, se borneront
h ]a stricte execution des instructions reques par elle.

La banque sera charg6e de l'6mission et de la gestion de toute dette int~rieure d'Etat, aux conditions
qui pourront tre convenues.

Article 46.

La banque ne mettra pas de fonds i la disposition de l'Etat on des entreprises d'Etat, soit
directement, soit indirectement, sous forme d'escompte, de prfts, d'avances ou de d~couverts, si ce
n'est dans les conditions pr6vues h l'article 55 (II). De m~me, la banque ne pourra garantir des bons
du Tr6sor ou autres obligations de l'Etat ou des entreprises d'Etat.

Article 47.

Le ministre des Finances peut nommer un commissaire du gouvernement, qui aura le droit d'assister,
mais non de voter, h toutes les assemblies g~ndrales et h toutes les reunions du conseil d'administration.
Le commissaire du gouvernement recevra son traitement de l'Etat.

Le commissaire aura le droit de protester contre toutes d6cisions de l'assembl~e g~n~rale ou du
conseil d'administration qu'il estimerait contraires aux presents statuts on aux autres lois de l'Etat.
Toute protestation de ce genre, si elle est approuv~e dans les deux jours par le ministre des Finances,
aura force de veto suspensif jusqu'au moment oh la question en litige aura 6t6 tranch~e par une
commission de trois membres qui sera d~sign~e, dans un d6lai de sept jours, sur demande pr6sent6e
h cet effet soit par la banque, soit par le commissaire du gouvernement et qui devra soumettre un rapport
dans un d~lai de sept jours apres sa constitution. La commission sera compos~e d'un membre d6sign6
par le gouvernement, d'un membre d~sign6 par le conseil d'administration et d'un president choisi d'un
commun accord par le gouvernement et la banque ; h d~faut de cet accord, la pr~sidence de ]a commission
sera exerce par le president de ]a Cour de cassation.

Article 48.

Ni au si~ge principal, ni dans les succursales, les repr6sentants de l'Etat ne pourront prendre
connaissance des livres de la banque ; toutefois, aux fins de l'article pr6cedent, le commissaire du
gouvernement pourra demander h la direction de la banque de lui fournir la documentation qui pourrait
lui 8tre n~cessaire pour lui permettre de se former une opinion. Le commissaire du gouvernement sera
tenu d'observer un secret rigoureux en ce qui concerne les affaires de ]a banque.

Article 49.

Toute contestation entre le gouvernement et la banque, autre que celles qui ont provoqu6 un veto
suspensif du commissaire du gouvernement, sera 6galement r~gle par arbitrage dans les conditions
pr~vues h l'article 47.
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Article 50.

The Bank shall not be subjected to any special regulations of the Go.ernment or of its subordinate
authorities during the period of its sole privilege of note issue wlth the exception of those provided for
in these Statutes.

PART IX. - AccOUNTS AND STATEMENTS.

Artirle 51.

The financial year of the Bank shall begin on January ist and end on December 31st. At the
end of the financial year, the accounts of the Bank shall be submitte1 for audit to the auditors elected
by the Annual General Meeting, as provided in Article 44.

Article 52.

The Bank shall draw up a Return of its assets and liabilities as on the 7th, 15th, 23rd and last day
of each month, and publish it not later than a week after these dates, in the form set out in the Annex
to these Statutes.

Article 53.

The Bank shall also publish annually, not later than one month before the date of the Annual
General Meeting, its balance sheet and profit and loss account as at December 31st of the preceding
year.

Article 54.

The Bank shall publish its returns, balance sheet, profit and loss account and other notifications
in the Ofi fial Gazette and in such newspapers as the Board of Directors may decide. A copy of all
statements of accounts and notifications and of the annual report shall be sent to the Minister of Finance.

PART X. - BUSTNESS OF THE BANK.

Article 55.

The business of the Bank shall be restricted to the following operations. The Bank may:

(I) Make and issue bank notes.
(2) Issue demand drafts and bank post bills made payable at the Bank's Head Office or

branches. No such drafts or bills drawn by the Bank on itself shall be made payable to Bearer.

(3) Buy and sell gold coin or bullion.

(4) Accept money on current or deposit account.

(5) Discount, purchase or sell inland bills of exchange and promissory notes arising out
of bona-fide commercial transactions bearing not less than two good signatures and maturing
within three months.

The Bank may also discount coupons, maturing within three months, of Bonds issued or
guaranteed by the Hellenic Government.

The Bank may further discount, purchase or sell bona-/ide inland agricultural bills and notes
bearing not less than two good signatures and maturing within nine months, provided that this
category of bills and notes does not exceed 25 per cent of the total amount of the Bank's portfolio
of inland bills and notes acquired under this Section. It is further provided that, within the
first three years of the Bank's existence, the rate at which such inland agricultural bills and
notes shall be discounted may be a rate not more than r per. cent below the Bank's official
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Article 50.

La banque ne sera soumise h aucun r~glement special du gouvernement ou des autorit6s plac6es
sous les ordres de ce dernier, au cours de la p~riode pendant laquelle elle poss6dera le privilege exclusif
de l'6mission des billets, en dehors des r~glements pr~vus par les presents statuts.

TITRE IX. - COMPTES ET RELEVES.

Article 51.

L'exercice financier de la banque commencera le ier janvier et se terminera le 31 d6cembre. A la
fin de 1'exercice financier, les comptes de la banque seront soumis b. la v6rification des contr6leurs des
comptes, lus par l'assembl~e g6n6rale annuelle-, conform~ment h l'article 44.

Article 52.

La banque dressera un relev6 de son actif et de son passif h la date des 7, 15, 23 et du dernier jour
de chaque mois et publiera ledit relev6 au plus tard une semaine apr s ces dates, dans la forme prescrite
Sl'annexe jointe aux presents statuts.

Article 53.

La banque publiera 6galement tous les ans, au plus tard un mois avant la date de l'assembl6e
g6n6rale ordinaire, son bilan et le compte des profits et pertes, arrft~s au 31 d6cembre de l'ann6e
pr6c6dente.

Article 54.

La banque publiera ses relev6s, bilan, compte de profits et pertes et autres notifications, dans la
Gazette oficielle et dans les journaux d~sign~s par le conseil d'administration. Copie de tous les relev6s
de comptes, des notifications et du rapport annuel sera adressde au ministre des Finances.

TITRE X. - OPfiRATIONS DE LA BANOUE.

Article 55.

L'activit6 de la banque est limit6e aux operations ci-dessous. La banque est autoris6e:

io A fabriquer et h 6mettre des billets de banque.

20 A 6mettre des billets h vue et des mandats de banque, payables au siige principal ou
dans les succursales de la banque. Les billets ou mandats tir6s par la banque sur elle-m6me ne
pourront, en aucun cas, 8tre 6tablis payables au porteur.

30 A acheter et h vendre de l'or monnay6 ou non monnay6.

40 A ouvrir des comptes de d6p6t ou des comptes courants.

50 A escompter, acheter et vendre des lettres de change sur l'int~rieur du pays et des billets
h ordre, 6mis h l'occasion de transactions commerciales de bonne foi, rev~tus de la signature
d'au moins deux personnes solvables et payables h trois mois au plus.

La banque peut aussi escompter les coupons, venant ih 6ch&ance dans les trois mois, de
titres 6mis ou garantis par le Gouvernement hellnique.

La banque peut 6galement escompter, acheter et vendre des effets et billets agricoles
int~rieurs de bonne foi, revftus de la signature d'au moins deux personnes solvables et venant
hL 6ch~ance dans les neuf mois, h condition que cette categorie d'effets et de billets ne repr6sente
pas plus de 25 % du montant total du portefeuille de la banque, constitu6 par des effets intrieurs
et des billets h ordre, acquis conform~ment h la pr6sente disposition. I1 est, en outre, pr~vu
que, pendant les trois premieres annes d'existence de la banque, le taux auquel ces effets
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minimum rate of discount for all other classes of bills, but this provision shall cease to be operative
on the first occasion on which such official minimum rate shall be reduced to 7 per cent.

(6) Discount, purchase and sell Treasury bills of the Hellenic State maturing within three
months which are endorsed by some bank, person or firm whose name has been approved by
the Board of Directors. The total amount of Treasury bills acquired in accordance with this
provision, or accepted as collateral in accordance with Section io (0) below may not together
at any time exceed 400 million drachmas. The aggregate of such discounts, collateral security,
and advances to the State made under authority of Section iI below shall not exceed one-tenth
of the total estimated receipts of the Ordinary Budget for the current financial year as voted
by Parliament.

(7) Undertake the issue and management of the State Debt and loans of other public
bodies, and operations for the State as provided for in Article 45.

(8) Buy and sell, at home and abroad, foreign currencies stabilised on gold, telegraphic
transfers, cheques, bills of exchange (including Treasury bills) and drafts drawn in or on any
place in a country whose currency is stabilised on gold, and maturing within three months,
and may keep balances with Banks in such currencies.

(9) Act as agent for or correspondent of any other Bank in Greece or abroad.

(io) Grant advances for fixed periods not exceeding six months against the following
securities :

(a) Gold coin and bullion.
(b) Bonds of or guaranteed by the Hellenic Government and other Greek bonds and

shares quoted on the Stock Exchange of Athens ; and foreign Government bonds quoted on
the Stock Exchange of any principal financial centre, the capital and interest of which are
payable in the currency of a country stabilised on gold. Provided that no advance shall
exceed 8o per cent of the market value of any such bonds and 70 per cent of any shares
pledged and that the bonds and shares eligible for hypothecation shall be chosen by a three-
quarters majority vote of a meeting of the Board of Directors.

(c) Treasury bills of the Hellenic Government within the limitations specified
in Section (6) of this Article.

(d) Inland bills of exchange and promissory notes arising out of bona-fide commercial
transactions bearing not less than two good signatures and maturing within three months,
and foreign bills of the character referred to in Section 8 of this Article.

(e.' Bona-fide inland agricultural bills and notes bearing not less than two good
signatures and maturing within nine months provided the amount advanced on them
does not exceed 25 per cent of the total advances. In case of advances made to a
Co-operative Association, one good signature may be accepted in respect of the bills referred
to in this and the preceding sub-section.

() Warehouse warrants in respect of staple commodities duly insured bearing at
least one good signature, provided that no advance shall exceed 8o per cent of the current
value of the commodities in question.

The rate of interest charged on all advances except any made under Section II below shall
be not less than i per cent above the Bank's current official discount rate for three-months
bills.

(ii) Make temporary advances in drachmas to the Government for expenditure authorised
in the annual State Budget, provided that the whole of the advances outstanding at any one
time shall not exceed 400 million drachmas, and that all advances shall be repaid not later
than at the end of the quarter following the close of the fiscal year in respect of which such
advances were made, and subject to the provisions of the last sentence of Section 6 above.
The rate of interest to be charged on these advances shall be agreed upon between the Bank
and the Government.

(12) Accept the custody and management of monies, securities and other articles of
value.
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et billets agricoles int6rieurs seront escompt6s pourra 6tre un taux inf6rieur de i % au plus
au taux minimum officiel, pratiqu6 par la banque pour l'escompte de toutes les autres cat6gories
d'effets; toutefois, cette disposition cessera d'6tre applicable d~s que ledit taux minimum
officiel aura 6t6 r6duit ' 7 %.

60 A escompter, acheter et vendre des bons du Tr6sor de l'Etat hell6nique venant h
dchdance dans les trois mois et endoss6s par une banque, une personne ou une maison de
commerce, dont le nom a 6t6 approuv6 par le conseil d'administration. Le montant total des
bons du Tr6sor acquis conform6ment h la prdsente disposition, ou accept6s en garantie dans
les conditions pr6vues h l'alin6a Io c) ci-dessous ne peut, h aucune moment, d6passer, an total,
400 millions de drachmes ; le montant total de ces escomptes, garanties et avances consenties
h l'Etat en vertu de l'alin~a ii ci-dessous, ne devra pas d6passer le dixi~me des pr~visions
totales de recettes du budget ordinaire, adopt6, pour l'exercice financier en cours, par le
Parlement.

70 A assurer 1'6mission et la gestion de la dette de l'Etat et des emprunts d'autres
institutions publiques, et h effectuer pour l'Etat les op6rations pr6vues 4 l'article 45.

80 A acheter et h vendre, tant dans le pays qu'h l'6tranger, des monnaies 6trang~res
stabilis~es sur la base de l'or, des transferts t6l6graphiques, des cheques, des effets (y compris
des bons du Tr6sor) et des traites, tir6s dans toute localit6 ou sur toute localit6 d'un pays dont
la monnaie est stabilis6e sur la base de l'or et venant h 6ch6ance dans les trois mois ; elle peut
avoir des comptes en banque libell~s en ces monnaies.

90 A 6tre l'agent ou le correspondant de toute autre banque de Grce ou de 1'6tranger.

ioo A accorder des avances pour des p6riodes d6termin6es, ne d6passant pas six mois,
contre les garanties suivantes :

a) Or monnay6 et non monnay6
b) Obligations du Gouvernement hell6nique ou garantis par lui et autres obligations

et actions hell6niques, cot6es h la Bourse d'Ath~nes, ainsi que les fonds d'Etat 6trangers,
cot6s h la Bourse de tout important march6 financier, dont le capital et les int6r~ts sont
payables dans une monnaie stabilis6e sur la base de l'or. Toutefois, aucune avance ne devra
d6passer 8o % de la valeur ces de obligations et 70 % de la valeur des actions, ainsi donn~es
en nantissement ; les obligations et actions pouvant servir de garantie, devront tre
d6sign6es par une d6cision du conseil d'administration, prise h la majorit6 des trois quarts.

c) Bons du Tr6sor du Gouvernement hell~nique, dans les limites sp6cifi6es h l'alin6a 6
du pr6sent article.

d) Les lettres de change int6rieures et les billets h ordre, 6mis h l'occasion de
transactions commerciales de bonne foi, revftues de la signature d'au moins deux personnes
solvables, et venant h 6ch6ance dans les trois mois, ainsi que les effets 6trangers appartenant
h la cat6gorie sp6cifi6e h l'alin6a 8 du pr6sent article.

e) Les effets et billets agricoles int6rieurs, de bonne foi, portant la signature d'au
moins deux personnes solvables et venant h 6ch6ance dans les neuf mois, a condition que
les sommes avanc6es sur ces garanties ne d6passent pas 25 % du total des avances. Dans
le cas d'avances consenties h une soci6t6 coop6rative, il pourra 8tre accept6 une seule
bonne signature pour les effets vis6s au pr6sent et au pr6c6dent alin6as.

I) Les certificats d'entrep6ts (warrants) qui ont trait h des marchandises de premiere
n6cessit6, dfbment assur6es, et qui portent la signature d'au moins une personne solvable.
Toutefois, aucune avance ne devra d6passer 8o % de la valeur marchande des marchandises
en question.

Le taux de l'int6r6t perqu sur toutes les avances, h l'exception des avances vis6es k
l'alin6a ii ci-dessous, sera sup6rieur de i% an moins au taux d'escompte officiel courant
pratiqu6 par la banque pour les effets b, trois mois.

i10 A consentir h l'Etat des avances temporaires, en drachmes, pour des d6penses autoris6es
par le budget annuel de l'Etat, sous r6serve de la disposition pr6vue h la dernire phrase de
l'alin~a 6 ci-dessus, et h la condition, en outre, que le total des avances dues h un moment
quelconque ne d6passe pas 400 millions de drachmes et que toutes les avances soient rembours6es
au plus tard h la fin du trimestre suivant la cl6ture de l'exercice fiscal pour lequel les avances
ont W consenties. Le taux de l'int6rft qui sera perqu sur ces avances sera d6termin6 d'un
commun accord par la banque et le gouvernement.

120 A accepter la garde et la gestion de fonds, de titres et autres articles de valeur.
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(13) Undertake on behalf of third parties the purchase and sale, collection and payment
of securities, currencies and credit instruments at home and abroad and the purchase or sale
of gold and silver.

(14) Invest an amount not exceeding the paid-up capital and reserve funds of the Bank
in bonds of the Hellenic Government or other bonds quoted on the Stock Exchange of Athens
or other important financial centres, the capital and interest of which shall be payable in the
currency of a country which is stabilised on gold and provided that the securities are selected
by a three-quarters majority vote of a meeting of the Board of Directors. Nothing in this
Section, however, shall be held to preclude the Bank of Greece frem taking over from the National
Bank of Greece at the date when the Bank of Greece commences operations and from holding
among its assets State Debt as defined in Article 3 of the Agreement between the Government
and the National Bank to which the present Statutes are annexed.

(15) Promote the establishment of a Clearing-house and give facilities for the conduct
of its business in premises belonging to the Bank.

(16) Do all such things as may be incidental to the transaction of the Bank's legitimate
business, as defined in these Statutes.

Articb 56.
The Bank may not :

(1) Issue notes of a denomination less than 2o drachmas.
(2) Engage in trade, or otherwise have a direct interest in any commercial, industrial

or other undertaking.
(3) Become the possessor of immovable property except so far as is necessary for its own

business and with the exception provided for in Article 58.
(4) Purchase its own shares or the shares of any other Bank or of any company.
(5) Pay interest on money placed on deposit or current account with the Bank except

that interest may be paid to the Hellenic Government on foreign balances as provided for in
Article 45, and that interest at the rate of not more than i per cent per annum may be paid
on the deposit or current accounts of other Banks.

(6) Allow the renewal of maturing bills of exchange purchased or discounted by or pledged
to the Bank save in exceptional circumstances and after a resolution passed by the Board of
Directors (Article 27 (d)), in which case one renewal may be permitted for a period not exceeding
three months.

(7) Directly or indirectly make advances to the Government except as provided in Article
55 (II).

(8) Grant overdrafts or unsecured advances, or advances secured otherwise than as laid
down in Article 55 (IO).

(9) Draw or accept bills payable otherwise than on demand.
(io) Discount or accept from any one party (unless from the Government under Article

55 (II)) as security, without a special resolution adopted by a three-quarters majority vote
of a meeting of the Board of Directors, bills exceeding one tenth of the paid-up capital of the
Bank ,taking into consideration the liabilities of the party to the Bank as a bill acceptor, drawer
or endorser, but excluding advances made under Article 55 (io).

Article 57.

If the value of a pledged security decreases, the debtor must provide additional security of a suitable
kind or repay the loan to the extent required to maintain the provisions of Article 55 (IO). If he fails
to comply with such requirements or if the loan is not repaid when due, the Bank shall take immediate
steps to recover the debt due to it and may sell the whole or part of the security which it holds to satisfy
its claims for capital, interest, fees and costs, if any, placing the balance remaining, if any, to the credit
of the debtor.
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130 A effectuer, pour le compte de tiers, rachat, la vente, l'encaissement et le paiement de
titres, devises et instruments de cr6dit, dans le pays et h l'6tranger, ainsi que l'achat et la vente
d'or et d'argent.

140 A investir un montant, ne d~passant pas le capital vers6 et les fonds de r~serve de la
banque, en titres du Gouvernement hell6nique ou en autres titres cot~s h la Bourse d'Ath~nes
ou dans d'autres centres financiers importants, dont le capital et l'int6r~t soient payables dans
une monnaie stabilis~e sur la base de l'or et h condition que les titres soient choisis par une decision
du conseil d'administration prise h la majorit6 des trois quarts. Toutefois, aucune disposition
du pr6sent alin6a ne sera consid6r~e comme interdisant h ]a Banque de Grace, de recevoir
de la Banque nationale de Gr&e, h la date ott la Banque de Grace commencera ses op6rations,
et de d6tenir parmi ses avoirs, la dette de 'Etat telle qu'elle est d6finie h rarticle 3 de la
Convention conclue entre le gouvernement et la Banque nationale, convention dont les pr6sents
statuts forment une annexe.

150 A favoriser la creation d'une Chambre de compensation et h lui accorder des facilitds
pour son fonctionnement dans des locaux appartenant 4 la banque.

160 A effectuer toutes les transactions que pourra n~cessiter la conduite de ses operations
16gitimes, telles qu'elles sont d6finies par les presents statuts.

Article 56.
La banque n'est pas autoris6e :

i o A 6mettre des billets. d'une valeur nominale inf6rieure h 20 drachmes.
20 A se livrer au commerce ou h poss6der, sous une autre forme, un int6r~t direct dans des

entreprises commerciales, industrielles ou autres.
30 A acqu6rir des propri6t6s immobilires, sauf dans la mesure oh ces propri~t6s sont

n~cessaires au fonctionnement de la banque et sous r6serve des exceptions pr6vues h l'article 58.
40 A acheter ses propres actions ou les actions de toute autre banque ou de toute soci6t6.
50 A verser un int6r~t sur les fonds places en d~p6t ou en compte courant h la banque;

toutefois, un int6r~t pourra 6tre vers6 au Gouvernement hell6nique sur les soldes cr6diteurs
en monnaies 6trang~res, ainsi qu'il est pr6vu h l'article 45 ; en outre, il pourra 6tre pay6 un
int~r~t de i % au plus par an sur les comptes de d6p6ts ou les comptes courants d'autres banques.

60 A autoriser le renouvellement des effets 6chus, qui ont 6t6 achet6s ou escompt6s, ou
accept~s en garantie par la banque, sauf dans des cas exceptionnels et apr6s une r~solution
adopt~e par le Conseil d'administration (Article 27 d) ; dans ce cas, un seul renouvellement
pourra 6tre autoris6 pour une p6riode ne d6passant pas trois mois.

70 A consentir, directement ou indirectement, des avances h l'Etat, sauf dans les conditions
pr~vues h l'article 55 (1').

80 A consentir des d~couverts; h accorder des avances sans garantie, ou des avances
garanties dans des conditions autres que celles qui sont prescrites h rarticle 55 (10).

90 A tirer ou h accepter des effets payables autrement qu'h vue.

ioo A escompter ou h accepter d'une seule personne, sauf de l'Etat, conform6ment 4 l'article
55 (ii), h titres de garantie, sans une resolution sp6ciale adopt6e, h la majorit6 des trois quarts,
par le Conseil d'administration, des effets repr~sentant plus d'un dixi~me du capital vers6 de
la banque, en prenant en consid6ration les engagements de ladite personne envers la banque
h titre d'accepteur, tireur ou endosseur d'effets, mais h rexclusion des avances consenties aux
termes de l'article 55 (tO).

Article 57.

Si la valeur d'un gage diminue, le d~biteur est tenu de fournir des gages suppi6mentaires suffisants
ou de rembourser l'emprunt contract6 dans la mesure n6cessaire pour assurer l'obs&rvation des
dispositions de l'article 55 (1O). Si le d6biteur n'ex6cute pas ces conditions ou si l'emprunt n'est pas
rembours6 h la date de son 6ch6ance, la banque prendra des mesures imm~diates pour recouvrer la dette
qui lui est due: elle pourra vendre en totalit6 ou en partie le gage qu'elle d6tient jusqu'h concurrence
des sommes qui lui sont dues en capital, int6r~ts, droits de commission et frais, et portera le solde, le cas
6ch~ant, au cr6dit du d6biteur.
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Should the amount realised by the sale of the security not suffice to satisfy the claims of the Bank,
the latter may take action against the debtor.

The Bank shall be under no obligation to sell any security and, if it does not do so, its claims for
capital, interest, fees and costs shall remain unimpaired.

In case of the insolvency of a borrower, the claims of the Bank to any securities deposited against
advances shall rank before the claims of any other creditor until the repayment of the principal sum
due to the Bank together with interest, fees and costs shall have been effected.

Article 58.

If, after an advance has been granted, the value of the security held against it diminishes or the debt
is regarded for this or other reasons as a doubtful one, the Bank may accept as additional security, if
necessary, a mortgage on the immovable property of the debtor or any other security approved by the
Board of Directors.

In the case of failure to repay a debt due to the Bank, any immovable property coming into the
possession of the Bank under this Article shall be realised as speedily as possible by auction or private
sale. No such property may be retained by the Bank for its own purposes unless required for carrying
on the business of the Bank.

Article 59.

The Bank may refuse to grant an application for the opening of a current or deposit account, or
may close an account already opened, without giving any reason for so doing.

Article 6o.

The Bank shall at all time make public the minimum rate at which it is prepared to discount bills.

PART XI. - COVER FOR NOTES AND OTHER DEMAND LIABILITIES.

Article 61.

The Bank shall maintain a Reserve of not less than 40 per cent of the amount of its notes in circulation
and other demand liabilities. By bank notes in circulation are to be understood all bank notes issued
to the public and not returned to the offices of the Bank.

Ani;,le 62.

The term " Reserve " in the preceding Article shall include only

(a) Gold coin and bullion in the unrestricted ownership of the Bank, and either in the
custody of the Bank or deposited in another Central Bank, or in any Mint, or in transit;

(b) Net foreign gold exchange in the unrestricted ownership of the Bank, provided that
it be either:

(i) On a country the currency of which by law and in practice is convertible on
demand at a fixed price into exportable gold, or

(ii) On a country the currency of which by law and in practice is convertible on
demand at a fixed price into foreign exchange as defined in (i).

For the purposes of this Article, and subject always to the preceding paragraph (b), the term " net
foreign gold exchange " shall be taken to mean :

(i) Balances standing to the credit of the Bank at the Central Bank of a foreign country;

(2) Bills of exchange payable in a foreign currency maturing within three months and
bearing at least two good signatures;
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Au cas oh le produit de la vente du gage ne suffirait pas h r6gler la crdance de la banque, celle-
ci pourra intenter une action contre le ddbiteur.

La banque ne sera pas tenue de proc6der h la vente d'un gage quelconque. Dans ce cas, son droit
de se faire rembourser le capital, les intdrfts, les commissions et frais restera intact.

Au cas oiI un emprunteur serait insolvable, les droits de la banque, vis-h-vis des gages d6pos6s en
garantie des avances auront la priorit6 sur ceux de tout autre cr6ancier jusqu'h ce que la banque ait td
rembours6e des sommes qui lui sont dues, y compris les int6r6ts, droits de commission et frais.

Article 58.

Si, apr~s l'octroi d'une avance, la valeur des gages qui la garantissent diminue ou si, pour d'autres
raisons, le recouvrement de la dette est consid6r6 comme douteux, la banque peut accepter, le cas
6ch6ant, 4 titre de garantie suppl6mentaire, une hypoth~que sur la propri6t6 immobili~re du d6biteur
ou toute autre garantie approuv6e par le conseil d'administration.

Au cas ofi une dette contract6e envers la banque ne serait pas rembours6e, toute propri6t6
immobili~re que la banque pourrait acqu6rir en vertu du pr6sent article, sera r6alis6e aussi rapidelnent
que possible par voie de vente aux ench~res ou de vente a l'amiable.

La banque ne conservera aucune propri6t6 de ce genre pour son propre usage, ht moins que celle-ci
ne lui soit n6cessaire pour ses op6rations.

Article 59.

La banque peut refuser d'accorder l'ouverture d'un compte courant et d'un compte de d6p6t, ou
peut cl6turer un compte d~jh ouvert sans ftre oblig6e d'en donner les raisons.

Article 6o.

La banque fera en tout temps connaitre au public le taux minimum auquel elle est dispos6e h
escompter des effets.

TITRE XI. - COUVERTURE DES BILLETS ET AUTRES EXIGIBILITE S A VUE.

Article 61.

La banque conservera une r6serve 6quivalente h 40 % au moins du montant de ses billets en
circulation et autres exigibilit6s h vue. Par billets en circulation, il faut entendre tous les billets de banque
6mis au public qui n'ont pas fait retour 6, la banque.

Arlicle 62.

Par l'expression e(r6serve ,, au sens de l'article pr6c6dent, il faut entendre uniquement:
a) L'or monnay6 et non monnay6, propri6t6 absolue de la banque, et qui est soit d~tenu

par la banque, soit d6pos6 dans une autre banque centrale, ou qui se trouve dans un H6tel
des Monnaies, ou en cours de transport.

b) Le montant net des devises 6trang~res-or, qui sont la propri6t6 absolue de la banque,
pourvu que ces devises soient :

i) Des devises d'un pays dont la monnaie est, selon la loi et dans La pratique,
convertible, sur demande, h un prix fix6 en or exportable ; ou

ii) Des devises d'un pays dont la monnaie est, selon la loi et dans la pratique,
convertible, sur demande, ht un prix fix6, en devises 6trang~res appartenant h la cat6gorie
d6finie h l'alin~a i).

Aux fins du pr6sent article et sous rdserve toujours du paragraphe b) ci-dessus, l'expression
montant net des devises 6trang~res-or o sera consid6r6e comme signifiant:

io Les soldes figurant au cr6dit de la banque h la banque centrale d'un pays 6tranger;
20 Les lettres de change payables en devises 6trang&.res, venant h 6ch6ance dans les trois

mois et portant au moins deux signatures de personnes solvables;
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(3) Treasury bills, Treasury certificates of indebtedness or similar obligations of a foreign
Government maturing within three months:

less any liabilities in foreign exchange.
In calculating the amount of the Reserve, should it be found that the liabilities in foreign

exchange exceed the assets enumerated in the paragraphs numbered (I), (2), and (3) of this Article,
the excess shall be deducted from the other assets of the Reserve.

Temporary Provision. - During the first five years of the existence of the Bank of Greece, the Bank
may hold in its Reserve the gold bonds of the Hellenic State referred to in Article 3 (" Assets (b) ")
of the Agreement to which these Statutes are annexed.

Article 63.

At the request of the Bank, the Government may suspend the operation of Article 61 subject to
the payment by the Bank to the Government of a tax.

Suspension may be granted for a period of not more than thirty days in the first instance and may
be renewed for further periods not exceeding fifteen days at a time. The tax shall be levied on the amount
by which the note circulation and other demand liabilities of the Bank exceed the maximum sum which
would be admissible under Article 61.

The tax shall be calculated on the daily amount of the excess at the following rates.

1 1/, per cent per annum above the published minimum current discount rate of the Bank
for three-months bills if the Reserve, while less than 40 per cent, is not less than 35 per cent.

2 per cent per annum above such minimum current discount rate if the Reserve, while
less than 35 per cent, is not less than 30 per cent.

3 per cent above such minimum current discount rate if the Reserve is less than 30 per cent.

Article 64.

Before applying to the Government for the suspension of Article 61, the Board of Directors shall raise
the Bank's rate for discounts by not less than one per cent per annum.

PART XII. - NOTE ISSUE.

Article 65.

The Bank shall issue bank notes in Greece under the provisions of Articles 2, 4 and 5. It may, for
a period of five years from the date on which these Statutes come into force, issue bank notes of the
National Bank of Greece supplied to it by that Bank and overprinted with the name of the Bank of
Greece. The provisions of these Statutes applicable to bank notes shall, unless a contrary intention
appears, apply to all bank notes of the National Bank of Greece in circulation when the Bank of Greece
commences business or issued by the Bank of Greece as provided above.

On and from the date upon which the Bank of Greece commences business, the National Bank
of Greece shall cease to issue to the public any bank notes or any other kind of paper money.

Article 66.

The bank notes issued by the Bank of Greece shall be legal tender throughout the Hellenic State:
that is to say that, subject .to the provisions of Article 68, they shall be accepted at their face value by
the State, by all corporations and individuals in the discharge of debt.
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30 Les bons du Tr6sor, reconnaissances de dettes du Trdsor, et autres obligations analogues
d'un Etat 6tranger, venant ii 6chdance dans les trois mois.

Ddduction faite de toutes exigibilitds en devises 6trang~res.
Dans le calcul du montant de la rdserve, si on constate que les exigibilitds en devises 6trang~res

sont supdrieures aux avoirs 6numdrds aux alindas I, 2 et 3 du prdsent article, l'excddent sera ddduit
des autres avoirs de ]a r6serve.

Dispositicn tranitoire. - AU cours des cinq premieres ann6es d'existence de la Banque de Grbce,
la banque pourra ddtenir dans sa r6serve les bons-or de l'Etat grec, mentionnds h l'article 3 (tAvoir ) b)
de la convention h laquelle les pr6sents statuts constituent une annexe.

Article 63.

A ]a demande de la banque, le gouvernement pourra suspendre les effets de l'article 6i, sous reserve
que la banque verse une taxe a l'Etat.

Cette suspension pourra 6tre accord~e pour une p6riode qui ne d6passera pas trente jours la premiere
fois, et. qui pourra Utre prolong~e pendant des p~riodes suppl~mentaires, dont chacune ne d~passera
pas quinze jours.

La taxe sera perque sur le montant dont ]a circulation fiduciaire et les autres exigibilit~s h vue
de la banque d6passent le maximum autoris6 par l'article 61.

La taxe sera calcul~e sur le montant quotidien do cet excdent, selon les taux suivants
Un et demi pour cent, par an, au-dessus du minimum du taux courant d'escompte publi6

de la banque, pour les effets h trois mois, si la r~serve, tout en n'atteignant pas 40 %, n'est
cependant pas inf6rieure h 35 %.

Deux pour cent par an au-dessus de ce minimum du taux courant d'escompte, si la r6serve,
tout en n'atteignant pas 35 %, n'est cependant pas inf6rieure ii 30 %.

Trois pour cent par an au-dessus de ce minimum du taux courant d'escompte, si ]a reserve
est inf~rieure h 30 %.

Article 64.

Avant de demander au gouvernement la suspension des effets de l'article 6i, le conseil
d'administration rel~vera d'au moins x % le taux annuel d'escompte de ]a Banque centrale.

TITRE XII. - EMISSION DES BILLETS.

Article 65.

La banque 6mettra des billets de banque en Grce conform~ment aux dispositions des articles 2,
4 et 5. Elle pourra, pendant la p~riode de cinq ans, h partir de la date d'entr~e en vigueur des prsents
statuts, 6mettre des billets de banque de la Banque nationale de Grace qui lui seront fournis par ladite
banque et qui porteront, en surcharge, le nom de la Banque de Grace. Les dispositions des pr6sents
statuts, applicables aux billets de banque, s'appliqueront, sauf dispositions contraires, t tous les billets
de banque de la Banque nationale de Grace se trouvant en circulation au moment ofb la Banque de Grace
commencera ses op6rations, ou 6mis par ]a Banque de Grace, ainsi qu'il est prvu ci-dessus.

A partir du jour oii la Banque de Grice commencera ses op6rations, la Banque nationale de Grce
cessera de mettre en circulation des billets de banque ou tout autre genre de monnaie de papier.

Article 66.

Les billets de banque 6mis par la Banque de Grace auront pouvoir lib~ratoire dans toute l'6tendue
du territoire hell6nique, c'est-h-dire que, sous reserve des dispositions de l'article 68, ils seront accept~s
ht leur valeur nominale par l'Etat, par toutes les soci~t~s et les personnes privies, en r~glement d'une
dette.
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Article 67.

Before any new form of bank notes is issued, the Bank must publish a description of them in the
Official Gazette.

Article 68.

In the event of the calling in of any series of notes, the Board of Directors shall determine and
publicly announce the period within which the said notes should be presented for exchange. After
the expiration of the period in question, the notes recalled shall cease to be legal tender except at the
Bank of Greece.

Ten years after the expiration of the latest date publicly announced for the calling in of a series
of notes, the Bank may deduct from the note circulation account the amount of the notes of the series
then outstanding and unpaid, and the notes shall no longer be considered as in circulation. Any such
note subsequently presented for payment shall, however, be paid by the Bank.

Article 69.

The Bank shall exchange its notes at its Head Office and branches for notes of other denominations
or subsidiary coins in such quantities as may, in the opinion of the Bank, be required for circulation.

Article 70.

The Bank shall retain any forged or altered notes presented, giving a receipt in return.

PART XIII. - APPROPRIATION OF PROFITS.

Article 71.

After making provision for bad and doubtful debts, depreciation in assets, contributions to staff
and superannuation funds, and such other contingencies as are usually provided for by bankers, and after
payment out of the net annual profits of the bank of a cumulative dividend at the rate of 8 per cent
per annum on the capital, one-half of the surplus shall be allocated to the General Reserve Fund, until
such Reserve Fund is equal to the capital, and the remaining one-half shall be paid to the Government.
After the Reserve Fund has become equal to the capital, one-quarter of the surplus, or 4 per cent on the
capital, whichever is less, shall be paid to the shareholders, and the balance shall be paid to the Goverment.

PART XIV. - SPECIAL RIGHTS OF THE BANK.

Article 72.

The provisions of the laws regarding joint-stock companies and Banks shall not be applicabe to
the Bank of Greece in so far as they may be in conflict with this Act.

Article 73.

The Bank shall be exempt from all taxes or duties levied by the State: in particular, from the
payment of any tax or duty on its note issue other than the tax to be imposed in certain contingencies
as provided in Article 63.
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Article 67.

Avant d'6mettre tout type nouveau de billets de banque, la banque en publiera ]a description dans
le Journal officiel.

Article 68.

Dans le cas de retrait d'une srrie quelconque de billets de banque, le conseil d'administration fixera
et annoncera publiquement le d6lai pendant lequel lesdits billets devront ftre pr~sentrs I l'dchange.
A l'expiration du drlai ainsi fix6, les billets retirrs cesseront d'avoir pouvoir librratoire, sauf iL la Banque
de Gr&e.

Dix ans apr~s l'expiration du dernier d6lai publiquement annonc6 pour le retrait d'une s6rie
quelconque de billets, la banque pourra d6duire du compte des billets en circulation le montant des
billets de la s6rie qui n'auront pas 6t6 pr6sent6s h la banque et remboursrs par elle : ces billets cesseront
d'8tre considrr6s comme billets en circulation. Toutefois, les billets de ce genre qui seront dans la suite
pr6sent6s au remboursement seront acceptrs et remboursrs par la banque.

Article 69.

La banque 6changera ses billets h son si~ge central et dans ses succursales contre des billets d'autre
valeur nominale, ou contre des pi&ces divisionnaires, jusqu'h concurrence des montants qu'elle jugera
n6cessaires h la circulation.

Article 70.

La banque conservera, contre requ, tous les billets contrefaits ou falsifi~s qui lui seront pr6sentrs.

TITRE XIII. - REPARTITION DES BENEFICES.

Article 71.

Apr~s constitution d'une provision pour crrances mauvaises et douteuses, pour la d6prrciation
des avoirs, les contributions aux caisses du personnel et aux fonds de retraite et toutes autres 6ventualitrs
qui sont, en g6nrral, pr6vues par les banquiers, et apr~s paiement sur les brnrfices annuels nets de la
banque, d'un dividende cumulatif au taux de 8 % par an sur le capital, la moiti6 de l'excrdent sera
vers6e au fonds g6n6ral de rrserve jusqu'h ce que ce fonds soit 6gal au capital, l'autre moiti6 6tant versre
5. l'Etat. Lorsque le fonds de rrserve sera 6gal au capital, un quart de l'excrdent ou 4 % sur le capital,
en prenant le chiffre le plus faible, sera vers6 aux actionnaires et le solde h l'Etat.

TITRE XIV. - DROITS SPECIAUX DE LA BANQUE.

Article 72.

Les dispositions des lois concernant les socirt6s et banques par actions ne s'appliqueront pas h la
Banque de Grace lorsqu'elles seront en contradiction avec la pr6sente loi.

Article 73.

La banque sera exon6r6e de tous imp6ts ou droits pergus par l'Etat et, en particulier, du paiement
de toute taxe ou droit sur ses 6missions de billets autres que la taxe h percevoir dans certains cas, ainsi
qu'il est prrvu h l'article 63.
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PART XV. - WINDING-UP OF THE BANK.

Article 74.

In the event of the withdrawal of the note-issuing privilege (Article 2), the Bank shall be wound up,
the assets and liabilities being valued by three experts. One of these shall be appointed by the
Government, one by the Board of Directors, while the third shall be a person mutually agreed upon
by the Government and the Board of Directors, or, failing such agreement, appointed by the President
of the Cour de Cassation. The State shall assume unimpaired the full liability previously attaching
to the Bank towards its active and pensioned staff in respect of all their rights.

After having ascertained, as described above, the value of the assets and liabilities of the Bank,
the nominal value of the shares shall be in the first place paid out to the shareholders, and any net excess
in value shall be divided in the proportion of one-half to the Government and one-half to the shareholder.

Appendix. - BANK OF GREECE. - WEEKLY RETURN.

A ssets.

i. Gold coin and buillion.
2. Foreign gold exchange (Article 62 of Statutes).
3. Other foreign exchange.
4. Subsidiary Greek coins.
5. Inland bills and notes:

(a) Commercial bills and notes.
(b) Treasury bills.

6. Advances :
I. Repayable in drachmas:

(a) Government.
(b) Others.

2. Repayable in foreign exchange.
7. State debt.
8. Investments.
9. Bank buildings and equipment.

Io. Other assets.

Liabilities.

ii. Capital paid up.
12. Reserve Funds :

(a) General Reserve Fund.
(b) Special Reserve Funds.

13. Bank notes in circulation.
14. Other sight liabilities in drachmas

I. Current and deposit accounts:
(a) Government accounts.
(b) Bankers' accounts.
(c) Other accounts.
2. Bank post bills and demand drafts.

15. Deposits in drachmas at notice
(a) Government accounts.
(b) Bankers' accounts.
(c) Other accounts.

16. Foreign exchange liabilities
(a) Foreign gold exchange (Article 62

of Statutes).
(b) Other foreign exchange.

17. Other liabilities.

Proportion of Gold. and Net Foreign Gold Exchange to Sieht Liabilities.

Gold
Net foreign gold exchange

(No. 2 less No. 16.)
Reserve (as laid down in Article 62 of Statutes)

Notes
Other sight liabilities in drachmas

Proportion of Total (a) to Total (b) C

Total (a)

Total (b)
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TITRE XV. - LIQUIDATION DE LA BANQUE.

Article 74.

En cas de retrait du privilkge d'6mission des billets (Article 2), la banque sera liquid~e, et 1'actif
et le passif seront dvalu6s par trois experts : un de ces experts sera dsign6 par le gouvernement, le second
par le conseil d'administration et le troisi~me sera d~sign6 d'accord entre le gouvernement et le conseil
d'administration, ou, si I'accord ne peut tre r6alis6, il sera d6sign6 par le president de la Cour de cassation.
L'Etat assumera sans restriction toutes les obligations qui incombaient ant~rieurement h ]a banque
vis-h-vis de son personnel en activit6 et en retraite, en ce qui concerne tous les droits dudit personnel.

Apr~s estimation, ainsi qu'iI est indiqu6 ci-dessus, de la valeur de l'actif et du passif de la banque,
la valeur nominale des actions sera tout d'abord vers&e aux actionnaires, et tout exc.dent net de valeur
sera r6parti par moiti6 entre l'Etat et les actionnaires.

Annexe. - BANQUE DE GRACE. - BILAN HEBDOMADAIRE.

Actif.

i. Or monnay6 et non pay6.
2. Devises 6trang6res-or (article 62 des statuts).
3. Autres devises 6trang6res.
4. Pices divisionnaires hell6niques.
5. Lettres de change int~rieures et billets ordre.

a) Effets et billets de commerce.
b) Effets du Tr6sor.

6. Avances :
i. Remboursables en drachmes:

a) Etat,
b) Autres.

2. Remboursables en devises 6trang~res.
7. Dette de l'Etat.
8. Placements.
9. Immeubles et mat~riels de la banque.

Io. Autres avoirs.

Passif.

ii. Capital vers6.
12. Fonds de reserve

a) Fonds g6n6ral de r~serve
b) Fonds sp&iaux de r6serve.

13. Billets de banque en circulation.
14. Autres exigibilit6s h vue en drachmes

i. Comptes courants et comptes de
d6p6t :

a) Comptes de l'Etat.
b Comptes de banques.
c) Autres comptes.
2. Mandats de banque, traites h vue.

15. D~p6ts h terme en drachmes
a) Comptes dej'Etat.
b) Comptes de banques.
c) Autres comptes.

16. Exigibilit~s en devises 6trang~res
a) Devises 6trang~res-or (article 62 des

statuts).
b) Autres devises 6trang~res.

17. Autres exigibilitds.

Proportion de lor et du montant net des devises Rtrangvres-or, par rapport aux exigibihtis d rue.

Or
Montant net des devises 6trang~res-or

(No 2 moins No 16)

R~serve (ainsi qu'il est prescrit 4 l'article 62 des statuts) Total a)

Billets
Autres exigibilit~s k vue en drachmes

Total b)

Proportion du total a) par rapport au total b) =%
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ANNEX V.

DETAILS OF THE TREASURY ARREARS TO BE PAID OFF OUT OF THE YIELD OF THE LOAN AND OUT OF THE

AVAILABLE RESOURCES OF THE HELLENIC GOVERNMENT'.

I. Arrears left from 1925-26 and previous financial years:

Total arrears to be paid (estimate) ............
Total arrears to be collected (estimate) ........

Balance to be paid ........

2. Arrears left from the financial year 1926-27:
Total arrears to be paid (estimate) ............
Total arrears to be collected (estimate) ......

Drachmas
598,286,208.78
30,000,000.--

595,367,713.-
59,848,80o.-

Balance to be paid ...................

3. Value of property belonging to foreigners, and expropriated for the
settlement of refugees ........ .......................

4. Compensation to owners of vessels requisitioned during the war . ...

5. Sundry payments made by the Treasury, the settlement of which will
necessitate the issue of drafts chargeable to the budget:

(a) Transport service . . . . . ... . . . . . . . . . .
(b) Sundries . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

6. Debt to the Refugee Settlement Commission ........... .

7. Debt to the Refugee Settlement Commission in respect of tithe for the
year 1926-27 .......... ...........................

Total . . . . . . . . . . . . . . . .

Drachmas

568,286,208.78

535,518,913.-

150,000,000.--

8o,ooo,ooo.-

129,000,000.-
171,000,000.-

57,000,000.-

53,000,000.--

1,743,805,121.78

The payment mentioned under Nos. 3, 4, 5, 6 and 7 will be met out of the yield of the loan; the
arrears, the payment of which is mentioned under Nos. i and 2, will be met out of the balance of the loan
which is available after the former payments have been made, and out of the sum of 606 millions which
is, according to the Greek Government's statement, the available surplus of the Treasury on the financial
year 1926-27 and previous years and on the revenues collected since April Ist, 1927.

ANNEX VI.

SUMMARY PLAN FOR CENTRALISATION OF ACCOUNTS AT THE BANK OF GREECE.

The Hellenic Government considers that the centralising of receipts and expenditure at the Bank
of Greece could be brought about in the following manner:

I. The Bank of Greece, as soon as it is created, would be responsible for all collections of money
and all payments on behalf of the budget and State enterprises. The public .cashiers would continue
to perform all administrative acts relating to such collections and payments and would continue to be
responsible for them to the Audit Office.

This first step would result in the transfer to'the Bank of Greece of the funds now held by the public
cashiers, and would thus concentrate all the resources of State in the Bank.

1 The arrears mentioned under Nos. I, 3, 4, 5, 6 and 7 above are arrears existing on April Ist, 1927,

those mentioned under No. 2 above are arrears existing on August ist, 1927.
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ANNEXE V.

DtTAIL DES ARRIERES DU TRtSOR A LIQUIDER SUR LE PRODUIT DE L'EMPRUNT ET SUR LES RESSOURCES

DISPONIBLES Du GOUVERNEMENT HELLI NIQUE 1.

x. Arridrfs laiss~s pour les exercices 1925-26 et ant6rieurs :

Montant des arridr~s 5. payer (estimation) ........
Montant des arridr~s h encaisser (estimation) .......

Solde 4 payer .. ...........

2. Arri6r6s laiss6s par l'exercice 1926-27 :
Montant des arri6r6s h payer (estimation) ........
Montant des arrifrds h encaisser (estimation) .......

Drachmes
598.286.2o8,78
30.000.000,-

595.367.713,-
59.848.8oo,-

Solde i payer ...... ..................

3. Contre-valeur des propri6t6s appartenant h des 6trangers et expropri6es
pour ktablissement de r~fugi6s ...... ...................

4. Indemnit~s dues aux propri6taires de bateaux r6quisitionn6s pendant la
guerre .. . .......... .............................

5. Paiements divers effectuds par la Tr6sorerie et dont le r6glement n~cessitera
1'6mission de mandats h la charge du budget:

a) Service des transports ....... .....................
b) Divers ........... ...........................

6. Dette h l'6gard de la Commission d'6tablissement des r6fugi6s ........

7. Dette h l'6gard de la Commission d'6tablissement des r6fugi6s au titre de
la dime pour l'exercice 1926-27 ...... ...................

Total . . . . . . . . . . . . .. ..

Drachmes

568.286.208,78

535.518.913,-

150.000.000,-

80.OOO.OO,-

129.000.000,-
171.000.000,-

57.000.000,-

53.000.000,-

1.743.805.121,78

Les sommes mentionnes sous les NOs 3, 4, 5, 6 et 7 seront rfserv~es sur le produit de l'emprunt,
les arrifr6s dont le paiement est pr6vu aux N os i et 2 6tant imputes sur le solde de l'emprunt restant
disponible apr~s ce pr6l~vement sur la somme de 6o6 millions qui constitue, d'apr6s la dfclaration du
Gouvernement grec, le disponible de sa Trdsorerie provenant des exercices 1926-27 et ant6rieurs, et
sur le montant des revenus encaiss6s depuis le i er avril 1927.

ANNEXE VI.

PLAN RASUMA DE CENTRALISATION DES COMPTES A LA BANQUE DE GRACE.

Le Gouvernement hell~nique consid~re que la centralisation des recettes et des d~penses h la Banque
de Grace pourrait 6tre effectu6e conform6ment au plan ci-apr~s :

i. Aussit6t que possible apr6s creation de la Banque de Grace, celle-ci assurerait la centralisation
de toutes les recettes et l'excution de tous les paiements de l'Etat et des entreprises de l'Etat, les caissiers
publics restant charges de toutes les operations administratives aff6rentes h ces encaissements et paiements
et continuant h en assurer la responsabilit6 devant la Cour des Comptes.

Cette transformation aurait pour effet de transf6rer h !a Banque de Grace les encaisses d6tenues
par les caissiers publics, donc d'y concentrer toutes les ressources de l'Etat.

'Les arri6r~s 6num6r6s sous les num~ros I, 3, 4, 5, 6 et 7 sont des arri~r~s au Ie r avril 1927, ceux

qui figurent sous le num~ro 2 sont des arridr~s au Ier aofit 1927.
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2. As regards the operations contemplated in the first paragraph of this Sub-Appendix, the
branches of the National Bank of Greece will act as agents for the Bank of Greece. Nevertheless, at
points where the distance of any branch of the Bank of Greece, or of the National Bank of Greece, makes
it impossible to carry out the operations contemplated in paragraph i above, the public cashiers will
remain responsible for the operations of a State Pay Office.

The Hellenic Government will make every effort to apply the general measures described above
as widely as possible. Moreover, the Hellenic Government will examine the desirability of transferring,
after a certain interval, all or part of the functions of the public cashiers to the local agents of the Bank.

3. After this first reform, the various Treasury accounts not relating to the budget operations
would by gradual stages be transferred to the Bank of Greece ; the most important of these being the
accounts of the Deposits Fund, the accounts of special funds and the accounts of communal deposits.

This second step could be completed in two years at the most after the creation of the Bank of

Greece. It would leave only the budget accounts in the Treasury's balance sheet and would make

it possible to publish a monthly statement showing the stages and the nature of these transactions.
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2. Pour les op6rations pr6vues dans le premier paragraphe du pr6sent sous-appendice, les succursales
de la Banque nationale de Grace joueront le r6le de correspondants de la Banque de Gr&e. Toutefois,
dans les centres oh ]'Moignement de toute succursale de. la Banque de Grace ou de la Banque nationale
de Grace rendrait impossible l'ex6cution mat~rielle des op6rations pr6vues dans le paragraphe i ci-dessus,
les caissiers publics resteront charg6s des op6rations de caisse de l'Etat..

Le Gouvernement hell6nique s'efforcera d'6tendre dans toute la mesure du possible l'application
des mesures g~n6rales 6nonc6es ci-dessus. En outre, le Gouvernement hell6nique recherchera s'il ne serait
pas opportun de transf6rer, apr~s un certain d6lai, en tout ou en partie, les fonctions des caissiers publics
aux agents locaux de la banque.

3. Apr~s r6alisation de cette premi~re r6forme, on assurerait le transfert par 6tapes h la Banque
de Gr6ce des comptes divers du Tr6sor n'ayant pas trait L l'ex~cution du budget, les plus importants
de ces comptes 6tant les comptes de la Caisse des d6pots, les comptes des caisses sp6ciales, les comptes
des d6p6ts des communes, les comptes courants divers.

Cette deuxi~me partie de la r6forme pourrait tre r6alis~e dans une p6riode de deux ann6es au
maximum apr~s cr6ation de la Banque de Gr6ce. Elle ne laisserait subsister dans le bilan du Tr6sor que les
comptes d'ex6cution du budget et rendrait possible la publication d'une situation mensuelle permettant
de suivre, par nature d'op6rations, les phases de cette ex6cution.
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FRANCE,
GRANDE-BRETAGNE

ET ITALI E

Declaration relative au protocole
signe par ]a Grice, le i5 septembre
1927. Signe ' Geneve, le 8 de-
cembre 1927.

FRANCE, GREAT BRITAIN
AND ITALY

Declaration regarding the Protocol
signed by Greece, September 15,
1927. Signed at Geneva, December
8, 1927.
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No. 1623. - DECLARATION ON BEHALF OF FRANCE, GREAT BRITAIN
AND ITALY REGARDING THE PROTOCOLI SIGNED BY
GREECE, SEPTEMBER 15, 1927. SIGNED AT GENEVA, DECEMBER
8, 1927.

Textes officiels anglais et /rangais. Cette ddclaration a itj enregistr&e par le Secritariat, conlormiment
ses dispositions finales, le 12 janvier 1928, jour de son entree en vigueur.

The undersigned, representatives of THE GOVERNMENTS OF FRANCE, GREAT BRITAIN and
ITALY, duly autborised by their respective Governments, hereby agree that the International
Financial Commission referred to in the Protocol relating to the issue of a loan by Greece for the
purposes of stabilising the Greek currency, liquidating budget arrears of the Hellenic State and
continuing the work of the settlement of Greek refugees, which has been approved by the Council
of the League of Nations and executed on behalf of the Hellenic Government, shall discharge the
duties which the said Protocol contemplates shall be performed by it ; and they undertake on
behalf of their respective Governments that the necessary instructions will be given by these
Governments to their representatives upon the said International Financial Commission.

In witness whereof, the undersigned, duly authorised for this purpose, have signed the present
Declaration.

Done at Geneva on the eighth day of December, one thousand nine hundred and twenty-seven,
in a single copy, which shall be deposited with the Secretariat of the League of Nations and shall
be registered by it without delay.

(Signed) Aristide BRIAND.

(Signed) Austen CHAMBERLAIN.

(Signed) Vittorio SCIALOJA.

I Page 9, de ce volume.
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No 1623. - DECLARATION AU NOM DE LA FRANCE, DE LA GRANDE-
BRETAGNE ET DE L'ITALIE RELATIVE AU PROTOCOLE ' SIGNI
PAR LA GRtCE, LE 15 SEPTEMBRE 1927. GENEVE, LE 8 DtCEMBRE
1927.

English and French official texts. This Declaration was registered with the Secretariat in accordance
with its final provisions, January 12, 1928, the date of its entry into force.

Les soussign~s, repr~sentants DES GOUVERNEMENTS DE LA FRANCE, DE LA GRANDE-BRETAGNE
et DE L'ITALIE, dfiment autoris~s par leurs gouvernements respectifs, conviennent par les pr~sentes
que la Commission financi~re intemationale mentionnde dans le protocole relatif h 1'6mission par
la Grce d'un emprunt dont le produit serait destin6 . stabiliser la monnaie grecque, h liquider
les arri~r6s budg~taires de 1'Etat hell6nique et h poursuivre l'ceuvre d'6tablissement des r~fugi~s
grecs - protocole approuv6 par le Conseil de la Soci6t6 des Nations et sign6 au nom du Gouver-
nement hellnique - s'acquittera des fonctions que pr6voit pour elle ledit protocole ; ils s'engagent,
au nom de leurs gouvernements respectifs, h ce que les instructions ndcessaires soient donn~es
par lesdits gouverements h leurs d~lgu~s a la Commission financi~re internationale.

En foi de quoi le soussign6, dfiment autoris6 h cet effet, a sign6 la pr6sente ddclaration.

Fait h Gen~ve, le huit d~cembre mil neuf cent vingt-sept, en une setle expedition, qui devra
tre d6pose au Secretariat de la Soci~t6 des Nations et 6tre enregistr6e par lui sans dMlai.

(Signi) Aristide BRIAND.

(Sign!) Austen CHAMBERLAIN.

(Signs) Vittorio SCIALOJA.

I Page 9, of this Volume.
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NO 1624. - TRAIT 1 D'AMITIR ENTRE L'ESTONIE ET LA TURQUIE.
SIGN] A VARSOVIE, LE Ier DICEMBRE 1924.

Texte officiel iranpais, communique par le ministre des Allaires itrangdres d'Estonie. L'enregistrement
de ce traitd a eu lieu le 20 janvier 1928.

L'ESTONIE, d'une part, et LA TURQUIE, d'autre part, 6galement et sinc6rement d~sireuses
d'6tablir et de consolider les liens de sincere amiti6 entre la R6publique d'Estonie et la R~publique
turque et p~n6tr~es de la m~me conviction que les relations entre les deux Etats une fois 6tablies,
serviront k la prosp~rit6 et au bien-tre de leurs nations respectives, ont rsolu de conclure un
trait6 d'amiti6 et ont h cet effet nomm6 leurs pl6nipotentiaires, savoir

LE CHEF D'ETAT DE LA RtPUBLIQUE D'EsTONIE:

S. Exc. M. John LEPPIK, envoy6 extraordinaire, ministre pl~nipotentiaire de la R~publique
d'Estonie h Varsovie;

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE TURQUE:

S. Exc. M. le Docteur Ibrahim TALIY bey, envoy~e xtraordinaire, ministre pl~nipoten-
tiaire de la R~publique turque h Varsovie;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, ont
convenu des dispositions suivantes :

Article premier.

Il y aura paix inviolable et amiti6 sincere et perp~tuelle entre la R6publique d'Estonie et
la R6publique turque, ainsi qu'entre les citoyens des deux Parties.

Article 2.

Les Hautes Parties contractantes sont d'accord pour 6tablir les relations diplomatiques entre
les deux Etats conform~ment aux principes du droit des gens ; elles conviennent que les repr~sentants
diplomatiques de chacune d'elles recevront, h charge de r~ciprocit6, dans le territoire de l'autre,
le traitement consacr6 par les principes g~n6raux du droit international public g6n~ral.

1 L'6change des ratifications a eu lieu ii Varsovie, le io d6cembre 1927.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1624. - TREATY 2 OF FRIENDSHIP BETWEEN ESTONIA AND
TURKEY. SIGNED AT WARSAW, DECEMBER I, 1924.

French official text communicated by the Estonian Minister lor Foreign A fairs. The registration
ol this Treaty took place January 20, 1928.

ESTONIA, of the one part, and TURKEY, of the other part, being equally and sincerely desirous
of establishing and strengthening the ties of sincere friendship between the Estonian and the
Turkish Republics, and being equally convinced that such relations between the two States when
once established will further the prosperity and well-being of their respective nations, have decided
to conclude a Treaty of Friendship and for this purpose have appointed as their Plenipotentiaries:

THE HEAD OF STATE OF THE ESTONIAN REPUBLIC:

H. E. M. John LEPPIK, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the
Estonian Republic at Warsaw;

THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC:
H. E. Dr. Ibrahim TALLY Bey, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of

the Turkish Republic at Warsaw;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions

Article i.

There shall be inviolable peace and sincere and perpetual friendship between the Estonian and
Turkish Republics as well as between the nationals of both Parties.

Article 2.

The High Contracting Parties agree to establish diplomatic relations between the two States
in conformity with the principles of international law. They agree that the diplomatic represen-
tatives of each of them shall, subject to reciprocity, receive in the territory of the other the treatment
recognised by the general principles of public general international law.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Warsaw, December io, 1927.
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Article 3.

Le pr6sent trait6 sera ratifi6 et les ratifications en seront 6chang~es h Varsovie le plus t6t
que faire se pourra. I1 entrera en vigueur le quinzi~me jour apr~s l'6change des ratifications.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le prdsent trait6 et y ont appos6 leurs
sceaux.

Fait en double h Varsovie, le Ier d6cembre 1924.

LEPPIK. Dr Ibrahim TALIY Bey.

No 1624
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Article 3.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications exchanged at Warsaw as soon as
possible. It shall come into force on the fifteenth day following the exchange of ratifications.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty' and have

thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Warsaw, on December 1, 1924.

M. LEPPIK. Dr. Ibrahim TALIY Bey.

No. 1624
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ALLEMAGNE ET DANEMARK

Echange de notes concernant les
droits d'entrie applicables en Alle-
magne aux issues de boucherie
destinies i ]a consommation et

provenant du Danemark. Berlin, le
8 octobre 1927.

GERMANY AND DENMARK

Exchange of Notes concerning the
Import Duties applicable in Ger-
many to Butchers'Offal of Danish

Origin intended for Consumption.
Berlin, October 8, 1927.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 1625. - NOTENWECHSEL I ZWISCHEN DEN DEUTSCHEN UND
DANISCHEN REGIERUNGEN BEZUGLICH DER IN DEUTSCHLAND
ZU ENTRICHTENDEN ABGABEN BEI EINFUHR VON SCHLACH-
TEREIABFALLEN, DIE ZUM VERBRAUCH DASELBST BESTIMMT
UND VON DANISCHER HERKUNFT SIND. BERLIN,. 8. OKTO-
BER 1927.

Texte officiel allemand communiqug par le chargi German oilcial text communicated by the Danish
d'aflaires a. i. de Danemark ei Berne. L'enre- Chargj d'afaires a. i. at Berne. The registration
gistrement de cet ichange de notes a eu lieu le ol this Exchange o Notes took place January
21 anver 1928. " 21, 1928.

AUSWARTIGES AMT.

BERLIN, den 8. Oktober 1927.
HERR GESCH-XFTSTRAGER,

Unter Bezugnahme auf die hier gefihrten Verhandlungen beehre ich mich Ihnen als deren
Ergebnis folgendes zu bestditigen :

Die Deutsche Regierung wird auf die nachstehend genannten, unter die Nr. lo8 des deutschen
Zolltarifs fallenden Waren danischer Erzeugung ndimlich :

,,Kbpfe und Spitzbeine von Schweinen, Zungen, Lebern, Herz, Niere, Zwerchfell,
Milz, Lungen, Luftr6hren von Vieh (ausgenommen Federvieh), frisch (nicht gefroren)",

bei der Einfuhr in das deutsche Zollgebiet keinen h6heren Zollsatz als 2 1,- RM ffir I Dtzd. anwenden.
Die K6niglich Ddinische Regierung wird auf die im deutsch-ddnischen Notenwechsel vom

20. Mirz 1926 enthaltene Zusage nicht zurtickkommen, wonach die Reichsregierung sich unter
gewissen Voraussetzungen bereit erkldrt hatte, mit der K6niglich Danischen Regierung fiber
Zolltarifzugestdndnisse fiur Warmblutpferde der Nr. 10O des deutschen Zolltarifs zu verhandeln,
ohne Gegenleistungen zu beanspruchen.

Diese Vereinbarung bedarf auf deutscher Seite der Ratifikation. Sie tritt am IO. Tage nach dem
Tage ini Kraft, an dern die Aushandigung der deutschen Ratifikationsurkunde an die K6niglich
D5nische Gesandtschaft in Berlin erfolgt ist. Die Vereinbarung wird ebenso lange in Geltung bleiben
wie der deutsch-ddnische Notenwechsel fiber Zollerleichterungen ffir danische Erzeugnisse vom
20. Marz 1926.

Ich benutze auch diesen Anlass, um Ihnen, Herr Geschaftstrdger, die Versicherung meiner
vorzilglichsten Hochachtung zu erneuern.

(gez.) WALLROTH.

An den K6niglich Danischen Geschdftstrdiger
Herrn Legationsrat Bolt-J6rgensen.

IEntr6e en vigueur le 23 janvier 1928. I Came into force January 23, 1928.
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KbNIGLICH DANISCHE GESANDTSCHAFT.

HERR IMINISTERIALDIREKTOR, BERLIN, den 8. Oktober 1927.

Ich beehre mich den Empfang der Note vom heutigen Tage zu bestaitigen, worin Sie mir als
Ergebnis der hier gefiihrten Verhandlungen folgendes mitgeteilt haben :

Die Deutsche Regierung wird auf die nachstehend genannten, unter die Nr. io8 des deutschen
Zolltarifs fallendenWaren ddnischer Erzeugung nimlich :

,,K6pfe und Spitzbeine von Schweinen, Zungen, Lebern, Herz, Niere, Zwerchfell,
Milz, Lungen, Luftr6hren von Vieh (ausgenommen Federvieh), frisch (nicht gefroren)",

bei der Einfuhr in das deutsche Zollgebiet keinen b6heren Zollsatz als 21,- RM fir i Dtzd. anwenden.
Die K6niglich Ddnische Regierung wird auf die im ddinisch-deutschen Notenwechsel vom

20. Mdrz 1926 enthaltene Zusage nicht zurfickkommen, wonach die Reichsregierung sich unter
gewissen Voraussetzungen bereit erklirt hatte, mit der Kbniglich Ddinischen Regierung fiber
Zolltarifzugestindnisse fiir Warnblutpferde der Nr. oo des deutschen Zolltarifs zu verhanden,
ohne Gegenleistung zu beanspruchen.

Diese Vereinbarung bedarf auf deutscher Seite der Ratifikation. Sie tritt am to. Tage nach dem
Tage in Kraft, an dem die Aushandigung der deutschen Ratifikationsurkunde an die K6niglich
Danische Gesandtschaft in Berlin erfolgt ist. Die Vereinbarung wird ebenso lange in Geltung bleiben
wie der ddinisch-deutsche Notenwechsel fiber Zollerleichterungen ffir ddnische Erzeugnisse vom
20. Mdrz 1926.

Ich beehre mich die Zustimmung der K6niglich Ddinischen Regierung zu dieser Vereinbarung zu
erklIren und benutze auch diesen Anlass, um Ihnen, Herr Ministerialdirektor, die Versicherung
meiner ausgezeichnetsten Hochachtung zu erneuern.

(gez.) BOLT-JORGENSEN.

Seiner Hochwohlgeboren Herrn
Ministerialdirektor Wallroth,

Auswdrtiges Amt, Berlin.

Pour copie conforme:
Copenhague, le 17 janvier 1928.

Georg Cohn,
Chef du Service de la Socijt9 des Nations

au Ministdre des A/laires 9trangdres.

No. 1625
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1TRADUCTION.

No 1625. - CHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ALLEMAND ET DANOIS CON-
CERNANT LES DROITS D'EN-
TRIZE APPLICABLES EN ALLE-
MAGNE AUX ISSUES DE BOU-
CHERIE DESTINEES A LA
CONSOMMATION ET PROVE-
NANT DU DANEMARK. BERLIN,
LE 8 OCTOBRE 1927.

MINISTkRE
DES AFFAIRES ItTRANGhRES.

BERLIN, le 8 octobre 1927.

MONSIEUR LE CHARGI D'AFFAIRES,

En me rdfdrant aux n~gociations qui ont eu
lieu ici, j'ai l'honneur de vous confirmer les
dispositions suivantes r6sultant de ces n6go-
ciations :

Les articles suivants de la production danoise
vis~s par le No io8 du tarif douanier allemand :

((Totes et pieds de porcs, langues, foies,
cceurs, rognons, diaphragmes, rates, pou-
mons, trach~es d'animaux domestiques
(h l'exception de la volaille) frais, non
congel6s )),

ne seront pas grev~s par le Gouvernement
allemand, h l'entr~e en territoire allemand,
d'un droit sup6rieur h 21 Rm. par OO kg.

Le Gouvernement royal danois ne reviendra
pas sur l'engagement renferm6 dans l'Echange
de notes germano-danois du 2o mars 1926, par
lequel le Gouvernement du Reich s'6tait d~clar6
dispos6, sous r6serve de certaines conditions, h
n~gocier avec le Gouvernement royal danois au

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations.

1 TRANSLATION.

No. 1625. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE GERMAN AND
DANISH GOVERNMENTS CON-
CERNING THE IMPORT DUTIES
APPLICABLE IN GERMANY TO
BUTCHERS' OFFAL OF DANISH
ORIGIN INTENDED FOR CON-
SUMPTION. BERLIN, OCTOBER
8, 1927.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

BERLIN, October 8, 1927.

SIR,

With reference to the negotiations which
have been conducted here, I have the honour
to inform you that their result is as follows :

On the following articles of Danish origin,
coming under No. io8 of the German Customs
tariff, viz :

" Pigs' heads and trotters, tongues,
livers, hearts, kidneys, diaphragms, milts,
lungs, windpipes of cattle (but not of
poultry), fresh (not frozen) ",

when imported into German Customs territory,
the German Government shall not levy a duty
exceeding 21 Reichsmarks per ioo kg.

The Royal Danish Government shall not
revert to the undertaking contained in the
German-Danish Exchange of Notes of March 20,
1926, whereby the Government of the Reich
declared its willingness under certain conditions
to negotiate with the Royal Danish Government

' Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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sujet de concessions tarifaires pour les chevaux
des races dites ((Warmblutpferde ), (( Warm-
blodsheste )) vis6s par le No oo du tarif douanier
allemand, sans revendiquer de compensations.

Le pr6sent arrangement devra 6tre ratifi6
en Allemagne. I1 entrera en vigueur dix jours
apr~s la remise de l'instrument de ratification
allemand h la Lgation royale de Danemark h
Berlin et demeurera valide aussi longtemps que
l'Echange de notes germano-danois du 20 mars
1926 concernant les facilit6s douani&res appli-
cables aux produits danois.

Veuillez agrder, etc.

(Sign!) WALLROTH.

M. Bolt-Jorgensen,
Conseiller de L6gation,

Charg6 d'affaires du Danemark.

LGATION ROYALE
DE DANEMARK.

BERLIN, le 8 octobre 1927.

MONSIEUR LE DIRECTEUR,

J'ai l'honneur de vous accuser reception de
votre note de ce jour par laquelle vous m'avez
communiqu6 les dispositions suivantes r6sultant
des n~gociations qui ont eu lieu ici :

Les articles suivants de la production danoise
vis~s par le No io8 du tarif douanier allemand :

" Totes et pieds de porcs, langues, foies,
coeurs, rognons, diaphragmes, rates, pou-
mons, trach6es d'animaux domestiques
(h l'exception de la volaille) frais, non
congel~s )),

ne seront pas grevds par le Gouvernement
allemand, h l'entr~e en territoire allemand, d'un
droit sup~rieur h 2x Rm. par oo kg.

Le Gouvernement royal danois ne reviendra
pas sur l'engagement renferm6 dans l'Echange
de notes germano-danois du 20 mars 1926, par
lequel le Gouvernement du Reich s'6tait d~clar6
dispose, sous r~serve de certaines conditions, h
n~gocier avec le Gouvernement royal danois au
sujet de concessions tarifaires pour les chevaux
des races dites ( Warmblutpferde ) (( Warm-

No. 1625

regarding tariff concessions for riding-horses
(Warmblutperde) coming under No. IOO of the
German Customs tariff, without claiming any
equivalent compensation.

This agreement requires to be ratified by
Germany. It shall come into force on the tenth
day following the deposit of the German
instrument of ratification with the Royal
Danish Legation in Berlin. It shall remain in
operation for the same period as the German-
Danish Exchange of Notes concerning Customs
facilities for Danish products dated March 20,
1926.

I have the honour to be; etc.

(Signed) WALLROTH.

M. Bolt-Jorgensen,
Counsellor of Legation,

Danish Charg6 d'Affaires.

ROYAL DANISH
LEGATION.

BERLIN, October 8, 1927.

SIR,

I have the honour to acknowledge the receipt
of your note of to-day's date, in which you
communicate to me the result of the negotiations
which have been conducted here, as follows :

On the following articles of Danish origin,
coming under No. io8 of the German Customs
tariff, viz :

" Pigs' heads and trotters, tongues,
livers, hearts, kidneys, diaphragms, milts,
lungs, windpipes of cattle (but not of
poultry), fresh (not frozen) ",

when imported into German Customs territory,
the German Government shall not levy a duty
exceeding 21 Reichmarks per Ioo kg.

The Royal Danish Government shall not
revert to the undertaking contained in the
German-Danish Exchange of Notes of March 20,
1926, whereby the Government of the Reich
declared its willingness under certain conditions
to negotiate with the Royal Danish Government
regarding tariff concessions for riding horses
(Warmblutperde), coming under No. IOO of the
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blodsheste )) visds par le No ioo du tarif douanier
allemand, sans revendiquer de compensations.

Le present arrangement devra 6tre ratifi6 en
Allemagne. II entrera en vigueur dix jours apr~s
la remise de l'instrument de ratification alle-
mand h la Lgation royale de Danemark h
Berlin et demeurera valide aussi longtemps que
l'Echange de notes germano-danois du 20 mars
1926 concernant les facilits douani~res appli-
cables aux produits danois.

J'ai l'honneur de vous faire part de l'adh~sion
du Gouvernement royal danois h cet arrange-
mant.

Veuillez agr~er, etc.

(Sign!) BOLT-JORGENSEN.

M. Wallroth,
Directeur au Ministre

des Affaires 6trangres,
Berlin

German Customs tariff, without claiming any
equivalent compensation.

This agreement requires to be ratified by
Germany. It shall come into force on the tenth
day following the deposit of the German
instrument of ratification with the Royal
Danish Legation in Berlin. It shall remain in
operation for the same period as the German-
Danish Exchange of Notes concerning Customs
facilities for Danish products dated March 20,
1926.

I have the honour to declare that the Royal
Danish Government assents to this agreement.
I have the honour to be, etc,

(Signed) BOLT-JORGENSEN.

M. Wallroth,
Director at the

Ministry for Foreign Affairs,
Berlin.

No 1625
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FINLANDE ET GRECE

Traite de commerce et de navigation.
Signe ' Helsinki, le j8 dicembre
1926.

FINLAND AND GREECE

Treaty of Commerce and Navigation.
Signed at Helsinki, December j8,
1926.
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No 1626.- TRAITI I DE COMMERCE ET NAVIGATION ENTRE LA
GRECE ET LA -FINLANDE. SIGNtI A HELSINKI, LE 18 DICEMBRE
1926.

Texte officiel franpais communiqui par le chargi d'aflaires de la Ripublique hell'nique 4 Berne et
par le ministre des Afaires jtrang~res de Finlande. L'enregistrement de ce trait a eu lieu
le 23 janvier 1928.

LA GRP-CE, d'une part, et LA FINLANDE, d'autre part, animdes du d6sir de resserrer de plus en
plus les relations 6conomiques entre les deux pays, ont rdsolu de conclure un trait6 de commerce
et de navigation, et ont nomm6, h cet effet, pour leurs pldnipotentiaires

LE PRt]SIDENT DE LA RtPUBLIQUE HELLtNIQUE :

M. Nicolas XYDAKIS, envoyd extraordinaire et ministre pldnipotentiaire, directeur des
Affaires politiques du Minist~re des Affaires 6trangres;

LE PRtSIDENT DE LA R1tPUBLIQUE DE FINLANDE:

M. V~in6 VOIONMAA, ministre des Affaires 6trang~res

Lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouvds en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes auront dans le territoire de l'autre
Partie le droit, dans les m6mes conditions que les ressortissants de la nation la plus favoris6e et
sous r6serve des lois et r6glements qui y sont ou seront en vigueur, de s'y rendre librement, de
s'dtablir, de se livrer au commerce, h l'industrie, au travail manuel et h toute autre profession,
d'y acqu6rir des biens meubles et immeubles par voie d'hdritage, de donation, de legs, d'achat,
d'6change ou par toute autre voie lgale, et de possdder, ddtenir et aligner ces biens.

Chacune des Parties contractantes s'engage h ne pas exiger des ressortissants de l'autre Partie
le paiement d'imp6ts, taxes ou contributions de toute nature plus 6levs ou autres que ceux qui
sont ou pourront tre ultdrieurement exigds de ses propres nationaux ou des ressortissants de
la nation la plus favorisde.

Article 2.

Les socidt~s commerciales, industrielles, financi~res, d'assurances et autres, les cooperatives,
ainsi que les compagnies de navigation et les associations 6conomiques, qui ont leur si6ge sur le
territoire de l'un des deux pays et y sont ldgalement constitu6es, verront leur constitution l6gale
et leur existence juridique reconnue dans l'autre pays. Elles pourront, si les lois de l'autre pays
ne s'y opposent pas et sous rdserve de l'accomplissement de toutes les formalitds pr6vues par ces

I L'6change des ratifications a eu lieu h Berlin, le 28 d6cembre 1927.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1626. - TREATY2 OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN
GREECE AND FINLAND. SIGNED AT HELSINKI, DECEMBER 18,
1926.

French official text communicated by the Chargg d'Affaires o! the Hellenic Republic at Berne and by the
Finnish Minister or Foreign Affairs. The registration of this Treaty took place January 23,
1928.

GREECE, of the one part, and FINLAND, of the other part, being desirous of strengthening
still further the economic relations between the two countries, have resolved to conclude a Treaty
of Commerce and Navigation, and have appointed for this purpose as their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE GREEK REPUBLIC :

M. Nicolas XYDAKIS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary, Director of
Political 'Affairs in the Ministry of Foreign Affairs

THE PRESIDENT OF THE FINNISH REPUBLIC:

M. Vi.in6 VOIONMAA, Minister for Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions:

Article I.

The nationals of each of the Contracting Parties shall be entitled in the territory of the other
Party, under the same conditions as the nationals of the most favoured nation and subject to the
laws and regulations which are or may hereafter be in force in the said territory, to enter freely,
to settle and to engage in trade, industry, manual labour, or any other vocation therein, and to
acquire movable and immovable property therein by inheritance, gift, bequest, purchase, exchange
or in any other legal manner, and to own, hold and dispose of such property.

Each of the Contracting Parties undertakes to abstain from levying upon nationals of the
other Party any taxes, dues, or imposts whatsoever other or higher than those which are or may
hereafter be levied upon its own nationals or upon nationals of the most favoured nation.

Article 2.

Commercial, industrial, financial, insurance, or other companies, cooperative societies, shipping
companies, and economic associations which have their headquarters in the territory of one of
the two countries and are duly constituted therein, shall have their legal constitution and existence
recognised in the other country. They may, unless prohibited by the laws of the other country,
and provided that they satisfy and observe all the formalities required by those laws, extend their

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Berlin, December 28, 1927.
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lois, 6tendre leurs operations sur le territoire de ce dernier pays, y acqu~rir des droits et en jouir,
ainsi qu'y exercer leur industrie. Elles y jouiront d'un traitement aussi favorable que celui accorde
ou qui sera accord6 aux socit~s analogues d'une tierce Puissance quelconque et elles auront le
m~me droit que les soci~t~s de la nation la plus favoris~e d'y acqu~rir, poss~der, d~tenir et aligner
des biens meubles et immeubles.

Les imp6ts, taxes et contributions, quelle qu'en soit la denomination ou la nature, ne pourront
pas les frapper d'une fagon plus lourde que les soci6t6s, cooperatives, compagnies, ou associations
de la nation la plus' favoris~e.

Article 3.

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes ou les soci~t~s, cooperatives, compagnies
ou associations domicili~es chez elles ne seront pas impos6s dans l'autre pays sur un autre actif
que celui qui se trouve dans le pays d'imposition, ni sur un revenu qu'ils touchent d'ailleurs.

Article 4.

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes et les socift~s, cooperatives, compagnies
et associations qui ont leur domicile sur le territoire de cette Partie auront, sous les m~mes
conditions que les nationaux, facile acc~s aupr~s des tribunaux et des diverses autorit6s de l'autre
Partie. Dans l'exercice de ce droit ils ne seront pas soumis h des charges autres ou plus leves
que celles per~ues sur les nationaux ou sur les socidt~s susdites du pays.

Article 5.

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes seront exempts sur le territoire de l'autre
Partie de tout service militaire, ainsi que du paiement en espce ou en nature de tous imp6ts ou
taxes de remplacement. En ce qui concerne les emprunts forcs, les r~quisitions et prestations
militaires qui seraient fixes en temps de guerre ou dans les circonstances extraordinaires, les deux
Parties contractantes se garantissent r6ciporquement le traitement de la nation la plus favorisde.
Cependant, en qualit6 de propritaires, locataires ou occupants d'immeubles ou d'entreprises
commerciales ou industrielles, ils seront soumis au m~me traitement que les nationaux et ils auront
alors le droit aux m~mes indemnit~s que celles allou4es aux nationaux ou aux .ressortissants du
pays le plus favoris6.

Article 6.

Les voyageurs de commerce des deux Parties contractantes, avec leurs modules et 6chantillons,
jouiront sur le territoire de l'autre Partie, en s'y conformant aux lois et r6glements en vigueur,
du m~me traitement qui est ou pourrait 6tre accord6, h ce sujet, au pays le plus favoris6.

Article 7.

Lorsque des ressortissants finlandais qui ne sont pas domicili~s en Grace, ou des soci~t6s,
coop6ratives, compagnies on associations finlandaises, se livrent h l'exportation de Finlande en
Gr~ce, ils ne seront pas assujettis en Grace aux imp6ts sur les bdn~fices de cette exportation, tant
qu'ils n'y auront pas d'6tablissement. Le m6me traitement sera appliqu6 h l'exportation sur la
Finlande pratiqu~e par des ressortissants, socit6s, cooperatives, compagnies et associations grecs.

Si des ressortissants, soci~t~s, cooperatives, compagnies ou associations d'une des Parties
contractantes ont des 6tablissements sur le territoire de l'autre, ils n'y seront assujettis aux
contributions ou aux imp6ts que dans la mesure de l'exploitation aff6rente h ces 6tablissements.

No 1626
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operations to the territory of the latter country and may acquire and enjoy rights and engage
in industry therein. They shall enjoy treatment as favourable as that which is or may hereafter
be granted to similar companies of any third .Power and shall have the same right as companies
of the most favoured nation to acquire, own, hold and dispose of movable and immovable property
therein.

They shall not be subject to taxes, dues or imposts of any kind or denomination whatsoever
higher than those imposed on the firms, cooperative societies, companies or associations of the
most favoured nation.

Article 3.

Nationals of either Contracting Party and firms, cooperative societies, companies or associations
domiciled in either country, shall not be taxed in the other country on any capital which is not
situated within the country in question, or on any income derived from elsewhere.

Article 4.

Nationals of either Contracting Party and firms, cooperative societies, companies and
associations domiciled in the territory of such Party, shall have ready access to the courts and to
the various authorities of the other Party on the same conditions as nationals of that Party. In
the exercise of this right, they shall not be required to pay charges other or higher than those
imposed on nationals or on the above-mentioned companies of that country.

Article 5.

Nationals of either Contracting Party in the territory of the other Party shall be exempt
from all military service and from the payment, whether in money or in kind, of any taxes or
charges in lieu thereof. As regards forced loans, military requisitions and contributions imposed
in time of war or in exceptional circumstances, the Contracting Parties undertake reciprocally to
grant most-favoured-nation treatment. Nevertheless, as owners, tenants, or occupiers of property
or commercial or industrial enterprises, they shall be subject to the same treatment as nationals
and shall then be entitled to the same compensation as is granted to nationals or to the subjects
of the most favoured nation.

Article 6.

Commercial travellers of either Contracting Party together with their patterns and samples,
shall, provided that they satisfy and observe the existing laws and regulations in force in the
territory of the other Party, enjoy the same treatment therein as is or may hereafter be granted
in this connection to the most favoured nation.

Article 7.

Finnish nationals, not being domiciled in Greece, and Finnish firms, cooperative societies,
companies or associations engaging in export trade from Finland to Greece, shall, so long as they
have no establishment in the latter country, be exempted therein from taxes on the profits of such
export trade. The same treatment shall apply in the case of export trade to Finland by Greek
nationals, firms, cooperative societies, companies and associations.

* Nationals, firms, cooperative societies, companies or associations of either Contracting Party
established in the territory of the other shall only be liable to imposts or taxes to an extent propor-
tionate to the business carried on by their establishments in the said territory.

No. x626
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Article 8.

Dans le cas oii l'une des Parties contractantes 6tablirait des prohibitions ou restrictions quant
h l'importation on h l'exportation de marchandises, elle accordera h l'autre Partie le m~me traitement
qui a 6t6 accord6 ou sera accord6 ult6rieurement aux marchandises identiques ou similaires importes

e, ou exportdes sur un tiers pays quelconque.
Toute abrogation ou tout adoucissement d'une prohibition ou des restrictions d'importation

et d'exportation qui est ou sera accord6, mme h titre temporaire, par une des Parties contractantes
en faveur d'une tierce Puissance quelconque s'appliquera immddiatement et dans les m~mes
conditions aux marchandises identiques ou similaires en provenance ou h destination du territoire
de l'autre Etat.

Les dispositions de cet article ne seront pas applicables lorsque l'tablissement ou le maintien
d'une prohibilition d'importation ou d'exportation, ou de restrictions concernant l'importation
ou l'exportation des marchandises visent :

I o La sfiret6 publique du pays, ou sont jug~es par l'Etat respectif n~cessaires en
raison de l'tat de guerre ;

20 Les mesures sanitaires ou de prophylaxie contre les 6pizooties et les 6piphyties;
30 Les semences qu'on a lieu de croire impropres dans le pays d'importation, en

raison de leur origine.

Article 9.

Dans le cas oi l'une des Parties contractantes rendrait l'importation ou l'exportation de
certaines marchandises d~pendante de prix ou de conditions d'achat ou de vente contr6l6s par
le gouvernement ou par tout organisme autoris6 par lui, les conditions g6ndrales applicables h
'autre Partie seront les plus favorables qui sont ou pourront 6tre appliqudes h toute Puissance

tierce.

Article io.

En ce qui concerne les droits et taxes d'importation, ainsi que toutes surtaxes, coefficients
ou majorations y affdrents qui sont ou seront per~us h 1'importation des marchandises, les deux
Parties contractantes s'engagent h accorder, sans r~serve et automatiquement, toutes faveurs,
r~ductions ou exondrations qu'elles ont accord~es ou accorderont h toute tierce Puissance, pour
les marchandises 6numdrdes aux listes .annexdes au present trait6.

Les Parties contractantes se garantissent mutuellement le traitement de la nation la plus
favoris~e en ce qui concerne les droits, ainsi que toutes les taxes per~ues h l'exportation, quel qu'en
soit le nom. ou l'esp~ce.

Le traitement de la nation la plus favoris~e est 6galement rdciproquement garanti, en ce qui
concerne les opdrations et l'accomplissement des formalitds de douane, les restitutions douani&res,
ainsi que le d6p6t et la garde des marchandises dans les entrep6ts de douane, et les taxes y affrentes.

Article ii.

Pour tout ce qui concerne les taxes de consommation, de production, de transaction, de
monopole et d'accises et toutes les autres taxes intrieures, les marchandises qui proviennent et
sont import~es de Fun des deux pays jouiront dans l'autre pays d'un traitement aussi favorable
que celui qui est accord6 aux marchandises du pays le plus favoris6.
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Article 8.

If either Contracting Party should impose prohibitions or restrictions on the import or export
of goods, it shall grant to the other Party the same treatment as has been or may hereafter be
granted to the same or similar goods imported from or exported to any third country.

If any import or export prohibition or restriction has been or shall hereafter be removed or
relaxed, even temporarily, by one of the Contracting Parties in favour of any third Power, the
benefit of such removal or relaxation shall be extended immediately under like conditions to
the same or similar goods coming from or proceeding to the territory of the other State.

The provisions of this Article shall not apply to import or export prohibitions or restrictions
which are imposed or maintained:

(i) For the security of the country, or because they are considered necessary by
the country concerned owing to the existence of a state of war ;

(2) As sanitary measures or preventive measures against epizooties and epiphyties
(3) Upon seeds which, in view of their origin, may reasonably be considered

unsuitable in the importing country.

Article 9.

Should either of the Contracting Parties make the importation or exportation of certain goods
dependent upon prices or conditions of purchase or sale controlled by the Government or by any
organisation authorised by the Government, the general conditions applicable to the other Party
shall be the most favourable that are or may hereafter be applied to any third Power.

Article io.

As regards import duties and charges and any additional charges, coefficients or supercharges
in connection therewith which are or may hereafter be levied on the importation of goods, the
Contracting Parties undertake to grant each other without reservation and automatically, all
privileges, reductions or exemptions which they have granted or may hereafter grant to any third
Power in respect of the goods enumerated in the lists annexed to the present Treaty.

The Contracting Parties undertake to grant each other most-favoured-nation treatment as
regards duties and all other charges levied on exportation, irrespective of their kind or denomination.

The Contracting Parties further undertake to grant each othermost-favoured-nation treatment
as regards Customs operations and formalities, Customs refunds, the deposit and safe keeping of
goods in Customs warehouses and the charges in connection therewith.

Article ii.

In matters relating to taxes on consumption, production, transactions, monopolies, excise
and to all other internal taxes, goods originating in or imported from either country shall enjoy
in the other country, treatment as favourable as that which is granted to the goods of the most
favoured nation.
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Article 12.

Les Parties contractantes se garantissent rdciproquement la libert6 de transit et s'engagent
h appliquer dans les relations mutuelles les dispositions de la Convention et Statut sur la libert6
de Transit 1, signe h Barcelone le 20 avril 1921, et se garantissent sous ce rapport le traitement
de la nation la plus favoris6e.

Les Parties contractantes constatent que la disposition ci-dessus concernant le traitement
de la nation la plus favorisde ne sera applicable que lorsque la limitation du droit de transit

i o Visera la sdcurit6 publique;

20 Sera une mesure sanitaire ou de pr6caution contre les maladies des animaux
ou v~g6taux.

Article 13.

Les marchandises de toutes origines traversant en transit 1'un des deux pays, destindes h, ou
envoy6es de l'autre pays, ne seront soumises dans le pays de transit h aucun droit ou taxe de
douane d'importation ou d'exportation ou aux contributions semblables ni h aucun droit intdrieur
autre que les taxes exclusivement destinies h couvrir les frais de contr6e et de l'administration
du transit.

Les marchandises de toute origine traversant en transit l'un des deux pays, qu'elles soient
ou non emmagasindes dans des ports francs, entrep6ts de douane, magasins de transit ou autres
6tablissements douaniers, doivent, h l'importation dans l'autre pays, jouir, en ce qui concerne les
droits et autres taxes, ainsi qu'h tous autres 6gards, d'un traitement au moins aussi favorable
que celui dont elles jouiraient si elles 6taient importdes directement du pays d'origine.

Article 14.

Les produits naturels ou fabriqus de l'une des Parties contractantes jouiront h tous 6gards,
quant au transport par transports publics de l'autre Partie - h conditions 6gales d'ailleurs -, du
m~me traitement que les produits similaires nationaux ou ceux de la nation la plus favoris6e. De
m~me, les produits h destination de l'un des deux pays h l'autre, jouiront dans celui-lh, quant au
transport par transports publics, du traitement aussi favorable que les produits h destination du
pays le plus favoris6.

Article 15.

Pour r6server aux produits originaires de leurs pays respectifs le b6n6fice des dispositions
ci-dessus et pour 6viter toute irr6gularit6 par transport ddtourn6, les Parties contractantes pourront
exiger que les produits et marchandises importds sur leur territoire soient accompagn6s d'un
certificat d origine.

Les Parties contractantes se garantissent rdciproquement le traitement de la nation la plus
favorisde quant h la forme et au contenu, ainsi qu'h l'emploi de ces certificats.

Article 16.

Chacune des Parties contractantes s'engage h prendre toutes les mesures ndcessaires pour
garantir les produits naturels ou fabriqu6s originaires de l'autre Partie contre toute concurrence

1 Vol.. VII, page ii ; vol. XI, page 406 ; vol. XV, page 304 ; vol. XIX, page 278 ; vol. XXIV, page
154; vol. XXXI, page 244; vol. XXXV, page 298 ; vol. XXXIX, page 166; vol. LIX, page 344; et
vol. LXIX, page 7o , de ce recueil.
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Article 12.

The Contracting Parties agree to grant one another freedom of transit, and they undertake to
apply in their mutual relations the provisions of the Convention and Statute on Freedom of
Transit 1, signed at Barcelona on April 20, 1921, and to accord each other most-favoured-nation
treatment in this matter.

Nevertheless, the Contracting Parties agree that the above provision concerning most-favoured-
nation treatment shall not apply to restrictions which may be placed on the right of transit:

(i) For reasons of public safety.
(2) As a sanitary or precautionary measure against diseases of animals or plants.

Article 13.

Goods of any origin which are conveyed in transit across either country, being consigned
to or despatched from the other country, shall not be subject, in the country of transit, to any
Customs import or export duty, tax or similar impost, or to any internal duty other than the cost
of supervision and transit formalities.

Goods of any origin which are conveyed in transit across either country, whether warehoused
or not in free ports, bonded warehouses, transit warehouses or other Customs establishments shall
enjoy, on importation into the other country, treatment at least as favourable as regards duties
and other charges, and in all other respects, as that which they would enjoy if they were imported
direct from the country of origin.

Article 14.

Natural or manufactured products of either of the Contracting Parties shall, provided
conditions remain unchanged, enjoy the same treatment in all respects as regards transport by
public transport undertakings of the other Party as is enjoyed by like native products or products
of the most favoured nation. Similarly, the products of either country consigned to the other,
shall enjoy in the latter country treatment as favourable, as regards transport by public transport
undertakings, as that which is granted to products consigned to the most favoured nation.

Article 15.

In order to reserve the benefits of the above provisions for products originating in their
respective countries and to prevent irregularities through the despatch of goods by circuitous
routes, the Contracting Parties may require that products and goods imported into their territory
should be accompanied by certificates of origin.

The Contracting Parties agree to grant each other most-favoured-nation treatment as regards
the form, contents and employment of these certificates.

Article 16.

Each of the Contracting Parties undertakes to adopt all necessary measures to safeguard
natural or manufactured products having their origin in the territory of the other Party against

1 Vol. Vii, page ii ; Vol. XI, page 4o6; Vol. XV, page 304; Vol. XIX, page 278; Vol. XXIV,
page 154 ; Vol. XXXI, page 244 ; Vol. XXXV, page 298 ; Vol. XXXIX, page 166; Vol. LIX, page 344;
and Vol. LXIX, page 70, of this Series.
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d~loyale dans les transactions commerciales, h r~primer et h prohiber par la saisie et par toutes
autres sanctions appropries l'importation, l'entreposage et l'exportation, ainsi que la fabrication,
la vente et la mise en vente ht l'int~rieur de tous produits portant sur leur emballage ext~rieur des
marques, noms, inscriptions ou signes quelconques comportant directement ou indirectement
de fausses indications sur l'origine, l'esp~ce, la nature ou les qualit6s sp~cifiques des produits ou
marchandises.

Les Parties contractantes s'engagent hL donner une application effective 4 la Convention
internationale 1 de Paris du 20 mars 1883 pour la protection de la propri~t6 industrielle, revis~e
4 Washington 2 le 2 juin 1911.

Article 17.

La nationalit6 des navires sera, de part et d'autre, admise d'apr~s les documents et certificats
d6livrds h cet effet par les autoritds compdtentes des Etats respectifs, conform~ment aux lois et
r~glements de chaque pays.

Les lettres de jauge et autres documents relatifs h la jauge, d6livr6s par l'une des Parties
contractantes, seront reconnus par l'autre Partie, conform~ment aux arrangements sp6ciaux qui
pourront tre conclus entre les deux pays.

Article 8.

Sauf stipulations contraires du present trait6, Jes navires finlandais et leurs cargaisons en
Grace, et r~ciproquement les navires hell6niques et leurs cargaisons en Finlande, jouiront sous
tous les rapports du mme traitement que les b~timents nationaux et leurs cargaisons, quel que
soit le lieu de d~part ou de destination desdits navires, quel que soit aussi le lieu d'origine ou de
destination de leurs cargaisons. I1 s'ensuit notamment que les navires de l'une des Parties con-
tractantes et leurs cargaisons ne seront assujettis, sur le territoire de l'autre Partie, ht aucune taxe
ou charge, quelles qu'en soient l'esp~ce ou la ddnomination, per~ues soit au profit de l'Etat, soit au
profit de communes ou d'institutions quelconques, habilit~es par le gouvernement, autres ou plus
6lev6es que celles qui seront applicables aux nationaux et ht leurs cargaisons.

Tout privilege et toute exondration que l'une des Parties contractantes pourra accorder, sous
Fun des rapports susvis~s, h une tierce Puissance quelconque seront aussi appliquds, simultan~ment
et sans rserve, ht l'autre Partie.

Toutefois il est fait exception aux stipulations du pr6sent article
io En ce qui concerne les faveurs qui dans l'un ou l'autre des deux pays, ont 6t6

ou pourront 6tre accord~es par la suite ht la pche nationale et ht ses produits ;
20 En ce qui concerne le cabotage, pour lequel les Parties contractantes s'accorderont

le traitement de la nation la plus favoris6e, sous r6serve de r6ciprocit6 ;
30 En ce qui concerne la navigation sur les voies navigables int~rieures, naturelles

ou artificielles, pour lesquelles les navires des deux Parties contractantes et leurs cargaisons
seront soumis aux mmes conditions que les navires de la nation la plus favoris6e et leurs
cargaisons, les droits h pr~lever sur les navires et sur leurs cargaisons ne devant pas
exc~der toutefois le taux applicable aux bAtiments nationaux et h leurs cargaisons.

Sans prejudice des autres dispositions du present article et sans modification des dispositions
de l'alinda ier en ce qu'elles concernent les tarifs de pilotage, il est entendu que les lois et r~glements
en vigueur dans chaque pays sur lFobligation d'employer les pilotes s'appliqueront aux navires
de l'autre Partie contractante, dans la m6me mesure qu'aux autres navires 6trangers.

1 D E MARTENS. Noiveau Recuei gindral de Traitds, deuxi~me s6rie, tome X, page 133;
2 DE MARTENS. Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi~me s~rie, tome VIII, page 76o.
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any unfair competition in commercial transactions, to repress and prevent by seizure or by other
appropriate penalties, the importation, warehousing and exportation, as well as the manufacture,
sale and home distribution of any products bearing on their outer wrappings marks, names,
inscriptions or signs of any kind whatsoever which might directly or indirectly give rise to an
erroneous conception of the origin, kind, nature or specific characteristics of the products or
commodities.

The Contracting Parties undertake to give effective application to the Paris International
Convention I of March 20, 1883, for the Protection of Industrial Property, revised 2 at Washington,
on June 2, 1911.

Article 17.

The documents and certificates issued for the purpose by the competent authorities of the
respective States, in accordance with their laws and regulations, shall be recognised by both Parties
as establishing the nationality of vessels.

Tonnage measurement certificates and other documents regarding tonnage measurement
issued by one of the Contracting Paitis shall be recognised by the other Party in conformity with
such special agreements as may hereafter be concluded between the two countries.

Article 18.

Except where otherwise provided in the present Treaty, Finnish vessels and their cargoes
in Greece, and Greek vessels and their cargoes in Finland shall enjoy the same treatment in every
respect as national vessels and their cargoes irrespective of the place of departure or the destination
of the said vessels and irrespective also of the place of origin and destination of their cargoes.
Consequently, the vessels and their cargoes belonging to one of the Contracting Parties shall not
be subject, in the territory of the other Party, to any tax or charge of any kind or denomination
whatsoever, whether levied on behalf of the State or on behalf of any communes or institutions
authorised by the Government, other or higher than those applicable to national vessels and their
cargoes.

Any privilege or exemption which either of the Contracting Parties may accord to any third
Power in regard to any of the above matters shall also be granted simultaneously and unconditionally
to the other Party.

Exceptions shall, however, be made to the provisions of the present Article in the case of
(i) Favours which have been, or may hereafter, be granted in either country to

national fisheries and their products;
(2) The coasting trade, in regard to which the Contracting Parties shall, on condition

of reciprocity, grant each other most-favoured-nation treatment ;
(3) Navigation on navigable inland waterways whether natural or artificial in

regard to which the vessels of the two Contracting Parties and their cargoes shall be
subject to the same conditions as the vessels of the most favoured nation and their cargoes.
The duties leviable on the vessels and their cargoes must not, however, exceed the rate
applicable to national vessels and their cargoes.

Without prejudice to the other provisions of the present Article and subject to the provisions
of paragraph i, in so far as they concern pilotage dues, it is understood that the laws and regulations
in force in each country regarding the obligation to employ pilots, shall apply to the vessels of
the other Contracting Party to the same extent as to other foreign vessels.

I British and Foreign State Papers, Vol. 74, page 44.
2 British and Foreign State Papers, Vol. 104, page 116.
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Article 19.

Les navires finlandais entrant dans un port hell6nique et rdciproquement les navires helldniques
entrant dans un port finlandais h seule fin d'y compl6ter leur cargaison ou d'en d6barquer une
partie pourront, en se conformant aux lois et r~glements des Etats respectifs, conserver h bord
la partie de leur cargaison qui serait destin~e h un autre port ou h un autre pays, et la r6exporter,
sans 6tre tenus h payer pour cette dernire partie de leur cargaison aucun droit ou frais, sauf les
droits de surveillance lesquels, d'ailleurs, ne pourront tre per~us qu'au taux le plus bas fix6 pour
la navigation nationale ou pour celle de la nation la plus favoris~e.

Article 20.

En cas de naufrage, 6chouement, avarie en mer on relAche forc6e d'un navire de l'une des
deux Parties contractantes dans les eaux territoriales de l'autre, le navire et sa cargaison jouiront
des m~mes faveurs et immunit~s que les lois et r~glements du pays respectif accorderont dans
des circonstances analogues aux navires nationaux ou h ceux de la nation la plus favoris6e. Aide
et assistance seront donn6es, dans la m6me mesure qu'aux nationaux, au capitaine, h l'quipage
et aux passagers, tant pour eux-m~mes que pour le navire et sa cargaison.

En ce qui concerne le droit de sauvetage, il sera fait application de la Idgislation du pays oil
le sauvetage a eu lieu.

Les marchandises sauv~es d'un navire 6chou6 ou naufrag6 ne seront assujetties h aucun droit
de douane, h moins qu'elles ne soient introduites dans le pays pour la consommation int~rieure.

Article 21.

Les deux Parties contractantes s'accordent rdciproquement le droit de nommer des repr&.
sentants consulaires dans les ports, villes et places de l'autre Partie oOi les repr6sentants consulaires
d'un tiers pays quelconque sont admis.

Apr~s avoir re~u l'exequatur du gouvernement du pays de leur rdsidence, les reprdsentants
consulaires de chacune des Parties contractantes jouiront sur le territoire de l'autre de tous les
privileges et exemptions et de la m~me comp6tence qui sont ou pourront 6tre accord~s aux
repr6sentants consulaires d'une tierce Puissance. Cependant, ces privil ges, exemptions et
comp6tences ne seront pas accords aux repr~sentants consulaires d'un des deux pays dans l'autre
dans une plus grande 6tendue que celle accorde aux repr~sentants consulaires de l'autre pays
dans le premier.

Article 22.

Aucune des Parties contractantes ne pourra invoquer les dispositions du present trait6 pour
pr6tendre aux faveurs que l'une ou l'autre des Parties contractantes a accord6es ou pourra accorder
aux Etats limitrophes pour faciliter le trafic local fronti~re, ni aux avantages r6sultant d'une
union douani~re.

La Grce ne pourra pas non plus invoquer cette convention pour revendiquer:
io Les avantages que la Finlande a accordds ou pourra accorder h l'Estonie
20 Les avantages que la Finlande a accord6s ou pourra accorder h la-Russie en ce

qui concerne la p~che et la chasse aux phoques dans les territoires maritimes finlandais
de la mer Glaciale du nord;

30 Les avantages que la Finlande a accord6s ou pourra accorder aux Etats voisins
quant h la navigation dans la mer Baltique et ses .bales an nord du 580. latitude nord ;

.40 Les avantages accord6s h la France dans l'article 6 de la Convention' commerciale
entre la Finlande et ce pays en date du 13 juillet 1921.

1 Vol. XXIX, page 445, de ce recueil.
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Article 19.

Finnish vessels entering a Greek port and Greek vessels entering a Finnish port with the sole
object of completing their cargoes or of unloading a part thereof shall be entitled, provided that
they conform to the laws and regulations of the State concerned, to retain on board any part of
the cargo which may be consigned to another port or to another country and to re-export it without
being obliged to pay any duties or charges thereon with the exception of supervision fees ; the
latter, however, must be levied at the lowest rate payable by national shipping or by shipping
of the most favoured nation.

Article 20.

If a vessel of one of the two Contracting Parties should be wrecked, run aground, be damaged
at sea or compelled through stress of weather or accident to put into harbour in the territorial
waters of the other Party, the vessel and its cargo shall enjoy the same benefits and immunities
as are granted by the laws and regulations of the country concerned in similar circumstances to
national vessels or to those of the most favoured nation. Assistance and relief shall be given to
the master, the crew and the passengers, both for themselves and for the vessel and its cargo, to
the same extent as would be afforded to the nationals of the country in question.

As regards salvage charges, the law of the country where salvage takes place shall be applicable.

Goods salved from a stranded or wrecked vessel shall not be subject to any Customs duties
unless they are admitted into the country for consumption 'therein.

Article 21.

The Contracting Parties shall grant each other the right to appoint consular representatives
in all ports, towns and places in the territory of the other Party to which consular representatives
of an third country are admitted.

When they have received the exequatur from the Government of their country of residence,
consular representatives of each of the Contracting Parties shall enjoy in the territory of the other
all the privileges, immunities and powers which are or may hereafter be granted to the consular
representatives of any third Power. The privileges, immunities and powers thus granted to the
consular representatives of either country in the territory of the other shall not, however, exceed
the privileges, immunities and powers granted to the consular representatives of the latter country
in the territory of the former.

Article 22.

Neither of the Contracting Parties may invoke the provisions of the present Treaty as a reason
for claiming privileges which either Contracting Party has granted or may hereafter grant to conti-
guous States to facilitate frontier traffic or for claiming advantages which result from a Customs
Union.

Neither shall Greece invoke the present Treaty in order to claim
(i) Privileges which Finland has granted or may hereafter grant to Estonia
(2) Privileges which Finland has granted or may hereafter grant to Russia in respect

of fishing and seal hunting in Finnish maritime territories in the Arctic Ocean ;

(3) Privileges which Finland has granted or may hereafter grant to neighbouring
States with respect to navigation in the Baltic Sea and its gulfs north of latitude 580 N. ;

(4) Privileges which have been granted to France in virtue of Article 6 of the
Commercial Convention 1 between Finland and France of July 13, 1921.

' Vol. XXIX, page 445, of this Series.

No. 1626



102 Socidtd des Nations - Recuei des Traite's. 1928

Article 23.

Le pr6sent trait6 sera ratifi6 et les ratifications en seront 6chang6es h Berlin, aussit6t que
faire se pourra.

I1 entrera en vigueur quinze jours apr~s 1'6change des ratifications et restera en vigueur
pendant une anne, et ensuite par tacite reconduction jusqu'h un d~lai de trois mois h compter
du jour de sa d6nonciation par l'une on l'autre des parties contractantes.

En foi de quoi les plnipotentiaires respectifs diment autoris6s h cet effet ont sign6 le pr6sent
Trait6 et 'ont revtu de leur cachet.

Fait en double exemplaire h Helsinki, le 18 d~cembre 1926.
(L. S.) N. XYDAKIS.

(L. S.) V.- VOIONMAA.

LISTE A'.
Liste des cat6gories du tarif hell6nique indiquant les produits originaires et en

Finlande admis h l'importation en Grace sur le pied de la nation la plus favoris6e.
A. Produits de l'61levage et de la p~che.
r. Produits horticoles et coloniaux.
Z. Sucre et produits de la confiserie.
H. Peaux. Articles en peau. Pelleterie.
0. Produits forrestiers. Articles en bois.
I. Mati~res min6rales.
K. M6taux et articles en mrtaux.
M. Poteries. Verre.
N. Produits chimiques et pharmaceutiques.
II. Papier. Articles en papier et produits des arts typographiques.
P. Caoutchouc. Gutta-percha. Imperm6ables.
X. Mati~res textiles. Tissus et articles en tissus.
T. Jeux. Jouets. Articles de sport.
2. Objets divers.

LISTE B'.

provenance de la

Liste des cat6gories du tarif finlandais indiquant les produits originaires et en provenance de la
Grace admis h l'importation en Finlande sur le pied de la nation la plus favoris6e.

I.B.2. Fruits, baies, l6gumes, plantes vivantes, etc.
I.C. Produits alimentaires et comestibles non sp6cialement d~nomms.
II.A. Mati6res textiles.
II.B.7. Soie filde, mtme combin6e avec d'autres mati6res textiles.
II.C.3. Tissus de laine, mme combin~s avec d'autres mati~res textiles, h l'exception de la soie

feutre foul6 (non tiss6).
II.0.5. Tissus de soie.
V. Soies de porc, plumes, crin, ainsi qu'os, cornes et autres mati~res h sculpter et h tourner

non d6nomm6es ailleurs, ainsi qu'articles de ces mati~res.
VI. Peaux, articles en cuir, pelleteries, etc.
VIII.D. Plomb et alliages de plomb, ainsi qu'articles de ces matires.
X. Ouvrages en pierre, argile ou verre.
XI.A. Huiles, graisses et cires, ainsi qu'articles de ces mati~res.
XI.D. Ethers, esters et alcools, non d6nomm6s ailleurs huiles volatiles (6th 6res), parfums,

cosm6tiques, etc.
XI.H. Mati~res brutes, pr6parations et m6dicaments non sp6cialement d6nommds.

Pour copie conforme

h Helsinki,
au Minist~re des Affaires &rang~res,

le 21 janvier 1928.

Erkki Reijonen,
Chel des Archives.
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Article 23.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Berlin as
soon as possible.

It shall come into force fifteen days after the exchange of ratifications and shall remain in
force for one year ; it shall be prolonged thereafter by tacit agreement until three months after
the date on which it is denounced by either of the Contracting Parties.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries, being duly authorised for this purpose,
have signed the present Treaty and have thereto affixed their seals.

Done at Helsingfors in duplicate on December 18, 1926.
(L. S.) N. XYDAKIS.

(L. S.) V. VOIONMAA.

LIST A.
List of Categories of the Greek tariff showing products originating in and coming from Finland

which are given most-favoured-nation treatment on bring imported into Greece.
A. Animals, animal and fishery products.
1'. Horticultural and colonial products.
Z. Sugar and confectionery.
H. Hides, skins and articles thereof. Fur goods.
0. Forest products-articles of wood.
I. Minerals.
K. Metals and articles of metal.
M. Pottery - glass.
N. Chemical and pharmaceutical products.
II. Paper - paper articles and products of the typographic art.
P. Indiarubber and gutta-percha. Waterproof materials.
Z. Textile materials, fabrics and articles of fabric.
T. Games and toys - sporting articles.
2. Miscellaneous articles.

LIST B.

List of categories of the Finnish tariff showing products originating in and coming from Greece
which are given most-favoured-nation treatment on being imported into Finland.

I.B.2. Fruits, berries, vegetables, living plants, etc.
I.C. Articles of food for consumption not specially mentioned.
II.A. Textile materials.
II.B.7. Spun silk, combined or not with any other textile materials.
II.C.3. Tissues of wool combined or not with other textile materials except silk ; fulled (unwoven)

felt.
II.C.5. Tissues of silk.
V. Bristles, feathers, horsehair, bone, horn and other carving and turning materials not

specially mentioned, and manufactures thereof.
VI. Hides and skins, leather goods, fur manufactures, etc.
VIII.D. Lead, alloys of lead and manufactures thereof.
X. Manufactures of stone, clay or glass.
XI.A. Oils, fats, wax and products of these materials.
XI.D. Ethers, esters and alcohols not specially mentioned, volatile (ethereal) oils, perfumes,

cosmetics, etc.
XI.H. Raw materials; preparations and medicines not specially mentioned.

No. 1626





No 1627.

ALLEMAGNE
ET COMMISSION DE
GOUVERNEMENT DU

TERRITOIRE DE LA SARRE

Accord au sujet de facilites 'a accor-
der, i titre de mesure exception-
nelle, aux fonctionnaires allemands
mis h ]a disposition de la Commis-
sion de gouvernement, pour per-
mettre ' ces fonctionnaires de faire
face ' leurs dipenses effectuees
en Reichsmarks, au cours des
pdriodes ecoulees. Sign' Trives,
le 23 novembre 1926.

GERMANY
AND SAAR TERRITORY

GOVERNING COMMISSION

Agreement concerning the Granting
of Relief, as an exceptional Mea-
sure, to German Officials placed at
the Disposal of the Governing
Commission, in respect of Expen-
diture in Reichsmarks incurred by
the said Officials in the past.
Signed at Trives, November 23,
1926.
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TEXTE- ALLEMAND. -- GERMAN TEXT.

No 1627. ABKOMMEN 1 ZWISCHEN DEUTSCHLAND UND DER
REGIERUNGSKOMMISSION DES SAARGEBIETS BETREFFEND
GEWAHRUNG AUSSERORDENTLICHER ERLEICHTERUNGEN
F{R DIE DER REGIERUNGSKOMMISSION ZUR VERF19GUNG
GESTELLTEN BEAMTEN ZWECKS ABTRAGUNG DER IHNEN IN
DER ZURUCKGELEGTEN ZEIT IN REICHSMARK ENTSTANDENEN
AUSGABEN. GEZEICHNET ZU TRIER, DEN 23. NOVEMBER 1926.

Texte officiel allemand communiqud par le German official text communicated by the President
prisident de la Commission de gouvernement of the Saar Territory Governing Commission.
du Territoire de la Sarre. L'enregistrement de The registration of this Agreement took place
cet accord a eu lieu le 30 janvier 1928. January 30, 1928.

Die Unterzeichneten Vertreter DER DEUTSCHEN REGIERUNG und DER REGIERUNGSKOMMISSION

DES SAARGEBIETES sind am 22. November d. J. zu Trier zusammengetreten, um vorbereitende
Besprechungen darfiber zu pflegen, in welcher Weise durch ein gemeinsames Zusammenwirken
der Deutschen Regierung und der Regierungskommission des Saargebietes den deutschen Beamten
im Dienste der Regierungskommission (Artikel I der Baden-Badener Abrede 2 vom 21. Dezember
1925) durch eine ausserordentliche Massnahme Erleichterungen zur Abtragung der ihnen in der
zurtickgelegten Zeit in Reichsmark entstandenen Ausgaben gewdhrt werden k6nnten.

Nach eingehender Prfifung aller Mbglichkeiten sind die unterzeichneten Vertreter fibereinge-
kommen, der Deutschen Regierung und der Regierungskommission des Saargebietes eine
Massnahme auf folgender Grundlage zu empfehlen:

I.

Es handelt sich um eine einmalige, ausserordentliche Massnahme (die ihre Begriindung lediglich
in den Verhailtnissen der Vergangenheit findet, sodass ffir die Zukunft hieraus keinerlei Folgerungen
gezogen werden k6nnen.

Die Beihilfen haben nicht die Natur eines Besoldungsbestandteiles und werden ohne jede
Anerkennung einer rechtlichen Verpflichtung gewdihrt.

II.

Die Regierungskommission wird an die in ihrem Dienste befindlichen deutschen Beamten
Artikel i der Baden-Badener Abrede) eine einmalige ausserordentliche Beihilfe nach Massgabe
er in der Anlage aufgefiihrten Sdtze m6glichst bis zum 15. Dezember dieses Jahres zahlen.

I Entr6 en vigueur le er d~cembre 1926. 1 Came into force December I, 1926.

2 Vol. LV, page 349, de ce recueil. 2 Vol. LV, page 349, of this Series.
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Die Auszahlung erfolgt in franzbsischen Franken auf Grund einer Umrechnung der
Reichsmarksditze nach dem Durchschnittsb6rsenkurse der Frankfurter B6rse, wdhrend der dem
dritten Tage vor der Auszahlung vorausgegangenen ioKalendertage.

Ausgenommen von der Beihilfe sind alle unverheirateten Beamten, die am i. Januar 1927
das 25. Lebensjahr noch nicht vollendet haben werden.

III.

Die Deutsche Regierung wird der Regierungskommission des Saargebietes die durch vorstehende
Massnahme entstehenden Ausgaben erstatten. Zu diesem Zweck wird die Deutsche Regierung
8 Tage, nachdem diese Abrede durch Annahme seitens der Deutschen Regierung und der
Regierungskommission des Saargebietes zustande gekommen sein wird, I Million Reichsmark
vorschussweise fiberweisen.

Die endgfiltige Verrechnung zwischen der Deutschen Regierung und der Regierungskommission
des Saargebietes erfolgt auf Grund der von der Regierungskommission beizubringenden
rechnungsmdssigen Unterlagen. Zu den rechnungsmdssigen Unterlagen geh6rt u. a. auch eine
Empfangsbescheinigung des bedachten Beamten nach anliegendem Muster.

IV.

Die Deutsche Regierung erklirt sich damit einverstanden, dass die Regierungskommission
des Saargebietes in Abweichung der Bestimmungen in Artikel io Ziffer 2 der Baden-Badener Abrede
vom 21. Dezember 1925 die von ihr an den Rilcklagefonds ffir Pensiondre und Hinterbliebene
abzufiihrenden Summen um ein Drittel desjenigen Betrags verkilrzt, der auf Grund der Ziffer
II dieser Vereinbarung an die in den Dienst der Regierungskommission beurlaubten deutschen
Beamten endgiiltig zur Auszahlung gelangt. Es besteht Einverstdndnis, dass, da die zur Auszahlung
gelangenden B.ihilfen nicht Besoldungsbestandteile sind, ihre Auszahlung die Regierungs-
kommission zu keinerlei Abfiihrungen an den Pensionsriicklagefonds verpflichtet.

V.

Die Deutsche Regierung beabsichtigt, zu Gunsten der deutschen Beamten im Saargebiet
einen Fonds zu schaffen, in dem einmalig 5o RM. pro Kopf der Beamtenschaft abgefiihrt wird.
Aus diesem Fonds sollen solche Beamte besondere Beihilfe erhalten, denen betrachtliche Ausgaben
in Reichsmark infolge ausserordentlicher Notstande entstanden sinid. Die Deutsche Regierung
wird die Regierungskommission des Saargebietes von jeder Auszahlung in Kenntnis setzen, damit
Doppelzahlungen vermieden werden. Die Regierungskommission des Saargebietes ist bereit, der
Deutschen Regierung jede von ihr gewiinschte Rechtshilfe zur Ermittlung des Tatbestandes und
zur Auszahlung der Summen zu leisten.

TRIER, den 23. November 1926. ( Gezeichnet) KOSSMANN .

(Gezeichnet) Dr. VEZENSKY.

(Gezeichnet) VON FRIEDBERG.

No. x627
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ANLAGEi.

BEIHILFEN

AN BEAMTE DER GRUPPEN DER BESOLDUNGSORDNUNG DER REGIERUNGSKOMMISSION DES SAARGEBIETS.

Gruppe I - IV .............
V - VIII ..........

IX - XIII ...........
XIV - XVIII .........

verheiratet

15o RM
200
250
300

. ledig

12o RM
-I6o s
200
240

ANLAGE 2.

NACHWEISUNG

UBER DIE ZAHLUNG EINER EINMALIGEN AUSSERORDENTLICHEN BEIHILFE AN BEAMTE, DIE VON ........ 1

DER REGIERUNGSKOMMISSION DES SAARGEBIETES ZUR VERFOGUNG GESTELLT WORDEN SIND.

Name des Beamten Geldbetrag in 2
Besoldungsgruppe Amtsbezeichung Empfangsbescheinigung

RM Frs.

1 Getrennte Listen ffir die a) von Preussen, b) von Bayern, c) vom Reich zur VerfUgung gestelten
Beamten (mit Ausnahme der Post- und Eisenbahnverwaltung).

2 Die Betrage werden auf volle Io Frs. auf- bzw. abgerundet, wobei die Spitzenbetriige von 5.- Frs.
an aufwlrts nach oben aufgerundet werden.

No 1627
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I TRADUCTION.

No 1627. - ACCORD ENTRE
L'ALLEMAGNE ET LA COMMIS-
SION DE GOUVERNEMENT DU
TERRITOIRE DE LA SARRE,
AU SUJET DE FACILITES A
ACCORDER, A TITRE DE ME-
SURE EXCEPTIONNELLE, AUX
FONCTIONNAIRES ALLE-
MANDS MIS A LA DISPOSITION
DE LA COMMISSION DE GOU-
VERNEMENT, POUR PERMET-
TRE A CES FONCTIONNAIRES
DE FAIRE FACE A LEURS
DPSPENSES EFFECTUEES EN
REICHMARKS, AU COURS DES
PERIODES ItCOULtES. SIGNE
A TREVES, LE 23 NOVEMBRE
1926.

LES REPRItSENTANTS DU GOUVERNEMENT
ALLEMAND et de LA COMMISSION DE GOUVERNE-
MENT DU TERRITOIRE DE LA SARRE soussign6s
se sont r6unis les 22 et 23 novembre 1926 h
Tr~ves, en vue d'engager des pourparlers
preliminaires relatifs h une cooperation du

ouvernement allemand avec la Commission
du gouvernement du Territoire de la Sarre
concernant les facilitds h accorder aux fonction-
naires allemands mis h la disposition de la
commission (Article i de l'Accord de Baden-
Baden en date du 21 d6cembre 1925), h titre
de mesure exceptionnelle, pour permettre h
ces derniers de faire face h leurs d6penses
effectu6es en marks, au cours des p6riodes
6coul6es.

Apr~s un examen approfondi de toutes les
possibilit6s, les repr~sentants soussign6s se sont

I Traduction communiqu~e par la Commission de
gouvernement du Territoire de la Sarre.

2 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations.

2 TRANSLATION.

No. 1627. - AGREEMENT BE-
TWEEN GERMANY AND THE
SAAR TERRITORY GOVERNING
COMMISSION CONCERNING THE
GRANTING OF RELIEF, AS AN
EXCEPTIONAL MEASURE, TO
GERMAN OFFICIALS PLACED
AT THE DISPOSAL OF THE
GOVERNING COMMISSION, IN
RESPECT OF EXPENDITURE
IN REICHSMARKS INCURRED
BY THE SAID OFFICIALS IN
THE PAST. SIGNED AT TREVES,
NOVEMBER 23, 1926.

The undersigned Representatives of THE

GERMAN GOVERNMENT and of THE GOVERNING
COMMISSION OF THE SAAR TERRITORY met at
Tr~ves on November 22 of this year for a
preliminary discussion as to joint action by
the German Government and the Governing
Commission of the Saar Territory, with a view
to granting relief, as an exceptional measure,
to German officials in the service of the Govern-
ing Commission (see Article I of the Baden-
Baden Agreement of December 21, 1925)
in respect of expenditure incurred in Reichs-
marks by the said officials in the past.

After giving careful consideration to the
various possible courses, the undersigned

1 Translation communicated by the Saar Terri-
tory Governing Commission.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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mis d'accord de proposer au Gouvernement
allemand et h la Commission de gouvernement
du Territoire de la Sarre une mesure sur la
base suivante

I.

II s'agit ici d'une mesure unique et extra-
ordinaire qui trouve son application dans les
situations ant6rieures, de sorte qu'il n'en
r6sulte aucune consfquence pour l'avenir.

Les secours n'ont aucun caract~re de suppl.6-
ment de traitement et seront accord~s sans
qu'on puisse en d~duire une obligation juridique
quelconque.

II.

La Commission de gouvernement versera aux
fonctionnaires allemands se trouvant h son
service (Article i de l'Accord de Baden-Baden)
un secours unique et extraordinaire, conform6-
ment aux taux ci-joints, si possible pour le
15 d~cembre prochain.

Les versements auront lieu en monnaie
frangaise, apr~s la conversion des marks,
effectue au cours moyen de bourse not6 hL
]a Bourse de Francfort, pendant les dix jours
pr& 6dant le troisi~me jour avant le versement.

Le secours ne sera point allou6 aux fonction-
naires cllibataires qui, h la date du premier
janvier 1927, n'auront pas encore atteint la
vingt-cinqui-me annfe.

III.

Le Gouvernement allemand remboursera h
la. Commission de gouvernement tous les
d6bours rtsultant de cette mesure. C'est pourquoi
le Gouvernement allemand virera au compte de
]a Commission de gouvernement, huit jours apris
la ratification du pr6sent accord par le Gouverne-
ment allemand et la Commission de gouverne-
ment du Territoire de la Sarre, une avance de
MK. I.OOO.OOO.

Le dlcompte final entre le gouvernement
allemand et la Commission de gouvernement
du Territoire de la Sarre aura lieu sur prdsenta-
tion, de la part de la Commission de gouverne-
ment, des pi~ces de comptabilit6. La quittance
6tablie selon le module ci-joint figurera 6gale-
ment parmi ces pi~ces.

representatives agreed to recommend the
German Government and the Governing Com-
mission of the Saar Territory to take the follow-
ing action

I.

What is proposed is an exceptional measure,
to be taken once for all, and justified solely
by circumstances belonging to the past, so
that it could not be regarded as establishing
a precedent for the future.

The grants will not rank as part of the offi-
cials' emoluments and will be accorded without
any recognition of legal obligation.

II.

The Governing Commission will make a
single and exceptional grant, at the rates laid
down in the Annex, to the German officials
in its service (See Article I of the Baden-Baden
Agreement), if possible before December 15
of the present year.

Payment will be made in French francs, the
mark being converted at the average rate
prevailing on the Frankfort Exchange during
the ten calendar days preceding the third
day prior to the date of payment.

No unmarried officials, who will be below
the age of twenty-five on January I, 1927, will
be entitled to share in this grant.

III.

The German Government will reimburse the
Governing Commission of the Saar Territory
for the expenditure involved by the above-
mentioned measure, and will, for that purpose,
pay over the sum of one million Reichsmarks,
as an advance, eight days after the present
Agreement has come into force in consequence
of its acceptance by the German Government
and the Governing Commission.

The account between the German Government
and the Saar Commission will be finally adjusted
on the basis of expense-vouchers to be presented
by the Governing Commission. These vouchers
will include receipts from the officials concerned,
in the form attached hereto.

NO 1627
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Le Gouvernement allemand donne son assen-
timent h ce que la Commission de Gouvernement
du Territoire de la Sarre, en d6rogation aux
dispositions de l'article Io, No 2, de l'Accord
de Baden-Baden, en date du 21 ddcembre
1925, r6duira les sommes vers6es par elle au
fonds de pensions d'un tiers du montant vers6
ddfinitivement, en vertu du No II de cet accord,
aux fonctionnaires allemands mis h sa dispo-
sition.

Il est convenu que les secours allous ne
font point partie du traitement et que, de cc
fait, la Commission de gouvernement du
Territoire de la Sarre n'est nullement tenue
h effectuer des versements sur le fonds de pen-
sions.

V.

Le Gouvernement allemand a l'intention de
crier, en faveur des fonctionnaires allemands
en Sarre un fonds, sur lequel aurait lieu un
versement unique h raison de 50 MK. par
fonctionnaire. Il serait allou6 de ce fonds des
secours sp~ciaux aux fonctionnaires qui, h
la suite de ddtresse exceptionnelle, auraient
dfi contracter des d~penses consid6rables en
marks. Le Gouvernement allemand avertira la
Commission de gouvernement de chaque verse-
ment afin que les versements n'aient pas lieu
deux fois. La Commission de gouvernement du
Territoire de la Sarre est prfte -i accorder au
Gouvernement allemand assistance en vue d'6ta-
blir l'6tat de cause et assurer le versement.

TRVES, le 23 novembre 1926.

The German Government assents, notwith-
standing the provisions of Article Io, paragraph
2, of the Baden-Baden Agreement of December
21, 1925, to the Governing Commission of the
Saar Territory reducing the sum which it has
to pay to the Reserve Fund for pensioners and
surviving dependents by one third of the
amount to be finally paid under No. II of
the present Agreement to the German officials
whose services are placed at the disposal of
the Commission. The Parties are agreed that
the grants thus paid do not rank as part of
the officials' emoluments and that in consequence
the Governing Commission is under no obliga-
tion to make a contribution in respect of them
to the Pension Reserve Fund.

V.

The German Government proposes to create
a fund for the benefit of German officials
serving in the Saar Territory and to pay, once
and for all, 50 Reichsmarks in respect of each
of these officials into the aforesaid fund. Special
grants will be made out of this fund to any
officials who have had to incur heavy expen-
diture in Reichsmarks owing to circumstances
of exceptional hardship. The German Govern-
ment will notify the Governing Commission of
the Saar Territory of every such payment, in
order to avoid duplication of payments. The
Governing Commission of the Saar Territory
is prepared to afford the German Government
any legal assistance it may require in determin-
ing questions of fact and in effecting payments.

TREVES, November 23, 1926.

(Signd) KOSSMANN.

(Signi) D r VEZENSKY.

(Signi) voN FR1EDBERG.

No. 1627
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ANNEXEi.

SECOURS

ALLOUtS AUX FONCTIONNAIRES DES GROUPES DE LA COMMISSION

DU TERRITOIRE DE LA SARRE.

Groupe

0l

I - IV ............
V - VIII ...........

IX - XIII .........
XlV - xvlI ........

MariM

150.-- MK.
200.- ))

250.--
300.-

DE GOUVERNEMENT

Clibataire

120.- MK.
16o.-

200.-
240.--

ANNEXE 2.

I2TAT

RELATIF AU PAIEMENT D'UN SECOURS UNIQUE ET EXTRAORDINAIRE VERSA AUX FONCTIONNAIRES MIS A
LA DISPOSITION DE LA COMMISSION DE GOUVERNEMENT DU TERRITOIRE DE LA SARRE PAR .......

Groupe Nom et titre du Montant enEmargeentre fonctionnaire

Marks Francs

1 Etats s6par6s pour les fonctionnaires mis h la disposition a) par la Prusse, b) par la Bavi~re,

c) par le Reich (L 1'exception de 'Administration des Postes et Chemins de fer).
2 Les montants sont arrondis en haut ou en bas, de sorte qu'ils seront divisibles par io fr., en arrondis-

sant en haut . partir de 5 fr.

No 1627
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ANNEX i.

GRANTS

TO OFFICIALS OF THE GROUPS ON THE PAY ROLL OF THE GOVERNING COMMISSION
OF THE SAAR TERRITORY.

Groups
I)

I to IV ............
V to VIII ...........

IX to XIII ...........
XIV to XVIII ..........

Married

150 Rm.
200
250 a
300 1

Single

12o Rm.
160 
200 a

240 1

ANNEX 2.

VOUCHER

FOR THE PAYMENT OF AN EXCEPTIONAL GRANT, MADE ONCE AND FOR ALL, TO OFFICIALS WHO ARE PLACED
AT THE DISPOSAL OF THE GOVERNING COMMISSION OF THE SAAR TERRITORY BY .............. 1.

No. 1627

I Separate lists for the officials lent by (a) Prussia ; (b) Bavaria ; (c) the Reich (with the exception
of the Postal and Railway Administration).

2 The amounts have been made up (or reduced) to multiples of IO francs, figures in excess of 5 francs
being made up to the next io.





No j628.

FRANCE
ET COMMISSION DE
GOUVERNEMENT DU

TERRITOIRE DE LA SARRE

Convention au sujet de ]a circulation
des automobiles en France et en
Sarre. Signe i Paris, le 14 avril
1927.

FRANCE
AND SAAR TERRITORY

GOVERNING COMMISSION

Agreement concerning the Circula-
tion of Motor Vehicles in France
and the Saar. Signed at Paris,
April 14, 1927-
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No 1628. - CONVENTION 1 ENTRE LA FRANCE ET LA COMMISSION DE
GOUVERNEMENT DU TERRITOIRE DE LA SARRE AU SUJET DE
LA CIRCULATION DES AUTOMOBILES EN FRANCE ET EN SARRE.
SIGNEE A PARIS, LE 14 AVRIL 1927.

Texte oficiel /ranfais, communiqui par le prisident de la Commission de gouvernement du Territoire
de la Sarre. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 30 janvier 1928.

LA COMMISSION DE GOUVERNEMENT DU TERRITOIRE DE LA SARRE et LE GOUVERNEMENT

DE LA RiPUBLIQUE FRAN9AISE, ddsireux d'assurer la libert6 de la circulation automobile entre les
deux pays, faisant partie du m6me territoire douanier, et de compl6ter dans cette intention les
dispositions de l'article io de la Convention 2 franco-sarroise en vigueur, tendant h empcher les
fraudes en mati6re d'imp6ts de consommation, en date du 15 janvier 1925, ont conclu h cet effet
une convention et sont convenus des dispositions suivantes

Article premier.

La Commission de gouvernement du Territoire de la Sarre reconnait comme valables sur le
Territoire de la Sarre les permis de conduire les v~hicules automobiles (y compris les motocycles)
d6livr~s par les autorit6s fran aises comp6tentes.

Le Gouvernement de la R~publique fran~aise reconnait comme valables sur le Territoire
fran~ais, les permis de conduire (Fiahrerschein) d~livrds par le service competent de la Commission
de gouvernement de la Sarre.

Article 2.

La Commission de gouvernement du Territoire de la Sarre reconnait comme valables en
Sarre les ricipissis de diclaration de mise en circulation des v6hicules automobiles (y compris les
motocycles), d6livr6s par les autoritfs frautaises comp6tentes.

Le Gouvernement de la R~publique fran~aise recornait comme valables sur le territoire
frangais, les permis de circulation (Zulassungsbescheinigung) d6livr~s par le service comptent
de la Commission de gouvernement, il faut entendre par lh le document d6sign6 h 1'article IO de
la Convention franco-sarroise du 15 janvier 1925,' SOus le nom de (( permis de police 6tabli par
l'Administration sarroise

1 Entree en vigueur le 15 mai 1927.

2 Vol. XLIV, page 181, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1628. - AGREEMENT 2 BETWEEN FRANCE AND THE SAAR
TERRITORY GOVERNING COMMISSION CONCERNING MOTOR
TRAFFIC IN FRANCE AND THE SAAR. SIGNED AT PARIS, APRIL 14,
1927.

French official text communicated by the President o/ the Saar Territory Governing Commission.
The registration of this Convention took place January 30, 1928.

THE GOVERNING COMMISSION OF THE SAAR TERRITORY and the GOVERNMENT OF THE FRENCH

REPUBLIC, being desirous of ensuring that motor traffic between the two countries which belong
to the same Customs territory, shall be free and unrestricted, and with this object in view, of
amplifying the provisions of Article io of the Franco-Saar Agreement 3 at present in force for the
Prevention of Frauds in regard to Excise Duties, dated January 15, 1925, have for this purpose
concluded a convention and agreed on the following provisions

Article i.

The Governing Commission of the Saar Territory recognises as valid within the Saar Territory,
driving-licences for motor vehicles (including motor-cycles) issued by the competent French
authorities.

The Government of the French Republic recognises as valid in French Territory, driving-
licences (Fiihrerschein) issued by the competent department of the Saar Governing Commission.

Article 2.

The Governing Commission of the Saar Territory recognises as valid in the Saar receipts for
motor vehicles (including motor-cycles) issued by the competent French Authorities on production
of the manufacturer's certificate (rjcdpissds de declaration de mise en circulation).

The Government of the French Republic recognises as valid in French territory car licences
(Zulassungsbescheinigung) issued by the competent department of the Governing Commission,
by which is to be understood the document mentioned in Article IO of the Franco-Saar Agreement
of January 15, 1925, under the name of " police permit issued by the Saar Administration ".

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations.

2 Came into force May 15, 1927.

3 Vol. XLIV, page i8I, of this Series.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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Les conducteurs de voitures franqaises en Sarre devront tre en mesure de prdsenter le r6cdpiss6
de d6claration fran~ais (carte grise), ainsi que le permis de circulation des contributions indirectes
franqaises. Les conducteurs de voitures sarroises en France devront tre en mesure de prdsenter
le permis de circulation sarrois (Zulassungsbescheinigung).

Article 3.

Les deux gouvernements s'engagent h se fournir rdciproquement tous les renseignements
et documents ndcessaires pour assurer et faciliter l'application des dispositions ci-dessus.

Fait en double, h Paris, le 14 avril 1927.

(Sign ) A. BRIAND.
(Signd) G. W. STEPHENS.

NO 1628
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The drivers of French vehicles in the Saar must be able to show the French " r~c~piss6 "
(grey card) as well as the car licence issued by the French indirect taxation authorities. The
drivers of Saar vehicles in France must be able to show a Saar car licence (Zulassungsbescheinigung).

Article 3.

The two Governments agree that they will furnish each other with all necessary information
and documents in order to secure and facilitate the application of the above provisions.

Done in duplicate at Paris, April 14, 1927.
(Signed) A. BRIAND.

(Signed) G. W. STEPHENS.

No. 1628
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 1629. - ABREDE 1 ZWISCHEN DER REGIERUNGSKOMMISSION
DES SAARGEBIETS UND DER DEUTSCHEN REGIERUNG UBER
ANGELEGENHEITEN DER SOZIALVERSICHERUNG DES SAAR-
GEBIETS, GEZEICHNET IN HEIDELBERG AM 13. OKTOBER 1927.

Texte officiel allemand communiqug par le prisi- German official text communicated by the Presi-
dent de la Commission de gouvernement du Terri- dent of the Saar Territory Governing Commis-
toire de la Sarre. L'enregistrement de cet sion. The registration of this Agreement took
accord a eu lieu le 30 janvier T928. place January 30, 1928.

DIE REGIERUNGSKOMMISSION DES SAARGEBIETS, vertreten durch den Ministerialdirektor
Dr. THISSEN und den Berghauptmann SCHERESCHEWSKY, und DIE DEUTSCHE REGIERUNG, vertreten
durch den Ministerialdirektor im Reichsarbeitsministerium GRIESER, sind fibereingekommen,
die Abrede 2, betreffend die Ausffihrung der in dem Schlussprotokoll vom 3. Juni 1921 vorge-
sehenen Grundsdtze a fiber Angelegenheiten der Sozialversicherung vom 31. Mai/21. Juli 1923
(Frankfurter Abrede), wegen Aenderungen in der Gesetzgebung und den wirtschaftlichen Verhalt-
nissen einer Nachprfifung zu unterziehen, und haben demgemass folgende neue Abrede vereinbart,
die an die Stelle der erwdhnten Abrede tritt.

I. UNFALLVERSICHERUNG.

A. EINLEITENDE BESTIMMUNGEN.

Paragraph x.

Die Gewerbliche und die Landwirtschaftliche Berufsgenossenschaft ffir das Saargebiet fiber-
nehmen vom I. Januar X922 ab die Befriedigung der Entschddigungsanspriiche, die gegen Berufs-
genossenschaften des Deutschen Reichs aus Unfdllen erwachsen sind, die sich in Betrieben des
Saargebiets ereignet haben. Zu fibernehmen sind auch Entschddigungsanspriche, die nach dem
31. Dezember i921 auf Grund des Paragraphen 6o8 R. V. 0. aus einem vor dem X. Januar x922
eingetretenen Unfall geltend gemacht werden. Die Berufsgenossenschaften des Deutschen Reichs
werden von den entsprechenden Verpflichtungen frei.

Paragraph 2.

Die Akten fiber diese UnflUe einschliesslich der am 3i. Dezember 1921 schwebenden Sachen
werden in dem Stande, in dem sie sich an diesem Tage befinden, von den Berufsgenossenschaften

' Entr6 en vigueur le ier novembre 1927. 1 Came into force November I, 1927.

2 Vol. V, page 189, de ce recueil. 2 Vol. V, page 189, of this Series.

3 Vol. XXVII, page 295, de ce recueil. 3 Vol. XXVlI, page 295, of this Series.
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des Deutschen Reichs den Berufsgenossenschaften des Saargebiets unmittelbar fiberwiesen. Ebenso
werden die nachtraglich zur Anmeldung gelangenden Ansprfiche aus Unfillen fiberwiesen, die
sich bis zum 31. Dezember 1921 ereignet haben. Ausserdem werden die Berufsgenossenschaften
des Deutschen Reichs den Berufsgenossenschaf ten des Saargebiets alle Schriftstficke unmittelbar
zur Verffigung stellen, die fuir die Einrichtung und den Geschaftsbetrieb erforderlich sind.

Paragraph 3.

Zur Aufkldrung von Versicherungsangelegenheiten, zur Erledigung von Einsprflchen, zur
Abgabe von Gutachten und dergleichen k6nnen die Versicherungstr~iger die beiderseitigen
Versicherungsamter unmittelbar in Anspruch nehmen.

B. FINANZIELLE BESTIMMUNGEN.

Paragraph 4.

Die Regierungskommission des Saargebiets wird tunlichst bald die Renten der Gewerblichen
und der Landwirtschaftlichen Berufsgenossenschaft ffir das Saargebiet, die noch nicht nach dem
tatsichlichen oder einem durchschnittlichen Jahresarbeitsverdienst im Sinne der Reichsversi-
cherungsordnung festgesetzt sind, auf den Betrag erh6hen, der diesen Grundlagen entspricht.

Paragraph 5.

Die deutschen Berufsgenossenschaften stellen den Berufsgenossenschaften des Saargebiets
die erforderlichen Mittel zur Erh6hung der im Paragraph 4 genannten Renten bereit. Die beteiligten
Berufsgenossenschaften vereinbaren NLheres fiber Berechnung, Auszahlung und Nachweis der
Verwendung dieser Erh6hungen. Die Vereinbarungen bedfirfen der Genehmigung der Regierungs-
kommission des Saargebiets und der Deutschen Regierung.

Paragraph 6.

Die nach Paragraph 5 erforderlichen Betriage werden den Berufsgenossenschaften des
Saargebiets von den deutschen Berufsgenossenschaften als Darlehen gewihrt. Bis zum Ablauf der
Frist im Paragraph 34 der Anlage zu den Artikein 45 bis 5o des Vertrags von Versailles werden
die Darlehen nicht verzinst und k6nnen vor diesem Tage nicht zurickgefordert werden. Nach
Ablauf dieser Frist findet die endgiiltige Vermbgensauseinandersetzung zwischen den deutschen
Berufsgenossenschaften und den Berufsgenossenschaften des Saargebiets statt.

Paragraph 7.

Die Gewerbliche und die Landwirtschaftliche Berufsgenossenschaft ffir das Saargebiet
fibernehmen keine Teile der schwebenden Schuld (Paragraph 779 R. V. 0.).

Paragraph 8.

Die Saarknappschafts-Berufsgenossenschaft iibernimmt die Entschadigung ffir. alle in
Bergbaubetrieben des Saargebiets eingetretenen Unf ile, ffir die bis zuin 17. Januar 192o einge-
tretenen jedoch nur, wenn der Berechtigte am i. Juni 1923 im Saargebiete wohnte. Im f6brigen
verbleibt der deutschen Knappschafts-Berufsgenossenschaft die Ffirsorge ffir die Berechtigten.

Die Paragraphen 4, 5, 6 gelten entsprechend.
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C. VERSCHIEDENES.

Paragraph 9.

Hinsichtlich der Verteilung der an Angestellte der bisher im Saargebiet ansdissigen Berufs-
genossenschaften zu zahlenden Ruhegehalter und hinsichtlich der Sicherstellung bisher erworbener
Anwartschaften treffen die beteiligten Berufsgenossenschaften unter sich eine. Regelung. Sie
legen Abmachungen den zustandigen Aufsichtsbeh6rden zur Genehmigung vor.

Paragraph Io.

Die Regierungskommission des Saargebiets und die Deutsche Regierung sind grundsdtzlich
damit einverstanden, dass die Gewerbliche Berufsgenossenschaft fur das Saargebiet das von ihr
beniltzte Grundstfick der Siiddeutschen Eisen-und Stahl-Berufsgenossenschaft vertraglich fiur
Verwaltungszwecke ibernimmt.

Der Vertrag soll die Bedingungen enthalten, unter denen die Siiddeutsche Eisen-und Stahl-
Berufsgenossenschaft das Grundstiick zurfickiibernimmt, falls die. Gewerbliche Berufsgenossenschaft
ffir das Saargebiet aufgel6st wird oder eine Aenderung in ihrer Zusammensetzung in anderer Weise
als durch Wiedervereinigung mit den entsprechenden deu*schen Berufsgenossenschaften eintreten
sollte.

Der Vertrag bedarf der Genehmigung durch die Regierungskommission des Saargebiets und
die Deutsche Regierung.

II. INVALIDEN- UND HINTERBLIEBENENVERSICHERUNG.

A. EINLEITENDE BESTIMMUNGEN.

Paragraph ii.

Die Versicherungstriger des Saargebiets fibernehmen vom x. April 1922 ab die Durchfiihrung
der Invaliden- und Hinterbliebenenversicherung im Saargebiet. Als solche kommen die Landes-
versicherungsanstalt ffir das Saargebiet, die Sonderanstalt des Saarknappschaftsvereins und die
Pensionskasse A der Direktion der Saarbahnen in Saarbriicken in Frage.

Paragraph t2.

Die nachstehenden Vereinbarungen haben zur Voraussetzung, dass die Vorschriften ilber
den Gegenstand der Versicherung (Paragraphen 1250 ff. R. V. 0.) in beiden Gebieten die gleichen
sind und dass auch sonst in den massgebenden Verhiltnissen beider Gebiete eine wesentliche
Aenderung nicht eintritt.

Paragraph 13.

Fir die Erfiillung der Wartezeit und die Aufrechterhaltung der Anwartschaften werden die
anrechnungsfdhigen Beitragszeiten und Ersatzzeiten, die bei einem Versicherungstrdger des einen
Gebiets zuriickgelegt sind, von dem Versicherungstriger des anderen Gebiets berilcksichtigt.
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B. FESTSTELLUNG DER LEISTUNGEN.

Paragraph 14.

Zur Entgegennahme der Rentenantrage sind die beiderseitigen Versicherungs5.mter oder
unmittelbar die Versicherungstrdger zust5,ndig.

Die Gutachten der Versicherungsdmter werden gegenseitig anerkannt.

Paragraph 15.

Die Versicherungsdimter des Saargebiets fibersenden die von ihnen gefhfirten Verhandlungen
nebst dem Gutachten. durchlaufend bei der Versicherungsanstalt fuir das Saargebiet, wenn ein
Versicherungstrdger des Deutschen Reichs ausschliesslich zustaindig ist (Paragraph 16 Abs. i).

Die Versicherungsiimter des Deutschen Reichs fibersenden die von ihnen geffihrten
Verhandlungen nebst dem Gutachten durchlaufend bei der Landesversicherungsanstalt Rhein-
provinz an die Landesversicherungsanstalt des Saargebiets, wenn diese ausschliesslich zust5indig
ist (Paragraph X6 Abs. 2).

F&ir die Sonderanstalten treten an die Stelle der Versicherungsdmter die nach den Satzungen
zust5ndigen Dienststellen.

Paragraph 16.

Die deutschen Landesversicherungsanstalten und Sonderanstalten sind ausschliesslich
zustandig, wenn f fr den Versicherten nur Beitrdge an deutsche Landesversicherungsanstalten
oder Sonderanstalten entrichtet sind.

Die Versicherungstriger des Saargebiets sind ausschliesslich zustiandig, wenn nur an sie
Beitr~ge fflr den Versicherten entrichtet sind.

Paragraph 17.

Hat der Versicherte Beitrdge zu Versicherungstrdgern beider Gebiete entrichtet, so setzt ffir
das Saargebiet dessen zust.ndiger Versicherungstrd.ger, im ibrigen der zustdndige deutsche
Versicherungstrdiger die Rente selbstdndig fest. Die deutschen Versicherungstrdger verkehren
mit den Versicherungstragern des Saargebiets durch Vermittlung der Landesversicherungsanstalt,
Rheinprovinz.

Zur Entscheidung fiber einen Rentenantrag ist der Versicherungstrlger des Gebiets berufen,
in welchem der Versicherte wohnt. Wohnt er ausserhalb beider Gebiete, so entscheidet fiber den
Antrag derjenige Versicherungstrdger, bei welchem der Rentenantrag eingeht oder zuerst eingeht.

Die Festsetzung des zur Entscheidung zustdindigen Versicherungstrdgers, dass der
Versicherungsfall eingetreten ist, gilt zugleich ffir den anderen Versicherungstrdger.

Paragraph x8.

Der Versicherungstrdger, welcher nach Paragraph 17 den Antrag entgegengenommen hat,
bescheidet den Versicherten. Im Falle der Ablehnung werden beteiligte Versicherungstrager
des anderen Gebiets nicht benachrichtigt. Wird dem Antrage stattgegeben, so hat der festsetzende
Versicherungstrager die Akten unter Beiffigung eines Bescheidsentwurfs, der den Vorschriften
des Paragraphen i631 R. V. 0. entspricht, dem Versicherungstrager des anderen Gebiets durch
Vermittlung der Landesversicherungsanstalt Rheinprovinz zu fibersenden. Der Versicherungstr5.ger
des anderen Gebiets gibt binnen einem Monat die Akten zurfick mit einer Berechnung der von ihm
nach den gesetzlichen Vorschriften seines Gebiets zu tragenden anteiligen Rente. Der festsetzende
Versicherungstrdger erteilt darauf dem Versicherten einen Bescheid fiber die Gesamtrente und
ihre Zusammensetzung.
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C. RENTENANDERUNGEN UND -ENTZIEHUNGEN.

Paragraph Z9.

Die beteiligten Anstalten sind befugt, jederzeit selbst zu priifen, ob der Empfanger noch
zum weiteren Bezuge der Rente berechtigt ist.

Paragraph 20.

Werden Aenderungen in den Verh1tnissen des Rentenberechtigten festgestellt oder vermutet,
so wird diejenige Anstalt, in deren Bezirk der Wohnort des Rentenberechtigten liegt, die
erforderlichen Ermittelungen anstellen.

Sie hat diese Ermittelungen auch dann anzustellen, wenn sie von der beteiligten Anstalt darum
ersucht wird.

Die Rentendnderungen, die sich durch Zugang oder Ausscheiden von Kindern oder Waisen
ergeben, werden von der Anstalt in die Wege geleitet, welche im Besitze der Akten ist.

Paragraph 2x.

Ffir das weitere Verfahren bei Rentenanderungen und -entziehungen gelten die Bestimmungen
der Paragraphen 14 bis I8 fiber das Rentenfeststellungsverfahren.

D. QUITTUNGSKARTEN UND BEITRAGSMARKEN.

Paragraph 22.

Die Landesversicherungsanstalt ffir das Saargebiet gibt vom x. April 1922 ab eigene Quittungs-
karten und Marken aus.

Sie zieht von diesem Zeitpunkt ab die von den Anstalten des Deutschen Reichs ausgegebenen
Karten ein, vermerkt darauf durch einen Stempelaufdruck, dass die Versicherung vom j. April
1922 ab bei ihr weiteriuft, stempelt alle eingeldebten Beitragsmarken fir die Zeit vom x. Oktober
X921 bis 31. Marz 1922 ab und fibersendet die gesammelten Karten der Ursprungsanstalt des
Deutschen Reichs.

Paragraph 23.

Die Quittungskarten der Landesversicherungsanstalt ffir das Saargebiet werden, mit i beginnend
mit laufenden Nummern versehen ; sie erhalten einen Vermerk, an welche Ursprungsanstalt die
Quittungskarten tiber die vor dem i. April 1922 geleisteten Beitrdge filbersandt sind.

Paragraph 24.

Verzieht ein Versicherter aus dem Saargebiet in das Gebiet der Deutschen Regierung, so
stellt ihm die ffir den neuen Wohnort zustandige Stelle eine neue Quittungskarte aus, versieht
diese sowohl als auch die Quittungskarte der Landesversicherungsanstalt ffir das Saargebiet mit
dem den Bestimmungen des Paragraphen 23 entsprechenden Vermerk und gibt die letztgenannte
Karte an die Versicherungsanstalt des Saargebiets zurfick.

Die Bestimmungen des Absatzes i gelten entsprechend, wenn ein Versicherter spater aus dem
Gebiet der Deutschen Regierung nach dem Saargebiet verzieht.

Die Versicherungstraiger sind ermachtigt, Ausffihrungsbestimmungen hierilber zu vereinbaren.
No 1629
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Paragraph 25.

In Quittungskarten der Landesversicherungsanstalt des Saargebiets diirfen keine deutschen
Beitragsmarken und in Quittungskarten der deutschen Versicherungsanstalten keine Beitrags-
marken der Landesversicherungsanstalt des Saargebiets eingeklebt werden.

E. VERTEILUNG DER LEISTUNGEN.

. Paragraph 26.

Der Grundbetrag der Renten (Paragraphen 1288, 1292 R. V. 0.) wird von den Versicherungs-
traigern des Saargebiets und den deutschen Versicherungstraigemn im Verhiiltnis der Zahl der ffir
sie nachgewiesenen anrechnungsfa higen Wochenbeitrage gawdihrt (Gewdhrung pro rata temporis).
Die Zahl der anrechnungsfdihigen Wochenbeitrdige, die der nach Paragraph 17 Abs. 2 dieser Abrede
zustandige Versicherungstrdiger festgestellt hat, gilt auch fir den anderen Versicherungstrdiger.

Sind ftir den Versicherungstriger des einen Gebiets weniger als sechsundzwanzig anrechnungs-
fa.hige Wocnienbeitrdge nachgewiesen, so hat der Versicherungstriger des anderen Gebiets den
Grundbetrag ganz zu tragen.

Zu dem Grundbetrage treten fuir jeden Versicherungstriger die Steigerungsbetrige.

Paragraph 27.

Den Reichszuschuss (Paragraph 1285 R. V. 0.) und die Kinderzuschiisse (Paragraph 1291

R. V. 0.) gewaihrt in jedem Falle der zustindige Versicherungstrager des Gebiets, in dem der
Berechtigte wohnt. Das gilt auch bei Verlegung des Wohnsitzes von dem einen Gebiet in das
andere; in diesem Falle gehen die genannten Zuschisse zu Lasten des neuen Wohnsitzgebietes
vom ersten Tage des Kalendermonats an, der auf den Tag der (obersiedelung folgt.

F. ABRECHNUNG ZWISCHEN DEN VERSICHERUNGSTRdGERN.

Paragraph 28.

Ftir die Abrechnung zwischen der Regierungskommission des Saargebiets und der deutschen
Regierung tiber die deutscherseits in der Zeit vom ro. Januar 192o bis zum 31. Mdrz 1922 geleisteten
Reichszuschiisse verbleibt es bei den Richtlinien des Berliner Schlussprotokolls vom 3. Juni T921,
betreffend die finanzielle Abrechnung.

Paragraph 29.

Bezilglich des durch die Frankfurter Abrede vorgesehenen Abrechnungsverfahrens zwischen
den deutschen Trdgern der Invaliden- und Iinterbliebenenversicherung und denen des Saargebiets
sind die Regierungskommission des Saargebiets und die Deutsche Regierung einig, auf jenes
Verfahren zu verzichten und es durch die neue Verteilung der Leistungen nach vorstehenden
Paragraphen 26, 27 ffir erledigt zu erkliren.

G. VERSCHIEDENES.

Paragraph 30.
Die Renten, die drei Monate nach dem Tage der Inkraftsetzung dieser Abrede noch laufen,

sind nach den Grundsatzen der Paragraphen 26, 27 umzurechnen.
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Zustdindig fur die Umrechnung der bis zum T. April X922 festgestellten Renten ist ffir die
deutschen Versicherungstrdger die Landesversicherungsanstalt Rheinprovinz, im fibrigen derjenige
Versicherungstrdiger, der zur Entscheidung fiber den Rentenantrag gemdss Paragraphen Z7, 18
dieser Abrede zustindig war.

Paragraph 31.

Von dem im Anhange beigeffigten Abkommen, betreffend Auseinandersetzung zwischen
der Rentenzuschusskasse der Eisenbahndirektion des Saargebiets und den Reichsbahnarbeiter-
pensionskassen I und II, Abteilung B, nehmen die Rcgierungskommission des Saargebiets und
die Deutsche Regierung zustimmend Kenntnis.

III. ANGESTELLTENVERSICHERUNG.

Paragraph 32.

Die im Abschnitt II ffir die Invaliden- und Hinterbliebenenversicherung aufgestelten
Grundsitze gelten nach Massgabe der Vorschriftcn des Angcstelltenversicherungsgesetzes
entsprechend ffir die Angestelltenversicherung. An die Stelle der Trdiger der Invalidenversicherung
treten die Trdger der Angesteltenversicherung.

Die Bestimmung des Paragraphen 13 dieser Abrede gilt auch ffir das Recht zur freiwilligen
Weiterversicherung.

IV. KNAPPSCHAFTLICHE PENSIONSVERSICHERUNG.

Paragraph 33.

Vom T. Juli 1927 ab werden die laufenden und kiinftig entstehenden Invaliden- und Witwen-
pensionen sowie die Waisengelder ffir Mitglieder des Saarknappschaftsvereins durch einen monat-
lichen Zuschuss ergdnzt. Dieser betrdgt ffir Mitglieder der Arbeiterabteilung

7 Reichsmark zu jeder Invalidenpension;
3 1/, Reichsmark zu jeder Witwenpension
2 Reichsmark zu jedem Waisengelde

ffir Mitglieder der Angestelltenabteilung
20 Reichsmark zu jeder Invalidenpension;

0 1 jeder Witwenpension
4 jedem Waisengelde.

Die Reichsknappschaft iberweist dem Saarknappschaftsvereine die erforderlichen Mittel
zur Zahlung dieser Zuschfisse bis zum ffinfzehnten Tage jedes Monats ffir den folgenden Monat.
Die Reichsknappschaft und der Saarknappschaftsverein vereinbaren Ndhercs fiber Berechnung,
Auszahlung und Nachweis der Verwendung dieser Zuschfisse. Die Vereinbarungen bediirfen der
Genchmigung der Regierungskommission des Saargebiets und der Deutschen Regierung.

V. AUSZAHLUNG VON LEISTUNGEN.

Paragraph 34.
Die Regierungskommission des Saargebiets und die Deutsche Regierung sind darilber einig,

zum Schutze der Rentenempf5inger vor Wdhrungsverlusten das bisherige Anweisungsverfahren
durch folgende Regelung zu ersetzen:
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Die Versicherungstrdiger des Saargebiets und die deutschen Versicherungstrager unterhalten
Postscheckkonten in Reichsmark bei einem deutschen Postscheckamt. Renten in Franken, die
nach dem Reichsgebiet ausserhalb des Saargebiets zu zahlen sind, stellt der in Betracht kommende
Versicherungstrdiger des Saargebiets monatlich an einem bestimmten Tage fest nach dem Werte
der Reichsmark an diesem Tage und ersucht unter gleichzeitiger Uberweisung des Reichsmark-
betrages den zustandigen deutschen Versicherungstrdiger um Ausfiihrung der Einzelzahlungen
an Hand einer iibersandten Rentnerliste durch Barschecks. Entsprechend verfdihrt ffir die nach
dem Saargebiet in Reichsmark zahlbaren Renten der beteiligte deutsche Versicherungstrdger ;
in. diesern Falle rechnet der Versicherungstrdger des Saargebiets die auf seinem deutschen Post-
scheckkonto empfangene Reichsmark nach dern Kurse eines bestimrnten, dem Tage der Auszahlung
mbglichst nahegelegenen Tages um. Der Eingang der Reichsmark- und der Frankenbetrdge
bei den einzelnen Berechtigten ist in beiden Fallen spdtestens ffir den gesetzlichen Falligkeitstag
sicherzustellen.

Alle Leistungen nach vorstehendem Verfahren werden im Gebiete der Versicherungstrdger
des Saargebiets in Franken, im Gebiete der deutschen Versicherungstrdger in Reichsmark gezahlt.

Paragraph 35.

Ffir Invalidenversicherungsbezige im Saargebiete wird die Landesversicherungsanstalt ffir
das Saargebiet in Saarbrilcken, ffir Invalidenversicherungsbeziige im Reichsgebiet ausserhalb
des Saargebiets die Landesversicherungsanstalt Rheinprovinz in Disseldorf mit dem Auszahlungs-
geschaft betraut. In gleicher Weise haben einander Gegenseitigkeit zu gewdhren : die Reichs-
versicherungsanstalt ffir Angestellte in Berlin und die Versicherungsanstalt ffir Angestellte des
Saargebiets in Saarbrficken, die Reichsknappschaft und der Saarknappschaftsverein, die deutsche
Knappschafts-Berufsgenossenschaft und die Saarknappschafts-Berufsgenossenschaft, eine von
der deutschen Regierung bcstimmte gewerbliche Berufsgenossenschaft und die gewerbliche Berufs-
genossenschaft ffir das Saargebiet, eine von der Deutschen Regierung bestimmte landwirtschaft-
liche Berufsgenossenschaft und die Landwirtschaftliche Berufsgenossenschaft fur das Saargebiet.

Ffir die beiderseitigen Ausfihrungsbeh6rden werden entsprechende Festsetzungen getroffen.
Die Versicherungstriiger des Saargebiets und die deutschen Versicherungstrdger sind

ermachtigt, ffir die gegenseitige Hilfe bei Auszahlung von Renten Vereinbarungen fiber eine
angemessene Entschadigung zu treffen.

VI. WOCHENHILFE.

Paragraph 36.

Die Erstattung der Wochenhilfeleistungen an die Krankenkassen obliegt der Regierung, in
deren Gebiete die Krankenkasse ihren Sitz hat. Die n6tigen Ausfiihrungsbestimmungen werden
beiderseits den zustdndigen Beh6rden erteilt.

Die finanzielle Abrechnung ffir die bis zum 31. Marz 1922 geleisteten Erstattungen ffir Wochen-
hilfeleistungen erfolgt im fibrigen nach den Richtlinien des Schlussprotokolls vom 3. Juni 192T.

VII. HEILANSTALTEN.

Paragraph 37.

Wegen gegenseitiger Benutzung der Heilanstalten und Krankenhauser unter den Bedingungen,
wie sie etwa zwischen solchen Anstalten und Versicherungstrdgern des Deutschen Reichs vertraglich
festgelegt sind oder wie sie sonst den Trigern der Sozialversicherung von den Anstalten gewdhrt
werden, sollen die beteiligten Versicherungstrdger alsbald miteinander in Verbindung treten und
die vereinbarten Vorschldge zur Kenntnis der Aufsichtsbeh6rden bringen.
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Paragraph 38.

Die Reichsbahnarbeiterpensionskasse I ist bereit, Arbeiter, welche bei der Pensionskasse
A der Direktion der Saarbahnen im Saargebiete versichert sind, 'soweit Platz vorhanden, in die
jetzt bestehenden Heilstatten gegen Erstattung der Selbstkosten aufzunehmen.

VIII. ENTSCHEIDUNG VBER STREITIGKEITEN.

A. UNFALLVERSICHERUNG.

Paragraph 39.

tber Entschadingungsanspriiche aus UnfMlen, die sich im Saargebiet ereignet haben,
entscheiden die Versicherungstrager und Versicherungsbeh6rden des Saargebiets.

Paragraph 40.

Wird in Angelegenheiten der Unfallversicherung (insbesondere in Fallen der Paragraphen 66o,
667, 668, x7o6, X736 R. V. 0.) streitig, ob ein Versicherungstrager des Saargebiets oder ein
deutscher Versicherungstrager zustandig ist, so entscheidet fiber diese Frage ein Schiedsgericht.
Die Entscheidung des Schiedsgerichts ist endgiiltig und ffir alle Beh6rden und Gerichte bindend.
Das Schiedsgericht entscheidet auch in den Fallen des Paragraphen 174o R.V.O., wenn am Vertei-
Iungsverfahren Versicherungstrager des Saargebiets und deutsche Versicherungstrager beteiligt
sind.

Das Schiedsgericht besteht aus je einem von den beteiligten Versicherungstragern zu
ernennenden Schiedsrichter und einem Obmann. Der Obmann wird von' den beteiligten Versi-
cherungstragern gewahft. Einigen sie sich nicht, so ernennen den Obmann abwechselnd der
Prdsident des Reichsversicherungsamts und der Prasident des Landesversicherungsamts ffir das
Saargebiet, erstmals der Prasident des Reichsversicherungsamts. Die deutschen Versicherungs-
trager teilen die Entscheidung des Schiedsgerichts dem Reichsversicherungsamt, die Versicherungs-
trager des Saargebiets dem Landesversicherungsamte ftir das Saargebie tmit.

Die 6ffentlichen Beh6rden und die Versicherungstrager sind verpflichtet, dem an sie
ergehenden Ersuchen des Schiedsgerichts zu entsprechen. Soweit die Kosten nicht in der Ent-
scheidung des Schiedsgerichts einem der Beteiligten auferlegt sind, werden sie zu gleichen Teilen
aus Mitteln des Reichs und der Regierungskommission des Saargebiets gezahlt.

Paragraph 41.

Der fur zustdindig erklarte Versicherungstrager hat dem Versicherungstrager, der einem
Berechtigten eine vorlaufige Fiirsorge zugewender hat, seine Aufwendungen in voller Hbhe zu
ersetzen.

B. KRANKEN-, INVALIDEN-, ANGESTELLTENVERSICHERUNG UND KNAPPSCHAFTLICHE
PENSIONS-VERSICHERUNG.

Paragraph 42.

Bei Streit fiber die H6he der Rente entscheiden die zustandigen Oberversicherungs mnter
des Gebiets, in dem der Versicherungstrager, dessen Berechnung angefochten wird, seinen Sitz
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hat. Fur die Zustandigkeit des Oberversicherungsamts gelten im ibrigen die allgemeinen
Vorschriften (Paragraph 1678 R. V. 0.). Dies gilt ffir die Angestelltenversicherung entsprechend.
Paragraph x693 R. V. 0., Paragraph 269 A. V. G. und Paragraph 285 des im Saargebiete
geltenden V. G. f. A. finden Anwendung.

Paragraph 43.

Wohnt der Versicherte zur Zeit des Antrages in dem einen Gebiet und ist oder war er zuletzt
in dem anderen Gebiete beschaftigt, so hat er bei Streit fiber Leistungen aus der Krankenversi-
cherung die Wahl, ob er das Versicherungsamt seines Wohnorts oder das seines Beschaftigungsorts
oder das seines frfiheren Beschdiftigungsorts angehen will. Sind hiernach mehrere Versicherungs-
dmter zustindig, so entscheidet das Versicherungsamt, das zuerst angegangen worden ist.

Der Verurteilung einer Krankenkasse des einen Gebiets zu einer Leistung steht der Umstand
nicht entgegen, dass die Entscheidung des Streits nach Abs. i einem Versicherungsamt dei anderen
Gebiets oder einer im Instanzenzug fibergeordneten Beh6rde obliegt. Derartige Entscheidungen
werden beiderseits als vollstreckbar anerkannt. Die 6ffentlichen Beh6rden beider Gebiete werden
sich bei der Vollstreckung der Entscheidungen gegenseitig Rechtshilfe leisten.

Paragraph 44.

Sind an einem Streite nach Paragraphen 258, 405 Abs. z R. V. 0. mehrere Krankenkassen
beider Gebiete beteiligt, so bestimmt das Reichsversicherungsamt nach Benehmen mit dem Landes-
versicherungsamte ffir das Saargebiet das zustdndige Versicherungsamt.

Paragraph 45.

Ist es streitig, ob Beitrdge zur Invalidenversicherung ffir bestimmte Personen an deutsche
Versicherungstrdger oder an Versicherungstrdger des Saargebiets zu entrichten sind, so entscheidet
auf Antrag das Reichsversicherungsamt nach Benehmen mit dem Landesversicherungsamte
ffMr das Saargebiet. Entsprechendes gilt ffir die Angestelltenversicherung und die knappschaftliche
Pensionsversicherung.

Paragraph 46.

Bei Streit zwischen einem deutschen Versicherungsamt und einem Versicherungsamte des
Saargebiets nach Paragraph 164o R. V. 0. entscheidet das Reichsversicherungsamt nach Benehmen
mit dem Landesversicherungsamt ffir das Saargebiet. Entsprechendes gilt ffir die Angestellten-
versicherung und die khappschaftliche Pensionsversicherung.

C, I)BERGANGSVORSCHRIFTEN.

Paragraph 47,

Die bei Inkrafttreten dieser Abrede bei der gemischten Kammer oder dem gemischten Senat
anhaingigen Streitsachen werden nach den bisherigen Vorschriften fiber das gemischte Verfahren
(vgl. Paragraph 55 der Frankfurter Abrede und die Anlage hierzu) erledigt.

Die im bisherigen Verfahren der gemischten Gerichtsbarkeit wegen Zweifels fiber die
Zustindigkeit nicht erledigten Streitsachen werden nach den Bestimmungen der Paragraphen 39
bis 46 erledigt.
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IX. SCHLUSSBESTIMMUNGEN.

Paragraph 48.

Es wird Einverstdndnis der Regierungskommission des Saargebiets und der Deutschen Regie-
rung festgestellt, dass alle aus der Regelung der Leistungen nach dieser Abrede sich ergebenden
Verbindlichkeiten ausschliesslich zwischen den Versicherungstrdgern bestehen.

Paragraph 49.

Nach Massgabe den Paragraphen XT5, ix6, 117 R. V. 0., der Paragraphen 318, 319 A. V. G.
und der im Saargebiete geltenden Paragraphen 322, 323 des V.G.f. A. wird im Gebiete der Deutschen
Regierung und im Saargebiete gegenseitig Rechtshilfe geleistet. Insoweit sind die Versicherungs-
trdger ermdichtigt, unmittelbar miteinander und mit den Versicherungsbeh6rden zu verkehren.

Paragraph 50.

Bei Einlegung von Rechtsmitteln in Angelegenheiten aller Zweige der Sozialversicherung
gelten die gesetzlichen Fristen auch dann als gewahrt, wenn das Rechtsmittel rechtzeitig bei
einer Beh6rde oder einem Organe der Sozialversicherung des anderen Gebiets eingegangen ist.
In diesen Fallen ist die Rechsmittelschrift unverzfiglich an die zustandige Stelle abzugeben.

Paragraph 51.

Alle Akten und Geschdftspapiere fiber noch schwebende Angelegenheiten der Sozialversicherung,
die das Saargebiet oder die Rechte seiner Einwohner betreffen, sind von den Beh6rden des
Deutschen Reichs unmittelbar den zustiindigen Beh6rden des Saargebiets zu ilbersenden.

In gleichem Umfange sind die Akten und Geschdftspapiere fiber bereits erledigte Angelegen-
heiten den zustdndigen Beh6rden des Saargebiets auf deren Ersuchen unmittelbar zu fibersenden.

Paragraph 52.

Es herrscht Einverstdindnis darfiber, dass Meinungsverschiedenheiten, die sich aus den vorste-
henden Abreden ergeben sollten, nach Massgabe von Ziffer XVI des Schlussprotokolls von Berlin
vom 3. Juni 1921 zu erledigen sind.

Paragraph 53.

Diese Abrede tritt am ersten Tage des Monats in Kraft, der auf ihre Veroffentlichung im Amts-
blatt der Regierungskommission des Saargebiets und im Rei~hsgesetzblatt folgt.

Zu Urkund dessen haben' die unterzeichneten Bevollmaichtigten nach gegenseitiger Mitteilung
ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten die vorliegende Abrede unterzeichnet
und mit ihrem Siegel versehen.

Geschehen in doppelter Ausfertigung in Heidelberg, am 13. Oktober 1927.

(L. S.) Dr. THISSEN. (L. S.) SCHERESCHEWSKY.

(L. S.) A. GRIESER.
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ANLAGE

ABKOMMEN

ZWISCHEN DER RENTENZUSCHUSSKASSE DER EISENBAHNDIREKTION DES SAARGEBIETS
UND DEN REICHSBAHNARBEITERPENSIONSKASSEN I UND II, ABTEILUNG B.

Paragraph i.

Die vertragschliessenden Arbeiterpensionskassen halten es fir geboten, die Zusatzrenten
sowie die Witwen-und Waisenzusatzrenten angemessen aufzubessern, die Altrentner und Altrentner-
Hinterbliebene von der Rentenzuschusskasse den Eisenbahndirektion des Saargebiets nach deren
Satzung vom 30. September 1925 (Tafel D) gegenwdrtig beziehen.

Als Altrentner und Altrentner-Hinterbliebene im Sinne dieses Abkommens gelten die Personen,
die als Empfanger von Zusatzrenten sowie von Witwen- oder Waisenzusatzrenten ftir Hinter-
bliebene ehemaliger Mitglieder der Abteilung B der Reichsbahnarbeiterpensionskassen I und
II oder als bereits Anspruchsberechtigte auf solche Renten am i. Juni 1923 im Saargebiet gewohnt
haben.

Paragraph 2.

Unbeschadet der beiderseitigen Rechtsauffassungen stellen die Reichsbahnarbeiterpensions-
kassen I und II, Abteilung B, zur Aufbesserung der Beziige der gesamten Altrentner und Altrentner-
hinterbliebenen als Vorschusszahlungen auf ein etwa kfinftig der Rentenzuschusskasse zufallendes
Auseinandersetzungsguthaben gewisse laufende Zuwendungen zur Verffigung, ohne damit jedoch
nach Grund oder Betrag einen Anspruch der Rentenzuschusskasse auf ein Auseinandersetzungs-
guthaben anzuerkennen.

Paragraph 3.

Die Rentenzuschusskasse wird die bisherigen Renten auch weiterhin aufbringen. Die
Zuwendungen der Reichsbahnarbeiterpensionskassen I und II, Abteilung B, sollen dazu dienen,
den Altrentnern und Altrentner-Hinterbliebenen vom i. Oktober 1926 an Bezilge in Hbhe der
Rentenklasse II der Stufentafel vom I. Januar 1924 der Reichsbahnarbeiterpensionskassen I
und II, Abteilung B, zu gewdhren. Die danach zahlbaren Renten diirfen jedoch nicht h6her sein,
als die entsprechenden, nach der Stufentafel der Neurentner berechneten Renten der Renten-
zuschusskasse.

Paragraph 4.

Die Rentenzuschusskasse verpflichtet sich ihrerseits, den Altrentnern und Altrentner-Hinter-
bliebenen auch weiterhin Leistungen zu gewdbren, die mindestens der Kaufkraft der von ihr
am x. Oktober 1926 gezahlten Altrentnerbezfige entsprechen ; dabei ist der amtliche Lebens-
haltungsindex des Statistischen Amts der Stadt Saarbriicken zugrunde zu legen. Der Umrech-
nungskurs (R. M. :. Fr.) wird unter Anlehnung an den jeweiligen Berliner B6rsenkurs in einem
einfachen Verh5iltnis von Zeit zu Zeit vereinbart.

Paragraph 5.

Die Rentenzuschusskasse wird ffWr die Dauer der Geltung dieses Abkommens von ihrem
satzungsmdssigen Rechte Altrentnern und Altrentner-Hinterbliebenen den Rentenzuschuss zu
entziehen, keinen Gebrauch machen.
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Paragraph 6.

Die Rentenzuschusskasse wird den Reichsbahnarbeiterpensionskassen I und II, Abteilung
B, baldm6glichst ein Verzeichnis ihrer Rentenempfdnger unter Angabe ihrer Mitgliedsjahre und
der ihnen am x. Oktober 1926 gezahlten Renten einreichen.

Die Art der Zahlungsleistung und der gegenseitigen Abrechnung bleibt unmittelbarer Verein-
barung zwischen den Vorst5inden der Kassen vorbehalten.

Paragraph 7.

Die Vertragsschliessenden behalten sich vor dieses Abkommen jeweils zum letzten eines
Monats mit vierteljdhrlicher Ktindigungsfrist zu kiindigen.

Reichsbahn-Arbeiterpensionskassen I und II, Abteilung B.

Vorstand der Reichsbahn-Arbeiterpensionskasse I.

BERLIN, den 23. August X927.

(Unterschrift)

Reichsbahn-Arbeiterpensionskasse II.
(Unterschrift)

Rentenzuschusskasse der Eisenbahndirektion des Saargebiets.

SAARBRfCKEN, den 5 September X927.

(Unterschrift)
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1 TRADUCTION.

No 1629. - ACCORD ENTRE L'AL-
LEMAGNE ET LA COMMISSION
DE GOUVERNEMENT DU TER-
RITOIRE DE LA SARRE RE-
LATIF AUX ASSURANCES SO-
CIALES DU TERRITOIRE DE
LA SARRE. SIGNS A HEIDEL-
BERG, LE 13 OCTOBRE 1927.

LA COMMISSION DE GOUVERNEMENT DU
TERRITOIRE DE LA SARRE, reprdsent6e par M. le
Dr THISSEN, directeur minist6riel et M. SCHE-
RESCHEWSKY, inspecteur suprieur des mines
et LE GOUVERNEMENT ALLEMAND, repr6sent6
par M. GRIESER, directeur au Ministare du
Travail du Reich, consid6rant les change-
ments survenus dans la 16gislation et les con-
ditions 6conomiques, ont convenu de proc~der
h un nouvel examen de l'Arrangement des
3X mai/2X juillet 1923 (Arrangement de Franc-
fort) relatif h l'application des principes 6nonc~s
dans le Protocole final du 3 juin X921, con-
cernant les assurances sociales. A cet effet, ils
sont convenus du nouvel accord suivant, qui
est substitu6 h l'arrangement mentionn6.

I. ASSURANCE-ACCIDENTS

A. DISPOSITIONS PRkLIMINAIRES.

Paragraphe premier.

L'Association corporative industrielle et l'As-
sociation corporative agricole du Territoire de
la Sarre assument, h dater du xer janvier X922,
le paiement des indemnit~s dues par des Asso-
ciations corporatives du Reich allemand, pour
des accidents survenus dans des entreprises du

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.

I TRANSLATION.

No. 1629. - AGREEMENT BE-
TWEEN GERMANY AND THE
SAAR TERRITORY GOVERNING
COMMISSION REGARDING SO-
CIAL INSURANCE IN THE SAAR
TERRITORY. SIGNED AT HEI-
DELBERG, OCTOBER 13, 1927.

THE GOVERNING COMMISSION OF THE SAAR
TERRITORY, represented by Dr. THISSEN, Mi-
nisterial Director, and M. SCHERESCHEWSKI,
Chief Inspector of Mines, and THE GERMAN
GOVERNMENT, represented by M. GRIESER,
Director in the Reich Ministry of Labour, have
agreed, in view of the changes that have occurred
in legislation and economic conditions, to revise
the Agreement of May 31-July 2X, 1923,
(Frankfort Agreement), regarding the applica-
tion of the principles laid down in the Final
Protocol of June 3, 192X, concerning matters
of social insurance, and have accordingly
decided to conclude the following new Agree-
ment, which shall take the place of the Agree-
ment mentioned above.

I. INSURANCE AGAINST ACCIDENTS.

A. INTRODUCTORY PROVISIONS.

Paragraph i.

As from January x, 1922, the Industrial
Co-operative Association and the Agricultural
Co-operative Association for the Saar Territory
shall be responsible for paying claims for com-
pensation against Co-operative Associations of
the German Reich in respect of accidents which

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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Territoire de la Sarre. Elles assument 6gale-
ment le paiement des indemnit& revendiqu~es
apr~s le 3r d~cembre X92X, en vertu du para-
graphe 6o8 du. Code des Assurances du Reich
(Reichsversicherungsordnung), pour un accident
survenu avant le Ier janvier I922. Les Asso-
ciations corporatives du Reich allemand sont
lib6rtes des obligations correspondantes.

Paragraphe 2.

Les dossiers concernant ces accidents, y
compris ceux des affaires pendantes h la date
du 3r dcembre i92I, seront transmis directe-
ment, et en l'6tat oi ils se trouveront h cette
date, par les Associations corporatives du Reich
allemand, aux Associations corporatives du
Territoire de la Sarre. Seront de mme trans-
mises les demandes qui parviendront ult6rieu-
rement, si elles se rapportent h des accidents
survenus jusqu'au 3x ddcembre 192i En
outre, les Associations corporatives du Reich
allemand mettront directement h la disposi-
tion des Associations corporatives du Territoire
de la Sarre, toutes les pi ces n6cessaires pour
l'organisation et le fonctionnement de ces
dernires.

Paragraphe 3.

Les organes d'assurance pourront s'adresser
directement aux offices d'assurance des deux
territoires, pour 6claircir des affaires d'assu-
rances, pour leur demander de se prononcer
sur des oppositions ou de formuler des avis, etc.

B. DISPOSITIONS FINANCIRES.

Paragraphe 4.

Dans les cas oti les rentes vers~es par l'Asso-
ciation corporative industrielle et l'Association
corporative agricole du Territoire de la Sarre
ne seraient pas encore fixes sur la base du
revenu annuel effectif ou moyen du travail,
tel qu'il est d~termin6 dans le Code des Assu-
rances du Reich, la Commission de Gouverne-
ment du Territoire de la Sarre les portera,
aussit6t que possible, h un niveau correspondant
h ces bases.

have occurred in works in the Saar Territory.
They shall also assume responsibility for claims
established after December 3X, X92X, in virtue
of paragraph 6o8 of the Reich Insurance Regu-
lations (Rechsversicherungsordnung), in respect
of accidents which occurred before January i,
1922. Co-operative Associations in the Ger-
man Reich shall be released from all respon-
sibility in such cases.

Paragraph 2.

The documents concerning such accidents,
including those concerning cases pending on
December 31, 1921, shall be handed over by
the Co-operative Associations in the German
Reich direct to the Co-operative Associations
in the Saar territory, in the state in which
they were on that date. Claims submitted
after December 3T, 2921, in respect of accidents
which occurred on or before that date shall
likewise be handed over. Furthermore, the
Co-operative Associations in the German Reich
shall place at the direct disposal of the Co-
operative Associations in the Saar Territory
all documents required for the organisation
and conduct of their business.

Paragraph 3.

The insurance institutes may apply direct
to the insurance Offices in either territory to
elucidate insurance matters, to pronounce upon
objections, to give an opinion, and for other
similar purposes.

B. FINANCIAL PROVISIONS.

Paragraph 4.

Annuities paid by the Industrial Co-operative
Association and the Agricultural Co-operative
Association for the Saar Territory which have
not yet been fixed on the basis of the actual
or average year's earnings within the meaning
of the Reich Insurance Regulations shall as
soon as possible be raised by the Governing
Commission of the Saar Territory to the required
amount.
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Paragraphe 5.

Les Associations corporatives allemandes met-
tront h la disposition des Associations corpo-
ratives du Territoire de la Sarre les ressources
ndcessaires pour assurer l'augmentation des
rentes vis6es au paragraphe 4. Les Associations
corporatives int~ress~es conclueront des arran-
gements ddtaill.s concernant le calcul, le verse-
ment et la justification de l'emploi de ces
augmentations. Ces arrangements devront 6tre
soumis h l'approbation de la Commission de
gouvernement du Territoire de la Sarre et du
Gouvernement allemand.

Paragraphe 6.

Les sommes qu'exige l'application du para-
graphe 5 sont accordies aux Associations
corporatives du Territoire de la Sarre par les
Associations corporatives allemandes, h titre
de pr~ts. Les pr~ts ne portent pas intr t
jusqu'h l'expiration du d~lai prvu au para-
graphe 34 de l'Annexe aux articles 45 t 50
du Trait6 de Versailles et leur remboursement
ne peut 6tre demand6 avant cette date. A
l'expiration de ce d~lai, les Associations cor-
poratives allemandes et les Associations cor-
poratives du Territoire de la Sarre proc~deront
an partage d~finitif des fonds.

Paragraphe 7.

L'Association corporative industrielle et l'As-
sociation corporative agricole du Territoire de
la Sarre n'assument aucune partie de la dette
flottante (paragraphe 779 du Code des Assu-
rances du Reich).

Paragraphe 8.

L'Association corporative mini~re du Terri-
toire de la Sarre prend h sa charge le paiement
des indemnit~s pour tons les accidents survenus
dans les entreprises mini~res du Territoire de
la Sarre ; en ce qui concerne les accidents sur-
venus jusqu'au 17 janvier T920, elle n'assume
toutefois cette charge que si l'ayant-droit
r~sidait le Xer juin 1923 dans le Territoire de la
Sarre. Dans les autres cas, il incombe h l'Asso-
ciation corporative mini~re allemande d'assurer
les prestations dues aux ayants-droit.

Les paragraphes 4, 5, 6 s'appliquent par
analogie.

No. 629

Paragraph 5.

The German Co-operative Associations shall
place at the disposal of the Co-operative Asso-
ciations in the Saar Territory the funds required
to increase the annuities mentioned in para-
graph 4. The Co-operative Associations con-
cerned will conclude more detailed agreements
concerning the assessment, payment and verifi-
cation of the employment of cash increases.
The agreements shall be submitted for approval
to the Governing Commission of the Saar
Territory and to the German Government.

Paragraph 6.

The sums required under paragraph 5 shall
be advanced to the Co-operative Associations
in the Saar Territory by the German Co-opera-
tive Associations. The loan shall neither bear
interest before the expiry of the period laid
down in paragraph 34 of the Annex to Articles
45-50 of the Treaty of Versailles nor be called
in before that date. On the expiry of this
period there shall be a final settlement between
the German Co-operative Associations and the
Co-operative Associations in the Saar Territory.

Paragraph 7.

The Industrial and Agricultural Co-operative
Associations in the Saar Territory shall not
take over any part of the floating debt (para-
graph 779, Reich Insurance Regulations).

Paragraph 8.

The Saar Miners' Co-operative Association
shall assume responsibility in respect of com-
pensation for all accidents in mining under-
takings in the Saar Territory, but in the case
of accidents on or before January 17, X920,
it shall only be bound to do so if the bene-
ficiary was resident in the Saar Territory on
June 1, 1923. In all other cases the German
Miners' Co-operative Association shall still be
responsible for the payment of insurance
benefits.

Paragraphs 4, 5 and 6 shall apply mutatis
mutandis.
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C. DISPOSITIONS DIVERSES.

Paragraphe 9.

Les Associations corporatives int~ress~es r-
gleront entre elles les questions relatives h la
r~partition des charges occasionn~es par le
paiement des pensions dues au personnel
retrait6 des anciennes Associations corpora-
tives du Territoire de la Sarre, ainsi que les
questions relatives h la conservation des droits
expectatifs du personnel non retrait6 de ces
associations. Elles soumettront leurs arrange-
ments h l'approbation des organes de contrble
comp6tents.

Paragraphe io.

La Commission de gouvernement du Terri-
toire de la Sarre et le Gouvernement allemand
acceptent en principe que l'Association cor-
porative industrielle du Territoire de la Sarre
prenne h son compte, par contrat, pour les
besoins de l'administration, l'immeuble qu'elle
utilise actuellement et qui appartient h l'Asso-
ciation corporative des Industries du fer et de
l'acier de l'Allemagne du Sud (Siiddeutsche
Eisen-und-Stahl Beru/sgenossenschait).

Le contrat stipulera les conditions auxquelles
l'Association corporative des Industries du fer
et de l'acier de l'Allemagne du Sud reprendra
l'immeuble, au cas oh l'Association corporative
industrielle du Territoire de la Sarre viendrait
l 6tre dissoute ou dans le cas oh sa composition
serait modifi6e autrement que par sa runion
aux Associations corporatives allemandes cor-
respondantes.

Le contrat devra 8tre soumis h l'approbation
de la Commission de Gouvernement du Terri-
toire de la Sarre et du Gouvernement allemand,

II. ASSURANCE-INVALIDIT
ET ASSURANCE DES SURVIVANTS

A. DISPOSITIONS PRkLIMINAIRES.

Paragraphe xx.

Les organes d'assurance du Territoire de la
Sarre assument, h partir du zer avril X922, la

C. VARIOUS PROVISIONS.

Paragraph 9.

The Co-operative Associations concerned will
settle between themselves questions relating to
the division of liabilities in the matter of
annuities due to employers formerly members
of Co-operative Associations in the Saar Terri-
tory and the guaranteeing of reversionary
annuities. They shall submit their arrange-
ments for approval to the competent super-
visory authorities.

Paragraph xo.

The Governing Commission of the Saar Ter-
ritory and the German Government agree in
principle that the Industrial Co-operative Asso-
ciation for the Saar Territory shall take over
under contract, for administrative purposes,
the property belonging to the South German
Iron and Steel Co-operative Association (Sid-
deutsche Eisen-und-Stahl Berufsgenossenschaft)
which it at present uses.

The contract shall lay down the conditions
under which the South German Iron and Steel
Co-operative Association is to take back the
property should the Industrial Co-operative
Association for the Saar Territory be dissolved
or should its composition be modified in a way
other than by its reunion with the corresponding
German Co-operative Associations.

The contract shall be submitted for approval
to the Governing Commission of the Saar
Territory and to the German Government.

II. INVALIDITY INSURANCE
AND SURVIVING DEPENDANTS' (LIFE)

INSURANCE.

A. INTRODUCTORY PROVISIONS.

Paragraph u.

As from April r, x922, insurance institutes in
the Saar Territory shall be responsible for inva-
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charge de l'assurance-invalidit6 et de l'assu-
rance des survivants dans le Territoire de la
Sarre. Ces organes sont: l'Institut rdgional
d'assurances du Territoire de la Sarre, l'Institut
special de l'Association des ouvriers mineurs
de la Sarre et la Caisse de pensions A) de la
Direction des Chemins de fer de la Sarre a
Sarrebruck.

Paragraphe 12.

Les stipulations qui suivent supposent que
les dispositions relatives h l'objet de l'assurance
(paragraphes 1250 sqq. du Code des Assurances
du Reich) soient les m~mes dans les deux
territoires et qu'h tous autres 6gards, il ne se
produise aucune modification essentielle dans
les conditions primordiales des deux territoires.

Paragraphe 13.

Les organes d'assurance de chaque territoire
tiendront compte, pour le calcul de la p6riode
d'attente et la conservation des droits expec-
tatifs, des p~riodes de cotisation et des p~riodes
de remplacement pendant lesquelles l'assur6
6tait inscrit aupr~s d'un organe d'assurance de
1'autre territoire, si toutefois lesdites p6riodes
sont susceptibles d'entrer en ligne de compte
pour le calcul de la rente.

B. FIXATION DES PRESTATIONS.

Paragraphe 14.

Les demandes relatives hi l'allocation de
rentes peuvent tre revues par les offices d'as-
ruance des deux territoires, ou directement par
les organes d'assurance.

Les avis formuls par les offices d'assurance
sont reconnus r~ciproquement.

Paragraphe X5.

Lorsqu'un organe d'assurance du Reich alle-
mand est exclusivement comp6tent (paragraphe
r6, alin~a premier), les offices d'assurance du
Territoire de la Sarre lui exp6dieront les proc~s-
verbaux des instructions auxquelles ils auront
proc~d., ainsi que leurs avis, par l'interm6diaire
de l'Institut d'assurances du Territoire de la
Sarre.
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lidity insurance and for surviving dependants'
insurance in the Saar Territory. The bodies
concerned are the State Insurance Offices for
the Saar Territory, the Special Insurance
Offices of the Saarbruck Miners' Provident
Association and Pension Fund A of the Saar
Railways Administration at Saarbruck.

Paragraph 12.

It is assumed in the following agreements
that, the regulations concerning the definition
of the objects of insurance (paragraphs 1250
et seq., Reich Insurance Regulations) are the
same in both territories and that no essential
modification will be made in the main condi-
tions obtaining in either territory.

Paragraph 13.

As regards the assessment of the " waiting
period " (Wartezeit) and the guaranteeing of
reversionary annuities, the insurance institute
in each territory shall take into account the
contribution periods and compensatory periods
completed while the insured person was regis-
tered with an insurance institute in the other
territory, in so far as such periods may be
reckoned for purposes of assessment.

B. FIXING OF AMOUNTS TO BE PAID.

Paragraph r4.

Claims for annuities can be received by the
insurance offices of either territory or directly
by the insurance institutes.

The expert opinions of Insurance Offices
shall be mutually recognised by both Parties.

Paragraph 15.

In cases in which an insurance institute in
the German Reich is alone competent (para-
graph x6, sub-paragraph i), Insurance Offices
in the Saar Territory which have dealt with
these cases shall forward the records of the
proceedings together with the expert opinion
to that institute through the Insurance Office
for the Saar Territory.
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Lorsque l'Institut regional d'assurances du
Territoire de la Sarre est exclusivement com-
p6tent (paragraphe 16, alinda 2), les offices
d'assurance du Reich allemand lui exp6dieront
les proc~s-verbaux des instructions auxquelles
ils auront proc~d6, ainsi que leurs avis, par
l'interm6diaire de l'Institut r~gional d'assurances
de la Province rh~nane.

En ce qui concerne les instituts spciaux
(Sonderanstalten), les services (Dienststellen)
comp~tents aux termes de leurs statuts rempla-
ceront les offices d'assurance.

Paragraphe 6.

Les instituts rdgionaux d'assurance et les
instituts spdciaux du Reich allemand sont
exclusivement comptents lorsque des cotisa-
tions n'ont 6t6 vers6cs, pour le compte de
l'assur6, qu'hL des instituts rdgionaux d'assu-
rances ou h des instituts sp6ciaux du Reich
allemand.

Les organes d'assurance du Territoire de la
Sarre sont exclusivement comp~tents lorsque
des cotisations n'ont 6t6 vers~es, pour le compte
de l'assur6, qu'auxdits organes d'assurance.

Paragraphe 17.

Si l'assur6 a vers6 des cotisations h des
organes d'assurance de l'un et l'autre territoire,
le montant de la rente sera fix6, pour le territoire
de la Sarre, par l'organe d'assurance comptent
de ce territoire, et, pour le reste, par l'organe
d'assurance compitent du Reich allemand,
1'organe en question agissant, dans chaque cas,
en pleine ind6pendance. Les organes d'assu-
rance allemands communiqueront avec les
organes d'assurance du Territoire de la Sarre
par l'intermddiaire de l'Institut r~gional d'assu-
rance de la Province rhdnane.

L'organe competent pour statuer sur les de-
mandes relatives h l'allocation de rentes est
l'organe d'assurance du territoire oii r~side
l'assur6. Si ce dernier rside en dehors des deux
territoires, la decision appartient h l'organe
d'assurance qui regoit, ou reqoit le premier, la
demande relative h l'allocation d'une rente.

Lorsque l'organe d'assurance comp6tent d6-
cide que l'assur6 droit h l'allocation d'une
rente, cette d&ision est ipso facto valable pour
l'autre organe d'assurance.

Insurance Offices in the German Reich shall
transmit the records of any cases dealt with
by them, together with' the expert opinion,
through the Rhine Province State Insurance
Office to the State Insurance Office of the
Saar Territory if the latter is alone competent
in the matter (paragraph i6, sub-paragraph 2).

In the case of the Special Insurance Offices
(Sonderanstalten) the authorities (Diensistellen)
competent according to their statutes shall
take the place of the Insurance Offices.

Paragraph 16.

The German State Insurance Offices and
Special Insurance Offices shall possess exclusive
competence, if contributions on account of
the insured person have been paid solely to
German Insurance Offices.

The insurance institutes in the Saar Territory
shall possess exclusive competence if contribu-
tions on account of the insured person have
been paid only to them.

Paragraph 17.

If the insured person has paid contributions
to insurance institutes in both territories, the
amount of the annuity shall be fixed indepen-
dently for the Saar Territory by the competent
insurance institute in that Territory and in
other cases by the competent German insurance
institute. The German insurance institutes
shall communicate with the insurance institutes
in the Saar Territory through the Rhine Pro-
vince State Insurance Office.

The authority competent to decide on claims
relating to annuities shall be the insurance
institute in the territory in which the insured
person resides. Should he not reside in the
territory of either Party, the decision concer-
ning the claim shall rest with the insurance
institute by which the application was received
or first received.

If the competent insurance institute decides
that the contingency entitling to benefit insur-
ance has arisen, its decision shall be valid ipso
facto for the other insurance institute.
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Paragraphe T8.

L'organe d'assurance qui a reu la demande-
conformdment au paragraphe 17, informe l'as,
sur6 de la decision prise. Si la demande est rejet~e,
les organes d'assurance int6ress6s de l'autre
territoire ne seront pas avis6s. S'il est donn6
suite h la demande, l'organe d'assurance qui
fixe la rente est tenu de transmettre h 1'organe
d'assurance de 'autre territoire, par l'inter-
m6diaire de l'Institut r~gional d'assurance de
la Province rh~nane, le dossier accompagn6
d'un projet de d~cision conforme aux prescrip-
tions du paragraphe r631 du Code des Assu-
rances du Reich. L'organe d'assurance de
l'autre territoire restitue le dossier dans un
d~lai d'un mois, en y joignant un d6compte
dans lequel il devra indiquer la part de la rente
qui est A sa charge, conform6ment aux pres-
criptions l~gislatives en vigueur sur son terri-
toire. L'organe d'assurance qui fixe la rente
informe ensuite l'assur6 du montant total de
la rente qui lui est alloue et de sa composition.

C. MODIFICATION OU RETRAIT DE RENTES

Paragraphe 19.

Les instituts intress~s sont autoriss h v6ri-
fier, en tout temps et par eux-m~mes, si le
titulaire de la rente y a encore droit.

Paragraphe 20.

S'il est 6tabli ou suppos6 que la situation
du titulaire de la rente s'est modifi~e, l'institut
d'assurance dans le ressort duquel se trouve le
domicile du titulaire de la rente, proc6dera aux
investigations ndcessaires.

I1 devra 6galement proc~der h ces investiga-
tions si l'autre institut lui en fait la demande.

Lorsqu'il y a lieu de modifier une rente en
raison de l'augmentation ou de la diminution
du nombre des enfants ou des orphelins, l'ini-
tiative appartient h l'institut qui est en posses-
sion du dossier.

Paragraph x8.

The insurance institute which received the
application, in conformity with paragraph X7,
shall inform the insured person of the decision
taken. If the application is rejected, the insur-
rance institutes concerned in the other territory
will not be notified. If it is allowed, the insu-
rance institute which fixes the amount of the
annuity shall forward the file, together with
a draft decision to the insurance institute in
the other territory, through the Rhine Pro-
vince State Insurance Offices, in accordance
with the provisions of paragraph 1631 of the
Reich Insurance Regulations. The insurance
institute in the other territory shall return the
file within a month, together with a statement
showing the proportion of the annuity for which
it is liable under the legislative provisions
applicable in its territory. The insurance
institute which fixes the amount of the annuity
shall then inform the insured person of the
total annuity allocated, stating how it is
constituted.

C. CHANGES IN AND WITHDRAWAL
OF ANNUITIES.

Paragraph i9.

The Offices concerned shall be severally
competent to examine the question as to whe-
ther a person in receipt of an annuity is still
entitled to receive it.

Paragraph 20.

Should changes in the circumstances of
any person entitled to an annuity be proved
or suspected, the Office in whose district such
person resides shall institute the necessary
inquiries.

It shall also institute such inquiries if so
requested by the Office concerned.

Changes in annuities arising from an increase
or decrease in the number of children or orphans
shall be arranged for by the office which is
in possession of the relevant documents.
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Paragraphe 2X.

Les dispositions des paragraphes X4 et 18,
relatives h la procedure de fixation des rentes,
sont applicables h la proc6dure ult6rieure a
suivre en vue de la modification ou du retrait
d'une rente.

D. CARTES D'ASSURANCE ET TIMBRES
DE COTISATION.

Paragraphe 22.

A partir du jer avril T922, l'Institut r~gional
d'assurance du Territoire de la Sarre 6mettra
des carte' et des timbres qui lui seront propres.

A partir de cette date, il retirera les cartes
6mises par les instituts d'assurances du Reich
allemand; il signalera, par l'apposition d'un
cachet spdcial sur ces cartes, qu'il a repris
l'assurance k partir du 1 er avril 1922, oblit~rera
tous les timbres de cotisation apposs pour la
p~riode du Xer octobre 2:92x au 3X mars 1922,

et expddiera h l'institut d'origine du Reich
allemand les cartes qu'il aura rassembles.

Paragraphe 23.

Les cartes d'assurance de l'Institut r~gional
d'assurance du Territoire de la Sarre seront
pourvues d'un num6ro d'ordre, en commen ant
par le num6ro I ; il sera galement mentionn6
sur ces cartes h quel institut d'origine auront
6t6 'renvoydes les cartes correspondant aux
cotisations vers6es avant, le !er avril 1922.

Paragraphe 24.

Si un assur6 quitte le Territoire de la Sarre
pour se fixer sur le territoire administr6 par le
Gouvernement allemand, le service competent
de son nouveau domicile lui ddlivrera une
nouvelle carte d'assurance, consignera sur cette
carte ainsi que sur celle de l'Institut r6gional
d'assurance du Territoire de la Sarre, la mention
vis6e au paragraphe 23, et renverra cette der-
nitre carte h l'Institut d'assurances du Territoire
de la Sarre.

Les dispositions du premier alinda seront
applicables mulatis mutandis, lorsqu'un assur6

Paragraph 2z.

As regards the further procedure for effecting
changes in and the withdrawal of annuities,
the provisions of paragraphs X4 to T8 concerning
the procedure for determining the amount of
annuities shall apply.

D. CONTRIBUTION CARDS AND STAMPS.

Paragraph 22.

As from April x, 1922, the State Insurance
Office for the Saar Territory shall issue its
own contribution cards and stamps.

From that date onwards it shall call in the
cards issued by the Offices in the German
Reich, shall stamp upon them a note to the
effect that it has taken over the insurance as
from April I, 2922, shall put its mark on all
contribution stamps affixed for the period of
October I, 1921, to March 31, 1922, and shall
forward all the cards to the Office of origin in the
German Reich.

Paragraph 23.

The contribution cards 'of the State Insurance
Office for the Saar Territory shall be numbered
with serial numbers beginning with I; they
shall contain a note stating to which place of
origin contribution cards for amounts paid
before April I, 1922, have been forwarded.

Paragraph 24.

If an insured person moves from the Saar
Territory into the territory under the German
Government, the Office competent in his new
place of residence shall provide him with a
new contribution card, and upon this, and
likewise upon the contribution card issued by
the State Insurance Office, for the Saar Terri-
tory, shall make the note required under para-
graph 23, and shall return the last-named card
to the State Insurance Office for the Saar
Territory.

The provisions of the first sub-paragraph
shall apply mutatis mutandis if an insured person
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quittera ultdrieurement le territoire administr6
par le Gouvernement allemand pour se fixer
dans le Territoire de la Sarre.

Les organes d'assurance sont autoris6s h
conclure des arrangements pour assurer l'ex&
cution de la prdsente disposition.

Paragraphe 25.

Aucun timbre de cotisation allemand ne devra
re appos6 sur les cartes de l'Institut rdgional

d'assurances du Territoire de la Sarre, ni aucun
timbre de cotisation de l'Institut regional
d'assurance du Territoire de la Sarre sur les
cartes des instituts d'assurance allemands.

E. RkPARTITION DES PRESTATIONS.

Paragraphe 26.

Le montant de base des rentes (paragraphes
1288, X292 du Code des Assurances du Reich)
est h la charge des organes d'assurance du
Territoire de la Sarre et des organes d'assurance
allemands, au prorata du nombre de cotisations
hebdomadaires, comptant pour le calcul de la
rente, que chaque organe d'assurance a reques
(r~partition pro rata temporis). Lorsque l'organe
d'assurance compdtent aux termes de l'alinda 2
du paragraphe 17 du present arrangement a
d~termin6 le nombre des cotisations hebdoma-
daires comptant pour le calcul de la rente, sa
d6cision est 6galement valable pour l'autre
organe d'assurance.

Lorsque le nombre de ces cotisations hebdo-
madaires revues par l'organe d'assurance de
l'un des deux territoires est inf6rieur h vingt-six,
le montant de base sera enti~rement hi la charge
de l'organe d'assurance de l'autre territoire.

A ce montant de base s'ajoutent pour chaque
organe d'assurance, les majorations (Steige-
rungsbetrage).

Paragraphe 27.

L'allocation suppl~mentaire du Reich (para-
graphe 1285 du Code des Assurances du Reich)
et les allocations supplkmentaires pour les en-
fants (paragraphe 1291 du Code des Assurances
du Reich) seront en tous cas h la charge de
Y'organe d'assurance compdtent du territoire
oii r~side l'ayant-droit. La pr~sente disposition
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subsequently moves from the territory under
the German Government into the Saar Terri-
tory.

The insurance institutes shall be authorised
to determine by common agreement the mea-
sures of execution of these provisions.

Paragraph 25.

No German stamps shall be affixed to
contribution cards of the State Insurance
Office of the Saar Territory, nor shall stamps
of the latter Office be affixed to German con-
tribution cards.

E. DIVISION oF LIABILITIES.

Paragraph 26.

The basic amount of the annuities (paragraphs
1288 and 1292 of the Reich Insurance Regu-
lations) shall be borne by the insurance insti-
tutes for the Saar Territory and the German
insurance institutes in the proportion of the
number of weekly contributions, valid for
purposes of computing the amount of the
annuity received by them severally (payment
pro rata temporis). When the insurance institute
competent under the terms of paragraph 17,
sub-paragraph 2 of this Agreement has deter-
mined the number of weekly contributions
valid for purposes of computing the amount
of the annuity, its decision shall also be binding
on the other insurance institute.

If less than twenty-six valid weekly contri-
butions have been received by the insurance
institute in one territory, the insurance institute
in the other territory shall be responsible for
the whole of the basic' amount. To the basic
amount shall be added the increments (Steige-
rungsbetriige) due from each insurance institute.

Paragraph 27.

The Reich subsidy (paragraph 1285, Reich
Insurance Regulations) and the extra allowances
for children (paragraph 1291, Reich Insurance
Regulation) shall in every case be paid by the
competent insurance institute in the territory
in which the insured person resides. This
provision shall apply also in the event of the
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s'appliquera 6galement dans le cas oii l'ayant-
droit transfdrerait son domicile d'un territoire
sur l'autre ; dans ce cas, les allocations men-
tionn'ies ci-dessus sont t la charge du territoire
oi se trouve le nouveau domicile de l'assur6,
t dater du premier jour du mois qui suit le

transfert du domicile.

F. RhGLEMENT DE COMPTES ENTRE LES ORGANES

D'ASSURANCE.

Paragraphe 28.

Les principes directeurs du Protocole final
de Berlin du 3 juin 1921, concernant le r~gle-
ment de comptes, continueront h itre appliquds
en ce qui concerne la r6partition entre la
Commission de gouvernement du Territoire de
la Sarre et le Gouvernement allemand, des
allocations supplhmentaires du Reich versdes
par l'Allemagne du xo janvier 192o au 31 mars
1922.

Paragraphe 29.

En ce qui concerne la procddure pr6vue par
l'Arrangement de Francfort pour le r~glement
de compte entre, d'une part, les organes alle-
mands de l'assurance-invalidit6 et de l'assuranc2
des survivants et, d'autre part, les organes
correspondants du Territoire de la Sarre, la
Commission de gouvernement du Territoire de
la Sarre et le Gouveinement allemand d6cident,
d'un commun accord, de renoncer h cette
procddure et de lui substituer la nouvelle r~par-
tition des prestations prdvue aux paragraphes
26 et 27 ci-dessus.

G. DISPOSITIONS DIVERSES.

Paragraphe 30.

Les rentes encore en cours trois mois apr~s
la date de l'entr6e en vigueur du prdsent arran-
gement devront faire l'objet d'une nouvelle
fixation, conform6ment aux r6gles ttablies aux
paragraphes 26 et 27.

Sont comp6tents pour procdder h cette nou-
velle fixation du montant des rentes accorddes
avant le Xer avril T922: l'Institut rdgional
d'assurances de la Province rh6nane, pour les
organes d'assurance allemands et, dans tous

beneficiary transferring his residence from one
territory to the other ; in such case, the above-
mentioned subsidy and extra allowances shall
be borne by the territory in which the new
residence is situated, as from the first day of
the calendar month following the change of
residence.

F. SETTLEMENT OF ACCOUNTS BETWEEN
THE INSURANCE INSTITUTES.

Paragraph 28.

The principles laid down in the Final Protocol
of Berlin, dated June 3, 1921, concerning the
settlement of accounts, shall continue to be
applied as regards the settlement of accounts
between the Governing Commission of the
Saar Territory and the German Government in
respect of the State subsidies paid by the
Reich between January To, T920, and March 3t,
1922.

Paragraph 29.

The Governing Commission of the Saar
Territory and the German Government have
agreed to abandon the procedure laid down
in the Frankfort Agreement for the settlement
of accounts, between the German invalidity
and .surviving dependants' insurance institutes
and those in the Saar Territory, and to substi-
tute for it the new rules for the division of
liabilities laid down in paragraphs 26 and 27
above.

G. MISCELLANEOUS.

Paragraph 30.

Annuities which are still being paid three
months after the entry into force of the present
Agreement shall be reassessed in accordance
with the principles laid down in paragraphs 26
and 27.

The organs competent to reassess annuities
fixed before April i, 1922, shall be the Rhine
Province State Insurance Office in the case of
the German Insurance institutes, and in all
other cases the insurance institute which was
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les autres cas, l'organe d'assurance qui 6tait
comp6tent pour statuer sur la demande d'allo-
cation de la rente, conform6ment aux para-
graphes 17 et 18 du present arrangement.

Paragraphe 31.

La Commission de gouvernement du Terri-
toire de la Sarre et le Gouvernement allemand
prennent acte, en l'approuvant, de l'accord
ci-annex6 qui est intervenu entre la I Renten-
zuschusskasse i) de la direction des Chemins de
fer du Territoire de la Sarre et les Caisses de
pension I et II, section B, des ouvriers des
Chemins de fer du Reich, au sujet du r~glement
de compte.

III. ASSURANCE EN FAVEUR
DES EMPLOYI S PRIVIfS

Paragraphe 32.

Les principes 6nonc~s au chapitre II pour
l'assurance-invalidit6 et l'assurance des sur-
vivants s'appliquent mutatis mutandis h l'assu-
rance en faveur des employ~s priv~s, compte
tenu des dispositions de la loi sur l'assurance
en faveur des employ6s priv~s. Les organes
de cette dernire assurance rempliront dans
ce cas les fonctions d~volues aux organes de
l'assurance-in validit6.

La disposition du paragraphe 13 du present
arrangement s'applique 6galement au droit de
rester membre facultatif de l'assurance.

IV. CAISSES DE RETRAITE DES MINEURS

Paragraphe 33.

A dater du Ier juillet 1927, les rentes d'invali-
dit6, les pensions des veuves et les allocations
aux orphelins, qui sont actuellement servies ou
seront accorddes h l'avenir, seront compldt~es,
en ce qui concerne les membres de l'Association
des mineurs de la Saire (Saarknappschalts-
verein), par un suppldment mensuel, fix6 comme
suit :

Pour les membres de la section ouvrire:
7 Reichsmark pour chaque rente d'invalidit6;
3,5o Reichsmark pour chaque pension d'une

veuve,
2 Reichsmark pour chaque allocation d'or-

phelin ;
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competent to give a decision regarding appli-
cations for annuities under paragraphs 17 and
18 of the present Agreement.

Paragraph 31.

The Governing Commission of the Saar
Territory and the German Government take note
and approve of the Agreement annexed hereto,
concerning the settlement between the Supple-
mentary Pension Fund (Rentenzuschusskasse)
of the Railway Administration of the Saar
Territory and the Reich Railway Workers'
Pension Funds I and II, Section B.

III. EMPLOYEES' INSURANCE.

Paragraph 32.

The principles laid down in Section II for
invalidity insurance and surviving dependant's
insurance shall apply mutatis mutandis to em-
ployees' insurance, with due reference to the
provisions of the law concerning employees'
insurance. The institutes responsible for em-
ployees' insurance shall take the place of the
invalidity insurance institutes.

The provisions of paragraph 13 of the present
Agreement shall also apply to the right volun-
tarily to remain a member of an insurance fund.

IV. MINERS' PENSION INSURANCE.

Paragraph 33.

After July I, 1927, invalidity and widows' pen-
sions and orphans' allowances already payable
or which may be granted in future shall be
supplemented in the case of members of the
Saar Miners' Association (Saarknappscha/ts-
verein) by an additional monthly allowance,
which shall be fixed as follows :

For members of the Workers' Section
7 Reichsmark for every invalidity annuity;
3.50 , ,) widow's pension ;

orphan's allowance.
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Pour les membres de la section des employls
20 Reichsmark pour chaque rente d'invalidit6;
io Reichsmark pour chaque pension d'une

veuve;
4 Reichsmark pour chaque allocation d'or-

phelin.
L'Association des mineurs du Reich (Reichs-

knappschal) fera parvenir h l'Association des
mineurs de la Sarre, avant le 15 de chaque
mois, les sommes ndcessaires pour le paiement
de ces suppl6ments au cours du mois suivant.
L'Association des mineurs du Reich et l'Asso-
ciation des mineurs de la Sarre concluront des
arrangements d~taill6s an sujet du calcul, du
paiement et de la justification de l'emploi de
ces supplhments. Ces arrangements devront 6tre
soumis h l'approbation de la Commission de
gouvernement du Territoire de la Sarre et du
Gouvernement allemand.

V. PAIEMENT DES PRESTATIONS

Paragraphe 34.

La Commission de gouvernement du Terri-
toire de la Sarre et le Gouvernement allemand,
ddsireux de protiger les titulaires de rentes
contre toute perte pouvant r~sulter de la
d6prdciation de la monnaie, conviennent de
remplacer la procddure actuelle de mandate-
ment par la reglementation suivante :

Les organes d'assurance du Territoire de la
Sarre et les organes d'assurance allemands
auront des comptes de cheques postaux, en
reichsmark, aupr~s d'un bureau allemand de
cheques postaux. Le montant des rentes libell~es
en francs, qui doivent 6tre verses h des ayants
droit rdsidant dans une partie du territoire du
Reich autre que le Territoire de la Sarre, sera'
fix6 par l'organe d'assurance intdress6 du
Territoire de la Sarre, chaque mois, h une date
d6terminde, d'apr~s le cours du Reichsmark h
la date en question; ledit organe d'assurance,
en effectuant le transfert du montant en reichs-
mark, invitera l'organe d'assurance comp6tent
du Reich allemand h exdcuter le paiement des
diverses rentes par des ch~ques-mandats, con-
formdment h une liste des titulaires de rentes
qui devra 6tre transmise en m~me temps.
L'organe d'assurance intdress6 du Reich suivra
la m6me procddure pour ce qui concerne les
rentes libelles en reichsmark, qui doivent
6tre vers~es h des ayants droit r~sidant dans le

For members of the Employees' Section :

2o Reichsmark for every invalidity annuity;
10 ) widow's pension ;

orphan's allowance.

The Reich Miners' Association (Reichsknapp-
schalt) shall transfer to the Saar Miners' Asso-
ciation, before the 15th of each month, the
sums required for the payment of these sup-
plementary allowances for the following month.
The Reich Miners' Association and the Saar
Miners' Association shall conclude detailed
agreements concerning the assessment, payment
and verification of the employment of these
.supplementary allowances. The agreements
shall be submitted for approval to the Gover-
ning Commission on the Saar Territory and
to the German Government.

V. PAYMENT OF BENEFIT.

Paragraph 34.

The Governing Commission of the Saar
Territory and the German Government, being
desirous of protecting persons in receipt of
annuities from any loss arising out of currency
depreciation, have agreed to replace the method
of payment hitherto employed by the following
regulations :

The insurance institutes in the Saar Territory
and the German insurance institutes shall have
postal cheque accounts in Reichsmarks at a
German postal cheque office. The amount
of annuities payable in francs to persons in
Reich Territory other than the Saar Territory
shall be determined by the insurance institute
concerned in the Saar Territory, each month
on a fixed date, according to the value of the
Reichsmark on that date; the insurance institute,
when transferring the amount in Reichsmarks,
shall request the competent German insurance
institute to effect payment by means of cheques
payable on demand, to the beneficiaries whose
names are given in a list to be forwarded at
the same time. The German insurance institute
concerned shall follow the same procedure for
annuities payable in Reichsmarks in the Saar
Territory; in this case, the insurance institute
in the Saar Territory shall convert the Reichs-
marks paid into its German postal cheque
account according to the rate on a fixed date,
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Territoire de la Sarre ; dans ce cas, l'organe
d'assurance du Territoire de la Sarre convertira
les reichsmark, port6s au credit de son compte
de cheques postaux allemand, d'apr~s le cours
cot6 h une date ddtermin~e, qui devra tre
aussi rapprochde que possible de la date du
paiement. Le versement des montants en
reichsmark et en francs aux divers int~ressds
devra, dans Fun et l'autre cas, tre assur6 au
plus tard pour le jour de l'6ch~ance lgale.

Toutes les prestations effectudes suivant la
rdglementation ci-dessus seront assures en
francs dans le ressort des organes d'assurance
du Territoire de la Sarre, et en reichsmark
dans le ressort des organes d'assurance alle-
mands.

Paragraphe 35.

Le versement des allocations dues au titre de
l'assurance-invalidit6 est confi6, dans le Terri-
toire de la Sarre h l'Institut r~gional d'assurances
pour le Territoire de la Sarre h Sarrebruck, et
dans les parties du territoire du Reich autres
que le Territoire de la Sarre, h l'Institut rdgional
d'assurances de la Province rh~nane h Diissel-
doff. Un traitement de r~ciprocit6 analogue
est 6tabli entre les institutions suivantes:
l'Institut national de l'assurance en faveur des
employ~s priv6s Berlin et l'Institut de l'as-
surance en faveur des employ~s priv~s du
Territire de la Sare i Sarrebruck; l'A~so-
ciation des mineurs du Reich et l'Association
des mirears de la Sarre ; l'Asscciation corpo-
rative mini~re du Reich et l'Association cor-
porative mini~re de la Sarre ; une Association
corporative industrielle qui sera ddsign~e par
le Gouvernement allemand et l'Association
corporative industrielle du Territoire de la
Sarre ; une Association corporative agricole qui
sera d~sign~e par le Gouvernement allemand
et l'Association corporative agricole du Terri-
toire de la Sarre.

Une r~glementation analogue sera 6tablie
pour les autorit~s d'ex~cution des deux terri-
toires.

Les organes d'assurance du Territoire de la
Sarre et les organes d'assurance allemands sont
autoris~s h fixer, par convention, une r6mun6-
ration raisonnable pour le concours qu'ils se
pr~teront mutuellement lors du paienent des
rentes.

which shall be as near as possible to the date
of payment. The payment of sums in Reichs-
marks or francs to the individual beneficiaries
shall in both cases be effected at latest on the
day on which such sums are legally due.

All benefits under the above procedure shall
be paid in francs within the area of the insurance
institutes in the Saar Territory, and in Reichs-
mark within that of the German Insurance
institutes.

Paragraph 35.

The payment of invalidity insurance benefits
in the Saar Territory shall devolve upon the
State Insurance Office for the Saar Territory
at Saarbruck, and in the Reich Territory
outside the Saar Territory on the Rhine Pro-
vince State Insurance Office at Dusseldorf.
A system of reciprocal treatment shall be estab-
lished between: The Reich Insurance Office
for Employees at Berlin and the Insurance
Office for Employees in the Saar Territory at
Saarbruck ; the Reich Miners' Association and
the Saar Miners' Association ; the German
Miners' Co-operative Association and the Saar
Miners' Co-operative Association; an Indus-
trial Co-operative Association appointed by
the German Government and the Industrial
Co-operative Association for the Saar Territory ;
an Agricultural Co-operative Association ap-
pointed by the German Government and the
Agricultural Co-operative Association for the
Saar Territory.

Corresponding regulations shall be established
for the executive authorities in the two terri-
tories.

The insurance institutes in the Saar Territory
and the German insurance institutes shall be
empowered to conclude agreements fixing a
reasonable compensation for mutual assistance
in the payment of annuities.
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VI. ASSISTANCE AUX FEMMES
EN COUCHES

Paragraphe 36.

Le remboursement aux caisses d'assurance-
maladie des prestations accord~es aux femmes
en couches incombe au Gouvernement sur le
territoire duquel la caisse d'assurance-maladie
a son si~ge. Les instructions n~cessaires seront
donn6es h cet effet aux services comp6tents des
deux Parties.

Le r~glement de comptes concernant les allo-
cations aux femmes en couches remboursdes
jusqu'au 31 mars 1922, s'effectuera par ailleurs
conformiment aux principes directeurs du
Protocole final du 3 juin 1921.

VII. tTABLISSEMENTS HOSPITALIERS

Paragraphe 37.

Les organes d'assurance int6ress6s s'enten-
dront, le plus t6t possible, au sujet de l'utili-
sation r~ciproque des 6tablissements hospita-
liers et des maisons de sant6, soit aux conditions
fixdes par les contrats entre ces 6tablissements
et certains organes d'assurance du Reich alle-
mand, soit aux conditions g~niralement accor-
d6es par ces 6tablissements aux organes des
assurances sociales ; les arrangements intervenus
devront 6tre communiques aux autorit~s de
contr6le.

Paragraphe 38.

La caisse de pensions I des ouvriers des Che-
mins de fer du Reich accepte de recevoir dans
ses maisons de sant6 actuellement existantes,
contre remboursement des frais effectifs et
jusqu'h concurrence du nombre de places dis-
ponibles, les ouvriers assur6s aupr6s de la caisse
de pensions A de la direction des Chemins de
fer du Territoire de la Sarre.

VIII. CONTENTIEUX.

A. ASSURANCE-ACCIDENTS.

Paragraphe 39.

Les organes et les autoritds d'assurance du
Territoire de la Sarre connaissent de toutes les

VI. MATERNITY BENEFIT.

Paragraph 36.

The refunding of maternity benefits to the
Sickness Insurance Funds shall devolve upon
the Government in whose territory the Sickness
Insurance Funds concerned have their head
offices. The necessary executive provisions
shall be notified by either side to the competent
authorities.

The settlement of accounts in regard to mater-
nity benefits refunded up to March 31, 1922,
shall be carried out in accordance with the
principles laid down in the Final Protocol of
June 3, 1921.

VII. HOSPITALS.

Paragraph 37.

In view of the fact that sanatoria and hospi-
tals are used by both parties, either as the
result of agreements concluded between such
institutions and insurances institutes in the
German Reich, or by reason of some other
arrangement by which these institutions grant
special facilities to social insurance institutes,
the insurance institutes concerned shall get
into touch with one another as soon as possible,
and shall inform the supervising authorities
of any proposals which have been agreed upon.

Paragraph 38.

Pension Fund I of the Reich Railway Work-
ers is prepared to admit workers insured with
Pension Fund A of the Administration of the
Saar Railways in the Saar Territory to the
existing hospitals and institutions, so far as
accommodation permits, on payment of actual
expenses.

VIII. SETTLEMENT OF DISPUTES.

A. INSURANCE AGAINST ACCIDENTS.

Paragraph 39.

The insurance institutes and insurance autho-
rities in the Saar Territory shall decide all
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demandes d'indemnit6 relatives h des accidents
qui surviennent dans le Territoire de la Sarre.

Paragraphe 40.

Lorsqu'un litige surgit en mati~re d'assu-
rance-accidents (notamment dans les cas pr~vus
aux paragraphes 66o, 667, 668, 17o6, 1736 du
Code des assurances du Reich), au sujet de la
question de savoir si un organe d'assurance du
Territoire de la Sarre ou un organe d'assurance
allemand est comptent, l'affaire est soumise
h la d~cision d'un tribunal arbitral. La dgcision
du tribunal arbitral est d~finitive; elle est
obligatoire pour toutes les autorit~s adminis-
tratives et judiciaires. Le tribunal arbitral
statue m~me dans les cas prgvus au paragraphe
174o du Code des assurances du Reich, lorsque
des organes d'assurance du Territoire de la
Sarre et des organes d'assurance allemands
participent h la procodure de repartition.

Le tribunal arbitral se compose de deux arbi-
tres et .d'un surarbitre ; chacun des organes
d'assurance intdress~s d~signe un arbitre. Le
surarbitre est choisi par les organes d'assurance
intdress~s. Si ces derniers ne peuvent s'entendre,
le surarbitre est d6sign6, h tour de r~le, par le
Pr6sident de l'Office des assurances du Reich
et le prdsident de l'Institut regional d'assurances
du Territoire de la Sarre ; le premier surarbitre
sera ddsign6 par le president de l'Office des
assurances du Reich. Les organes d'assurance
allemands communiquent la ddcision du tribunal
arbitral h l'Office des assurances du Reich et
les organes d'assurance du Territoire de la
Sarre h l'Office rdgional d'assurances pour le
Territoire de la Sarre.

Les administrations publiques et les organes
d'assurances sont tenus de donner suite aux
requites qui leur seront adress~es par le tribunal
arbitral. Pour autant que la ddcision du tribunal
arbitral ne met pas les frais h la charge de
l'une des Parties intdress~es, ils seront r~partis,
par moiti6, entre le Reich et la Commission de
gouvernement du Territoire de la Sarre.

Paragraphe 41.

Lorsqu'un organe d'assurance a accord6 des
secours provisoires h un assure, l'organe d'as-
surance ddclar6 comp6tent est tenu de lui
rembourser int~gralement ces d~penses.
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claims for compensation arising out of accidents
which have occurred in the Saar Territory.

Paragraph 40.

Should a dispute arise in the matter of acci-
dent insurance (more particularly in the cases
mentioned in paragraphs 66o, 667, 668, 17o6,
1736 of the Reich Insurance Regulations) as
to whether an insurance institute in the Saar
Territory or a German insurance institute is
competent, the question shall be submitted
for decision to an arbitral tribunal. The latter's
decision shall be final and binding on all the
authorities and courts . The arbitral tribunal
shall be competent to pass decisions, even in
the cases mentioned in paragraph 1740 of the
Reich Insurance Regulations, if insurance
institutes in the Saar Territory and German
insurance institutes are parties in the procedure
for the division of liabilities.

The arbitral tribunal shall consist of two
arbitrators, appointed respectively by the insu-
rance institutes concerned, and of an umpire,
who shall be chosen by the said insurance
institutes. If the latter cannot agree, the
umpire shall be chosen in turn by the President
of the Reich Insurance Office and the President
of the State Insurance Office for the Saar
Territory, in the order named. The German
insurance institutes shall communicate the
decision of the arbitral tribunal to the Reich
Insurance Office and the insurance institutes
in the Saar Territory to the State Insurance
Office for the Saar Territory.

The public authorities and the insurance
institutes shall be bound to comply with
requests from the arbitral tribunal. Unless
the costs are given against one of the parties
by decision of the arbitral tribunal, they shall
be paid in equal shares out of the funds of the
Reich and of the Governing Commission of
the Saar Territory.

Paragraph 41.

If an insurance institute has granted tempo-
rary relief to an insured person, the insurance
institute which is declared liable shall be bound
to refund such expenditure in full.
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B. ASSURANCE-MALADIE, ASSURANCE-INVALIDIT ,
ASSURANCE EN FAVEUR DES EMPLOYtS PRIVES
ET CAISSE DES PENSIONS MINIERES.

Paragraphe 42.

Tout litige au sujet du montant de la rente
est soumis h la d~cision de l'Office sup6rieur
d'assurance coqnp6tent du territoire oh se
trouve le si~ge,Ae l'organe d'assurance dont les
calculs sont contests. En ce qui concerne la
competence de l'Office sup6rieur d'assurance,
il convient d'appliquer les dispositions gdn~rales
(paragraphe t678 du Code des assurances du
Reich). La mme disposition s'applique, mutatis
mutandis, l'assurance en faveur des employ~s
priv6s. Le paragraphe 1693 du Code des assu-
rances du Reich, le paragraphe 269 de la loi sur
l'assurance en faveur des employ~s priv6s et le
paragraphe 285 de la loi sur l'assurance des
employ~s qui est en vigueur dans le Territoire de
la Sarre, sont applicables.

Paragraphe 43.

Si F'assur6, au moment oh il formule la de-
mande, rdside dans l'un des deux territoires,
et s'il est, ou 6tait en dernier lieu, occup6 sur
'autre territoire, il a le choix, en cas de litige

au sujet des prestations de l'assurance-maladie,
de s'adresser h l'Office d'assurance du lieu de sa
r6sidence, h celui du lieu ohi il est actuellement
occup6 ou, enfin, h celui du lieu oh il 6tait
occup6 en dernier lieu. Si plusieurs offices
d'assurance sont comp6tents, aux telrnes de
la pr~sente disposition, la ddcision appartient
h l'Office d'assurance auquel l'intdress6 s'est
adress6 en premier lieu.

Une caisse d'assurance-maladie de l'un des
deux territoires peut tre condantne h une pres-
tation, nonobstant le fait qu'en vertu de l'alin~a
Ier, il appartient h un office d'assurance de
l'autre territoire ou h une instance de recours
sup~rieure, de trancher le litige. Ces d~cisions
sont r~ciproquement reconnues camme ex6cu-
toires. Les administrations publiques des deux
territoires se prfteront un concours mutuel en
vue de l'ex~cution des d~cisions.

Paragraphe 44.

Si plusieurs caisses d'assurance-maladie de
Fun et l'autre territoires sont parties h un

B. SICKNESS INSURANCE, INVALIDITY INSUR -

ANCE, EmPLOYEES' INSURANCE, AND MINERS'

PENSION INSURANCE.

Paragraph 42.

Any dispute concerning the amount of a
pension shall be submitted for decision to the
competent superior Insurance Offices in the
territory in which the insurance institute whose
assessment is disputed has its headquarters. As
regards the competence of the superior Insurance
Office,the general principles laid down (paragraph
1678 of the Reich Insurance Regulations) shall
be applied. This shall apply also mutatis
mutandis to employees' insurance. Paragraph
1693 of the Reich Insurance Code, paragraph 269
of the law concerning employees' insurance,
and paragraph 285 of the law concerning
employees' insurance in force in the Saar
Territory shall be applicable.

Paragraph 43.

If, when submitting the application, the
insured person is living in one of the two terri-
tories, and if he is or was last employed in the
other territory, he shall have the choice, in the
case of disputes concerning sickness insurance
benefits, of applying to the Insurance Office
in his place of residence, the Office in the place
in which he is employed, or the Office in the
place in which he was last employed. If, under
the terms of this provision, several Insurance
Offices are responsible, the decision shall rest
with the one to which the insured person first
applied.

A sick fund in one of the two territories may
still be obliged to grant a benefit, even if under
paragraph i, the decision in regard to the
dispute rests with an insurance office in the
other territory or a higher instance of appeal.
Such decisions shall be recognised by both
parties as executory. The public authorities
in the two territories shall accord one another
mutual legal assistance in the execution of
decisions.

Paragraph 44.

If several sick funds in both territories are
parties to a dispute under paragraphs 258
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litige, en vertu des paragraphes 258 et 405,
alinda 2, du Code des assurances du Reich,
l'office d'assurance competent est d~sign6 par
l'Office d'assurance du Reich, apr~s entente
avec l'Office r~gional d'assurance du Territoire
de la Sarre.

Paragraphe 45.

Lorsque le litige porte sur la question de
savoir si les cotisaticns de l'assurance-invalidit6
pour des assur6s d6termin~s doivent tre versdes
h un organe d'assurance allemand ou h un organe
d'assurance du Territoire de la Sarre, l'affaire
est soumise, h la demande des intress~s, hi
l'Office d'assurance du Reich qui ddcide apr~s
entente avec l'Office r6gional d'assurance du
Territoire de la Sarre. Les mmes prescriptions
s'appliquent, mutatis mutandis, h l'assurance
en faveur des employ6s priv6s et aux caisses
de pensions minires.

Paragraphe 46.

Lorsqu'il surgit entre un office d'assurance
allemand et un office d'assurance du Territoire
de la Sarre un litige fond6 sur le paragraphe
r64o du Code des Assurances du Reich, le
diffrend est tranch6. par l'Office d'assurance
du Reich, apr~s entente avec l'Office rdgional
d'assurance du Territoire de la Sarre. Les
m~mes prescriptions s'appliquent, mutatis mu-
tandis, hi l'assurance en faveur des employds
priv6s et aux caisses de pensions minires.

C. DISPOSITIONS DE TRANSITION.

Paragraphe 47.

Les litiges pendants devant la Chambre mixte
ou le S6nat mixte h la date de l'entr~e en vigueur
du present arrangement, seront rdgl~s d'apr~s
les dispositions sur la procddure mixte, appli-
cables jusqu'h present (cf. paragraphe 55 de
l'Arrangement de Francfort et son annexe).

Les litiges qui, pour cause de doute au sujet
de la comp6tence, n'ont pas 6t6 tranch~s d'apr~s
la procddure antdrieure de la juridiction mixte,
seront r~gl~s d'apr~s les dispositions des para-
graphes 39 h 46.

and 405, sub-paragraph 2, of the Reich Insurance
Regulations, the competent insurance office shall
be appointed by the Reich Insurance Office,
after consultation with the State Insurance
Office for the Saar Territory.

Paragraph 45.

In the case of a dispute as to whether inva-
lidity insurance contributions for specific per-
sons are to be paid to German insurance institu-
tes or insurance institutes in the Saar Territory,
the matter shall upon request be submitted to
the Reich Insurance Office, which shall give a
decision after consultation with the State
Insurance Office for the Saar Territory. The
same shall apply mutatis inutandis in the case
of employees' insurance and miners' pension
insurance.

Paragraph 46.

Should a dispute arise between a German
Insurance Office and an Insurance Office in
the Saar Territory, under paragraph 1640
of the Reich Insurance Regulations, it shall
be settled by the Reich Insurance Office after
consultation with the State Insurance Office for
the Saar Territory. The same shall apply
mutatis mutandis in the case of employees'
insurance and miners' pension insurance.

C. TRANSITIONAL PROVISIONS

Paragraph 47.

Disputes pending before the Mixed Chamber
or the Mixed Senate on the entry into force of
the present Agreement shall be settled in accor-
dance with 'the provisions concerning mixed
procedure hitherto applicable (Cf. paragraph 55
of the Frankfort Agreement and the Annex
thereto).

Disputes which, owing to doubt concerning
the question of competence, have not been
settled in accordance with the procedure before
the mixed Chamber of Senate hitherto in force,
shall be settled in accordance with the provi-
sions of paragraphs 39 to 46.
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IX. DISPOSITIONS FINALES

Paragraphe 48.

La Commission de gouvernement du Terri-
toire de la Sarre et le Gouvernement allemand
constatent, d'un commun accord, que toutes
les obligations ddcoulant du r~glement des
prestations, selon le prdsent arrangement, n'exis-
tent qu'entre les organes d'assurance.

Paragraphe 49.

Les autoritds administrafives et judiciaires
du Reich allemand et du Territoire de la Sarre
se pr~teront un concours mutuel, dans la mesure
oti le prtvoient les paragraphes )X5, x6, 137
du Code des assurances du Reich, les paragra-
phes 3x8, 3t9 de la loi sur l'assurance en faveur
des employ~s priv~s et les paragraphes 322,

323 de la loi sur l'assurance des employds qui
est en vigueur dans le Territoire de la Sarre.
A cet effet, les organes d'assurance sont auto-
ris6s h communiquer directement entre eux et
avec les autorit6s d'assurance.

Paragraphe 50.

Lorsqu'un recours est exerc6 dans un litige
touchant h l'une des branches des assurances
sociales, les ddlais ldgaux seront consid6rs
comme ayant 6t6 observds m~me lorsque
l'acte de recours aura 6t6 adress6 h une autorit6
ou un organe des assurances sociales de l'autre
territoire, h la condition toutefois que le recours
ait 6t6 exerc6 en temps utile. Dans ce cas,
l'acte de recours (Rechtsmittelschri/t) devra 6tre
transf6r6 immddiatement h l'autoritd comptente.

Paragraphe 51.

Tous les dossiers et toutes les pices concer-
nant des affaires d'assurances sociales encore
pendantes et relatives au Territoire de la Sarre
ou h des droits de ses habitants, devront 6tre
expddids directement par les autorits du
Reich allemand aux autorit~s comptentes du
Territoire de la Sarre. De m~me, les dossiers et
les pices concernant les affaires ddjh rdgldes
devront 8tre transmis directement, sur leur
demande, aux autorit6s comp6tentes du Ter-
ritoire de la Sarre.

IX. FINAL PROVISIONS.

Paragraph 48.

The Governing Commission -of the Saar
Territory and the German Government jointly
declare that all obligations arising out of the
settlement in regard to liabilities in accordance
with the present Agreement shall exist exclu-
sively between the insurance institutes.

Paragraph 49.

The authorities in the territory of the German
Government and in the Saar Territory shall
give one another mutual legal assistance as
provided in paragraphs 115, 116 and 117 of
the Reich Insurance Regulations, paragraphs
318 and 319 of the law concerning employees'
insurance, and paragraphs 322 and 323 of the
law concerning employees' insurance in force
in the Saar Territory. For this purpose the
insurance institutes shall be authorised to
communicate direct with one another and
with the insurance authorities.

Paragraph 50.

If an appeal in matters concerning any
branch of social insurance has been lodged
within the prescribed time-limit, the legal term
shall be deemed to have been observed even if
the appeal was lodged with an authority or
a social insurance institute in the other territory.
In such cases the notice of appeal (Rechts-
mittelschrilt) shall be forwarded at once to
the competent office.

Paragraph 51.

All files and documents relating to social
insurance cases still pending, which concern
the Saar Territory or the rights of its inhabi-
tants, shall be forwarded direct by the autho-
rities in the German Reich to the competent
authorities in the Saar Territory.

Similarly, files and documents relating to
cases already settled shall be forwarded on
request direct to the competent authorities in
the Saar Territory.
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Paragraphe 52

I1 est entendu que tous les diffdrends qui
pourraient surgir At l'occasion de l'application
du present accord seront rdgl6s conform6ment
aux dispositions du No XVI du Protocole final
de Berlin, en date du 3 juin 1921.

Paragraphe 53.

Le pr6sent accord entrera en vigueur le
premier jour du mois qui suivra sa publication
dans le Journal officiel (Amtsblatt) de la Com-
mission de gouvernement du Territoire de la
Sarre et dans le Bulletin des lois du Reich
(Reichsgesetzblatt).

En foi de quoi les plinipotentiaires soussi-
gnls, apr~s s'Otre communiqu6 leurs pleins
pouvoirs reconnus en bonne et due forme, ont
sign6 le pr6sent accord et l'ont rev~tu de leur
sceau.

Fait en double expedition, h Heidelberg, le
13 octobre 1927.

(Signg) Dr THISSEN.

(Sign) SCHERESCHEWSKY.

(Signi) A. GRIESER.

ANNEXE

ACCORD

ENTRE LA (( RENTENZUSCHUSSKASSE )) DE LA
DIRECTION DES CHEMINS DE FER DU TERRI-
TOIRE DE LA SARRE ET LES CAISSES DE
PENSION I ET II, SECTION B, DES OUVRIERS
DES CHEMINS DE FER Du REICH.

Paragraphe i.

Les Caisses contractantes estiment qu'il
convient de relever, dans une mesure raisonna-
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Paragraph 52.

It is agreed that disputes which may arise
out of the present Agreement shall be settled
in accordance with the provisions of No. XVI
of the Final Protocol of Berlin, dated June 3,
1921.

Paragraph 53.

The present Agreement shall come into force
on the first day of the month following its
publication in the Official Gazette (Amtsblatt)
of the Governing Commission of the Saar
Territory and in the Reich Legal Gazette
(Reichsgesetzblatt).

In witness whereof the undersigned Plenipo-
tentiaries, having communicated their full
powers, found in good and due form, have
signed the present Agreement and have affixed
their seals thereto.

Done in duplicate at Heidelberg, October
13, 1927.

(L. S.) Dr. THISSEN.

(L. S.) SCHERESCHEWSKY.

(L. S.) A. GRIESER.

ANNEX

AGREEMENT

BETWEEN THE " RENTENZUSCHUSSKASSE " OF
THE RAILWAYS ADMINISTRATION OF THE SAAR
TERRITORY AND THE REICH RAILWAY WOR-
KERS' PENSION FUNDS I AND II, SECTION B.

Paragraph i.

The Contracting Workers' Pension Funds
consider it necessary to raise by a reasonable
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ble, les rentes supplmentaires des ((anciens
retraits s) (Altrentner), ainsi que les rentes
suppkmentaires des veuves et orphelins, sur-
vivants d'anciens retraits (Altreniner-Hinter-
bliebene), qui sont actuellement vers~es par
la Rentenzuschusskasse de la direction des
Chemins de fer du Territoire de la Sarre, con-
formdment aux dispositions de ses statuts en
date du 30 septembre T925 (Tableau D).

Seront consid~rds comme ((anciens retraitds
(Altrentner) et comme ((survivants d'anciens
retrait~s ) (Altrentner-Hinterbliebene), au sens
du present Accord, les retrait~s titulaires d'une
rente suppl~mentaire et ceux des survivants
des anciens membres de la Section B des Caisses
de pension I et II des ouvriers des Chemins
de fer du Reich, qui .sont titulaires d'une rente
suppl~mentaire de veuves ou d'orphelins, de
m~me que les personnes qui ont d~jhL droit h
une rente de cette catdgorie, h la condition que
les int6ressds aient eu leur rsidence dans le
Territoire de la Sarre h la date du Ter juin T923.

, Paragraphe 2.

Sans pr6judice des theses juridiques rdci-
proques; les caisses de pension I et II, Section B,
des ouvriers des Chemins de fer du Reich, d6si-
reuses d'am6liorer la situation de tous les
( anciens retrait~s 7) et de leurs survivants,
mettent h la disposition de la Rentenzuschuss-
kasse, h titre d'avance sur les sommes qui pour-
raient 6ventuellement revenir ii cette derni~re
lors du r~glement de compte, certaines sub-
ventions courantes, sans toutefois reconnaitre
de ce fait, ni quant au principe, ni quant au
montant, un droit quelconque de la Rentenzu-
schusskasse au solde actif qui pourrait ftre
constat6 en cas de r glement de compte.

Paragraphe 3.

La Rentenzuschusskasse continuera h prendre
h sa charge les rentes actuellement servies. Les
subventions des caisses de pensions I et II,
Section B, des ouvriers des Chemins de fer du
Reich serviront h .accorder aux (( anciens re-
traits)) et aux ((survivants d'anciens retraits )),
h partir du Ter octobre T926, des allocations
correspondant h celles de la classe II (Renten-
kasse II) du bar~me appliqu6 depuis le Ier
janvier 1924 par les caisses de pension I et II,

amount the supplementary pensions of old
annuitants (Altrentner) and of widows and
orphans, dependants of old annuitants (Altrent-
ner-Hinterbliebene) at present paid by the
Rentenzuschusskasse of the Railways Adminxis-
tration of the Saar Territory in conformity with
its statutes of September 30, 1925 (Table D).

Old annuitants (Altrentner) and dependants
of old annuitants (Altrentner-Hinterbliebene),
for the purposes of the present Agreement,
shall be taken to mean persons living in the
Saar Territory on June I, 1923, and in receipt
of supplementary pensions, or of supplementary
pensions for widows or orphans, dependants
of former members of Section B of the Reich
Railway Workers' Pension Funds I and II, or
persons already entitled to such pensions.

Paragraph 2.

* Without prejudice to the legal conceptions of
either party, Pension Funds I and II, Section
B, of the Reich Railway Workers, being de-
sirous of improving the position of all old
annuitants and their surviving dependants, will
place at the disposal of the Rentenzuschusskasse,
as an advance on account of sums which may
eventually fall to the latter as a result of
the final settlement of accounts, certain current
allowances, without however admitting thereby,
as regards the principle or the amount, any
claim of the Rentenzuschusskasse in respect
of a balance resulting from the settlement of
accounts.

Paragraph 3.

The Rentenzuschusskasse shall continue to be
responsible for the annuities at present payable.
The subsidies contributed by the Reich Railway
Workers' Pension Funds I and II, Section B,
shall be employed to pay old annuitants and
the surviving dependants of old annuitants
as from October I, 1926, allowances correspond-
ing to those of Class II (Rentenklasse II) of
the scale applied since January I, 1924, by
Pension Funds I and II, Section B of the
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Section B, des ouvriers des Chemins de fer du
Reich. Les rentes qui seront alloudes en vertu
de la prsente disposition ne devront toutefois,
en aucun cas, tre supdrieures aux rentes de
la mme classe, calcul6es d'apr s le bar~me de
la Rentenzuschusskasse applicable aux (( nou-
veaux retraitds )) (Neurentner).

Paragraphe 4.

La Rentenzuschusskasse s'engage de son c6t6
hi assurer aux ((anciens retraitds )) et h leurs
survivants, h l'avenir 6galement, des allocations
ayant un pouvoir d'achat au moins 6gal ht celui
des allocations qu'elle versait aux anciens
retrait~s h la date du Ter octobre 1926 ; les
calculs ndcessaires seront 6tablis sur la base de
l'indice officiel du cofit de la vie qui est 61abor6
par l'Office de Statistique de la Ville de Sarre-
bruck. Le cours de conversion (Reichsmark:
francs) sera fix6 de temps autre, sous forme
d'un rapport simple, sur la base du cours cot6
h la Bourse de Berlin.

Paragraphe 5.

Pendant la dure de validit6 du prdsent
accord, la Rentenzuschusskasse ne fera pas
usage de son droit statutaire de retirer la rente
suppl6mentaire aux (( anciens retrait~s )) et h
leurs survivants.

Paragraphe 6.

La Rentenzuschusskasse fera parvenir aux
caisses de pensions I et II, section B, des ouvriers
des Chemins de fer du Reich, aussit6t que
possible, une liste des personnes auxquelles elle
sert des rentes ; cette liste indiquera depuis
combien d'ann~es l'intdress6 est membre de ]a
caisse ; elle mentionnera 6galement le montant
des rentes qui leur 6taient servies ht la date du
1 er octobre T926.

Les modalitds du paiement et celles du r~gle-
ment de compte feront l'objet d'un arrange-
ment direct entre les directions des caisses.

Paragraphe 7.
Les caisses contractantes se rdservent le droit

de d6noncer le prdsent accord pour le dernier

No. 1629

Reich Railway Workers. Annuities paid in
virtue of this provision shall not, however, be
higher than annuities of the same class assessed
according to the Rentenzuschusskasse scale
applicable to new annuitants (Neurentner).

Paragraph 4.

The Rentenzuschusskasse henceforward under-
takes for its part to grant old annuitants and
surviving dependants of old annuitants allow-
ances, the purchasing power of which shall be
at least equal to that of the allowances which
it paid to old annuitants on October 1, 1926 ;
the basis taken shall be the official cost of
living index established by the Statistical Office
of the Town of Saarbruck. The rate of conver-
sion (Reichsmark : francs) shall be fixed from
time to time in a simple ratio according to
the rates on the Berlin Exchange.

Paragraph 5.

As long as the present Agreement remains
in force, the Rentenzuschusskasse shall not
exercise its statutory right to withdraw supple-
mentary annuities payable to old annuitants
and their surviving dependants.

Paragraph 6.

The Rentenzuschusskasse shall communicate
to Pension Funds I and II, Section B of the
Reich Railway Workers as soon as possible*a list of the persons to whom it is paying
annuities, with a note showing how long they
have been members of the Fund and the
amount of the annuities paid to them up to
October i, 1926.

The method of payment and the procedure in
regard to the settlement of accounts shall form
the subject of a direct agreement between
the Boards of the Funds.

Paragraph 7.

The Contracting Parties reserve the right
at any time to denounce the present Agreement
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jour d'un mois, moyennant prdavis de trois
mois.

Caisses de pensions I et II, Section B, des
ouvriers des Chemins de fer du Reich.

Direction de la Caisse de Pension I des
ouvriers des Chemins de ler du Reich.

BERLIN, le 23 aoCit 1927.

(Signature.)

Caisse de pension II des ouvriers des
Chemins de fer du Reich.

(Signature.)

Rentenzuschusskasse de la Direction des
Chemins de fer du Territoire de la Sarre.

SARREBRUCK, le 5 septembre 1927.

(Signature.)

as from the last day of a month, by notifying
their intention three months in advance.

Reich Railway Workers' Pension Funds I and II,
Section B.

Board of the Reich Railway Workers Pension
Fund I.

BERLIN, August 23, 1927.

(Signature.)

Reich Railway Workers' Pension Fund II.

(Signature.)

Rentenzuschusskasse of the Railways Manage-
ment of the Saar Territory.

SAARBRUCK, September 5, 1927.

(Signature.)
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No 1630. - DECLARATION 1 FRANCO-SARROISE, AU SUJET DE LA
CA UTIO JUDICATUM SOLVI. SIGNtE A PARIS, LE 14 DtCEMBRE
1927.

Texte officiel /rangais communiqu! par le president de la Commission de gouvernement du Territoire
de la Sarre. L'enregistrement de cette ddclaration a eu lieu le 30 janvier 1928.

LA COMMISSION DE GOUVERNEMENT DU TERRITOIRE DE LA SARRE et LE GOUVERNEMENT
DE LA RI,PUBLIQUE FRAN AISE, ddsireux de faciliter h l'avenir la solution des actions portes
devant les tribunaux fran~ais par les habitants de la Sarre, et devant les tribunaux sarrois pac
les Fran~ais, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

11 ne sera exig6 des habitants de la Sarre qui auraient h poursuivre une action en France
ou dans les colonies frartaises, comme demandeurs principaux ou intervenants, aucun ilroit,
caution ou d~p6t auxquels ne seraient pas soumis les Franrais, conformdment aux lois frangaises.

Rdciproquement, il ne sera exig6 des Frangais qui auraient h poursuivre une action dans le
Territoire de la Sarre, comme demandeurs principaux ou intervenants, aucun droit, d6p6t ou caution
auxquels ne seraient pas soumis les habitants de la Sarre, d'apr s les lois en vigueur dans ce
teritoire.

Article 2.

La mme r~gle s'applique au versement qui serait exig6 des demandeurs ou interverants
pour garantir les frais judiciaires, conform6ment h l'article 85 de la loi allemande sur les frais
de justice en vigueur dans la Sarre.

1 Entr6e en vigueur le Ier janvier 1928.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1630. - FRANCO-SAAR DECLARATION 2 REGARDING THE
CA UTIO JUDICATUM SOLVI. SIGNED AT PARIS, DECEMBER 14,
1927.

French official text communicated by the President of the Saar Territory Governing Commission.
The registration of this Declaration took place January 30, 1928.

THE GOVERNING COMMISSION OF THE SAAR TERRITORY and THE GOVERNEMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC, being desirous of facilitating in future the settlement of actions brought before the
French courts by the inhabitants of the Saar and before the Saar courts by French nationals, have
agreed upon the following provisions:

Article i.

Inhabitants of the Saar Basin who bring an action in France or in the French colonies as
plaintiffs or interveners shall not be required to make any payment or to furnish any' security
or deposit other than those to which French nationals are liable, in conformity with French law.
"Conversely, French nationals who bring an action in the Saar Territory as plaintiffs or inter-
veners shall not be required to make any payment or to furnish any deposit or security other
than those to which the inhabitants of the Saar Basin are liable, in accordance with the laws
in force in the Territory.

Article 2.

The same rule shall apply to the payment required of plaintiffs or interveners for the purpose
of covering judicial costs, in conformity with Article 85 of the German law concerning legal costs,
in force in the Saar Territory.

Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des
Nations.

2 Came into force January I, 1928.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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Article 3.

La qualit6 d'habitant du Territoire de la Sarre, prdvue dans la prdsente convention, a 6t6
ddfinie par 1'ordonnance de la Commission de gouvernement du 15 juin 1921, publide au Journal
oficiel de la Commission de gouvernement en date du 25 juin 1921, page 92.

Fait t Paris, en double exemplaire, le 14 ddcembre 1927.

Pour la Commission de gouvernement
du Territoire de la Sarre:

Le President de la Commission de gouvernement,
charg6 des Aflaires extdrieures,

(Signi) E. C. WILTON.

Pour le Gouvernement de la Ripublique
/ranpaise :

Le Ministre des A/aires itrangdres:

(Signj) A. BRIAND.

NO 1630
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Article 3.

The definition of inhabitant of the Saar Territory within the meaning of the present Convention
was laid down by the Governing Commission's decree of June 15, 1921, published in the Oficial
Journal of the Governing Commission, dated June 25, 1921, page 92.

Done in duplicate at Paris, December 14, 1927.

For the Governing Commission of the Saar
Territory :

The Chairman of the Governing Commission,
in charge of External A/fairs,

(Signed) E. C. WILTON.

For the Government of the French Republic

The Minister for Foreign Affairs

(Signed) A. BRIAND.

No. z630
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No 1631. - DIRCLARATION 1 FRANCO-SARROISE AU
L'ASSISTANCE JUDICIAIRE. SIGN1E A PARIS, LE 14
1927.

SUJET DE
DtCEMBRE

Texte oficiel /rangais communiqui par le prsident de la Commission de gouvernement du Territoire
de la Sarre. L'enregistrement de cette d&laraiion a eu lieu le 30 janvier 1928.

Les soussign6s, dfilment autoris6s par leurs gouvernements respectifs, ont arrkt6 d'un commun

accord et d~clar6 ce qui suit

Article premier.

Les citoyens fran~ais sur le Territoire du Bassin de la Sarre, et les habitants du Territoire du
Bassin de la Sarre en France, jouiront rciproquement du b6n6fice de l'assistance judiciaire, comme
les nationaux eux-m~mes, en se conformant h la loi du pays dans lequel 'assistance sera r6clame.

Article 2.

Le certificat d'indigence sera d6livr6 h I'6tranger qui demande l'assistance, par les autorit~s
de sa r~sidence habituelle.

S'il ne r6side pas dans le pays ohi la demande est form&e, le certificat d'indigence sera approuve
et lgalis6 gratuitement par l'agent diplomatique ou par un consul du pays oil le certificat doit
6tre produit.

Lorsque 1'6tranger r~side dans le pays oii la demande est form&e, des renseignements pourront,
en outre, 6tre pris aupr~s des autorit6s de l'Etat auquel il appartient.

Fait h Paris, en double exemplaire, le 14 d6cembre 1927.

Pour la Commission de gouvernement
du Territoire de la Sarre :

Le president de la Commission de gouvernement,
charge des Affaires extirieures:

(Signg) E. C. WILTON.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique Iranpaise

Le Ministre des Affaires itrangeres,
(Sign6) A. BRIAND.

I Entrde en vigueur le ier janvier 1928.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1631. - FRANCO-SAAR DECLARATION 2 REGARDING LEGAL
ASSISTANCE. SIGNED AT PARIS, DECEMBER 14, 1927.

French official text communicated by the President of the Saar Territory Governing Commission.
The registration of this Declaration took place January 30, 1928.

The under-signed, duly authorised by their respective Governments, have jointly agreed as

follows

Article I.

French citizens in the Saar Basin Territory and inhabitants of the Saar Basin Territory in
France shall, provided they comply with the laws of the country in which assistance is applied
for, be reciprocally entitled to the privilege of legal assistance in the same way as nationals.

Article 2.

The certificate proving inadequate means must be issued to the foreigner applying for assistance
by the authorities in his habitual place of residence.

If he does not reside in the country in which the application is made, the certificate of inadequate
means shall be approved and legalised free of charge by the diplomatic agent or by a consul of the
country in which the certificate is to be produced.

When the foreigner resides in the country in which the application is made, information may
also be applied for from the authorities of the State to which he belongs.

Done in duplicate at Paris, December 14, 1927.

For the Governing Commission
of the Saar Territory :

The Chairman of the Governing Commission,
in charge o/ External Afairs,
(Signed) E. C. WILTON.

For the Government of the French Republic

The Minister for Foreign Affairs,

(Signed) A. BRIAND.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations.

2 Came into force January i, 1928.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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No 1632. - ACCORD ENTRE LA FRANCE ET LA NORVtGE, RELATIF
AUX RELATIONS SCIENTIFIQUES, LITT1ERAIRES ET SCOLAIRES.
SIGNE A PARIS, LE 21 NOVEMBRE 1927.

Texte officiel franpais communiqui Par le ministre des Affaires dtranggres de Norv~ge. L'enregistrement
de cet accord a eu lieu le 30 janvier 1928.

Article premier.

Le pr6sent accord a pour objet de d6velopper entre la France et la Norv~ge les relations
intellectuelles telles qu'elles se sont manifest6es en fait jusqu'ici entre les deux pays, notamment
par les cours et conf~rences 6chang6s entre les universit6s frangaises et norv6giennes, par la d~si-
gnation de lecteurs dans ces universit6s, par l'envoi d'6lves et de professeurs dans des lyc~es
fran~ais.

TITRE PREMIER. - ECHANGE DE PROFESSEURS ET DE LECTEURS.

Article z.

En consequence, les 6changes de professeurs et de lecteurs feront d~sormais l'objet d'une
organisation r~gulire entre la France et la Norv6ge. Cette organisation et les propositions en vue de
ces 6changes sont confids h la commission institute par l'article x2 du prdsent accord.

Article 3.

Pour les 6changes de professeurs ou de lecteurs entre universit~s et autres 6tablissements
d'enseignement, les pr6sentations seront faites h la commission pr~cit~e par les universit~s et autres
6tablissements des deux pays.

Parmi les professeurs ou lecteurs d'6change pourront 6tre 6galement admises des personnalit~s
ne faisant pas partie du personnel de l'enseignement officiel.

L'enseignement sera dogn6 par ces professeurs, lecteurs et savants pendant une annie scolaire
normale ou un semestre. I1 pourra consister en une srie plus restreinte de l1eons et de conferences
sur un sujet limit6.

Article 4.

Sur la proposition de la commission pr~cit6e, un enseignement annuel pourra 6tre prolong6 d'une
ou plusieurs ann~es pour les professeurs ou les lecteurs.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1632. - AGREEMENT BETWEEN FRANCE AND NORWAY, REGAR-
DING SCIENTIFIC, LITERARY AND EDUCATIONAL RELATIONS.
SIGNED AT PARIS, NOVEMBER 21, 1927.

French official text communicated by the Norwegian Minister for Foreign Affairs. The registration
o/this Agreement took place January 30, 1928.

Article i.

The aim of the present Agreement is to develop intellectual relations between France and
Norway, such as have hitherto in fact existed between the two countries, in particular by exchanging
courses and lectures between the French and Norwegian Universities, by appointing lecturers to
these Universities, and by sending pupils and professors to French schools.

SECTION I. - EHCHANGE OF PROFESSORS AND LECTURERS.

Article 2.

Accordingly, exchanges of professors and lecturers shall henceforth be effected by means of a
regular organisation between France and Norway. This organisation and proposals for exchanges
shall be entrusted to the Committee set up under Article 12 of the present Agreement.

Article 3.

Names of professors or lecturers recommended for exchange between universities and other
teaching establishments shall be submitted to the Committee referred to above by the universities
and other establishments of both countries.

Persons not belonging to the official teaching staff may be included among the professors and
lecturers who are exchangeable.

The instruction given by the professors, lecturers or savants shall cover a standard academic
year or term. It may consist of a shorter course of lessons or lectures on a limited subject.

Article 4.

On the proposal of the above-mentioned Committee, the year's instruction given by professors
or lecturers may be extended for one or more years.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations.
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Article 5.

L'enseignement donn6 h l'6tranger sera compt6 aux professeurs class6s exactement comme
1'enseignemernt doni6 dans le pays d'origine, pour l'anciennet6, les promotions et les distinctions
honorifiques.

Sauf en ce qui concerne l'administration intrieure et les questions du personnel, les professeurs
et les lecteurs d'6change jouiront dans les universitds et 6tablissements d'enseignement sup6rieur,
lyc~es et 6coles, de toutes les pr6rogatives qui se concilient avec les lois et usages du pays.

Chaque ann6e, le chef d'6tablissement adressera h la commission un rapport sur les r6sultats
donngs par l'enseignement du professeur d'6change. Ce rapport sera communiqu6 au gouvernement
du pays d'origine.

Article 6.

Dans la mesure oii les lois et r6glements du pays le permettent, les professeurs ou lecteurs
enseignant h l'6tranger pourront faire partie dans les m~mes conditions que les professeurs nationaux
et, s'il y a lieu, avec les m~mes indemnit6s, des jurys des examens et concours de leur sp6cialit6.

Article 7.

Les traitements et indemnit6s des professeurs ou lecteurs 6chang6s seront d6termin6s par les
r~glements particuliers h chaque pays.

Article 8.

Le b6n6fice de ces 6changes pourra 8tre 6tendu aux fonctionnaires des biblioth6ques d'Etat
entre la France et la Norv~ge.

TITRE II. - EQUIVALENCE DES EXAMENS ET TITRES UNIVERSITAIRES.

Article 9.

Toute personne pourvue de 1'( Artium ou du ((studenter-examen)) norv6gien peut bdntficier
er France de l'6quivalence du baccalaur~at dans les conditions pr6vues par l'arr~t6 pris par le
ministre de l'Instruction publique et des Beaux-Arts, le 16 novembre 1915.

Toute personne pourvue du ( Kandidatexamen ) norv~gien peut bn6ficier dans les Facult6s
frangaises de droit, des sciences et des lettres de la dispense de la licence en vue du doctorat en droit,
6s-sciences ou 6s-lettres, dans les conditions pr6vues par le d~cret du 15 f~vrier 1921 et l'arrt6 du
6 octobre 1924.

Article io.

Toute personne munie du baccalaur6at fran~ais pourra se faire immatriculer comme 6tudiant en
Norv~ge et se pr6senter aux examens norv6giens dans les m~mes conditions que les norvdgiens ou
autres natioRaux munis de titres 6trangers correspondants.

Article ii.

Les deux articles prec6dents n'apportent aucun, changement aux lois, d~crets ou arr~t~s
concernant l'exercice de certaines professions ou l'acc~s de certaines carri~res.

No 1632
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Article 5.

As regards seniority, promotion and honorary distinctions, teaching given abroad shall count,
where regular professors or teachers are concerned, in exactly the same way as teaching given in the
country of origin.

Except as regards internal administration and staff questions, exchange professors and lecturers
shall enjoy in the universities and higher education establishments, colleges and schools, all privileges
which are compatible with the national laws and customs.

Principals of universities, etc., shall send a yearly report to the Committee on the teaching
given by exchange professors. This report shall be communicated to the Government of the country
of origin.

Article 6.

In so far as is permissible under the national laws and regulations, professors or lecturers
teaching abroad may, under the same conditions as national professors, sit on examination and
competition boards dealing with their special subjects, and receive the same fees, if any.

Article 7.

The salaries and allowances of professors or lecturers who have been exchanged shall be fixed in
accordance with the respective regulations in each country.

Article 8.

The benefit of these exchanges between France and Norway may be extended to State Library
officials.

SECTION II. - EQUIVALENCE OF EXAMINATIONS AND UNIVERSITY DEGREES.

Article 9.

Subject to the conditions provided for in the decision given on November I6, 1915, by the
Minister of Education and Fine Arts, the possession of the Norwegian " Artium" or " Studenter-
examen " shall be deemed in France to be equivalent to the possession of the "baccalaurdat ".

Subject to the conditions provided for in the decree of February 15, 1921, and the decision of
October 6, 1924, persons possessing the Norwegian " Kandidatexamen " shall be exempted, in the
French Faculties of law, science and literature, from the licentictis degree (licence) necessary for
admission to the examinations for doctor of laws, science or literature.

Article io.

Persons possessing the French baccalaurlat may matriculate as students in Norway and may
present themselves for Norwegian examinations under the same conditions as Norwegians or other
nationals possessing equivalent foreign degrees.

Article ii.

The foregoing two Articles shall not entail any alteration in the laws, decrees or decisions
concerning the exercise of certain professions or admission to certain careers.

No. 1632
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TITRE III. - COMMISSION TECHNIQUE.

Article 12.

I1 est cr66 une Commission technique permanente charg~e d'6tudier les questions se rapportant
aux relations scientifiques et scolaires entre les deux pays et de proposer aux deux gouvernements
les mesures propres h les d~velopper.

Article 13.

Cette commission est divis~e en deux sous-commissions, l'une si~geant h Oslo, l'autre h Paris
chaque sous-commission est compos~e de six membres, dont un repr~sentant de l'autre pays
contractant. Les membres sont nomms respectivement pour chaque pays par le ministre de l'Ins-
truction publique, apr~s avis du ministre des Affaires 6trang~res de chaque pays. La liste frangaise
sera soumise h l'approbation du ministre des Affaires 6trang~res de Norv&ge, et r6ciproquement.

Les membres de la commission sont nommds pour trois ans et leur mandat peut 6tre renouvel6.

Article 14.

Chaque sous-commission se r~unira au moins une fois par an.

Article 15.

Les sous-commissions ont dans leurs attributions les 6changes de professeurs, l'organisation
pddagogique des 6changes d'6lves de l'enseignement secondaire, la d6signation des boursiers pour
chaque pays et toutes questions qui leur seront soumises par leurs gouvernements respectifs. Elles
pourront correspondre directement entre elles pour les propositions qu'elles auront h prdsenter.

Elles pourront faire appel, h titre consultatif, h la collaboration de personnalitds particuli~re-

ment comp6tentes pour Jes questions b traiter.

PARIS, le 21 novembre 1927.

Le ministre de l'Instruction publique
et des Beaux-Arts de France:

ED. HERRIOT.

Pour copie conforme :
Ministare des Affaires 6trang~res.

Oslo, le 24 janvier 1928.

Pour le ministre,
Le Chel du Protocole

W. Foss.

Le ministre de Norvdge
F. Wedel JARLSBERG.
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SECTION III. - TECHNICAL COMMITTEE.

Article 12.

A permanent technical Committee shall be set up to study questions affecting the scientific
and scholastic relations between the two countries and to propose to the two Governments suitable
measures for promoting such relations.

Article 13.

This Committee shall be divided into two Sub-Committees which shall meet at Oslo and Paris,
respectively. Each Sub-Committee shall be composed of six members, one of whom shall be a
representative of the other Contracting Party. The members for each country shall be appointed by
the Minister of Education, after consultation with the Minister for Foreign Affairs of each country.
The French list shall be submitted for approval to the Norwegian Minister for Foreign Affairs and
vice versa.

The members of the Committee shall be appointed for three years ; their term of office may be
renewed.

Article 14.

Each Sub-Committee shall meet at least once a year.

Article 15.

The Sub-Committees shall be empowered to deal with exchanges of professors, the organisation
of exchanges of pupils in secondary schools so far as the teaching side is concerned, the selection of
candidates for scholarships in each country, and all questions submitted to them by their respective
Governments. As regards proposals they may be submitting, they may correspond direct with each
other.

They may seek the co-operation, in an advisory capacity, of persons especially competent in
the questions dealt with.

PARIS, November 21, 1927.

Ed. HERRIOT,

French Minister oi Education
and Fine Arts.

F. Wedel JARLSBERG,

Norwegian Minister.

No. r632





No j633.

GUATEMALA ET ITALIE

Traiti de commerce et de navigation.
Signe Guatemala, le 15 septembre
1926.

GUATEMALA AND ITALY

Treaty of Commerce and Navigation.
Signed at Guatemala, September,
15, 1926.



176 Socijte des Nations - Recuei des Traites. 1928

TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

No 1633. - TRATTATO 1 DI COMMERCIO E DI NAVIGAZIONE TRA IL
REGNO D'ITALIA E LA REPUBBLICA DI GUATEMALA. FIRMATO
IN GUATEMALA IL 15 SETTEMBRE 1926.

Textes offciels espagnol et italien communiques par le ministre des Affaires jtrang~res d'Italie.
L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le jer /6vrier 1928.

S. M. IL RE d'ITALIA e S. E. IL PRESIDENTE DELLA REPUBLICA DI GUATEMALA, desiderosi
di dare incremento alle relazioni economiche tra i due paesi, hanno deciso di concludere un trattato
di Commercio e di Navigazione e, a tal fine, hanno nominato quali loro Plenipotenziari:

S. M. IL RE D'ITALIA:
il Signor Commendatore Nicola MACARIO, Commendatore della Corona d'Italia ed Ufficiale

dei Santi Maurizio e Lazzaro, Suo Incaricato d'Affari in Guatemala.

S. E. IL PRESIDENTE DELLA REPUBLICA DI GUATEMALA:

il Signor Avvocato don Roberto LOWENTHAL, Suo Ministro per gli Affari Esteri,

I quali comunicatisi i rispettivi pieni poteri riconosciuti in buona e debita forma, hanno convenuto
quanto segue:

Art. I.

Vi sarh piena ed intera liberth di Commercio e di Navigazione fra i due Stati e fra i loro cittadini
rispettivi, i quali potranno liberamente stabilirsi nel territorio dell'altro Stato.

Art. 2.

I cittadini di ognuna delle due Alte Parti contraenti non saranno soggetti, per l'esercizio
del commercio, dell'industria e dei mestieri, nei porti, nelle citth ed in qualsiasi altra localith dell'altra
parte contraente, sia che vi si stabiliscano, sia che vi risiedano temporaneamente, a diritti, imposte,
tasse e patenti, sotto qualsiasi denominazione diversi o piii onerosi di quelli che sono o saranno
pagati dai nazionali o dai cittadini della Nazione pihi favorita ; ed i diritti, privilegi ed esenzioni
immunith ed altri favori di qualsiasi natura, di cui godessero in materia di commercio, di industria,
di mestieri, i cittadini di una delle parti contraenti o della Nazione piii favorita, saranno comuni
a quelli dell'altra parte.

Per l'esercizio delle professioni, tanto i cittadini italiani nel Guatemala che i cittadini
Guatemalesi in Italia godranno della clausola della Nazione pihi favorita.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Guatemala, le 20 d~cembre 1927.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISIJ TEXT.

No 1633. - TRATADO 1 DE COMERCIO Y NAVEGACION ENTRE EL
REINO DE ITALIA Y LA REPUBLICA DE GUATEMALA. FIRMADO
EN GUATEMALA EL 15 DE SEPTIEMBRE DE 1926.

Spanish and Italian official texts communicated by the Italian Minister for Foreign Affairs. The
registration of this Treaty took place February I, 1928.

Su MAJESTAD EL REY DE ITALIA y el PRESIDENTE DE LA REPOBLICA DE GUATEMALA, deseosos
de dar incremento a las relaciones econ6micas entre ambos paises, han acordado celebrar, con tal
prop6sito, un Tratado de Comercio y Navegaci6n, y han nombrado con tal fin a sus respectivos
Plenipotenciarios, a saber :

Su MAJESTAD EL REY DE ITALIA:

al Sefior Nicola MACARIO, Comendador de la Orden de la Corona de Italia y Oficial de
la Orden de los SantosMauricio y Lzaro, Su Encarghdo de Negocios en Guatemala.

EL PRESIDENTE DE LA REPdBLICA DE GUATEMALA:

al Sefior Licenciado don Roberto LOWENTHAL, Ministro de Relaciones Exteriores;

Los cuales, habi~ndose comunicado sus respectivos plenos poderes y hallados en buena y
debida forma, han convenido en los articulos siguientes

Art. I.

HabrA plena y entera libertad de comercio y de navegaci6n entre los dos paises y entre los
respectivos ciudadanos, los cuales podrAn establecerse libremente en el territorio del otro pais.

Art. 2.

Los ciudadanos de cada una de las dos Altas Partes contratantes no estardn sujetos, para el
ejercicio del comercio, de las industrias y de los oficios en los puertos, en las ciudadcs o en cualquiera
otra localidad de la otra parte contratante, sea que se establezcan, o sea que residan temporalmente,
a derechos, impuestos, tasas o patentes, bajo cualquiera denominaci6n, diferentes o m/s onerosos,
de los que son o sean pagados por los nacionales o por los ciudadanos de la Naci6n mls favorecida,
y los derechos, privilegios, exenciones, inmunidades y otros favores de cualquiera naturaleza, de
los cuales gozaren en materia de comercio, industria y oficios, los ciudadanos de una de las Partes
contratantes o de la Naci6n mis favorecida, ser~n comunes a los de la otra Parte.

Para el ejercicio de las profesiones, ya scan los ciudadanos guatemaltecos en Italia, como los
ciudadanos italianos en Guatemala, gozardn de la cltusula de la Naci6n m~s favorecida.

1 The exchange of ratifications took place at Guatemala, December 20, 1927.



178 Socidt6 des Nations - Recuei des Traite's. 1928

Art. 3.

Per quanto concerne il diritto di acquisitare, di possedere o di alienare beni mobili od immobili
di dare o prendere in affitto terreni, case, botteghe, magazzini, i cittadini di ognuna delle Alte
Parti contraenti godranno nel territorio dell'altra Parte, dei diritti spettanti ai nazionali o ai cittadini
della Nazione pih favorita, e non saranno assoggettati a tasse, imposte od oneri, sotto qualsiasi
denominazione, diversi o maggiori di quelli che sono o saranno stabiliti per i nazionali.

Sono tuttavia riservate in quanto all'acquisto al possesso ed all'uso dei beni immobili, le
eccezioni e le restrizioni che fossero stabilite per i sudditi stranieri dalla legislazione dei due paesi
per riguardo alle sicurezzia dello Stato.

I1 prodotto ricavato dalla vendita delle proprieth e dei beni in generale, potrh essere libera-
mente esportato dai cittadini di entrambi i paesi, senza ch'essi sieno costretti a pagare diritti
diversi o phi onerosi di quelli che i nazionali fossero tenuti a pagare in simili casi.

Art. 4.

I cittadini di ognuna delle due Alte Parti contraenti saranno esenti sul territorio dell'altra,
da ogni servizio militare obbligatorio sia nell'esercito e nella marina, che nella guardia o milizia
nazionale.

Essi saranno parimenti dispensati da qualsiasi funzione ufficiale obbligatoria, giudiziaria
amministrativa o municipale, da qualsiasi requisizione o prestazione militare, come da prestiti
forzati ed altri oneri che fossero imposti per i bisogni di guerra o per altre circonstanze eccezionali.
Sono, perb eccettuati gli oneri connessi al possesso od alla locazione di un bene immobile, come pure
le prestazioni o le requisizioni militari alle quali i nazionali ed i cittadini della Nazione pih favorita
possono essere assoggettati come proprietari, fittavoli o locatari di beni immobili.

jArt. 5.

I cittadini di una delle due Alte Parti Contraenti saranno, sul territorio dell'altra parte,
interamente liberi di regolare i loro affari come i nazionali, sia personalmente, sia per mezzo di
intermediari da loro scelti, senza essere tenuti a pagare rimunerazioni o indennith ad agenti, com-
missionari, ecc., di cui non intendessero valersi.

Essi avranno egualmente libero e facile accesso presso i tribunali di ogni grado e di ogni
giurisdizione per far valere i loro diritti e per difendersi. Potranno a tale effetto servirsi di avvocati
notai e di agenti che giudicheranno atti a difendere i loro interessi e godranno in generale rispetto
ai rapporti giudiziari degli stessi diritti e degli stessi privilegi che sono e saranno accordati in avvenire
ai nazionali.

Art. 6.

I commercianti e i fabbricanti e gli altri produttori di uno dei due paesi potranno nei territori
dell'altro, tanto in persona, quanto per di viaggiatori di commercio, fare acquisti e raccogliere
ordinazioni, con o senza campioni ; e questi commercianti, fabbricanti e loro viaggiatori di com-
mercio godranno del trattamento dei nazionali o di quello della Nazione pih favorita in materia
di imposte e di facilitazioni, quando, in tal modo, essi faranno acquisti o raccoglieranno ordinazioni.

Essi saranno muniti di una carta di legittimazione conforme al modello allegato al presente
trattato e da rilasciarsi da una autorit6 a tal uopo designata rispettivamente da ciascuna delle parti.

Gli oggetti importati come campioni ai fini suaccennati saranno, in ognuno dei due paesi,
ammessi temporaneamente in franchigia di dazio, conformemente ai regolamenti ed alle formalitA
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Art. 3.

En cuanto concierne al derecho de adquirir, poseer o enajenar bienes muebls o inmuebles
de dar o tomar en arredamiento terrenos, casas, tiendas o almacenes, los ciudadanos de cada una
de las Altas Partes contratantes gozarin en el territorio de la otra Parte, de los derechos que se
conceden a los nacionales o a los ciudadanos de la Naci6n mis favorecida y no estarhn sujetos a
tasas, impuestos o gravdmenes, bajo cualquiera denominacidn, diferentes o mayorcs que aquellos
que est~n establecidos o se establezcan para los nacionales.

Sin embargo se reservan en cuanto al derecho de adquirir, poseer y usar de bienes inmuebles,
las excepciones y las restricciones que fuesen establecidas para los sfibditos extranjeros por la
legislaci6n de ambos paises en cuanto concierne a la seguridad del Estado.

El producto recibido por la venta de sus propiedades y de sus bienes en general, podrA ser
libremente exportado por los ciudadanos de ambos paises sin estar obligados a pagar derechos
diferentes o mis onerosos de los que los nacionales estarian obligados a pagar en casos semejantes.

SArt. 4.

Los ciudadanos de cada una de las dos Altas Partes contratantes estarAn exceptuados en el
territorio de la otra de todo servicio militar obligatorio, sea en el Ejdrcito, sea en la Marina, sea en
la Guardia o Milicia nacional.

Estardn igualmente dispensados de cualquiera funci6n oficial obligatoria, judicial,
administrativa o municipal, de cualquiera requisici6n o prestaci6n militar, como de empr~stitos
forzosos y otros gravAmenes que fuesen impuestos por necesidades de guerra o por otras circuns-
tancias excepcionales. Pero estn excluidos los gravAmenes que procedan de la posesi6n o de la
locaci6n de bienes inmuebles, como tambi~n las prestaciones y requisiciones militares a las que los,
nacionales o ciudadanos de la Naci6n mis favorecida pudieran estar sujetos como propietarios
arrendatarios o inquilinos de bienes inmuebles.

Art. 5.

Los ciudadanos de cada una de las dos Altas Partes contractantes, serdn en el territorio de la
otra Parte, enteramente libres de arreglar sus negocios como los nacionales, sea personalmente o
por medio de intermediarios de su elecci6n, sin estar obligados a pagar remuneraciones o indemni-
zaciones a los agentes, comisionistas, etc., de quienes no quisieran valerse.

Ellos tendrAn de la misma manera libre y facil acceso a los Tribunales de cualquier grado y
de cualquiera jurisdicci6n para hacer valer sus propios derechos y para defenderse. Podrin a tal
efecto servirse de Abogados, Notarios y de Agentes que juzgaren aptos para defender sus propios
intereses, y gozarAn en general respecto a las relaciones judiciales de los mismos derechos y de los
mismos privilegios que existan o sean acordados en lo futuro a los nacionales.

Art. 6.

Los comerciantes, fabricantes yproductores de cada unode ambos paises podrAn en el territorio
del otro, asi en persona como por medio de agentes viajeros, haceradquisiciones y recoger pedidos,
con o sin muestras, y estos comerciantes, fabricantes y sus viajantes de comercio gozardn del trata-
miento de los nacionales o de la Naci6n mis favorecida en materia de impuestos y facilidades,
cuando de tal manera, ellos hagan adquisiciones y recojan pedidos.

Ellos estarAn provistos de una carta de legitimaci6n conforme al modelo agregado al presente
Tratado y expedida por una Autoridad designada respectivamente para tal efecto por cualquiera
de las dos Partes.

Los objetos importados como muestras para el fin arriba indicado, sern admitidos temporal-
mente en cada uno de los dos paises en franquicia de aduanas, conforme a los reglamentos y
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doganali stabilite per assicurarne la riesportazione o il pagamento dei diritti fissati, qualora non
fossero riesportati nel termine contemplato dalla legge.

I contrassegni, timbri e suggelli apposti su detti campioni dalle autorith doganali di una delle
parti contraenti, a scopo di identificazione, saranno riconosciuti sufficienti dalle autorith dell'altra
Parte. Per6 se i campioni mancassero al loro arrivo dei suindicati contrasscgni di identificazione
o se questi contrassegni non apparissero sufficienti all'Amministrazione interessata, questa potrh
applicare ai detti campioni un contrassegno supplementare, qualora ci6 fosse ritenuto necessario,
senza danneggiare i campioni e gratuitamente.

I1 privilegio dell'ammissione temporanea in franchigia non potrh essere esteso agli oggetti
dhe per il loro numero o il loro valore non possono essere considerati come campioni, e che per la
loro natura non potrebbero essere comunque identificati al momento della riesportazione. La
soluzione della questione di sapere se i campioni sono tali da poter essere ammessi in franchigia
spetta in ogni modo alle autorith competenti del Paese nel quale la introduzione ha luogo.

Art. 7.

Le Societh civili, commerciali, industriali e finanziarie, comprese le Societh e gli Istituti pubblici
di Assicurazione sulla vita umana, domiciliate nel territorio di una delle parti contraenti ed ivi
legalmente costituite, conforme alle leggi rispettive, godranno nel territorio dell'altra, sotto ogni
riguardo, del trattamento fatto alla nazione pihi favorita.

Le dette societh ed istituti non dovranno essere sottoposti, per l'esercizio della loro attivith, nel
territorio dell'altra parte, ad imposte, diritti o tasse pih elevate di quelle che sono o saranno percepite
sulle Societh ed Istituti del paese.

Art. 8.

I prodotti naturali o fabbricati di uno dei due paesi, sieno essi trasportati da navi delle due
parti contraenti o da navi di qualsiasi altra nazionalith saranno trattati, all'importazione nell'altro,
alla parith con quelli della nazione pih favorita, tanto per ci6 che riguarda la misura dei dazi e di
ogni altra tassa o diritto, qualunque sia il titolo, quanto per ci6 che riguarda le formalith doganali.

All'esportazione verso l'Italia non saranno riscossi in Guatemala e all'esportazione verso il
Guatemala non saranno riscossi in Italia dazi di uscita e tasse o diritti d'altro genere diversi o pih
elevati di quelli riscossi alla esportazione dei medesimi prodotti verso il paese per tale rispetto pih
favorito.

Le merci d'ogni specie, in transito attraverso il territorio delle due alte parti contraenti, saranno
reciprocamente esenti da qualsiasi diritto di transito, sia ch'esse transitino direttamente, sia che
durante il transito debbano essere trasbordate o scaricate depositate e ricaricate. Esse non
potranno in ogni caso essere per qualsiasi motivo sottoposte ad un trattamento meno favorevole
di quello consentito per le merci in transito provenienti da qualsiasi terzo Stato.

Art. 9.

Le disposizioni del i o e 20 comma dell'articolo precedente non sono applicabili
a) ai favori che ciascuna delle Alte Parti contraenti abbia accordato o sia per

accordare eccezionalmente a paesi limitrofi per facilitare il traffico di frontiera;
b) alle obbligazioni imposte all'una o all'altra Parte in seguito agli impegni di una

unione doganale gih1 stipulata o da stipulare in avvenire;
c) ai privilEgi prcferenziali che le due parti contraenti abbiano accordato o

potranno accordare alle loro Colonie, Protettorati o Possedimenti rispettivi ;
No x633
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formalidades aduaneras establecidos para asegurar la reexportaci6n o el pago de los derechos
fijados, cuando no fueran reexportados en el t~rmino fijado por la ley.

Las contrasefias, timbres o sellos puestos en dichas muestras por las autoridades aduaneras
de una de la Partes contratantes con el objeto de identificarlas, serdn reconocidos suficientes por la
Autoridad de la otra Parte. Pero si las muestras careciesen a su Ilegada de la indicadas contrasefias
de indentificaci6n, o si estas contrasefias no pareciesen suficientes a la administraci6n interesada,
6sta podrd aplicar a dichas muestras una contrasefia suplementaria cuando eso fuere reconocido
necesario, sin dafiar las muestras, y gratuitamente.

El privilegio de la admisi6n temporal en franquicia no podrd ser extendido a los objetos que
por su ndmero y valor no puedan ser considerados como muestras, o que, por su naturaleza, no
pudieran ser indentificados en el momento de su reexportaci6n. La soluci6n de la cuesti6n de saber
si las muestras son de naturaleza que puedan admitirse en franquicia, toca de todas maneras a las
autoridades competentes del pais en el cual tiene lugar la introducci6n.

Art. 7.

Las sociedades civiles,comerciales, industriales y financieras incluyendo las sociedades y las
instituciones pfiblicas de seguro sobre la vida humana,domiciliadas en el territorio de una de las
Partes contratantes y legalmente constituidas alli, conforme a las leyes respectivas, gozardn en el
territorio de la otra Parte, en todo caso, del tratamiento otorgado a la Naci6n mds favorecida.

Dichas sociedades e instituciones no deben estar sometidas, en el ejercicio de sus actividades,
en el territorio de la otra Parte, a impuestos, derechos o tasas mds elevados de lo que son o sean
percibidos de las sociedades o instituciones del pais.

Art. 8.

Los productos naturales o fabricados de uno de los dos paises que sean transportados por
buques de las dos partes contratantes o por buques de cualquiera otra nacionalidad, serdn tratados
al entrar al otro, bajo el mismo pie que aquellos de la Naci6n m6s favorecida, tanto por lo que se
refiere a los derechos de aduanas y a las tasas como a otros derechos e impuestos cualquiera que
sea su naturaleza, como en cuanto se refiere a las formalidades aduaneras.

Por las exportaciones dirigidas a Italia no serdn cobrados en Guatemala, y por las exportaciones
dirigidas a Guatemala no serAn cobrados en Italia, derechos de salida, impuestos o derechos de otro
g~nero diferentes o mAs elevados de los cobrados a la exportaci6n de los mismos productos para el
pais m.s favorecido en ese respecto.

Las mercaderias de cualquier especie en trAnsito en el territorio de las dos altas partes
contratantes serin reciprocamente exoneradas de cualquier derecho de trinsito, sea que ellas
transiten directamente, sea que durante el tr6.nsito tengan que ser transbordadas o descargadas,
depositadas y reembarcadas. Ellas no podrAn en cualquier caso pour ningfn motivo ser tratadas
de manera menos favorable que las mercaderias en trAnsito procedentes de un tercer Estado.

Art. 9.

Las disposiciones del primero y segundo pArrafo del articulo anterior no son aplicables
a) A favores que cualquiera de las Altas Partes contratantes haya acordado o est6

por acordar, como una excepci6n, a paises limitrofes para facilitar el trAfico de frontera,
b) A las obligaciones impuestas a una u otra Parte a consecuencia de compromisos

adquiridos por uniones aduaneras ya estipuladas o para estipularse en lo futuro;
c) A privilegios de preferencia que las dos Partes contratantes hayan acordado

o puedan acordar a sus Colonias, Protectorados o Posesiones respectivas;
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d) ai favori che la Repubblica di Guatemala abbia concesso o concedesse in seguito,
in base a trattati o stipulazioni speciali, esclusivamente alle altre Repubbliche del Centro
America.

Art. Io.

Le Alte Parti contraenti s'impegnano a non ostacolare in alcun modo il commercio reciproco
dei due Paesi con proibizioni o restrizioni di importazioni, di esportazioni o di transito.

Eccezioni a questa regola, in quanto sieno applicabili a tutti i Paesi o ai Paesi che si trovino
nelle identiche condizioni, non potranno aver luogo che nei casi seguenti :

V0.. In circostanze eccezionali per riguardo alle provviste di guerra
20 per ragioni di sicurezza pubblica ;
30 per i monopoli di Stato attualmente in vigore o che potranno essere stabiliti in

avvenire ;
40 in vista delle applicazioni alle merci estere di proibizioni o restrizioni stabilite

da disposizioni interne nei riguardi della produzione interna delle merci similari o della
vendita o del trasporto all'interno delle merci similari di produzione nazionale ;

50 nei riguardi della polizia sanitaria e in vista della protezione degli animali e delle
piante utili contro le malattie, gli insetti e i parassiti nocivi e sopratutto nell'interesse
della sanith pubblica e conformemente ai principi, internazionali adottati a tale riguardo.

Allo scopo di realizzare al piii presto nella sua integrith il principio stabilito al Io comma del
presente articolo, le Alte Parti contraenti s'impegnano a non mantenere n istituire alcuna proibizione
o restrizione all'importazione o alla esportazione, a meno che ci6 non sia assolutamente necessario
in vista di circostanze eccezionali e per il tempo in cui tali circostanze sussistano. In ogni caso,
ogni abolizione di proibizioni o restrizioni di entrata o di uscita attualmente esistenti, che fosse
accordata anche a titolo temporaneo, o nella misura di contingenti definiti da una delle Alte
Parti contraenti a favore delle merci di un terzo Stato, sarh nei medesimi termini immediata-
mente ed incondizionatamente applicata ai prodotti identici o similari dell'altra.

Art. II.

Per stabilire l'origine dei prodotti importati ciascuna delle Alte Parti contraenti potrh esigere
la presentazione di un certificato di origine attestante che l'articolo importato 6 di produzione o
di fabbricazione nazionale, o che esso deve essere considerato come tale in vista della trasformazione
ch'esso ha subito nel paese donde proviene.

I certificati d'origine saranno rilasciati, sia dalle Camere di Commercio e Industria del Paese
in cui risiede l'esportatore, sia da ogni altro organo o ente che il paese destinatario abbia graditi,
sia dall'Ufficio della Dogana di spedizione all'interno o alla frontiera. Essi saranno o no vidimati
dall'autorith consolare a secondo delle disposizioni in qualsiasi momento vigenti nel Paese importatore.
Qualora tale visto sia richiesto la spesa inerente dovrh essere per quanto possibile ridotta, in modo
da non ostacolare il commercio fra i due Paesi. Vigerh in ogni caso al riguardo it principio di
reciprocit.

I pacchi postali saranno dispensati in ogni caso da certificato d'origine.

Art. 12.

Nessun diritto interno riscosso per conto dello Stato, di autorith locali, o di Corporazioni,
il quale gravi o possa gravare in avvenire, sulla produzione, la fabbricazione, la vendita e il consumo
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d) A favores que la Repfiblica de Guatemala haya concedido o concediere debido
a Tratados o estipulaciones especiales, exclusivamente a las dem s Repfiblicas de Centro-
America.

Art. io.

Las dos Altas Partes contratantes se comprometen a no poner trabas al comercio reciproco
de los dos paises, con prohibiciones o restricciones de importaci6n o de trAnsito.

Excepciones a esta regla, en cuanto sean aplicables a todos los paises, o los paises que se encontra-
ren en id~nticas condiciones, no podrin tener lugar sino en los casos siguientes:

Io En circunstancias excepcionales en cuanto a las provisiones de guerra;
20 Por razones de seguridad pfiblica ;
30 Por los monopolios del Estado actualmente en vigor, o que se puedan establecer

en lo futuro;
40 En vista de la aplicaci6n a las mercaderias extranjeras, de las prohibiciones o

restricciones establecidas por las leyes internas en cuanto a la producci6n interna de
mercaderias semejantes, o a la venta o transporte al interior del pais de mercaderia similares
de producci6n nacional ;

50 Por razones de policia sanitaria y con el objecto de la protecci6n de los animales
y de las plantas fitiles, contra las enfermedades o los insectos y par~sitos nocivos, y sobre
todo en interds de la salud pfiblica y de acuerdo con los principios internacionales a ese
efecto.

Con el objeto de realizar en su integridad, lo ms pronto posible, el principio establecido
en el primer pArrafo del presente articulo, las Altas Partes contratantes no mantendrAn ni instituirAn
alguna prohibici6n o restricci6n a la importaci6n o la exportaci6n, a menos que esto sea absoluta-
mente necesario, en vista de circunstancias excepcionales para el tiempoen que tales circunstancias
subsistan.

De conformidad con el espiritu de esta declaraci6n cada abolici6n de prohibiciones o de
restricciones de entrada o de salida actualmente existentes, que fuera acordada, afin a titulo temporal
o en la medida de contingentes definidos, por una de las Altas Partes contratantes, alas mercaderias
de un tercer Estado seri en los mismos t~rminos aplicada inmediatamente e incondicionalmente
a los productos id6nticos o similares de la otra.

Art. ii.

Para establecer el origen de los productos importados cada una de las Altas Partes contratantes
podri exigir la presentaci6n de un certificado de origen atestiguando que el articulo importado
es de producci6n o de fabricaci6n nacional, o que este debe ser considerado como tal, en vista de
las transformaciones que ha sufrido en el pais de donde provienen.

Los Certificados de origen serAn extendidos, ya sea por las Cimaras de Comercio e Industria
del pais en donde reside el exportador, ya sea por cualquier otro 6rgano o entidad que el pais destina-
tario reconozca, o por la Aduana de despacho, al interior o a la frontera. Ellos podrAn ser o no
ser legalizados por las Autoridades Consulares, segfin las disposiciones que estdn vigentes en el
pais importador. En el caso que tal legalizaci6n sea exigida, el gasto inherente debe ser lo mis
pequefio posible, de manera que no se obstaculice el comercio entre ambos paises. En cualquier
caso debe regir a este respecto, el principio de reciprocidad.Los fardos postales, en todo caso, serAn
dispensados del Certificado de origen.

Art. 12.

Ningdn derecho interior cobrado por cuenta del Estado, de las autoridades locales o de las
Corporaciones, a los cuales estAn o estuvieren sujetos la producci6n, la fabricaci6n, la venta o el

No. 1633



184 Socijt6 des Nations - Recuei des Traites. 1928

di un prodotto qualsiasi nel territorio di una delle Alte Parti contraenti, sarh per alcuna ragione
pih elevato o pih oneroso per i prodotti originari o di provenienza dal territorio dell'altra, di quel
che non sia per i prodotti similari indigeni, o in mancanza di questi, per i prodotti della Nazione
pih favorita.

Art. 13.

Le navi dell'una delle due Parti contraenti, nei porti dell'altra, saranno trattate, sia alla entrata,
sia durante il loro soggiorno, sia alla uscita, sullo stesso piede delle navi nazionali o delle navi della
nazione pit favorita, e ci6 tanto sotto il riguardo dei diritti e delle tasse, qualunque ne sia la natura
o il titolo riscossi a profitto dello Stato, dei Comuni, delle Corporazioni, dei funzionari pubblici, o
di istituti di qualsiasi specie, quanto rispetto all'ancoraggio, al caricamento ed allo scarico nei
porti, rade, baie, bacini e banchine, e in generale a ogni formalith e prescrizioni, alle quali possano
essere sottoposte le navi, i loro equipaggi ed il carico.

In caso di naufragio e di avaria sulle coste, o sul territorio dell'uno dei due paesi ovvero di
rilascio forzato, le navi dell'altro godranno di tutte le facilitazioni concesse nei medesimi casi
alle navi nazionali, od a quelle della nazione pii favorita.

I1 trattamento delle navi nazionali o della nazione piit favorita non si estende

Io Al cabotaggio, il quale continua ad essere regolato dalle leggi che sono, o che
saranno in seguito, in vigore in ciascuno dei due paesi. In ogni caso le navi d'Italia e
di Guatemala potranno passare da un porto dell'uno dei due paesi contraenti, in uno
o pih porti del medesimo paese, sia per depositarvi tutto o parte del loro carico prove-
niente dall'estero, sia per formare o completare il loro carico destinato all'estero ;

20 agli incoraggiamenti accordati o che potranno essere accordati alla marina
mercantile nazionale ;

30 alle concessioni speciali accordate alle Societh di sport nautico, ed alle navi
di diporto;

40 all'esercizio della pesca nelle acque territoriali delle Alte Parti contraenti, n6
all'esercizio del servizio marittimo dei porti, delle rade e delle spiaggie. I1 servizio marittimo
comprende l'esercizio del rimorchio, la assistenza, ed il salvataggio marittimo.

Art. 14.

La nazionalith delle navi verrh constatata secondo le leggi dello Stato al quale le navi appar-
tengono.

I certificati di stazza rilasciati da una delle Alte Parti contraenti saranno valevoli anche nel
territorio dell'altra, per stabilire la capacith delle navi, senza che abbia a procedersi alla revisione
del tonnellaggio.

Salvo il caso di vendita giudiziaria, le navi di una delle Alte Parti contraenti non potranno
essere nazionalizzate nell'altra, senza una dichiarazione di ritiro di bandiera, rilasciata dall'autorith
dello Stato a cui appartengano.

Art. 15.

I sudditi o cittadini di una delle Alte Parti contraenti saranno liberi di far uso, nel territorio
dell'altra, alle stesse condizioni e col pagamento delle stesse tasse imposte ai nazionali, delle strade
ed altri luoghi di passaggio, canali, chiuse, chiatte, ponti e ponti girevoli, porti e luoghi di sbarco,
segnali e fuochi indicatori delle acque navigabili, del pilotaggio, delle grue, dei pesi pubblici, dei
magazzini e stabilimenti per il salvataggio ed il magazzinaggio del carico, delle navi e degli altri
ogetti, in quanto tali stabilimenti o istituzioni sieno destinati all'uso pubblico, sieno amministrati
dallo Stato o dai privati.

Salvo i regolamenti particolari sui fari, e fanali e sul pilotaggiu, non sarh percepita alcuna
tassa se non sia stato fatto realmente uso degli stabilimenti e delle istituzioni suddette.
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consumo de un producto en el territorio de una de las Altas Partes contratantes, por ninglin motivo
gravardn los productos de la otra en grado m~s alto o de modo m.s oneroso que a los productos del
pais, de la misma especie, o, a falta de 6stos, de los productos de la Naci6n mAs favorecida.

Art. 13.

Los buques de una de las Altas Partes contratantes serAn en los puertos de la otra, tratados
ya a la entrada, ya a la salida, ya en su estancia, bajo el mismo pi6 que los buques nacionales o los
buques de la Naci6n mAs favorecida, tanto en lo que respecta a los derechos y a los impuestos,
cualquiera que sea la naturaleza o la denominaci6n, cobrados en provecho del Estado, de los
Municipios y de las Corporaciones, de los funcionarios pdiblicos o de los establecimientos de cualquiera
clase, como en cuanto se refiere a la colocaci6n de estos buques, a su carga o descarga en los puertos,
radas, bahias, ensenadas y dArsenas, y en general, para todas las formalidades y disposiciones cuales-
quiera a que puedan estar sujetos los buques, sus equipajes y sus cargamentos.

En caso de naufragio o de otro siniestro ocurrido en la costa o playas de uno de los dos paises,
o por arribada forzosa, los buques del otro gozarn de todas las facilidades concedidas en el mismo
caso a los buques nacionales o a los de la Naci6n mis favorecida.

El tratamiento acordado a buques nacionales y a buques de la nacidn mAs favorecida no se
extienden a :

io Al cabotaje, el cual contint'a siendo regulado por las leyes que estAn o que estuvierEn
mis tarde en vigor en cada uno de los dos paises. En cualquier caso los buques de
Guatemala y los de Italia podrin pasar de un puerto de uno de los paises contratantes
a uno o mAs puertos del mismo pais, ya sea para descargar todo o parte de su cargamento
procedente del exterior, ya sea para formar o completar su carga destinada al exterior;

20 A los auxilios acordados o que se puedan acordar a la marina nacional mercantil;

30 A las concesiones especiales acordadas a las sociedades de sport ndutico y a los
buques de recreo,

40 Al ejercicio de la pesca en aguas territoriales de las Altas Partes contratantes,
y al ejercicio del servicio maritimo de los puertos, de las radas y de las playas. El servicio
maritimo comprende el ejercicio de remolque, de asistencia y de salvamento maritimo.

Art. 14.

La nacionalidad de los buques serA comprobada segfin las leyes del Estado al cual los mismos
pertenezcan.

Los certificados de tonelaje entregados por una de las Partes contratantes serdn voidos tambien
en el territorio de la otra, para establecer la capacidad de los buques, sin que haya necesidad de
proceder a la revisi6n del tonelaje.

Salvo el caso de venta judicial, los buques de una de las Altas Partes contratantes no podrAn
ser nacionalizados en la otra, sin una declaraci6n de cambio de bandera, entregada por la autoridad
del Estado al cual pertenezcan.

Art. 15.

Los sdibditos o ciudadanos de una de la Altas Partes contratantes tendrAn facultad de hacer
uso en el territorio de la otra, en las mismas condiciones y con el pago de los mismos impuestos
cobrados a los nacionales, de las vias y otros lugares de paso, canales, exclusas, pontones, puentes
y puentes movibles, puertos y lugares de desembarque, signos y luces indicadores de aguas navegables
pilotaje, gruas y pesas pfiblicas, almacenes y establecimientos para el salvamento y almacenaje
de carga, de buques y otros objetos, siempre que tales establecimientos e instituciones est~n
destinados al uso pdiblico, ya sean administrados por particulares o por el Estado.

Salvo los reglamentos particulares sobre faros, fanales y pilotaje, no seri percibido ningfin
impuesto si realmente no se haya hecho uso de los establecimientos y de las instituciones indicadas.
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Art. 16.

La presente Convenzione sarh ratificata e le ratifiche saranno scambiate a Guatemala non
app-na compiute da una parte e dall'altra le formalith stabilite dalle leggi rispettive.

Essa entrerh in vigore 15 giorni dopo le scambio delle ratifiche e non potrh essere denunziata
se non allo spirare di un anno. Dopo tale termine potrh essere denunziata in qualunque tempo,
restando tuttavia in vigore durante il periodo di sei mesi a partire dal giorno della denunzia.

In fede di che i Plenipotenziari l'hanno firmata e vi hanno apposto i loro sigilli.

Fatto in Guatemala in doppio esemplare il quindici settembre millenovecentoventisei.

(L. S.) Nicola MACARIO.

NOM DE L'ETAT

AUTORIT1t DE DgLIVRANCE.

CARTE DE L9GITIMATION POUR VOYAGEURS DE COMMERCE
valable pendant douze mois d compter de la date de ddlivrance.

Bon pour .................................... No de la carte .......................................... I1 est certifi6
par la pr~sente que le porteur de cete carte .......................................... n6 h ........................
dem eurant 4 ............................................................ rue ................. No ...............
p oss d e 1 ............................................................................................. h ........................
.................................................. sous la m aison de com m erce ..........................................

de Ia maison
ou est commis voyageur au service ..................................................................... des maisons

qui poss~de 1

qipossidant.............................................................................................

sous la raison de com m erce .............................................................................................
Le porteur de cette carte se proposant de recueillir des commandes dans les pays susvis~s et de faire

des achats pour la (les) maisons (s) dont il s'agit, il est certifi6 que la dite (les dites) maison (s) est (sont)
autoris6e (s) , pratiquer son (leurs) industrie (s) et son (leurs) commerce (s) h Guatemala et y paie(nt) les
contributions 14gales t cet effet.

(........................) l . ........................ 19 ......
Signature du Chef de ]a Maison

.... .................................. ,..... .............

Signalement du porteur:
A ge ...................................................... Photographie
T aille ................................................... d u
Cheveux ................................................ Porteur
Signes particuliers ....................................

Signature du porteur

Le Pr6sident de ]a Chambre de Commerce:

1 Indication de la fabrique ou du commerce.
N. B. - On ne doit remplir que la rubrique (i) du formulaire lorsqu'il s'agit du chef d'un 6tablissement

commercial ou industriel.
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Art. 16.

El presente Tratado serA ratificado y las ratificaciones sertn canjeadas en Guatemala tan pronto
como ambas Partes cumipan con las formalidades que establecen las leyes respectivas.

EntrarA en vigor 15 dias despuds del canje de ratificaciones y no podr. ser denunciado hasta la
expiraci6n de un afio. Despuds de este periodo podrA ser denunciado en cualqier tiempo, permane-
ciendo todavia en vigor por seis meses a partir del dia de la denuncia.

En fe de lo cual, los Plenipotenciarios han firmado el presente Tratado y lo han sellado con
sus sellos respectivos.

Hecho en la ciudad de Guatemala, en dos originales, el dia quince de Septiembre de milnove-
cientos ventiseis.

(L. S.) Roberto LOWENTHAL.

NOMBRE DE LA NACION.

AUTORIDAD EXPEDITORA.

CARTA DE LEGITIMACION PARA AGENTES VIAJEROS DE COMERCIO
vdlidas por doce meses contados desde la fecha de su expedici6n

V M ida por ............................................................... No de la carta .................................
Se certifica por la presente que el portador de esta Carta el sefior .............................................
N acido en ................................. residente en ........................ Calle ............ No ...............
ejerce 1 .................................................................................... de....................
de la casa de com ercio .........................................................................................................

casa

o comisionista al servicio de la ...................................................................... casas

quien posee I1a aa
q u iene p osee n ............. .....................................................................................................
quienes poseen

de la casa de com ercio ........................................................... . ......................
El Portador de esta Carta se propone conseguir pedidos en los paises indicados hacer compras por

la casa o casas precitadas, se certifica que dicha o dichas casas estA o estin autorizadas para ejercer
su o sus industria, industrias y su o sus comercio, comercios, en Guatemala y ha pagado o han pagado
las contribuciones legales respectivas.

(..............................) e l............................. 19 ......
Firma del Jefe de la Casa

Filiacion del Portador :
edad ...................................................... Fotografia
estatura ............................................... del
pelo ...................................................... P ortador
sefias particulares ...........................

Firma del portador

Presidente de la Cgmara de Comercio

Copie certifi6e conforme :
Rome, le 25 janvier 1928 (VIe)

Grandi.

1 Indicaci6n de la Fdbrica o del Comercio.
N. B. - S61o debe ponerse la rfibrica en el formulario cuando se trata del Jefe de un establecimiento

comercial o industrial.
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1 TRADUCTION.

No 1633. - TRAITR DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE LA
REPUBLIQUE DU GUATEMALA ET LE ROYAUME D'ITALIE.
SIGNE A GUATEMALA, LE 15 SEPTEMBRE 1926.

SA MAJESTt LE ROI D'ITALIE et LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DU GUATfMALA, d~sireux
de ddvelopper les relations 6conomiques entre les deux pays, ont d~cid6 de conclure un trait6
de commerce et de navigation, et ont nomm6, hL cet effet, pour leurs pl~nipotentiaires:

SA MAJESTt LE RoI D'ITALIE :

M. Nicola MACARIO, commandeur de l'ordre de la couronne d'Italie et officier de l'ordre
des Saints Maurice et Lazare, charg6 d'affaires de Sa Majest6 au Guat6mala

LE PR1eSIDENT DE LA R1tPUBLIQUE DU GUATfEMALA:

Le licenci6 don Roberto LOWENTHAL, ministre des Affaires 6trang~res;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus des articles suivants

Article premier.

I1 y aura pleine et entire libert6 de commerce et de navigation entre les deux pays et entre
leurs citoyens respectifs, lesquels pourront s'6tablir librement sur le territoire de l'autre pays.

Article 2.

Les citoyens de chacune des deux Hautes Parties contractantes, soit qu'ils s'6tablissent dans
les ports, villes ou localit~s quelconques de l'autre Partie contractante, soit qu'ils y r~sident
temporairement, pourront y exercer leur commerce, leur industrie et leur profession sans 8tre
soumis h des droits, imp6ts, taxes ou patentes, sous quelque ddnomination que ce soit, autres
ou plus 6levds que ceux qui sont ou qui seront acquittas par les nationaux ou les citoyens de la
nation la plus favoris6e, et les droits, privileges, exemptions, immunit6s et autres avantages de
toute nature dont jouiraient, en mati~re de commerce, d'industrie et de professions, les citoyens
de l'une des Parties contractantes ou de la nation la plus favoris~e, seront communs aux citoyens
de l'autre Partie.

Les citoyens guat6malt ques en Italie, de m~me que les citoyens italiens au Guatdmala,
b6n~ficieront, dans 1'exercice de leur profession, de la clause de la nation la plus favorisee.

Article 3.

En ce qui concerne le droit d'acqu6rir, de poss6der on d'ali~ner des biens meubles on
immeubles, de donner ou de prendre h bail des terres, maisons, boutiques ou magasins, les citoyens

'Traduit par le Secretariat de la Socift6 des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 1633. - TREATY OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN
THE REPUBLIC OF GUATEMALA AND THE KINGDOM OF ITALY.
SIGNED AT GUATEMALA, SEPTEMBER 15, 1926.

His MAJESTY THE KING OF ITALY and THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF GUATEMALA,
being desirous of developing the economic relations between their two countries, have decided
to conclude a Treaty of Commerce and Navigation, and for this purpose have appointed as their
Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF ITALY:

M. Nicola MACARIO, Commander of the Order of the Crown of Italy and Officer of the
Order of Saint Maurice and Saint Lazarus, His Charg6 d'Affaires in Guatemala;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF GUATEMALA:

M. Roberto LOWENTHAL, Minister for Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article i.

There shall be full and entire freedom in matters of commerce and navigation as between
the two countries and as between their respective nationals, who shall be allowed to establish
themselves freely in the territory of the other country.

Article 2.

The nationals of either High Contracting Party, whether domiciled in ports, towns, or other
localities in the territory of the other Party, or residing temporarily therein, may carry on their
trade, industry or other business without being subject to any duties, imposts, taxes or licence
fees of any description other or higher than those to which nationals or the subjects of the most
favoured nation are or may hereafter be liable ; and the rights, privileges, exemptions, immunities,
and other advantages of whatever kind enjoyed in respect of commerce, industry or other business
by nationals of one of the Contracting Parties or of the most favoured nation shall be enjoyed
by the nationals of the other.

With regard to the exercise of professions, both Guatemalan citizens in Italy and Italian
subjects in Guatemala shall be treated in accordance with the most-favoured-nation clause.

Article 3.

As regards the right of acquiring, possessing or disposing of movable or immovable property or
of granting or acquiring leases of land, houses, shops or warehouses, the nationals of each

I Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, sur le territoire de 'autre Partie, des droits
qui sont accord6s aux nationaux ou aux citoyens de la nation la plus favoris&e et ne seront pas
soumis h des taxes, imp6ts ou charges, sous quelque d~nomination que cc soit, autres ou plus
6levs que ceux qui sont ou qui seront 6tablis par les nationaux.

Toutefois, sont r6serv~es, pour ce qui est du droit d'acqu~rir, de poss~der et d'utiliser des
biens immeubles, les exceptions et les restrictions qui seraient 6tablies pour les sujets 6trangers
par la lkgislation des deux pays dans l'int&rt de la sfiret6 de l'Etat.

Les citoyens des deux pays pourront exporter librement le produit de la vente de leurs
propri&t&s et de leurs biens en g6n6ral, sans 6tre tenus d'acquitter des droits autres ou plus 6lev~s
que ceux qui seraient exig&s des nationaux dans des cas semblables.

Article 4.

Les citoyens de chacune des deux Hautes Parties contractantes seront exempt&s, sur le
territoire de 'autre Partie, de tout service militaire obligatoire dans Farm&e, la marine et la garde
ou milice nationale.

Ils seront 6galement dispens&s de toute fonction officielle obligatoire, judiciaire, administrative
ou municipale, de toute r~quisition ou prestation militaire, ainsi que des emprunts forcds et autres
charges qui seraient imposes par suite des n~cessit6s de la guerre ou en raison d'autres circonstances
exceptionnelles. Sont toutefois except6es les charges qui d~coulent de la possession ou de la location
de biens immobiliers, ainsi que les prestations et les r6quisitions militaires auxquelles les sujets
et les citoyens de la nation la plus favoris&e pourraient 6tre astreints, en qualit6 de propri~taires,
fermiers ou locataires de biens immobiliers.

Article 5.

Les citoyens de chacune des deux Hautes Parties contractantes seront, sur le territoire de
l'autre Partie, enti~rement libres de r~gler leurs affaires comme les nationaux, soit personnellement,
soit au moyen d'interm~diaires de leur choix, sans 8tre oblig6s de verser des r6mundrations ou
indemlit6s aux agents, commissionnaires etc., auxquels ils ne d6sireraient pas avoir recours.

Ils auront, de la m8me mani~re, libre et facile acc~s aux tribunaux de toute catdgorie et de
toute juridiction, soit comme demandeurs, soit comme d6fendeurs. Us pourront, h cet effet, utiliser
les services des avocats, notaires et agents qu'ils jugeront aptes h d6fendre leurs int&r&ts et ils
jouiront, d'une fagon g~nurale, en ce qui concerne les rapports judiciaires, des m~mes droits et
privileges que ceux qui sont ou pourront 6tre accord~s aux nationaux.

Article 6.

Les commergants, fabricants et producteurs de chacun des deux pays pourront, sur le
territoire de l'autre, soit personnellement, soit par l'interm~diaire de voyageurs de commerce,
procider h des achats et prendre des commandes, avec ou sanis 6chantillons ; et ces commer~ants,
fabricants et leurs voyageurs de commerce jouiront du traitement des niationaux ou de la nation
la plus favoris6e en mati&re d'imp6ts et de facilit&s, lorsque, de cette mani~re, ils procdderont h
des achats et prendront des commandes.

Ils seront pourvus d'une carte de legitimation conforme au module annex6 au pr6sent trait6
et d6livr6e par une autorit6 ddsign6e respectivement h cet effet par chacune des deux Parties.

Les articles import~s comme 6chantillons pour les fins indiques ci-dessus, seront admis
temporairement dans chacun des deux pays en franchise de douane, conform6ment aux r6glements
et formalitds de douane &ablis pour assurer la r&xportation desdits articles ou le paiement des
droits fix& lorsque ces articles n'ont pas 6t6 rexport~s dans le d6lai pr6vu par la loi.

Les marques, timbres ou cachets appos6s sur ces 6chantillons par les autorit6s douani6res
de l'une des Parties contractantes en vue de les identifier, seront reconnus suffisants par l'autorit6
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Contracting Party shall enjoy, in the territory of the other Party, the rights extended to subjects
or citizens of the most favoured nation, and shall not be liable to any taxes, imposts or charges
of any description other or higher than those which are or may hereafter be imposed upon
nationals.

Nevertheless, so far as concerns the right of acquiring, possessing and making use of immovable
property, this provision shall not affect the exceptions and restrictions which the laws of the two
countries may apply to foreign nationals for reasons of national security.

The proceeds of the sale of property and personal possessions in general may be freely exported,
by the nationals of either country without their being subject to any duties other or higher than
those to which nationals would be liable in a similar case.

Article 4.

The nationals of either of the High Contracting Parties shall be exempt in the territory of
the other from all compulsory military service in the army or navy or in the national guard or
militia.

They shall similarly be exempt from all compulsory judicial, administrative or municipal
functions, from all requisitions or military contributions, and from all forced loans or other contri
butions which may be exacted for war needs or on account of other exceptional circumstances.
This provision shall not apply, however, to charges connected with the possession or leasing of
immovable property, or to military contributions or requisitions which may be imposed on subjects
or citizens of the most favoured nation in their capacity as owners, lessees or occupiers of immovable
property.

Article 5.

The nationals of either of the two Contracting Parties shall be entirely free, in the territory
of the other, to conduct their business on the same footing as nationals, either personally or through
intermediaries of their own choosing, without being required to pay any remuneration or fee to
representatives, commission agents, etc., whom they may not choose to employ.

They shall also have free and unhindered access as plaintiffs or defendants to the courts
of every kind and degree of jurisdiction. For this purpose, they may employ the advocates,
notaries, and agents whom they consider qualified to defend their interests, and shall, in regard
to judicial relations generally, enjoy the same rights and the same privileges as are or may in future
be granted to nationals.

Article 6.

Traders, and manufacturers and other producers of either of the two countries shall be entitled,
either personally or through commercial travellers, to purchase goods, and solicit orders in the
territory of the other, either with or without samples, and the said traders and manufacturers,
and their commercial travellers, shall be granted the same treatment in the matter of imposts
and facilities as is extended to nationals or to subjects of the most favoured nation when thus
engaged in buying or soliciting orders.

They shall be provided with an identity card on the model annexed to the present Treaty,
which shall be issued by an authority appointed for the purpose by each of the two Parties.

Articles imported as samples for the above-mentioned purposes shall, in both countries, be
admitted duty-free in accordance with the Customs regulations and formalities laid down to ensure
re-exportation or, alternatively, the payment of the proper duty in the event of their not being
re-exported within the statutory period.

The marks, stamps and seals affixed to the said samples for purposes of identification by
the Customs authorities of either of the two Contracting Parties, shall be recognised as sufficient
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de l'autre Partie. Toutefois, si les 6chantillons ne portent pas h leur arrivde les marques d'identi-
fication susindiques, o si ces marques ne sont pas jugdes suffisantes par l'administration
int6ress6e, celle-ci pourra appliquer auxdits 6chantillons une marque suppl~mentaire, lorsqu'elle
le jugera nfcessaire, sans endommager les 6chantillons, et sans frais.

Le privilege de l'admission temporaire en franchise ne pourra 6tre 6tendu aux articles qui,
en raison de leur nombre et de leur valeur, ne peuvent 6tre consid~rfs comme des 6chantillons,
ou qui, 6tant donn6 leur nature, ne pourraient ktre identifids au moment de leur r~exportation.
De toute mani~re, c'est aux autorits compdtentes du pays importateur qu'il appartient de
d~terminer si les 6chantillons sont de telle nature qu'ils puissent 6tre admis en franchise.

Article 7.

Les sociftds civiles, comlnerciales, industrielles et financieres, y compris les soci6t6s et instituts
publics d'assurance sur la vie humaine, qui sont dornicili6es sur le territoire de l'une des Parties
contractantes et qui y ont 6t6 lgalement constitu6cs conformdment aux lois respectives, jouiront,
h tous egards, sur le territoire de l'autre Partie, du traitement accord, h la nation la plus favoris6e.

Lesdites socidtds et instituts ne doivent pas 6tre soumis, dans 1'exercice de leur activit6 sur le
territoire de l'autre Partie, h des imp6ts, droits ou taxes plus 6levs que ceux qui sont ou pourront
tre per~us sur des soci6tds ou instituts du pays.

Article 8.

Les produits naturels ou fabriqu6s de l'un des pays qui sont transports sur des navires des
deux Parties contractantes ou sur des navires de toute autre nationalit6, seront trait&s, h
l'importation dans le territoire de l'autre Partie, sur le mme pied que ceux de la nation la plus
favorisde, tant en ce qui concerne les droits de douane, les taxes et les autres droits et imp6ts
de toute nature, qu'en ce qui touche les formalitds douani~res.

Les marchandises export~es h destination de l'Italie d'une part, et, les marchandises exportdes
h destination du Guatemala, d'autre part, ne seront pas frapp6es, au Guat6mala et en Italie
respectivement, de droits de sortie, imp6ts ou droits d'autre nature, autres ou plus 6lev6s que ceux
qui sont per~us h l'exportation sur les m6mes produits exp6di6s h destination du pays le plus
favoris6 h cet 6gard.

Les marchandises de toute esp~ce, en transit sur le territoire des deux Hautes Parties
contractantes, seront rdciproquement exon6rdes de tous droits de transit, soit qu'elles transitent
directement, soit que, pendant le transit, elles doivent tre transborddes ou d~charg~es, d6pos~es
et recharg~es. Ces marchandises ne pourront, en aucun cas et pour aucun motif, tre trait~es
d'une mani~re moins favorable que les marchandises en transit provenant d'une tierce Puissance.

Article 9.

Les dispositions du premier et du second paragraphes de l'article pr6cddent ne sont pas
applicables: a) Aux avantages que chacune des Hautes Parties contractantes a accord6s ou

accorderait exceptionnellement h des Etats limitrophes pour faciliter le trafic frontalier;

b) Aux obligations imposdes h l'une ou l'autre Partie par les engagements d'une
union douani~re d~jh conclue ou qui pourrait 6tre conclue h l'avenir ;

c) Aux avantages pr6ffrentiels que les deux Parties contractantes ont accordds
ou pourraient accorder h leurs colonies, protectorats ou possessions respectifs ;

d) Aux avantages que la Rfpublique du Guatdmala a accord~s ou pourrait accorder,
en raison de trait6s ou de stipulations sp6ciales, exclusivement aux autres R6publiques
de l'Am~rique centrale.
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by the authorities of the other Party. Nevertheless, if, on arrival, the samples should not bear
the above-mentioned identification marks, or if such marks should appear inadequate to the
administrative authorities concerned, the latter shall be entitled to affix such supplementary
marks as may be considered necessary, without damaging the samples or levying any charge.

The privilege of temporary duty-free admission may not be extended to articles which, by
reason of their number and value, cannot be regarded as samples, or which, by reason of their
nature, could not be identified at the time of re-exportation. The decision whether samples
are of such a kind that they can be admitted duty-free shall rest entirely with the competent
authorities of the country into which they are imported.

Article 7.

Civil, commercial, industrial and financial companies (including public and private life
assurance companies) domiciled in the territory of one of the Contracting Parties and validly
constituted in accordance with its laws, shall enjoy most-favoured-nation treatment in all respects
in the territory of the other Contracting Party.

Such companies and institutions shall not be required, in respect of the conduct of their
business in the territory of the other Party, to pay imposts, duties or taxes higher than those to
which the public or private companies of the country are liable.

Article 8.

Articles the produce or manufacture of either of the two countries, whether conveyed in ships
of one of the two Contracting Parties or in ships of any other nationality, shall be treated on entry
into the other country, on the same footing as those of the most favoured nation, as regards Customs
duties and their assessment as well as any other charges or duties of whatever description, and
as regards Customs formalities.

Guatemala shall not levy on goods exported to Italy, and Italy shall not levy on goods exported
to Guatemala, any export duties or any other charges or duties other or higher than those which
are levied on the same products when exported to the country most favoured in this respect. Goods
of all kinds in transit through the territory of the two High Contracting Parties shall be reciprocally
exempted from any transit duty, whether they are conveyed in transit direct or whether, during
transit, they are to be transshipped, or unloaded, warehoused and reloaded. They may not in
any case or for any reason be treated in a less favourable manner than goods in transit coming
from any third country.

Article 9.

The provisions of paragraphs i and 2 of the preceding Article shall not apply

(a) To exceptional privileges which either of the High Contracting Parties has
granted or may in future grant to contiguous countries with a view to facilitating frontier
traffic ;

(b) To obligations imposed on either of the High Contracting Parties by the
clauses of a Customs union which has already been, or may in future be, contracted;

(c) To preferential treatment which the two High Contracting Parties may have
granted or may in future grant to their respective colonies, protectorates or possessions ;

(d) To privileges which the Republic of Guatemala has granted or may in future
grant, under special treaties or clauses, exclusively to the other Central-American
Republics.
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Article io.

Les deux Hautes Parties contractantes s'engagent h ne pas entraver le commerce reciproque
des deux pays par des prohibitions ou restrictions d'importation, d'exportation on de transit.

Des exceptions h cette r~gle, dans la mesure ofi elles seront applicables h tous les pays, ou
aux pays se trouvant dans des conditions identiques, ne pourront avoir lieu que dans les cas suivants:

io Dans des circonstances exceptionnelles en ce qui concerne les provisions de
guerre ;

20 Pour des raisons de sfiret6 publique
30 Pour les monopoles d'Etat actuellement en vigueur on qui pourraient tre 6tablis

Sl'avenir ;
40 Afin d'appliquer h des marchandises 6trang6res des prohibitions ou restrictions

6tablies par la ldgislation int6rieure pour la production indigene de marchandises
semblables, on pour la vente on le transport h l'intdrieur du pays de marchandises
similaires de production nationale ;

50 Pour des raisons de police sanitaire et en vue de la protection des animaux et
des plantes utiles contre les maladies, les insectes et les parasites nuisibles, et surtout
dans l'intdrt de la sant6 publique et conformdment aux principes internationaux adoptds
h cet effet.

En vue d'appliquer int~gralement et le plus t6t possible le principe 6tabli dans le premier
paragraphe du present article, les Hautes Parties contractantes ne maintiendront et n'institueront
aucune prohibition ou restriction h l'importation ou h l'exportation, h moins qu'elle ne soit
absolument n~cessaire en raison de circonstances exceptionnelles et pour le temps seulement
oii ces circonstances subsisteront.

Conform6ment I l'esprit de cette ddclaration, toute abolition de prohibitions ou de restrictions
h l'entr~e ou h la sortie, actuellement en vigueur, qui serait accord~e, mme h titre temporaire
ou dans la proportion de contingents d~finis, par une des Hautes Parties contractantes, aux
marchandises d'une tierce Puissance, sera dans les mmes termes appliqu6e imm6diatement et
sans condition aux produits identiques ou similaires de l'autre Partie.

Article Ii.

Chacune des Hautes Parties contractantes pourra exiger, pour 6tablir l'origine des produits
imports, la presentation d'un certificat d'origine, attestant que l'article import6 est de production
ou de fabrication nationales, ou qu'il doit tre consid~r6 comme tel, 6tant donn6 les transformations
qu'il a subies dans le pays d'oii il provient.

Les certificats d'origine seront d~livris, soit par les Charnbres de Commerce et d'Industrie
du pays oii r6side l'exportateur, soit par tout autre organe ou groupement que le pays destinataire
aura reconnu, soit par le bureau de douane d'exp6dition, h l'int~rieur ou h la fronti~re. Ces
certificats seront on non l6galis~s par les autorit~s consulaires,' selon les dispositions en vigueur
dans le pays importateur. An cas oil cette ldgalisation serait exig~e, les frais de cette opdration
devront tre le plus r6duits possible, de mani6re h ne pas entraver le commerce entre les deux
pays. Dans tous les cas, le principe de r6ciprocit6 sera applicable en la mati~re.

Les colis postaux seront, dans tous les cas, dispenses du certificat d'origine.

Article 12.

Aucun droit intrieur per~u pour le compte de l'Etat, d'autorit6s locales ou de corporations,
qui grave ou pourrait, h l'avenir, grever la production, la fabrication, la vente ou la consommation

'un produit dans le territoire de 1 une des Hautes Parties contractantes, ne sera, pour un motif
quelconque, plus 6lev6 ou plus on~reux pour les produits originaires ou provenant du territoire
de 1 autre Partie que pour les produits indig~nes de la m~me esp~ce, ou h d~faut de ceux-ci, que
pour les produits de la nation la plus favoris~e.
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Article IO.

The High Contracting Parties undertake not to impede trade between the two countries
in any way by imposing import, export or transit prohibitions or restrictions.

Exceptions to this rule, so far as they are applicable to every country or to countries in
identical circumstances, may only be made in the following cases :

(x) In exceptional circumstances, in the case of war supplies;

(2) For reasons of public safety
(3) In the case of State monopolies which are already in force or which may be

established in future ;
(4) In order to apply to goods of foreign origin prohibitions and restrictions imposed

by the national legislation on the home production of similar goods or on the sale or
transport within the country of similar goods produced therein ;

(5) For reasons of sanitary supervision or ihe protection of useful animals and
plants against diseases and noxious insects and parasites, and in particular in the interests
of public health and in conformity with the principles internationally accepted in that
connection.

In order to secure with the least possible delay the full application of the principle laid down
in the first paragraph of this Article, the High Contracting Parties undertake neither to maintain
nor to institute any import or export prohibition or restriction unless absolutely necessary owing
to exceptional circumstances, and then only for so long as such circumstances exist. In any case,
any removal of existing import or export prohibitions or restrictions which may be granted, even
temporarily or for specified quotas, by one of the High Contracting Parties in respect of goods
coming from a third State, shall be immediately and unconditionally applied in the same manner
to identical or similar products of the other.

Article ii.

In order to establish the origin of imported products, each of the High Contracting Parties
may require the production of a certificate of origin attesting that the imported article is of national
production or manufacture, or that it should be regarded as such in view of the finishing process
which it has undergone in the country from which it comes.

Certificates of origin shall be issued either by the Chambers of Commerce and Industry of
the exporter's country of residence, or by any other body or association approved by the country
of destination, or by the forwarding Customs office within the country or at the frontier. They
may either be legalised or not by the consular authorities, according to the provisions in force
in the importing country for the time being. If such legalisation is required, the fee charged shall
be as small as possible, in order that trade between the two countries may not be impeded. The
principle of reciprocity shall apply to this matter in all cases.

In any case certificates of origin shall not be required in respect of postal packets.

Article 12.

Internal taxes levied on behalf of the State, local authorities, or corporations, which are, or
may hereafter be, imposed on the production, manufacture, sale or consumption of any article
in the territory of one of the High Contracting Parties, shall not under any pretext be levied on
products of the other Contracting Party at higher rates or in a more burdensome manner than
on the like products of the former country or, failing these, those of the most favoured nation.
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Article 13.

Les navires de l'une des Hautes Parties contractantes, dans les ports de l'autre, seront trait~s,
soit h l'entr~e, soit h la sortie, soit pendant leur s6jour, sur le m6me pied que les navires nationaux
ou les navires de la nation la plus favoris6e, tant sous le rapport des droits et des imp6ts, quelle
qu'en soit la nature ou la d~nomination, pergus au profit de l'Etat, des communes, des corporations,
des fonctionnaires publics ou des 6tablissements de toutes catdgories, que sous celui du mouillage
de ces navires, de leur chargement ou d6chargement dans les ports, rades, baies, bassins et docks,
et, d'une fagon gdn6rale, pour toutes les formalitds et dispositions quelconques auxquelles peuvent
tre soumis les navires, leurs 6quipages et leurs cargaisons.

En cas de naufrage ou d'avarie sur les c6tes ou plages de l'un des deux pays, on de relache
forcde, les navires de l'autre Partie b~n~ficieront de tous les avantages conc~ds dans le m~me cas
aux navires nationaux ou h ceux de la nation la plus favoris6e.

Le traitement accord6 aux navires nationaux et h ceux de la nation l a plus favoris6e ne s'6tend
pas:

I o Au cabotage, lequel continue h tre rdgi par les lois qui sont ou qui seront plus
tard en vigueur dans chacun des deux pays. - En tous cas, les navires du Guatemala
et les navires italiens pourront passer d'un port de l'un des deux pays contractants
dans un ou plusieurs ports du m~me pays, soit pour y d6poser ]a totalit6 ou une partie
de leur cargaison provenant de l'6tranger, soit pour y composer ou compl6ter leur charge-
ment pour une destination 6trang~re ;

'20 Aux encouragements accords ou qui pourront tre accordds h la marine marchande
nationale

30 Aux concessions spdciales accorddes aux soci6t6s de sport nautique et aux navires
de plaisance ;

40 A l'exercice de la p~che dans les eaux territoriales des Hautes Paries contrac-
tantes, nii hl'exercice du service maritime des ports, des rades et des plages. Le service
maritime comprend l'exercice du remorquage, l'assistance et le sauvetage maritimes.

Article 14.

La nationalit6 des navires sera constatde d'apr&s les lois de l'Etat auquel les navires en question
appartiennent.

Les certificats de jaugeage, dflivrds par l'une des Hautes Parties contractantes, seront
6galement valables sur le territoire de l'autre, pour 6tablir la capacit6 des navires, sans qu'il soit
n6cessaire de proc6der h une revision du tonnage.

Sauf le cas de vente judiciaire, les navires de l'une des Hautes Parties contractantes ne pourront
8tre nationalis6s dans l'autre, sans une ddclaration de retrait de pavillon, d6livr6e par l'autorit6
de l'Etat auquel ils appartiennent.

Article 15.

Les sujets on citoyens de l'une des Hautes Parties contractantes auront la facult6 de faire
usage, sur le territoire de l'autre, aux m~mes conditions, et en payant les m~mes taxes que les
nationaux, des routes et autres lieux de passage, canaux, 6cluses, bacs, ponts et ponts tournants,
ports et lieux de d~barquement, signaux et feux servant h indiquer les eaux navigables, du pilotage,
des grues, des poids publics, des magasins et 6tablissements pour le sauvetage et le magasinage
de la cargaison, des navires et autres objets, dans la mesure oil ces 6tablissements on institutions
sont destinds h l'usage du public, qu'ils soient administr6s par des particuliers ou par l'Etat.

Sauf application des r~glements particuliers sur les phares et fanaux et sur le pilotage, il
ne sera per~u aucune taxe s'il n'a pas 6t6 fait rfellement usage des 6tablissements et des institutions
susindiqu~s.
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Article 13.

The vessels of each of the High Contracting Parties in the ports of the other shall be treated
on their arrival, during their stay and on their departure, on the same footing as national vessels
or as the vessels of the most favoured nation, both as regards duties and taxes of whatever nature
or description levied on behalf of the State, municipalities and corporations, public officials or
establishments of any kind, and as regards the berthing, lading and unlading of these vessels in
harbours, roadsteads, bays, basins and docks, and, in general, all formalities and regulations to
which vessels, their crews and their cargoes may be subject.

In the case of shipwreck or other casualty on the coasts or territory of one of the two
countries or in the case of forced putting into port, the vessels of the other country shall enjoy all
the advantages conceded in the same cases to national vessels or to vessels of the most favoured
nation.

National or most-favoured-nation treatment for vessels does not extend

(i) To the coasting trade, which shall continue to be governed by the laws that
are, or may hereafter be, in force in each of the two countries. In all cases, however,
Guatemalan and Italian ships may proceed from a port of one of the Contracting Parties
to a port or ports of the same country either to discharge all or part of their cargoes
brought from abroad, or to take up or complete their foreign-bound cargoes ;

(2) To bounties which are or may in future be granted to the national merchant
marine ;

(3) To special concessions granted to yacht clubs and to pleasure craft

(4) To fisheries in the territorial waters of the High Contracting Parties and to
the maritime services in connection with ports, roadsteads and beaches. These services
include maritime towage, rescue work and salvage.

Article 14.

The nationality of vessels shall be established according to the laws of the State to which
each vessel belongs.

Tonnage certificates delivered by one of the High Contracting Parties shall also be accepted
in the territory of the other as establishing the capacity of the vessels, no revision of tonnage
being required.

Except in the case of sale by judicial order, the vessels of one of the High Contracting Parties
may not be nationalised in the territory of the other without a declaration issued by the authorities
of the State to which they belong, cancelling their right to fly its national flag.

Article 15.

The subjects or citizens of each of the High Contracting Parties shall be free in the territory
of the other, under the same conditions and on payment of the same charges as nationals, to
use the main roads and other thoroughfares, canals, locks, ferries, bridges and swing-bridges,
harbours and landing stages, signals and lights indicating navigable waters, pilotage cranes and
public weighbridges, warehouses and establishments for salvage and the storage of cargoes, vessels
and other objects. This shall apply in so far as these establishments and institutions are intended
for the use of the public and whether they are administered by private persons or by the State.

Except as provided in the special regulations regarding lighthouses and beacons and regarding
pilotage, no charge shall be levied unless the aforesaid establishments and institutions have
actually been used.
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Article 16.

Le prdsent trait6 sera ratifi6 et les ratifications seront 6changdes h Guatdmala aussit6t que les
deux Parties auront rempli les formalit~s 6tablies par les lgislations respectives.

I1 entrera en vigueur quinze jours apres l'6change des ratifications et ne pourra 6tre ddnonc6
avant 1'expiration d'un an. Pass6 ce d6lai, il pourra tre d6nonc6 en tout temps, mais restera
en vigueur pendant six mois h partir du jour de la d6nonciation.

En foi de.quoi les plnipotentiaires ont signd le prdsent trait6, et y ont appos6 leurs sceau.

Fait dans la ville de Guatdmala, en double exemplaire, le quinze septembre mil neuf cent
vingt-six. (L. S.) Roberto LOWENTHAL.

(L. S.) Nicola MACARIO.

Carte de l6gitimation pour voyageurs de commerce (voir page 186 de ce volume).
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Article 16.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Guatemala
as soon as the formalities laid down by the respective legislations have been complied with on
both sides.

It shall come into force fifteen days after the exchange of ratifications, and cannot be denounced
until the expiration of one year from that date. After that period it may be denounced at any
time, but shall remain in force for six months from the date of denunciation.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty and.have thereto
affixed their seals.

Done at Guatemala in duplicate this fifteenth day of September, one thousand nine hundred
and twenty-six.

(L. S.) (Signed) Nicola MACARIO.

(L. S.) (Signed) Roberto LOWENTHAL.

NAME OF STATE.

ISSUING OFFICE.

Identify Card for Commerrial Travellers valid for twelve months From the day of issue, inclusive.
Good for ........................ No. of identity card .................. It is hereby certified that the bearer

of this card M .............................................. born at ......................................................
living at ......................................................... N o . ....... Street ..................................
is the owner of I ............... at .................................... trading under the name of ...............

the firm of(or) is a commercial traveller employed by ...... :............................................. the firms of

a t .......................................................................................................................................
w hich possesses ' ..................................................................................................................

p ossess ..................................................................................................................
trading under the nam e of ......................................................................................................

The bearer of this card intends to solicit orders in the above-mentioned countries and to make
purchases for the firm(s) referred to. It is hereby certified that the said firm(s) is (are) authorised to
carry on its (their) business and trade in Guatemala and that it pays (they pay) the taxes, as provided
by law, for that purpose.
........................... ) th e ..................... 19 ...

Signature of the Head of the Firm.

Description of Bearer
A ge ...................................................... Photograph
H eight ................................................... of
H air ...................................................... B earer.
Special M arks ..........................................

Signature of Bearer

................................................... ,...

President of the Chamber of Commerce.

State articles or nature of trade.
N. B. The first entry should only be completed for heads of commercial or manufacturing

businesses.
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FINLANDE ET SUEDE

Convention concernant l'exploitation
en commun de la peche du saumon
dans les fleuves de Tornea (Tornio)
et de Muonio, avec declarations et
reglements y annexes. Signe 'e
Helsingfors, le j o mai 1927.

FINLAND AND SWEDEN

Convention concerning the Joint
Exploitation of the Salmon Fish-
eries in the Tornea (Tornio) and
Muonio Rivers, with Declarations
and Regulations annexed thereto.
Signed at Helsingfors, May jo,
1927.
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TEXTE SUtDOIS.

SWEDISH TEXT.

TEXTE FINNOIS.
FINNISH TEXT.

No 1634. - KONVEN-
TION 1 MELLAN KO-
NUNGARIKETSVE-
RIGE OCH REPU-
BLIKEN FINLAND-
ANGAENDE ORD-
NANDET AV DET
SAMFALLDA LAX-
FISKET I TORNE
OCH MUONIO AL-
VAR. UNDERTECK-
NAD I HELSING-
FORS DEN io MAJ
1927.

No 1634. - RUOTSIN
KUNINGASKUN-
NAN JA SUOMEN
TASAVALLAN VA-
LINEN SOPIMUS
YHTEISEN LOHEN-
KALASTUKSEN
JARJESTAMISESTA
TORNION JA MUO-
NIONJOISSA, AL-
LEKIRJOITETTU
HELSINGISSA, io
PAIVANA TOUKO-
KUUTA 1927.

No 1634. - CONVEN-
TION1 ENTRE LE
ROYAUME DE
SUEDE ET LA RR3-
PUBLIQUE DE FIN-
LANDE CONCER-
NANT L'EXPLOI-
*TATION EN COM-
MUN DE LA PECHE
DU SAUMON DANS
LES FLEUVES DE
TORNEA (TORNIO)
ET DE MUONIO.
SIGNEE A HEL-
SINGFORS, LE io
MAI 1927.

Textes officiels finnois, suidois et irangais commu-
niqujs par les ministres des Affaires jtrangdres
de Sudde et de Finlande. L'enregistrement de
cette convention a eu lieu le 2 16vrier 1928.

Finnish, Swedish and French official texts commu-
nicated by the Swedish and Finnish Ministers
for Foreign Affairs. The registration of this
Convention took place February 2, 1928.

HANS MAJESTAT KONUN-
GEN av SVERIGE och REPUBLI-

KEN FINLANDS PRESIDENT,

besjdlade av 6nskan att
frdimja vdnskapliga forbindel-
ser och god grannsdmja mellan
de bda staterna,

hava beslutat i detta syfte
trdiffa en 6verenskommelse an-
gAende ordnandet av det sam-
fillda laxfisket i Torne och

HANEN MAJESTEETTINSA

RUOTSIN KUNINGAS ]a SUo-
MEN TASAVALLAN PRESIDENT-
TI,

haluten edistid ystivilli-
si. suhteita ja hyvddii rajaso-
pua molempien valtakuntien
kesken,

ovat pdidttdtneet tehddi sitdi

tarkoittavan sopimuksen yh-
teisen lohenkalastuksen jdir-
jestdmisestd Tornion- ja Muo-

SA MAJESTI LE Rol DE

SUP-DE et LE PRISIDENT DE LA
RiPUBLIQUE DE FINLANDE,

Anims du d~sir de favoriser
les relations d'amiti6 et de
bon voisinage entre les deux
Etats,

Ont r6solu de conclure h cet
effet une convention relative
iL l'exploitation en commun
de la pche du saumon dans

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Stock-
holm, le 31 d~cembre 1927.

' The exchange of ratifications took place at
Stockholm, December 31, 1927.
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Muonio dlvar och hava till
sina befullmdktigade ombud
utsett,

HANS MAJESTAT KONUNGEN
AV SVERIGE :

Sin befullmiiktigade Mi-
nister i Finland friherre
C. F. H. HAMILTON AF
HAGEBY;

REPUBLIKEN FINLANDS PRE-
SIDENT :

Republikens Minister f6r
utrikesdrendena Pro-
fessor K. V. VOION-
MAA;

Vilka, ddrtill vederb6rli-
gen befullmaiktigade, 6verens-
kommit om f6ljande artiklar :

nionjoissa ja valtuutetuikseen
nimittdneet,

HANEN MAJESTEETTINSA

RUOTSIN KUNINGAS :

Ld.hettildansa. Suomessa va-
paaherra C.F.H. HAMIL-
TON AF HAGEBY'N,

SUOMEN TASAVALLAN PRE-
SIDENTTI :

Tasavallan Ulkoasiainmi-
nisterin professori K. V.
VOIONMAAN;

Jotka siihen asianmukai-
sesti valtuutettuina, ovat
sopineet seuraavista artiklois-
ta :

les fleuves de TorneA (Tornio)
et de Muonio, et ont nomm6
pour leurs phnipotentiaires,
savoir,

SA MAJEST- LE RoI DE SUhDE:

Son envoy6 extraordinaire
et ministre pldnipoten-
tiaire, 1- baron C. F. H.
HAMILTON AF HAGEBY;

LE PR SIDENT DE LA Rikpu-
BLIQUE DE FINLANDE:

Le ministre des Affaires
6trang~res, le professeur
K. V. VOIONMAA-

Lesquels, apr~s s'6tre com-
muniqu6 leurs pleins pouvoirs
et les avoir trouv~s en bonne
et due forme, sont convenus
des articles suivants :

Article premier.

Laxfisket i Torne och Muo-
nio dilvar frAn Tome dlvs
mynning, vilken anses befin-
tlig emellan Helleld norra udde
pA finska sidan och udden
Virtakari pA ndrmast motlig-
gande svenska land, skall,
sA lAngt upp efter vatten-
dragen, som dessa bilda grins
mellan Sverige och Finland
saint lax i dem uppstiger,
brukas samfdllt f6r de f6r-
dragsslutande staterna med
undantag dock f6r f6ljande
skattef6rsAlda laxfisken, nam-
ligen Sompaisenniska, Alai-
nen Korpikoski, Syvakoste
och Muuraissaari i Sverige
sant Hellela och Tuoppolan-
saari i Finland.

Lohenkalastusta Tornion-
ja Muonionjoissa, alkaen jo-
kisu'ulta, jonka katsotaan si-
jaitsevan Suomen puolella
olevan Helldlan pohjoisen
niemen ja lahinna vasta-
pdtit Ruotsin puolella olevan
Virtakariniemen vdlilla, on,
niin pitkalle vesist6j5. my6ten
yl6spain, kuin ne ovat rajana
Suomen ja Ruotsin vdli!lla ja
lohi niihin nousee, harjoitet-
tava molempien valtioiden
yhteiseen laskuun, lukuunot-
tamatta kuitenkaarl seuraa-
via verolle myytyja lohen-
kalastuksia, nimittain Hel-
Idlan ja Tuoppolansaaren Suo-
men puolella seka Sompaisen-
niskan, Alaisen Korpikosken,
Syvakosteen ja Muuraissaaren
Ruotsin puolella.

La p&'he du saumon dans
les fleuves de TorneA (Tornio)
et de Muonio, depuis l'em-
bouchure, qui est cens6e 6tre
situde entre la pointe nord
de Helleld, du c6t6 finlandais,
et la pcinte de Virtakari, sur
la ive opposde, pointe la
plus proche du territoire su6-
dois, sera, en amont, aussi
loin que les dits cours d'eau
constituent la frontire entre
la Suede et la Finlande et que
le saumon v remonte, exploi-
tde en commun pour le compte
des deux Etats contractants,
h L'exreption toutefois des
p~cheries (skattef6rsAlda lax-
fisken-verollemyydyt lohen-
kalastukset), suivantes, h sa-
voir Sompaisenniska, Alainen
Korpikoski, Syvakoste et Mu-
uraissaari en Suede, et Helleli
et Tuoppolansaarien Finlande.

No. 1634

Artikel I. I artikla.
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Artikel II. II artikla. Article II.

SA 1idnge det samfdllda fiske-
bruket bibeh~1les, skall allt
fiske efter lax och lax6ring
vara f6rbjudet i den del av
skdirgtrden utanf6r dlvsmyn-
ningen, som mot havet be-
gransas av en linje, dragen
frAn s6dra stranden av Sal-
misvikens mynning over sydli-
gaste udden av 6arna Kraa-
seli och Tirro samt Sell6ns
nordvdstra udde till Bj6rk6ns
sydvdstra udde.

Endr det dessutom f6r det
samfillda fiskebruket fordras,
f6r att icke hindra laxens
uppstigande, att fri 6ppning
Imnas i detta vattenomrldes
fortsdittning mot s6der till
sundet mellan 6arna Stora
Tervakari och Hamppulei-
viskd, skall det dven vara
f6rbjudet att frdn ndgondera
sidan av ber6rda sund utsdtta
fiskeverk eller fiskredskap till
stbrre langd an 200 meter.

Artikel III.

Vardera f6rdragsslutande
staten disponerar hilften av
fisket.

Artikel IV.

Av hittills anvinda fasta
fiskeverk skola f61jande sAsom
hinderliga f6r flottningen ned-
Iliggas, namligen Danski, Buu-
mi, T6rma och Varttosaari
pator, varjdtmte Marjosaari
pata av samma skal skall

Niin kauan kuin kalastuk-
sen harjoittaminen yhteiseen
laskuun pysytetaan, on lohen
ja taimenen pyynti kokonaan
kielletty siind osassa joensuun
edustalla olevaa saaristoaluet-
ta, jota merelle pain rajoittaa
Salmenlahden suun etelaran-
nalta Kraaselin ja Tirron saar-
ten eteldisten kdrkien seka
Sell6n saaren luoteisen kdrjen
kautta Pirki6n lounaiseen nie-
meen vedetty viiva.

Kun sitdpaitsi yhteisen ka-
lastuksen harjoittamista var-
ten ja ettei lohen nousua
estettdisi, on tarpeellista jdt-
tdaii ylldmainitun vesialueen
jatkoksi etelda kohti vapaa
va.yld Iso Tervakari ja Hamp-
puleiviskd nimisten saarten
v~Ifiseen salmeen, on kahta-
sataa metrid pitempien kalas-
tuslaitteiden tai kalastusneu-
vojen asettaminen sanotun
vesialueen kummaltakin puo-
lelta my6skin kielletty.

III artikla.

Kummallekin valtiolle kuu-
luu puolet kalastuksesta.

IV arlikla.

Tahdin saakka kdytdnn6ssa
olleista kiinteista kalastus-
laitteista ovat seuraavat laiit-
taukselle haitallisina lakkau-
tettavat, nimittain Dansiin,
Buumin, T6rmiin ja Vartto-
saaren padot, minkd ohella

Aussi longtemps que l'ex-
ploitation commune de la
pche seia maintenue, la p6-
che du saumon et de la truite
saumone sera interdite dans
la partie de l'archipel c6tier
situ6 en face de l'embouchure
du fleuve qui est ddlimitde du
c6t6 de la mer paf une ligne
allant de la rive mdridionale
de l'ouverture de la bale de
Salmisviken (Salmenlahti) en
passant par les pointes les plus
m~ridionales des ies de Kraa-
sell et de Tirro et par ]a
pointe nore-ouest de File de
Sell6, jusqu'h la pointe sud-
ouest de File de Bjork6 (Pir-

s int~r~ts de l'exploita-

tion en commun de la pche
exigeant, en outre, que vers
le sud un passage libre soit
laiss6, reliant lesdites eaux
au detroit s~parant les iles
de Stora Tervakari (Iso Ter-
vakari) et de Hamppuleiviski,
afin de ne pas emp~cher le
poisson de remonter, il sera
6galement interdit d'6tablir
de chaque c6t6 dudit d6troit
des appareils on engins de
p~che d'une longueur d6pas-
sant deux cents m~tres.

Article III.

Chacun des deux Etats con-
tractants disposera de la moi-
ti6 de la p~che.

Article IV.

Des appareils fixes de p~che
employds jusqu'h ce jour, les
suivants seront supprimds
comme constituant des en-
traves au flottage, h savoir
les ( pata-pato, de Danski,
Buumi, T6rma et Varttosaari,
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flyttas till plats mellan holmen
Palosaari och finska landet,
som av 1Ansstyrelserna i Norr-
bottens och Uleg.borgs In
gemensamt bestAmmes.

Kiviranta pata skall tills-
vidare bibehllas, men mA
lansstyrelserna i sagda Idn, p.A
darom av Torne och Muonio
grAnsdlvars flottningsf6rening
gjord framstdllning och efter
h6rande av den kommission,
varom i artikel XIII sAgs,
kunna besluta om nedldg-
gande av jimvAl detta fiske-
verk. SAdan framstdllning
skall goras hos 1Ansstyrelserna
senast den i oktober dret fbre
det, varunder fiskeverket
6nskas nedlagt.

F6r den arrendeinkomst av
fiskeverken, som frAngglr sta-
terna genom fiskeverkens
nedlAggande, skall flottnings-
f6reningen erlAgga ersAttning,
som betrAffande Danski, Buu-
mi, T6rmA och Varttosaari
pator f6r f6rsta tiogtrsperioden
av denna konventions gil-
tighetstid ar bestimd till 6,ooo
kronor f6r Ar.

Ersdittningen f6r frngAngen
arrendeinkomst av Kiviranta
pata, darest denna bliver
nedlagd, utgAr under den
f6rsta tioArsperioden av kon-
ventionens giltighetstid med
4,000 kronor f6r Ar.

Den ersAttning f6r nedlagt
fiskeverk, som skall utgA efter

No. 1634

Marjosaaren pato samasta
syystA on siirrettdvd Palo-
saaren ja Suomen puoleisen
rannan vdilillA o]evaan, Oulun
ja Norrbottenin liinien liki-
ninhallitusten yhteistoimin
mAArAttavAAn paikkaan.

Kivirannan pato on tois-
taiseksi pysytettAvA, mutta
sanottujen 1Adnien ladninhal-
litukset voivat Tornion ja
Muonion rajajokien lauttaus-
yhdistyksen tekemlistdi esityk-
sestA ja XIII artiklassa mai-
nittua komissionia kuultuaan
pdidttAA my6skin taman kalas-
tuslaitteen lakkauttamisesta.
Sellainen esitys on ld.Anin-
hallituksille tehtava viimeis-
taidn lokakuun i paivdna sen
vuoden edellisena vuonna,
jona kalastuslaite halutaan
saada lakkautetuksi.

Kalastuslaitteista saadusta
vuokratulosta, jonka valtiot
menettavAt kalastuslaitteiden
lakkauttamisen johdosta, on
lauttausyhdistyksen suoritet-
tava korvaus, joka Danskin,
Buumin, T6rman ja Vartto-
saaren padoista on taman
sopimuksen voimiassaoloajan
ensimmaiselta kymmenvuotis-
kaudelta maarAtty 6,ooo kruu-
nuksi vuodelta.

Korvauksena Kivirannan
padosta saadusta, menetetysta
vuokratulosta, jos se tulee
lakkautetuksi, suoritetaan so-
pimuksenvoimassaoloaj an cn-
simmaisenA kymmenvuotis-
kautena 4,000 kruunua vuo-
delta.

Lakkautetusta kalastus-
laitteesta sopimuksen voimas-

En outre, la (( pata-pato ), de
Marjosaari sera, pour la m~me
raison, transf~rde en un lieu,
situ6 entre l'ilot de Palosaari
et ]a c6te finlandaise, que
les Administrations provin-
ciales des provinces de Norr-
botten et d'UleAborg (Oulu)
ddtermineront en commun.

La ( pata-pato , de Kivi-
ranta sera provisoirement
maintenue. Mais les adminis-
trations provinciales desdites
provinces p urront, sur la
demande de l'Association de
flottage des fleuves fronti~res
de TorneA (Tornio) et de
Muonio (TorneA och Muonio
grAnsilvars flottningsfbrening
-Tornion ja Muonion raja-
jokien lauttausyhdistys), et
apr~s avoir pris l'avis de la
commission pr~vue h l'article
XIII, decider qu'elle sera
6galement supprim~e. La de-
mande susvisde devra 8tre
faite aupr~s des administra-
tions provinciales le Ier oc-
tobre au plus tard de l'anne
antfrieure h celle ohi il est
dsir6 que ladite p~cherie
cesse d'6tre exploit&e.

Pour le fermage que l'aban-
don des pcheries fera perdre
aux Etats contractants, la
susdite association de flot-
tage versera une indemnit6,
dont le montant est fix6 pour
la premiere p~riode d~cennale
de la durde de la prdsente
convention, en ce qui concerne
les , pata-pato ) de Danski,
Buumi, T6rmd et Varttosaari,
h 6,ooo couronnes par an.

Le montant de l'indemnit6
h verser pour la perte du fer-
mage de ]a ((pata-pato ), de
Kiviranta, dans le cas oh celle-
ci cesserait d'etre exploit~e,
sera de 4.000 couronnes par
an pendant la premiere p6-
riode d6cennale de la dur6e
de la convention.

Le montant de l'indemnit6
h verser, apr~s 1'expiration
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den f6rsta tioArsperioden av
konventionens giltighetstid,
bestdmmes gemensamt av
lInsstyrelserna i Norrbottens
och Uledborgs lIn, efter det
sAdan utredning agt rum,
varom i art. XII har nedan
f6rm ales.

Artikel V.

Det samfillda fisket bedri-
yes :

a) vid de st6rre fasta
fiskeverken Sumisaari och
Marjosaari saint, sA lInge
det bibehAlles, Kiviranta
dvensom vid de mera vdrde-
fulla notvarpen vid Ka-
rungi, Vitsaniemi s6der om
sh kallade Kultaniitty,
Puittamonsaari (sAl kallade
Kultaniitty), Bockholmen
och Laurinhieta ;

b) vid mindre vdrdefulla
fisken sdsom strandpator,
notvarp och andra fiske-
verk f6r laxfdngst

c) med drag och darmed
j amf6rlig redskap.

Artikel VI.

Fiskerdtten vid de under
artikel V a) omnamnda fiskena
skall, vad betrdffar fiskeverket
Kiviranta, f6r ett Ar och
betriiffapde 6vriga fisken fbr
fem Ar i sdnder hembjudas :

vid Kiviranta och Sumi-
saari pator till hemmansd-
garna i de svenska byarna
Mattila saint Nedre och Ovre

saoloajan ensimmdisen kym-
menvuotiskauden kuluttua
suoritettavan korvauksen
mddradvdt yhteistoimin Oulun
ja N6rrbottenin Idanien AIA-
ninhallitukset, sitten kuin al-
laolevassa XIII artiklassa mai-
nittu selvitys on saatu.

V artikla.

Yhteistd kalastusta harjoi-
tetaan

a) isommissa kiinteissA
Sumisaaren ja Marjosaa-
ren kalastuslaitteissa, niin
mybs Kivirannan kalastus-
laitteessa niinkauan kuin
se pysytetddn sekd arvok-
kaammissa apajapaikoissa
Karungissa, Vitsaniemessd
n. s. Kultaniityn eteldpuo-
lella sekd Puittamonsaaren
(n. s. Kultaniityn), Bock-
holmenin ja Laurinhiedan
luona sijaitsevissa apajissa ;

b) vdhempiarvoisilla ka-
lastuspaikGilla, kuten ran-
tapadoilla, nuotta-apajilla
ja muilla lohen kalastusta
varten perustetuilla kalas-
tuslaitteilla ;

c) uistimella ja siihen
verrattavalla pyydykselld.

VI artikla.

Kalastusoikeus V artiklan
a) kohdan alla mainituilla
kalastuspaikoilla on mitr Ki-
virannan kalastuslaitteeseen
tulee, yhdeksi vuodeksi ja
mitdi muihin kalastuslaitteisiin
tulee viideksi vuodeksi kerral-
laan tarjottava :

Kivirannan ja Sumisaaren
padoilla suomenpuoleisten Ki-
virannan ynnA Ala- ja Yldvo-
jakkalan kylien seka ruotsin-

de la premiere p6riode d6cen-
nale de la dur6e de la con-
vention, pour chaque pkche-
nie qui aura 6t6 supprime,
sera fix6 en commun par les
administrations provinciales
des provinces de Norrb tten
et d'Ulelborg (Oulu), api~s
qu'il aura 6t6 proc~d ht une
enqu~te de l'espce prdvue ci-
dessous h l'article XIII.

Article V.

L'exploitation commune des
des pcheries aura lieu :

a) Aux grands appareils
fixes de pdche de Sumisaari,
de Marjosaari et, aussi long-
temps que celui-ci sera
maintenu, de Kiviranta,
ainsi qu'aux ((notvarp-
apajapaikka s) les plus im-
portants de Karungi, de
Vitsaniemi au sud de (( Kil-
taniitty)), de Puittamon-
saari (dite ( Kultaniitty ),
de Bockholmen et de Lau-
rinhieta;

d) A des pkcheries moins
importantes, telles que

strandpata-rantapato ),
((notvarp-nuotta-apaj a)) e t
autres appareils destinds h
la pche du saumon;

c) A la cuillel et au
moyen d'engins assimila-
bles.

Ar/icle VI.

L'exploitation des pche-
rie spdcifides h l'article V
sous a) sera, er ce qui con-
cerne la (( pata-pato )) de
Kiviranta pour up an, et
, oncernant les autres pche-
ries, pour cinq anndes cons6-
cutives, offerte en ferme :

Celle des (( pata-pato ), de
Kiviranta et de Sumisaari,
aux propridtaires fonciers
(hemmansgare-tilalliset) des

No 1634



1928 League of Nations - Treaty Series. 207

Vojakkala och i de finska
byarna Kiviranta sait Nedre
och Ovre Vojakkala;

vid Marjosaari pata till
hemmansdgarna i de svenska
byarna Matarengi, Haapakyla
och Kuivakangas saint i de
finska byarna Ndrkki, Kuiva-
kangas och Kauliranta ;

vid notvarpen i Karungi till
hemmansdgarna i de svenska
och finska byarna Karungi;

vid notvarpen vid Vitsanie-
mi, Puittamonsaari och Bock-
holmen till hemmansa-garna
i de svenska byarna Vitsa-
niemi, Pidkkila och Koivukyli
saint i de finska byarna
Kainuunkyla och Armassaari;

vid notvarpen vid Laurin-
hieta till hemmansagarna i
den svenska byn Niemis och
i den finska byn Nuotioranta.

Darest efter hembud avtal
om fiskerdttens ut6vande vid
ovanniimnda fiskeplatser icke
kommer till stfnd med hem-
mansagarna i samtliga eller
nAgra av nu angivna byar
eller med sammanslutningar
av hemmansdgare inom
desamma, skall fiskerdittens
ut6vande utbjudas medelst
offentlig auktion.

Innan avtal, varoin i denna
artikel dir frlga, slutes, skola
bestdmmelser trdffas om de
skyddsanordningar mot skada
genom virkesflottning, som
mA pr6vas n6diga.

puoleisten Mattilan ynnd Ala-
ja Ylivojakkalan kylien tilal-
lisille ;

Marjosaaren padolia suo-
menpuoleisten Ndrkin, Kui-
vakankaan ja Kaulirannan
kylien sekd ruotsinpuoleisten
Matarengin, Haapakylan ja
Kuivakankaan kylien tilal-
lisille ;

Karungin nuotta-apaja-
paikoilla suomen- ja ruot-
sinpuoleisten Karungin kylien
tilallisille ;

Vitsaniemen, Puittamon-
saaren ja Bockholmen'in
apaj apaikoilla suomenpuo-
leisten Kainuun ja Armas-
saaren kylien sekd ruotsin-
puoleisten Vitsaniemen, Pdik-
kilan ja Koivukyldin kylien
tilallisille ;

Laurinhiedan apajapaikoil-
]a suomenpuoleisen Nuotio-
rannan kylin ja ruotsinpuo-
leisen Niemisten kyln tilal-
lisille.

Ellei tarjouksen nojalla saa-
da aikaan sopimusta kalast-
usoikeuden kdyttdmisestii yl-
Imainituilla kalastuspaikoil-
la kaikkien tai joidenkin
mainittujen kylien tilallisten
taikka niihin kuuluvien tilal-
listen muodostamien yhty-
mien kanssa, on kalastusoi-
keuden harjoittaminen tar-
jottava julkisella huutokau-
palla.

Ennen tdssd artiklassa
mainitun sopimuksen teke-
mistd on lauttausvahingon
ehkihsemiseki annettava
mddrdykset tarpeellisiksi har-
kituista suojalaitteista.

villages sudois de Mattila,
Nedre Vojakkala et Ovre
Vojakkala et des villages fin-
landais de Kiviranta, Nedre
Vojakkala et Ovre Vojakkala
(Ala- ja Yld-Vojakkala) ;

Celle de la ((pata-pato)) de
Marjosaari aux propridtaires
fonciers des villages suddois
de Matarer gi, Haapakyl5. et
Kuivakangas, et des villages
finlandais de Ndrkki, Kuiva-
kangas et Kauliranta ;

Celle des pcheries (not-
varp-nuotta-apajapaikka) de
Karungi, aux propridtaires
fonciers des villages suddois
et finiandais de Karungi ;

Celle des ((notvarp-
apajapaikka de Vitsaniemi,
Puittamonsaari et Bockhol-
men, aux proplitaires fon-
ciers des villages suddois de
Vitsaniemi, Pdkkild et Koivu-
kyld, et des village.; finlandais
de Kainuunkyla et Armas-
saari ;

Celle des ((notvarp-apaja-
paikka de Laurinhieta, aux
propri~taires fonciers du vil--
lage su~dois de Niemis et du
village finlandais de Nuotio-
ranta.

Si les offres r'aboutisscnt
pps h la conclusic-n de baux
relatifs h l'explcitation des
susdites pcheries, soit avec
Ies propri~taires fonciers. (hem-
mansdgare-tilalliset) de l'en-
semble ou de quelques-uns
des villagessus ddnomm6,, soit
avec des unions de propri-
6taires fonciers desdits villa-
ges, l'exploitation sera mise
aux ench~res publiques.

Avant la conclusion d'un
bail de l'espce vis~e au pr6-
sent article, des dispositions
seront prises, concernant les
mesures de protection qui
seraient jug6es n6cessaires en
rue de parer aux dommages
qui pourraient rsulter du
flottage.
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Artikel VII. VII artikla. Article VII.

Fiskerdtten vid de under
artikel V b) inbegripna fiskena
m& efter ans6kan uppkitas till
byalag, inom vars omrAde
fiskeplatsen dr beldigen, f6r
en tid av fern Air i sinder.

Anmdler sig till erhAllande
av fiskerdtt enskild s6kande,
skall f6re avg6randet rdittig-
heten hembjudas ;tt byalaget
eller deldgare ddiri, vilka iga
f6retrdidesrditt till dess erhM-
lande.

Innan shdant avtal slutes,
varom i denna artikel stadgas,
skola shivhil platsen.och saittet
f6r fiskerdittens ut6vande be-
stdimmas som ock de skydds-
anordningar mot skada ge-
nom virkesflottning, som
pr6vas n6diga.

Artikel VIII.

Rdtt till fiske med drag
och dhirmed jamforlig redskap
skall uppl~tas f6r kalenderAr
mot 16sande av fiskekort,
gdillande f6r visst 6L detsamma
angivet distrikt.

Artikel IX.

UpplAtes fiskerhitt enligt
besthmmelserna i artikel VI
eller VII, skola arrendato-
rerna, om de diro minst fern,
vara skyldiga att bilda en
f6rening, f6r vilken stadgar
faststillas, om f6reningen har

Kalastusoikeus 1T artiklan
b) kohtaan sisiltyvilli kalas-
tuspaikoilla voidaan hakemuk-
sesta luovuttaa kyliikunnalle,
jonka alueella kalastuspaikka
on, viiden vuoden ajaksi ker-
rallaan.

Milloin yksityinen ilmoit-
tautuu kalastusoikeuden ha-
kijaksi, on ennen asian rat-
kaisua kalastuscikeus tarjot-
tava kylakunnalle tai nille
sen osakkaille, jcilla on etuoi-
keus sen saantiin.

Ennen thisshi artiklassa sil-
detyn sopimuksen tekemistid
ovat niin hyvinpyyntipaikka
ja pyyntitapa kuin my6skin
puutavaran lauttaul-sesta ai-
heutuvien vahinkojen ehkdi-
semiseksi taipeellisiksi kat-
sotut suojalaitteet mihritti-
vat.

VIII artikla.

Oikeus kalastukseen uisti-
mella ja siihen verrattavalla
pyydykselldi voidaan kalen-
terivuodeksi luovuttaa lunas-
tettavalla kalastuskortilla, o-
ka koskee milhirdittyd, siihen
merkittyd piiril.

IX artikla.

Milloin kalastusoikeus luo-
vutetaan VI tai VII artiklan
mdirdiysten mukaan, ovat
vuokraajat, jos heita on vdihin-
t .n viisi, velvolliset muodos-
tamaan yhdistyksen, jonka
s5iinn6t, jos yhdistyksen ko-

L'exploitation des pche-
ries vis6es t l'article V sous
b) pourra 6tre conc6de sur
demande, pour des p~riodes
de cinq annes cons~cutives,
5t la communaut6 fonci6re dite
< byalag-kylakunta , dans
les limites de laquelle ]a
p~cherie est situ~e.

Si un particulier demande la
concession du droit 'de p~che,
celui-ci sera, ant~rieurement
A toute d~cision, offert en
ferme, soit t la ((byalag-
kylakunta ,, soit t un ou plu-
sieurs participants de la (( bya-
lag-kyllkunta ), qui y ont
un droit de preference.

Avant la conclusion d'un
bail de l'espke vis~e au pr6-
sent article, le lieu et le mode
d'exploitation de la p~che
seront d6terminds, ainsi que
les mesures de protection
qui seraient juges n6cessaires
en vue de parer aux dommages
qui pourraient rdsulter du
flottage.

Article VIII.

Le droit de pcher h la
cuiller et au moyen d'engins
assimilables sera concd pour
la dur6e d'une annie civile
contre acquittement des droits
d'un permis de p~che, valable
pour un aistrict d6termin6 et
nommdment d6sign6 sur le
permis.

Article IX.

Dans le cas oh le droit de
p~che aurait 6t6 concdd6 dans
les conditions pr~vues aux
articles VI ou VII, les fer-
miers, si leur nombre est
de cinq au minimum, seront
tenus de constituer une assc-
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sitt sate i Sverige, av lInssty-
relsen i Norrbottens lan,
eller, om den har sitt sate i
Finland, av lansstyrelsen i
UleAborgs lan, sedan dock
lansstyrelsen i det andra lan-
det lamnats tillfale att yttra
sig 6ver f6rslaget.

Freningens stadgar, som
skola uppgdras i huvudsaklig
6verensstammelse med gal-
lande lagstiftning f6i ekono-
miska f6reningar eller andels-
f6retag i det land, dar f6re-
ningen har sitt sate, skola
innehAlla bestdmmelser om
grunden f6r f6reningsmed-
lemmarnas delagareskap samt
om skyldighet f6r styrelsen
att lamna noggranna upp-
gifter r6rande fiskets utfall
f6r Aret avensom de 6vriga
upplysningar, som kunna den-
samma avfordras.

Aro delagarna farre an fem,
intagas bestammelser om dem
Aiggande skyldigheter i upplA-
telsekontraktet.

Artikel X.

Till bestridande av kost-
naderna f6r fiskeritillsynen
inom det i artikel I f6r sam-
falit begagnande angivna fis-
kevattnet samt det i artikel
II f6r fiske fridlysta omrAdet
anvisar vardera f6rdragsslu-
tande staten ett Arligt belopp
av 3,000 kronor eller mot-
svarande belopp i finskt mynt.

tipaikka on Suomessa, vah-
vistaa Oulun laanin laanin-
hallitus, tai, jos sen kotipaikka
on Ruotsissa, Norrbottenin
lanin laninhallitus, jota.
ennen toisen maan laaninhalli-
tukselle kuitenkin on varat-
tava tilaisuus lausunnon an-
tamiseen ehdotuksesta.

Yhcistyksen saantdjen, jot-
ka ovat laadittavat paaasial-
lisesti noudattamalla voimassa
clevaa lainsaadantba talou-
dellisista yhdistyksista tai
osuustoiminnallisista yrityk-
iista siina maassa, jossa yhdis-
tyksella on kotipaikka, tulee
sisaltaa maardykset yhdistyk-
sen jasenten osuuden perus-
teesta, seka johtokunnan vel-
vofisuudesta antaa kultakin
vuodelta seikkaperaiset tiedot
kalastuksen tu]oksista seka
ne muut tiedonannot, joita
silta ehka vaaditaan.

Jos osakkaita on vahem-
man kuin viisi, ovat heille
kuuluvat velvollisuudet maa-
riteltavat luovutussopimuk-
sessa.

X arlikla.

Niiden kustannusten suorit-
tamiseksi, jotka aiheutuvat
kalastusvartioinnista I artik-
lassa yhtelsesti kaytettavak-
si maaratylla vesialueella seka
II artikian mukaan kalastuk-
selta rauhoitetulla alueella,
mydnta kumpikin valtio vuo-
tuisesti kaytettavaksi 3,000
kruunua tai vastaavan maaran
Suomen rahassa.

ciation dont les statuts de-
vront tre sanctionn6s, si elle
a son siege en Suede, par
l'administration provinciale de
la province de Norrbotten, ou,
si elle a son sifge en Finlande,
par l'administration provin-
ciale de la province d'UleAborg
(Oulu), apr~s que l'adminis-
tration provinciale de l'autre
pays aura 6t6 mise en mesure,
toutefois, de donner son pr6-
avis sur le projet de statuts.

Les statuts de l'association,
qui devront tre essentielle-
ment conformes aux disposi-
tions l6gislatives en vigueur
dans le pays du si~ge de
1'2ssociation, concernant les
associations 6conomiques et
les entreprises coop6ratives,
6nonceront des dispositions
relatives aux bases de la par-
ticipation des associ6s et h
l'obligation pour le conseil
d'administration de fournir
des indications d6taill6es sur
les r6sultats de la pdche pen-
dant l'ann6e, ainsi que tous
autres renseignements qui
pourraient lui tie demand6s.

Si le nombre ds assc ci6s
est inf6rieur k cinq, les dispo-
sitions relatives aux obliga-
tions leur incombant seront
ins6res dans le bail.

Article X.

Pour subvenir aux frais
de la surveillance de la p&he
dans les eaux oh, aux termes
des dispositions de l'article
premier, l'exploitation aura
lieu en commun, ainsi que
dans celles oh, h teneur de
l'article II, la p~che est in-
terdite, chacun des deux Etats
contractants alouera un cr6dit
annuel de 3.000 couronnes ou
une somme 6quivalente en
monnaie finlandaise.
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Artikel XI.

Till upphjdlpande av lax-
fisket inom fiskeomrAdet skola
de fordragsslutande staterna
gemensamt uppf6ra, under-
hAlla och driva en fiskodlings-
anstalt vid Akdsjoki inom
Kolari socken i Finland' De
harmed f6renade kostnaderna
skola tackas genom de avgif-
ter, vilka Tome och Muonio
grdinsilvars flottningsf6rening
skall erligga f6r fiskets upp-
hj ilpande jiimlikt artikel 2 i
deklarationen angAende ord-
nandet av timmerflottningen
i Tome och Muonio lIvar den
3 juli (20 juni) 1917, sAdan
denna artikel lyder enligt
denna dag mellan de for-
dragsslutande staterna trliffad
6verenskommelse.

Ledningen av fiskodlings-
anstalten skall handhavas av
sakkunniga, utsedda av
lantbruksstyrelsen i vartdera
landet.

Skulle denna konvention
uppsigas av endera f6rdrags-
slutande staten, skola f6rhand-
lingar r6rande ett fortsatt
gemensamt handhavande av
fiskodlingen upptagas.

Artikel XII.

Intill dess nu utg tende lax-
tionde varder utbytt mot
bestaimd penningeavgift, skall,
pA stitt f6rut skett, av all lax
och lax6ring, som erhflles,
tiondedelen in natura undan-
tagas f6r att i tvenne lika

XI artikla.

Lohikalastuksen kohotta-
miseksi kalastusalueella tulee
sopimusvaltioiden yhteisesti
rakentaa sekdi ylliI- ja toimin-
nassa pitad kalanviljelyslaitos
Ak5isjoen varrella Kolarin pi-
tdjassa Suomen puolella. Tds-
td johtuvat kustannukset kol-
vataan niistd maksuista kerty-
neilla varoilla, jotka Tornion
ja Muonion rajajokien laut-
tausyhdistyksen on suoritet-
tava kalastuksen edistiimiseksi
lauttauksen iirjestdmisii Tor-
nion ja Muonion jdssa koske-
van heindkuun 3 paiivdind
(kesdkuun 20 paivdni) 1917
annetun selityskirjan 2 artik-
lan mukaan sellaisena kuin
tdma artikla kuuluu tdnd
p5livdnd sopimusvaltioiden vid-
lil]d tehdyssii selityskirja-sa.

Kalanviljelyslaitoksen j ohto
on uskottava asiantuntijoille,
jotka' mddriia kummassakin
maassa maataloushalliti s.

Jos -jompikumpi sopimus-
valtio sanoo irti tdmin sopi-
muksen, on ryhdyttiva neu-
votteluihin yhteisen kalan-
viljel.ksen edelleen jatkami-
sesta.

XII artikla.

Siksi kunnes nykyidin suo-
ritettavat lohikymmenykset
ovat muutetut mdidriityksi
rahamaksuksi, on, samoinkuin
aikaisemminkin, kaikesta saa-
dusta lohesta ja taimenesta
kymmenesosa luonnoss, eroi-

Article XT.

En vue d'amdliorer la p~che
du saumon dans la zone de
p~che, les deux Etats con-
tractants construiront, entre-
tiendront et exploiteront en
commun, h Akdsjoki dans la
paroisse de Kolari en Finlande
un 6tablissement de piscicul-
ture. Les frais en r6sultant
seront couverts par le produit
des taxes h acquitter pour
l'amdlioration de la p~che du
saumon par l'Association de
flottage des fleuves frontires
de Torne t (Tornio) et de
Muonio, conform~ment aux
dispositions de l'article 2 de la
Dclaration du 3 juillet (20
juin) 1917 relative h 'organi-
sation du service de flottage
dans les fleuves de Tornea
(Tornio) et de Muonio, dans
la teneur que prdsente cet
article dans l'accord conclu
entre les deux Etats contrac-
tants en date de ce jour.

La direction dudit 6tablis-
sement de pisciculture sera
assurde par des personnes qua-
lifides, ddsigndes par ]a Direc-
tion de l'Agriculture (lant
bruksstyrelse - maalalous
hallitus) de chacun des deux
pays.

Dans le cas oii la prdsente
convention viendrait h 6tre
ddnoncde par l'un des deux
Etats contractants, des ndgo-
ciations seront engagdes en
vue d'assurer par la suite aussi
l'exercice en commun de la
pisciculture.

Article XII.

Aussi longtemps que la
dime du saumon actuellement
perque n'aura pas 6t6 rempla-
c6e par une redevance fixe en
argent, il sera prdlev6, comme
par le pass6, sur le produit

,total de la p~che du saumon
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delar f6rdelas mellan de f6r-
dragsslutande staternas tion-
deberittigade. Vardera staten
diger full frihet i avseende A
f6rdelningen av tiondet mellan
sina egna understar.

Artikel XIII.

Linsstyrelserna i Norr-
bottens lin och i Ule5Tborgs
lin skola i alla frAgor, som
r6ra det samfdillda fisket,
f6retrdida de f6rdragsslutande
staterna. Innan upplAtelse
av riitt till fiske enligt artikel
VI eller VII ager rum, skola
1Insstyrelserna genom en
kommission, bestAende av
tre frAn vartdera landet f6r-
ordnade personer, av vilka
en skall vara fiskeritjiinste-
man, en skogsstatstjdin-
steman och den tredje en
med ortsf6rhAllandena f6r-
trogen person,verkstiillautred-
ning om villkoren f6r upp-
lAtelsen. I samma ordning
skall diven f6re f6rnyad pr6v-
ning av den ers5ittning, som
enligt artikel IV skall erliggas
av Tome och Muonio grdin-
slilvars flottningsf6rening, f6r-
slag om storleken av denna
ersdittning uppgoras. Det
skall dligga denna kommission
att vid ut6vande av sitt
uppdrag tillse, att sAvdil fis-
kets som flottningens intres-
sen bliva vederb6rligen beak-
tade och tillvaratagna.

tettava jaettavaksi I ahtena
yhtdsuurena osana sopimus-
valtioiden kymmenyksiin oi-
keutettujen kesken. Molem-
milla valtioilla on tiiysi vapaus
kymmenysten jakoon omien
kansalaisten kesken.

XIII artikla.

Oulun linin ja Norrbot-
tenin liinin liiininhallitusten
tulee edustaa sopimusvaltioita
kaikissa yhteisti kalastusta
koskevissa kysymyksissi. En-
nenkuin kalastusoikeus VI ja
VII artiklain mukaan luo-
vttetaan, on Iliininhallitusten
komissionilla, johon kuuluu
kolme kummastakin maasta
miirattya henkil6i, joista
yksi on oleva kalastusvirka-
mies, yksi metsdihallinnon vir-
kamies ja kolmas paikallis-
oloja tunteva henkil6, han-
kittava selvitys luovutukseen
liitettavista ehdoista. Samassa
jirjestyksessi on myoskin en-
nen sen korvauksen uudelleen
mdiiirimista, jonka Tornion
ja Muoni n rajajokien laut-
tausyhdistyksen (n IV artik-
lan mukaan sucritettava, eh-
dotus timlin korvauksen suu-
ruudesta laadittava. Tehti-
vinsi suorittaessaan on
mainitun komissionin pidetti-
vdi huoli siitii, ettii niinhyvin

kalastuksen kuin lauttauksen
edut tulevat asianmukaisesti
huimioonctetuiksi ja valw -
tuiksi.

et de la truite saumone, une
dixi~me partie en nature, qui
sera partag6e par moiti6 entre
les ayants-droit aux dimes
des Etats contractants. Cha-
cun des deux Etats aura pleine
libert6 de rdpartir h son gr6
le produit des dimes entre ses
ressortissants.

Article XIII.

Pour toutes les questions
relatives h la p~che en commun
les administrations provin-
ciales des provinces de Norr-
botten et d'UleAborg (Oulu)
reprdsenteront respectivement
les deux Etats contractants.
Avant l'affermage de la pche
conformdment aux disposi-
tions de l'article VI ou de
'article VII, les susdites ad-

ministrations provinciales fe-
ront procdder, par l'organe
d'une commission compos~e
de trois ressortissants de cha-
cun des Etats contractants,
dont l'un devra tre un fcnc-
tionnaire du service des p6-
cheries, un autre un fonction-
naire de l'administration cen-
trale des forts, et le troisi~me
une personne connaissant les
circonstances locales, et qui
seront d~signdes par leurs
pays respectifs, h une enqufte
relative aux conditions de
l'affermage. Avant tout nouvel
examen du chiffre de l'indem-
nit6 h verser, aux termes de
l'article IV, par l'Association
de flottage des fleuves fron-
ti~res de TorneA (Tornio) et
de Muonio, il sera 6galement
dress6, dans les m~mes con-
ditions, un projet de fixation
du taux de cette indemnit6.
I1 incombera h ]a dite com-
mission de veiller, dans l'exer-
cice de son mandat, h ce que
les intrts, tant de la p~che
que du flottage, soient dfiment
pris en consideration et sau-
vegard~s.
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Genom samma kommis-
sion, som d5. emellertid skall
best;I endast av de tvA.
fiskeritjdnstem5nnen och de
tvt med ortsf6rhllandena
fdrtrogna personerna, skola
lansstyrelserna 5ven verkstol-
la utredning rrande det
gemensamma fiskeomrAdets
uppdelning i distrikt fdr
uppl~telse av fiskerdtt enligt
artikel VIII avensom rrande
storleken av den avgift, som
skall utgA. f6r fiskekort inom
de olika distrikten.

Artikel XIV.

Denna konvention, som 5.r
avfattad p6. svenska, finska
och franska sprAken, av vilka
i frAga om tolkningen franska
spr ket dger vitsord, skall
ratificeras snarast mdjligt,
f6r Sveriges vidkommande av
Hans Maj:t Konungen av
Sverige och for Finlands vid-
kommande av Republiken
Finlands President under
fdrutsdttning av respektive
riksdagars bifall. Ratifika-
tionsurkunderna skola utv5x-
las i Stockholm snarast mdj-
ligt.

Artikel XV.

Denna konvention trader i
kraft den I januari 1928. Den
gdller f6r en tid av tjugu Ar
rdknat frdn niimnda dag. Ddr-
est den ej senast ett Ar fore
utghngen av ndmnda tirymd
blivit uppsagd, skall den gdlla
fbr ytterligare tjugu Ir, och
skall den alit framgent anses
forlangd fdr tidrymder av
tjugu Ar, om den icke minst
ett Ar fore utgAngen av nar-
mast f6regAende tjugu6rs-
period blivit uppsagd.

Saman komissionin, johcn-
ka kuitenkin tlloin tulee
kuulua ainoastaan ]:aksi kalas-
tusvirkailijaa ja kaksi paikal-
lisol(ja tuntevaa henkil6a,
tcimesta on laninhallitusten
mydskin hankittava selvitys
kalastusalueen jakamisesta
piireihin VIII artiklassa mai-
nitun kalastusoikeuden luo-
vuttamista varten samoinkuin
my6skin sen maksun suuruu-
desta, joka kalastuskortista
eri piireissd on suoritettava.

XIV artikla.

Taman sopimuksen, joka
on tehty ruotsin-, suomen- ja
ranskankielelld, joista rans-
kankielinen teksti on todistus-
voimainen, ratifioi Ruotsin
puolesta H. M. Ruotsin Ku-
ningas ja Sucmen puolesta
Suomen Tasavallan Presicient-
ti asianomaisten valtiopdi-
vain hyvdksymisen edellytyk-
sella. Ratifioimisasiakirjat
vaihdetaan Tukholmassa mah-
dcllisimman pian.

XV artikla.

Tama sopimus tulee voi-
maan i paivana tammikuuta
1928. Se jal5 voimaan kah-
denkymmenen vuoden ajaksi
tdsta paivdsta lukien. Ellei
sits viimeistsdn vuotta en-
Pen taman ajaniakson um-
peenkulumista ole sanottu irti,
jdd se voimaan kahdeksikym-
meneksi vuodek;i edelleen, ja
katsotaan se vastaisuudessa
yhati pidennettyna kahden-
kymmenen vuoden ajanjak-
soksi, ellei sits viimeistd5n

Par l'organe de la m~me
commission, qui ne se com-
posera toutefois dans ce cas
que des deux fonctionnaires
du service des pcheries et
des deux personnes connais-
sant les circonstances locales,
les susdites administrations
provinciales proc6deront 6ga-
lement h. une enqu~te relative
h la division en districts de ]a
zone de peche, en vua de la
concession du droit de p&che
conformdment aux disposi-
tions de l'article VIII, ainsi
que concernant le montant
de la taxe h acquitter dans
les divers districts pour la
ddlivrance des permis de p&
che.

Article XIV.

La prdsente c~nvention, r6-
dig~e en langues suddoise,
finnoise et fran~aise, et dont
le texte frangais fera foi, sera
ratifi6e h aussi bref d~lai que
possible, en ce qui concerne
]a Suede par Sa Majest6 le
roi de Suede, et, en ce qui con-
cerne la Finlande, par le pr6-
sident de la R~publique de
Finlande, sous reserve de l'ap-
probation des Parlements res-
pectifs. Les instruments de
ratification seront 6changds a
Stockholm aussit6t que pos-
sible.

Article XV.

La pr~sente convention en-
trera en vigueur le ier jan-
vier 1928. Elle sera exdcutoire
pendant une p6riode de vingt
ans, comptde h partir de la-
dite date. Si elle n'est pas
d~noncde par l'un des deux
Etats contractants un an au
plus tard avant l'expiration
de ladite pdriode, elle restefa
en vigueur pour une nouvelle
pdriode de vingt ans, et sera
censde ensuite prolong~e de
vingt en vingt anndes, si elle
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Ddrest uppsdgning av
konventionen ager rum, Ater-
intrdder vardera staten i sin
ratt att in'om grdnserna av
sitt omrAde tillgodog6ra sig
fisket.

Till bekraftelse hArav hava
undertecknade, ddirtill veder-
b6rligen bemyndigade, under-
skrivit denna konvention och
f6rsett den med sina sigill.

Som skedde i Helsingfors
i tvA exemplar den io maj
1927.

vuotta ennen lhinndi edelli-
sen kaksikymmenvuotisiak-
son umpeenkulumista Ole
irtisanottu.

Jos sopimus sanotaan ird,
saavat molemmat valtiot j~il-
leen oikeuden alueensa ra-
joissa harjoittaa kalastusta.

Tamdin vakuudeksi ovat al-
lekirjoittaneet, siihen asiano-
maisesti valtuutettuina, alle-
kirjoittaneet tdmdin sopimuk-
sen ja varustaneet sen sine-
teilldidn.

Tehty Helsingissii, kahtena
kappaleena, Io pdiviind tou-
kokuuta 1927.

n'a pas 6t6 ddnonc& un an
au moins avant l'expiration
de la derni~re priode de
vingt ans.

En cas de ddnonciation de
la convention, chacun des
deux Etats rentrera dans son
droit d'exploiter la p&he pour
son propie compte dans les
limites de son te-,ritoire.

En foi de quoi les soussi-
gnus, dfiment autoris~s h cet
effet, ont sign6 la pr~sente
convention et y ont appos6
leurs sceaux.

Fait h Helsingfors (Hel-
sinki), en double expddition,
le IO mai 1!927.

(L. S.) HAMILTON. (L. S.) Vdin6 VOIONMAA.

Certifi~e pour copie conforme
Stockholm,

au Ministare royal des Affaires 6trang~res,
le 28 janvier 1928.

Le Chef des Archives
Carl Sandgren.

DEKLARATION

MELLAN SVERIGE OCH FIN-
LAND RORANDE FASTSTAL-
LANDE AV STADGA FOR

FISKETS BEDRIVANDE INOM
TORNE ALVS FISKEOMRADE.

KUNGL. SVENSKA REGE-

RINGEN och REPUBLIKEN FIN-
LANDS REGERING, vilka
gemensamt beslutat vidtaga
verksamma Atgdrder f6r ord-
nandet av fiskets bedrivande
inom Torne dlvs fiskeomrAde,
hava trdffat f6ljande 6verens-
kommelse :

Den vid denna deklaration
fogade stadga f6r fiskets bedri-
vande inom Torne dlvs fiske-
omr.Ade antages sAsom gal-
lande lika f6r Kungl. Svenska

No. x634

SELITYSKIRJA

RuOTSIN JA SUOMEN VALILLA
J OHTOSAANNON VAHVISTAMI-
SESTA KALASTUKSEN HAR-
JOITTAMISESTA TORNION-
JOEN KALASTUSALUEELLA.

KUNINK. RUOTSIN HALLI-

TUS ja SUOMEN TASAVALLAN
HALLITUS, jotka yhteisesti
pddttdvdt ryhtyi tehokkai-
siin toimenpiteisiin kalastuk-
sen jdrjestimiseksi Tornion-
joen kalastusalueella, ovat so-
pineet seuraavasta :

Tihain selityskirjaan lii -etty
johtosddnt6 kalastuksen har-
joittamisesta Tornionjoen ka-
lastusalueella hyvdksytiin
olemaan voimassa samalla ta-

DJECLARATION

ENTRE LA SUtDE ET LA FIN-
LANDE, RELATIVE A L'ADOP-
TION D'UN RtGLEMENT SUR
LA PACHE DANS LA ZONE DE
PECHE DU FLEUVE DE TOR-
NEA.

LE GOUVERNEMENT ROYAL
DE SUkDE et LE GOUVERNE-

MENT DE LA RkPUBLIQUE DE
FINLANDE ayant r6so]u, d'un
commun accord, de prendre
des mesures efficaces en vue
de r~gulariser la p~che dans
le fleuve de TorneA (Tornio)
et ses affluents, sont convenus
de ce qui suit:

Le r~glement ci-joint con-
cernant la p&zhe dans le
fleuve de TorneA (Tornio) et
ses affluents est approuv6
uniformdment pour le Gou-
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Regeringen ;! ena sidan och
Republiken Finlands Regering
A den andra.

Denna deklaration, vilken
liksom stadgan dir avfattad A
svenska, finska och franska
sprAken, av vilka i frAga om
tolkningen den franska texten
skall ,ga vitsord, skall rati-
ficeras, f6r Sveriges vidkom-
mande av Hans Maj :t Konun-
gen av Sverige och f6r Fin-
lands vidkommande av Repu-
bliken Finlands President un-
der f6rutsdittning, sAvitt angAr
13 och 14 punkterna i stadgan,
av respektive riksdagars god-
kdinnande, och skola ratifi-
kationerna snarast m6jligt
utvdixlas i Stockholm.

Denna deklaration trdder i
kraft den I januari 1928, och
skola betrdffande dess giltig-
hetstid och uppsaigning g~1la
enahanda best~immelser som
de, vilka jtamlikt artikel XV
i konventionen av denna dag
mellan Sverige och Finland
angAende ordnandet av det
samfillda laxfisket i Torne och
Muonio dlvar dro gfllande
betraffande sagda konvention.

Till bekraftelse hdrav hava
undertecknade, ddrtill veder-
b6rligen bemyndigade, under-
skrivit denna deklaration och
f6rsett den med sina sigill.

Som skedde i Helsingfors i
tvA exemplar den io maj 1927.

valla Kunink. Ruotsin Halli-
tukseen nihden toisaalta ja
Suomen Tasavallan Hallituk-
seen nifhden toisaalta.

Tama selityskirja, joka, ku-
ten ohjesddnt6, on tehty ruot-
sin-, suomeni- ja ranskankielil-
l , joista selityskirjan tulkin-
nan suhteen ranskankielinen
teksti on oleva todistusvoi-
mainen, on Ruotsin puolesta
H. M. Ruotsin Kuninkaan ja
Suomen puolesta Suomen Ta-
savallan Presidentin :-atifioi-
tava asianomaisten Eduskun-
tien hyvdksymisen edellytyk-
seli, mitd ohjesdiainn6n 13 ja
14 kohtaan tulee, ja rati-fi(,in-
nit ovat mahdollisimman pian
vaihdettavat Tukholmassa.

Tamd selityskirja tulee voi-
maan tammikuun I phiivainai
1928 ja on sen patevyysai-
kaan ja irtisanomiseen n5ih-
den samat mdiirdykset olevat
voimssaa kuin ne, jotka ti-
ndiain Ruotsin ja Suomen vd-
lilld tehdyn, yhteisen lohika-
lastuksen jarjestdmistdi Tor-
nion-ja Muonionjoissa koske-
van sopimuksen XV artiklan
mukaan ovat voimassa sanot-
tuun sopimukseen ndihden.

Tamdin vakuudeksi ovat al-
lekirjoittaneet, siihen asiano-
maisesti valtuutettuina, alle-
kirjoittaneet tllmdin selitys-
kirjan ja varustaneet sen sine-
teillaidin

Tehty Helsingissdi kahtena
kappaleena toukokuun 1 o pdi-
vinll 1927.

vernement royal de Suede,
d'un c6t6, et le Gouverne-
ment de la Rdpublique de
Finlande, de l'autre.

La prdsente d~claration, r6-
dig6e, ainsi que le r glement,
en langues sud)ise, finnoise
et frangaise, et dont le texte
franqais, en ce qui concerne
l'interprftation, fera foi, sera
ratifide, pour la Suede par Sa
Majest6 le roi de Suede, et
pour la Finlande par le pr6-
sident de la Rdpublique de
Finlande, sous rdserve tou-
tefois, pour ce qui se rapporte
aux articles 13 et 14 du r~gle-
ment, de l'approbation des
Parlements respectifs, ef les
ratifications en seront 6chan-
gdes h Stockholm le plus t6t
possible.

Cette d~claration entrera en
vigueur le Ier janvier 1928.
En ce qui concerne la durde
de sa validit6 et sa ddnon-
ciation, les m~mes r~gles se-
ront appliqudes que celles
contenues dans I'article XV
de la convention signde en
date de ce jour entre la Suede
et Ia Finlande, concernant l'ex-
ploitation en commun de la
p&he du saumon dans les
fleuves de Torne (Tornio)
et de Muonio.

En foi de quoi les soussi-
gnds, dciment autorisds h cet
effet, ont sign6 la prdsente
declaration et y ont appos6
leurs sceaux.

Fait h Helsingfors (Hel-
sinki), en double expddition,
le 10 mai 1927.

(L. S.) HAMILTON. (L. S.) Vhiin6 VOIONMAA.

Certifi~e pour copie conforme
Stockholm,

au Ministre royal des Affaires 6trang~res,
le 28 janvier 1928.

Le Chef des Archives
Carl Sandgren.
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STADGA

FOR FISKETS BEDRIVANDE

INOM TORNE ALVS FISKE-
OMRADE.

F6r idkande av fiske inom
Tome iOlvs fiskeomrAde skall,
f6rutom vad konventionen den
IO maj 1927 mellan Sverige
och Finland angAende ord-
nandet av det samfilda lax-
fisket i Tome och Muonio
diivar innehller, till efterrdt-
telse ldnda vad hdir nedan
finnes stadgat.

Tome 5Jvs fiskeomride om-
fattar sAvdl Torne och Muonio
dllvar samt i dem inflytande
str6mdrag, sA lAngt lax i
ber6rda Mvar och str6mdrag
bevisligen uppstiger, som
iven allt vattnet i skdrgArden
utanf6r Tome ldvs mynning
inom svenska och flnska
Nedertorned socknar ; dock
skola nedan angivna stad-
ganden icke tilllimpas i Kaa-
kamo och Ruottala byamdns
privilegierade, vid Kemi ilvs
utlopp pA gr nlsen mellan
flnska NedertorneA och Kemi
socknar belagna laxpata.

2 §.

Fiske efter lax och lax6ring

vare f6rbjudet frAn cch med

No. 1634

TORNIONJOEN KALASTUSA-

LUEEN

KALASTUSSAANTO.

Kalastuksen harjoittamiota
varten Tornionjoen kalastus-
alueella on, sen lisdiksi mitd
Ructsin ja Suomen viililla io
pdivdndi toukokuuta 1927 teh-
ty sopimus yhtcisen lohenka-
lastuksen jdirjestdimisestdi Tor-
nion- ja Muonionjoissa sisil-
tdd, noudatettava, mitd tdisst
jdljempdind sddidetddin.

Tornionjoen kalastusalue
kdisittiidd sekd Tornion- ja Muo-
nionjoet niihin laskevine vesis-
t6ineen niin pitkiilti kuin lohi
mainittuihin jokiin ja vesis-
t6ihin todistettavasti nousee,
ettdi my6s kaiken veden saaris-
tossa Tornionjoen suun edus-
talla ruotsin- ja suomenpuo-
leisten Alatornion pitdjien a-
lueella ; dlk66n kuitenkaan
allamainittuja stiinn6ksia so-
vellettako suomenpuoleisten
Alatornion ja Kemin pitdjien
rajalla Kemijoen suussa sijait-
sevaan Kaakamon ja Ruot-
talan kylilliisten etuoikeutet-
tuun lohipatoon.

2§.

Lohen ja taimenen pyynti
on kielletty syyskuun i pai-

RfLGLEMENT

SUR LA PICHE DANS LA ZONE
DE PACHE DU FLEUVE DE

TORNEA (TORNIO).

En outre des stipulations
de la Convention du IO mai
1927 entre la Suede et la
Finlande concernant 'exploi-
tation en commun de la p~che
du saumon dans les fleuves
de TorneA (Tornio) et de
Muonio, il sera fait applica-
tion, en ce qui concerne l'exer-
cice de la pche dans ]a zone
de pche du fleuve de TorneA
(Tornio), des dispositions sui-
vantes.

Article premier.

La zone de p~che du fleuve
de TorneA (Tornio) com-
prend tout ensemble les fleu-
yes de Torned (Tornio) et de
Muonio avec leurs affluents
aussi haut qu'il est 6tabli
que le saumon remonte ces
cours d'eau, et toutes les
eaux de l'archipel c6tier situ6
en face de I'embouchure du
fleuve de TorneA (Tornio),
dans les paroisses su~doise
et finlandaise de NedertomeA
(Alatornio). Les dispositions
ci-dessous ne s'appliqueront
pas toutefois aux p&heries
de saumon (laxpata-lohi-
pato) privil~gi6es des pro-
pri~taires fonciers (byamin-
kyliildiiset) de Kaakamo et de
Ruottala, qui sont situes h
l'embouchure du fleuve de
Kemi, h la limite des paroisses
finlandaises de Nedertornet
(Alatornio) et de Kemi.

Article 2.

La p~che du saumon et de
la truite saumon~e est inter-
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den i september, till dess isen
om vAren bortgAtt ; dock mA
till och med den 24 september
fAngst av lax6ring idkas i
skdrgArden samt, i fasta fiske-
verk avensom med drag och
diirmed jAmf6rlig redskap, i
a1ven inom svenska och finska
NedertorneA socknar.

Under tiden frn och med
den i september, till dess
isen om vAren bortgAtt, mA
f6r den skull med ovan nimnt
undantag redskap av vad
namn och beskaffenhet som
helst, avsedd f6r fAngst av
lax eller lax6ring, icke i fiske-
vattnet kvarlamnas, An min-
dre utsAttas eller annorlunda
begagnas.

Lax eller lax6ring, som
hAller i lAngd mindre an 25
centimeter, mA icke under
nAgon tid av Aret metas eller
annorlunda uppsAtligen fAn-
gas.

3§-

Den tid, varunder fiske efter
lax och laxbring ar f6rbjudet,
mA sAdan fisk icke till salu
utbjudas, k6pas, emottagas
eller frAn ort till annan forslas,
sA framt ej lagligen visas kan,
att densamma blivit fAngad
under tillAten tid eller pA
annat lovligt sdtt f6rvdrvad.
Fisk av namnda slag, som
hAUler i lingd mindre an i
2 § angivet matt, mA icke un-
der nAgon tid av Aret till salu
utbjudas, k6pas, emottagas
eller frAn ort till annan forslas.

vdstd alkaen siihen saakka,
kun jdAt ovat kevflld lhte-
neet ; kuitenkin saatakoon
syyskuun 24 pdivddn taime-
nen pyyntiA harjoittaa ruot-
sin-ja suomenpuoleisissa Ala-
tornion pitdjissa saaristossa
sekd joessa olevissa kiinteissA
kalastuslaitteissa niin my6s
joessa uistimella ja siihen
verrattavalla pyydykselld.

Syyskuun i paivAn ja ke-
vdlA tapahtuvan jdidenllh-
d6n vdijisena aikana alk66n
senvuoksi, ylldmainittua poik-
keusta lukuunottamatta, min-kdan nimistd tai laatuista

lohen tahi taimenen pyyntiin
tarkoitettua pyydystA jdtet-
tdk6, vield vAhemmin las-
kettako kalaveteen tai siina
muutoin kaytettak6.

Lohia ja taimenia, jotka
ovat 25 zenttimetrid lyhyem-
pii, 5lk66n mindan aikana
vuodesta ongittako tai muu-
ten tahallaan pyydettdk6.

3§.

Sina aikana, jolloin lohen
ja taimenen pyynti on kiellet-
ty, Alk66n naiti kaloja tar-
jottako kaupaksi, ,stettako,
vastaanotettako tai paikasta
toiseen kuljetettakc., ellei voi-
da laillisesti nayttad, ettd ne

ovat luvallisella ajalla pyy-
detyt tai muulla luvallisella
tavalla hankitut. Mainitun-
laatuisia kaloja, jotka eivit
tayta 2 §: ssa mainittua mit-
taa, alk66n minaAn aikana
vuodesta tarjottako kaupaksi,
ostettako,vastaanotettako tai
paikasta toiseen kuljetettako.

dite depuis le jer septembre
jusqu'h ]a d~bAcle du prin-
temps. La pgche de la truite
saumonde pourra avoir lieu
toutefois jusqu'au 24 septem-
bre inclusivement dans l'ar-
chipel c6tier et aux appareils
de pgche fixes du fleuve, ainsi
que, dans le fleuve, h la
cuiller ou au moyen d'engins
analogues, dans les paroisses
suddoise et finlandaise de
NedertorneA (Alatornio).

Sous rdserve de la ddroga-
tion prdvue ci-dessus, il n'est
pas permis, par consequent,
depuis le 1 er septembre jus-
qu'h la dbacle du printemps,
de laisser dans les eaux oui
a lieu la p~che, et moins
encore d'y poser ou d'y uti-
liser de n'importe quelle autre
mani~re, des appareils ou
engins de pche, quels qu'en
soient le nom et la nature,
destinds h la pche du saumon
ou de la truite saumon6e.

I1 n'est permis h aucune
6poque de l'annde de pgcher
h la ligne ni de prendre inten-
tionnellement de n'importe
quelle autre mani6re des sau-
mons ou des truites saumondes
d'une longueur infdrieure h
25 centim~tres.

Article 3.

Durant le temps oil la
pche du saumon et de la
truite saumon6e est interdite,
11 ne devra 6tre mis en vente.
achet6, re~u ou transport6
d'un lieu h un autre, aucun
poisson desdites esp~ces, h
moins qu'il ne puisse 6tre
6tabli par les voies l6gales
que la capture en a 6t6 ef-
fectu~e en temps licite ou
que l'acquisition en a eu
lieu autrement dans des con-
ditions autorisdes par la loi.
A aucun moment de l'annde,
il ne devra 6tre mis en vente,
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Fasta fiskeverk eller pator
mA ej anvandas f6r fAngst av
sik under annan tid an fran
och med den 25 juli till och
med den 24 september.

5 §.
Notar for fAngst av lax eller

lax6ring fA ej hAlla flera an
12 vary pA 6o centimeters
sammanhiigande langd av
den i maskornas langdriktning
i vAtt tillstAnd strackta garn-
slingan; dock mA notar, som
anvd.ndas f6r fiskens uppta-
gande i karsinapatorna, hAlla
h6gst 15 vary pA 6o centime-
ters ndtldngd.

Notar f6r fAngst av annan
fisk skola, om de anvandas i
dlvarna hAlla minst 16 och
h6gst 20 varv pA 6o centi-
meters ndtldngd saint fA ej
hava st6rre ldngd an 8o meter.
Skulle lokala f6rhAllanden
g6ra anvdndning av st6rre
notar 6nskvdrd, mA ans6kan
darom g6ras hos endera av
lAnsstyrelserna i Norrbottens
lan eller UleAborgs Ian, vilka
efter prbvning, ph sdtt i
artikel XIII i konventionen
angAende ordnandet av det
samfilda laxfisket angives,
dga darom gemensamt besluta.

Kiinteitd kalastuslaitteita
ja patoja alk66n kaytettak6
siian pyyntiin muuna aikana
kuin heindkuun 25 paivasta
lihtien syyskuun 24 paivddn.

5 §.

Lohen ja taimenen pyyntiin
kdytettavissa nuotissa ei saa
6o senttimetrin pituisella,
yhtdjaksoisella valimatkalla
silmukoiden pituussuuntaan
mdrkina oikaistussa kudon-
nassa olla enempdd kuin 12
solmuvalia ; kuitenkin voi
kalojen nostamiseen karsina-
padoista kaytettavissd nuo-
tissa olla korkeintaan i5 sol-
muvdlia 6o senttimetrin ku-
dontapituudella.

Muun kalan pyyntiin kay-
tettavissa nuotissa, jos niilla
kalastetaan joissa, tulee olla
vdhintdan 16 ja enintaan 20
solmuvdlia 6o senttimetrin ku-
dontapituudella eika nuottien
pituus saa olla 80 metrid suu-
rempi. Jos paikalhsLen olc-
suhteiden kannalta pitempien
nuottien kavtt6 pidetdar, suo-
tavana, on asiasta tehtava
anomus joko Norrbottenin Ida-
nin tai Oulun 1lanin laa-
ninhallitukse]le, joiden yhteis-
ta lohenkalastusta koskevan
sopimuksen XIII artiklan mu-
kaan asiata harkittuaan tulee
siita yhteistoimin pdittd.

achet6, re u ou transport6 d'un
lieu h un autre, du poisson
desdites esp~ces dont la lon-
gueur serait inf6rieure h celle
pr6vue h l'article 2.

Article 4.

L'usage d'appareils fixes de
piche ou de ((pata-pato ,,
nest autoris6 pour la p~che
du lavaret que du 25 juillet
au 24 septembre inclusive-
ment.

Article 5.

Les sennes (notar-nuotat)
destindes ht la p~che du sau-
mon ou de la truite saumon~e
ne devront pas avoir des
mailles de dimensions sup6-
rieures aux suivantes : 12 fois
]'6cart entre deux nceuds sur
6o centim~tres de longueur
ininterrompue du filet, mesu-
r~e lorsque celui-ci est mouill6
et tendu dans le sens longi-
tudinal des mailles. Toutefois,
les sennes employdes pour la
capture du poisson dans les
parcs dits (( karsinapata ))
pourront avoir des mailles de
dimensions correspondant h
15 fois au plus l'cart entre
deux nceuds sur 60 centim6-
tres de longueur de filet.

Les sennes destinies h la
p~che d'autres esp~ces de
poisson auront, si elles sont
employees dans les fleuves,
des mailles de dimensions
correspondant h 16 fois au
moins et 20 fois au plus
l'6cart entre deux nceuds sur
6o centimetres de longueur
de filet, et leur longueur ne
devra pas dpasser 8o metres.
Si des raisons locales rendent
d~sirable l'emploi de filets
de dimensions plus grandes,
une demande y relative pourra
6tre adress6e h l'une des
administrations provinciales
de ]a province de Norrbotten
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Notar, so manvdindas i skr-
gArden, fA, med undantag av
sAdana notar som anvdndas
f6r fAngst av i 7 § ndmnda
fiskslag, ej hAlla flera Idn 18
varv pA 6o centimeters nit-
lIngd.

6§.

Ndt, ryssjor, med undantag
av storryssjor, mjdirdar och
tinor, fA med i 7 § ndimnda
undantag ej hklla flera dn 20
varv pA 6o centimeters ndt-
lidngd.

Ndt med st6rre maskstorlek
dn 12 varv pA 6o centimeters
ndtldingd fA anvundas endast
i skurgArden och i sAdana
fisken i ulvarna, i vilka fiske
av lax dr tilliAtet.

Storryssjor, varmed f6rstAs
sAvul ryssjor av alla slag,
som i nAgon del hava st6rre
h6jd eller uro f6rsedda med
h6gre armndit un 1,2 meter,
som ock andra med nutbotten
f6rsedda fiskredskap av angiv-
na dimensioner, skola, om de
uiro avsedda f6r fAngst av

Saaristossa kaytettvissu
nuotissa, iukuunottamatta nii-
tdi, joita kuiytetddn 7 §:ssui
mainittujen kalalajien pyyn-
tiin, ei saa olla useampaa
kuin 18 solmuvdilia 6o sent-
timetrin kudontapituudella.

6 §.

Verkoissa, rysissdi, lukuun-
ottamatta isorysit, merroissa
ja lanoissa ei saa, 7 §:ssai
mainituin poikkeuksin, olla
enempta kuin 20 solmuvuli
6o senttimetrin kudontapi-
tuudella.

Verkkoja, jotka ovat har-
vemmat 'kuin 12 solmuvutlidi
6o senttimetrin kudontapi-
tuudella, saadaan kdyttuut ai-
noastaan saaristossa ja niissdi
joissa olevissa kalastuspaikois-
sa, joissa lohenpyynti on sal-
littu.

Isorysisst,, joihin luetaan
niinhyvin kaikenlaatuiset ry-
sdit, jotka itse joltakin osalta
tai joiden aitaverkot ovat
1.2 metridi korkeammat, niin
my6s mainitun kokoiset verk-
kopohjalla varustetut kalan-
pyydykset, tulee, jos niiti
kdytetdidin silakan tai muikun

ou de la province d'UleAborg
(Oulu), auxquelles il appar-
tiendra de statuer en com-
mun, apr~s une enqu~te effec-
tu~e dans les conditions pr6-
vues h l'article XIII de la
convention sur la pche en
commun du saumon.

Les sennes employees dans
l'archipel c6tier ne devront
pas, sauf celles destinies h la
p~che des esp~ces de poisson
vis~es ci-dessous h l'article 7,
avoir des mailles dont les
dimensions correspondent h
plus de 18 fois J'6cart entre
deux nceuds sur 6o centi-
m~tres de longueur de filet.

Article 6.

Sous reserve des dtroga-
tions pr~vues h l'article 7,
les filets fixes (ndt-verkot),
les verveux (ryssjor-rysat)
- h 1'exception de ceux dits
(( storryssjor-isorysdit )> - et
les nasses (mjdrdar-merrat,
tinor-lanat) ne devront pas
avoir des mailles correspon-
dant h plus de 20 fois 1'6cart
entre deux nceuds sur 6o
centim~tres de longueur de
filet.

Les filets fixes (niit-verkot)
dont les mailles ont des di-
mensions correspondant hi plus
de 12 fois 1'6cart entre deux
nceuds sur 6o centim6tres de
longueur de fiet, ne pourront
6tre employ~s que dans Far-
chipel c6tier et dans les p&
cheries des fleuves oh la
pche du saumon est auto-
ris6e.

Les verveux dits ((storryss-
jor-isorysd.t , par oh il faut
entendre, tant les verveux
de toute esp ce ayant en
quelque point une hauteur de
plus de 1,2 mtre, ou garnis
de coiffes d'une hauteur sup6-
rieure h la susdite, que tous
autres engins de pche des

No 1634



1928 League of Nations - Treaty Series. 219

str6mming och sikl6ja, hMlla
minst 36 och h6gst 40 varv
samt, om de aro avsedda f6r
f Angst av lax, lax6ring, sik
eller annan fisk, h6gst 18 varv
pA 6o centimeters natlangd i
det s. k. fiskhuset.

Skulle anvandning av stor-
ryssjor, avsedda f6r fAngst av
str6mming eller sikld6ja, visa
sig verka f6r6dande pA sik-
bestAndet, dge vardera staten
ratt att begransa eller f6r-
bjuda densamma.

Anvandning av storryssjor
i alvarna vare f6rbjuden.

7 §.

F6r fAngst av nors, sikl6ja,
stim, 16ja eller str6mming mA
i skdrgdrden anvandas nat
och notar med minst 30 och
h6gst 45 varv pAL 6o cen-
timeters natlangd. Skulle an-
vandning av i denna paragraf
namnda redskap visa sig verka
f6r6dande pA dessa Aller andra
fiskslag, age vardera staten
ratt att begransa eller fbr-
bjuda densamma.

pyyntiin, olla n. s. pesassa
vahintaan 36 ja enintaan 40
solmuvdlia ja, jos niita kay-
tetaan lohen, taimenen, siian
tai muun kalan pyyntiin,
korkeintaan 18 solmuvalia 6o
senttimetrin kudontapituu-
della.

Jos silakan- tai muikunpyyn-
tiin aiottujen isorysien kaytt6
osoittautuisi siikakantaa tu-
hoavaksi, olkoon kummallakin
valtiolla oikeus rajoittaa tai
kieltaa niiden kayttaminen.

Isoryien kaytt6 joissa ol-
koon kielletty.

7 §

Kuoreen, muikun, seipin,
salakan ja silakan pyynnissa
saatakoon kaytta saaristossa
verkkoja ja nuottia, joissa on
vahintaan 30 ja enintaan 45
solmuviJid 6o senttimetrin ku-
dontapituudea. Jos tassa
pykalassi mainittujen pyy-
dyksien kdytt6 osoittautuisi
naita tai muita kalalajeja
tuhoavaksi, olkoon kummal-
lakin valtiolla oikeus rajoit-
taa tai kieltaa niiden kaytta-
minen.

dites dimensions qui sont
munis d'un fond en filet
(niitbotten-verkkopohia), de-
vront avoir, s'ils sont destin6s
iL la pche du petit hareng
(strmming-silakka) ou du
cor6gone blanchhtre, des mail-
les de dimensions correspon-
dant h 36 fois au moins et h
40 f is an plus, et, s'ils sont
destinds h ]a pche du sau-
mon, de la truite saumone,
du lavaret ou de toute autre
espce de poisson, h 18 fois
au plus l'cart entre deux
nceuds sur 6o centim6tres de
longueur de filet dans la
partie de l'appareil ou engin
dite (( fiskhus-pesa ).

S'il apparaissait que I'em-
ploi de ( storryssjor-isory-
sat ,, destines h ]a pkche du
petit hareng ou du cordgone
b]anchAtre, risque d'entrainer
la destruction du lavaret, cha-
cun des deux Etats aura le
droit de l'interdire ou de le
limiter.

L'emploi de (( storryssjor-
isorysat ) dans les fleuves est
interdit.

Article 7.

Pour la p~che de 1'6perlan,
du cordgone blanch.tre, de
la grilagine, de l'ablette ou du
petit hareng, il pourra 6tre
employ6 dans l'archipel c6tier
des sennes (notar-nuottia) ou
des filets fixes (ndit-verkkoia)
ayant des mailles de dimen-
sions correspondant h 30 fois
au moins et 45 fois an plus
l'6cart entre deux noeuds sur
6o centim~tres de longueur
de filet. S'il apparaissait que
l'emploi des engins de p~che
visds an pr6sent article risque
d'entrainer la destruction des-
dites esp~ces ou d'autres es-
paces de poisson, chacun des
deux Etats aura le droit de
l'interdire ou de le limiter.
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Article 8.

I pata, i vilken rdtt att
ut6va laxfiske pt grund av
nAgon fran staternas sida gjord
upplftelse icke finnes, mA.
ftr ffngst av lax eller laxbring
avsedd redskap av vad namn
och beskaffenhet som helst
icke begagnas, och mA f6r
den slull i sAdan f6r fingst
av sik eller annat mindre
fiskslag avsedd pata icke nytt-
jas s. k. mock- eller potkunit
ej hellerr ryssj or, mj irdar eller
tinor, uti vilka ingAngs6pp-
ningen eller ringen i densam-
ma i nAgon riktning har stbrre
diameter din 16 centimeter.

9 §.

Fiske av natting eller nej on-
6gon mA framgent bedrivas
pA tid och sdtt, som hittills
varit vanligt.

IO §.

Ljustring vare fdrbjuden.
Den, som i fiskevatten antrdf-
fas farande med Ijustereld
eller eljest utrustad f6r ijus-
tring, skall straffas s~som den
dair Ijustring f6r6vat.

Padossa, jossa ei ole oikeut-
ta lohenkalastukseen sopimus-
valtioiden puolesta tehdyn
luovutuksen perusteella, l-
k66n minkdiannimista tai -laa-
tuista lohen- tai taimenen-
pyyntiin tarkoitettua pyydys-
td kdytettdk6, dlk66nkd sen-
vuoksi sellaisessa siian tai
muun pienemmdn kalan pyyn-
tia varten tarkoitetussa pa-
dossa kaytettdk6 n. s. mutkaa
eli potkuverkkoa eika my6s-
kddn rysii, mertoja eikd lano-
ja, joiden pyyntiaukko tai
siind oleva nielurengas johon-
kin suuntaan on lapimital-
taan 16 senttimetrii suurempi.

9 §.

Nahkiaisen kalastusta voi-
daan harjoittaa edelleenkin
samana aikana ia samalla
tavalla kuin tdhdn asti on
tavallista ollut.

IO §.

Tuohustaminen olkoon kiel-
letty. Joka tuohustulella tahi
muuten tuohustukseen varus-
tautuneena tavataan kalave-
dessa kulkemassa, rangaista-
koon niinkuin se, joka on
tuohustusta harjoittanut.

Dans les ((pata-pato)) oi
]a pche du saumon n'est pas
autorise en vertu d'une con-
cession accord~e par les Etats
contractants, l'emploi de tous
engins destinds h la p~che du
saumon ou de ]a truite sau-
monde, quels qu'en soient le
non! et la nature, est interdit.
Dans les ((pata-pato)) de
l'esp~ce susvis6e destines h
la pche du lavaret ou d'autres
petites esp~ces de poisson, il
est interdit, en consdquence,
de faire usage de ( mocknat-
mutkaverkko ) ou (( potkunat
-potkuverkko ),, ainsi que de
verveux (ryssior-rysiii) ou
nasses (mjiirdar-mertoia, ti-
nor-lanoja) dont l'ouverture
ou le cerceau dont elle est
garnie a dans un sens quel-
conque plus de 16 centimtres
de diam~tre.

Article 9.

La p~che de la lamproie
fluviatile (((Witting)) ou anejon-
6ga )- ( nahkiainen ) pourra
avoir lieu, h l'avenir aussi,
aux m~mes 6poques et dans
les m~mes conditions que
jusqu'h ce jour.

Article io.

La p~che h la fo~ne (Ijus-
tring-tuohustaminen) est in-
terdite. Quiconque sera trouv6
dans les eaux de la zone de
p~che, porteur de feux (ljuster-
eld-tuohustuli) ou .muni d'us-
tensiles servant a la p~che
h la fo~ne, sera passible des
m~mes peines que celui qui
p~che h la fo~ne.
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II §. II §. Article Ii.

Alit fiske med storryssjor,
bottengarn och mockor samt
annan f6r laxfAngst avsedd
redskap vare f6rbjudet i skdr-
gArden utanfbr Torne dlvs
mynning inom det omrAde,
som mot havet begrdnsas av
en linje, dragen fran s6dra
stranden av Salmisvikens myn-
ning bver sydligaste udden av
barna Kraaseli och Tirro saint
Sell6ns nordvistra udde till
Bj6rk6ns sydvdstra udde.

Likaledes vare det fbrbjudet
att i sundet mellan 6arna
Stora Tervakari och Hamp-
puleiviskdi frAn nAgondera si-
dan utsdtta fiskeverk eller
fiskredskap till stbrre lIngd
dfn 200 meter.

12 §.

Alla f6r fAngst av lax, lax-
6ring eller sik avsedda fasta
fiskeverk skola omedelbart
efter den lovliga fisketidens
slut varje Ar 6ppnas f6r fis-
kens fria genomgAng. De vid
fiekeverken begagnade stdng-
selndten jdimte alit till stdngsel
anvint trdvirke skola f6re
utgAngen av september mAnad
ur vattnet upptagas; dock
mA fiskeverkens fasta s. k.
huvudpAlar fA kvarstA till
Arets slut, dA jdmvdl ber6rda
pgLar dvensom alla till fiske-
verken anvdnda stenar skola
vara A land upplagda.

Kaikellainen kalastaminen
isorysilld, pohja- ja mutkaver-
koilla sekd muilla lohenpyyn-
tiin kiytett.viUi pyydyksilld
olkoon kokonaan kielletty sii-
na osassa Tornionjoen suun
edustalla olevaa saaristoaluet-
ta, jota merelle pain rajoittaa
Salmenlahden suun eteldiran-
nalta liihtevd, Kraaselin ja
Tirron saarten etelisten kdir-
Lien sekd Sell6n saaren luo-
teisen kdrjen kautta Pirki6n
lounaiseen niemeen vedetty
viiva.

Samoin olkoon kielletty Iso-
Tervakari ja Hamppuleivisk.
nimisten saarten vfiliseen sal-
meen kumpaiseltakaan puo-
lelta asettamasta 200 metrid
pitempid. kalastuslaitteita tai
kalanpyydvksid.

12 §.

Kaikli lohen, taimenen tai
-iian pyyntidi varten tarkoite-
tut kiintedt kalastuslaitteet
ovat kalojen vapaata kulkua
varten joka vuosi heti luval-
lisen pyyntiajan paatyttya
avattavat. Kalastuslaitteissa
kdiytetyt sulkuverkot seka
kaikkisulkuun kaytetyt puuai-
neet ovat ennen syyskuun lop-
pua vedestd nostettavat ; kui-
tenkin saakoot kalastuslait-
teiden kiinteat n. s. piiiivaajat
jdiid paikcilleen vuoden lop-
puun saakka, jolloin my6s-
kin niiden vaajojen samoin-
kuin kaikkien kalastuslait-
teissa kaytettyjen kivien tulee
olla maalle nostetut.

La p~che au moyen de
verveux dits storryssjor-
isorysat ),, de ( bottengarn-
pohjaverkot ou de ((mockor
-- mutkaverkot ), ainsi que
de tous autres engins destin6s
h ]a p~che du saumon, est
interdite dans I'archipel c6tier
situ6 en face de l'embouchure
du fleuve de TorneA (Tornio),
dans une zone limitde du
c6t6 de la mer par une ligne
allant de la rive sud de l'ou-
verture de ]a baie de Salmis-
viken (Salmenlahti), par les
pointes les plus mdridionales
des lies de Kraaseli et de
Tirro et ]a pointe nord-ouest
de File de Sell6, jusqu'h ]a
pointe sud-ouest de l'ile de
Bj6rk6 (Pirkid).

Est 6galement interdite,
dans le dtroit s~parant les
ies de Stora Tervakari (Iso-
Tervakari) et de Hamppu-
leiviskd, la pose, de chaque
c6t6, d'appareils ou engins de
p~che d'une longueur dipas-
sant 200 mtres.

Article 12.

Tous les appareils fixes de
pche destines h la pche du
saumon, de la truite saumo-
ne ou du lavaret, seront,
chaque annie, h I'expiration
du temps pendant lequel la
p~che est autorise, imm6-
diatement ouverts au libre
passage du poisson. Avant la
fin du mois de septembre, les
filets de ci6ture (stIdngselnt-
sulkuverkot) employ6s aux ap-
pareils de p~che, ainsi que
tout le bois ayant servi h la
cl6ture des appareils, seront
retirds de l'eau. Les pieux
principaux (huvudpdlar--pdii-
vaajat) fixes des appareils de
pche pourront toutefois res-
ter en place jusqu'h la fin
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Allt byggnadsmaterial till
pator, avsedda f6r fAngst av
lake bm vintern, skall f6re
islossningen om vAren ur vatt-
net noga upptagas och pA
land f6ras.

F6rsummar innehavare av
fiskeverk att inom f6reskriven
tid fullg6ra vad ovan dr
stadgat, age allman Aklagare
att lata det f6rsummade ar-
betet verkstillas f6r lega,
som i laga ordning mA tagas
ut av honom, sor tredskas.

'3 §.

Innehavare av rdtt till lax-
fiske och hans medhj alpare
age f6r fiskets bedrivande be-
trada annans strand, utom
tomt eller tradgArd, samt
j amval upplagga redskapen
till torkning A strand, dar dy-
likt omrAde eller odlade agor
icke tillst6ta ; dock tillkomme
stranddgare full ersattning f6r
all ddrigenom liden skada eller
olagenhet.

Strandagare vare ock skyl-
dig att mot ersattning f6r
skada eller olagenhet medgiva
fiskerattsinnehava re, som
ovan namnts, och hans med-
hjMpare vag till fiskevattnet,
nir dessa eljest icke lampligen
kunna komma till detsamma.

Mateiden pyyntiin talvella
tarkoitettujen patojen kaikki
rakennusaineet ovat ennen
jaiden ldht6a kevd5lJI tar-
koin vedestd nostettavat ja
maalle vietavat.

Jos kalastuslaitteiden hal-
tija jdttdd mddrdaihana td. t-

tamattd, mitd ylld on sdet-
ty, olkoon virallisella syyttd-
jdlld valta teettda laimin-
ly6ty ty6 maksusta, joka lain-
mukaisessa jarjestyksessi pe-
ritaln velvollisuutensa lai-
minlybneelt.

'3 §.

Lohenkalastusoikeuden hal-
tijalla ja hinen apulaisellaan
olkoon oikeus kalastuksen har-
joittamista varten nousta toi-
sen rannalle, ei kuitenkaan
tontti- eika puutarha-alueelle,
sekd asettaa pyydyksensa kui-
vamaan rannalle, johon sel-
lainen alue tai viljellyt tiluk-
set eivat ulotu ; kuitenkin
saakon rannanomistaja tay-
den korvauksen kaikesta sen
kautta kdr.imastddn vahin-
gosta tai haitasta.

Rannanomistaja ol koon
my6s velvollinen korvausta
vastaan vahingosta tai haitasta
my6nti imkn askenmainitulle
kalastusoikeuden haltijalle ja
hdnen apulaiselleen kulkutien
kalavedelle, milloin hdn muu-
ten ei voi sopivasti sinne
paast5.

de l'ann~e, apr~s quoi ils
devront 6galement, ainsi que
toutes les pierres employees
pour les appareils de p~che,
tre replac~s h terre.

Tous les matdriaux de cons-
truction des (( pata--pato))
destindes h la pche de la
lotte en hiver seront, avant
la d~bhcle du printemps, soi-
gneusement retirds de l'eau
et transports h terre.

Si le possesseur d'un appa-
reil de pche ndglige de se
conformer dans les d6lais fixes
aux dispositions qui pr6cdent,
l'officier du minist~re public
comp6tent pourra faire ex6-
cuter les travaux non effec-
tuds, dont le prix sera re-
couvr6 contre le d~faillant
dans les formes prdvues par
la loi.

Article 13.

Le titulaire d'un droit de
p~cher le saumon et ses assis-
tants pourront, pour l'exer-
cice de la pche, p~ntrer
sur les terrains des propri-
dtaires riverains, h l'excep-
tion des terrains b.tis ou
des jardins ou potagers et
ass~cher leurs engins sur la
rive, aux endroits oil celle-ci
n'est pas contigue h des
terrains btis ou cultiv~s.
Les propritaires riverains au-
rout droit toutefois h tre
pleinement indemnisbs de tout
dommage ou prejudice h eux
caus6 de ce fait.

Les propri6taires riverains
seront 6galement tenus d'ac-
corder, contre une indemnit6
pdcuniaire pour dommages ou
prjudice le libre passage hi ]a
p~cherie (fiskevatten-kalave-
si) au titulaire du susdit droit
de p~che et h ses assistants,
s'ils ne peuvent s'y reridre
autrement dans des conditions
suffisantes de commodit6.
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14 §.

Atal f6r f6rseelse mot be-
stdmmelserna i denna stadga
skall anhdngigg6ras vid
domstolen i den ort, dar f6r-
seelsen begAtts. Diirest med-
borgare i den ena f6rdrags-
slutande staten begAtt for-
seelse ;! den andra f6rdrags-
slutande statens omr~tde, men
icke ldngre uppeh~ller sig
didrstdides, skall han AItalas i
sitt hemland vid domstol i
den ort, som dr ndirmast den,
ddr f6rseelsen beg~tts.

TvistemAl om ersattning for
skada eller oldgenhet, varom
i 13 § sdgs, mA anhdngiggbras
antingen vid nAgondera av
de i denna paragraf angivna
domstolarna eller ock vid
domstol i den ort, dair sva-
randen har sitt hemvist.

'5 §.

En var, som bryter emot
vad i denna stadga blivit f6r-
bjudet eller eftersditter vad
duri dr f6reskrivet, straffas,
om f6rseelsen Atalas vid svensk
domstol, med b6ter frAn och
med tjugu till och med fem-
hundra kronor eller, om f6r-
seelsen Atalas vid finsk dom-
stol, med h6gst tvAhundra
dagsb6ter ; och skola i f6re-
kommande fall sAvail i 3 § om-
f6rmiild vara som redskap och
fAngst, sA ock fiskekort, ddirest
sddant utfdrdats, vara f6r-
verkade.

Kan redskap, fAngst eller
vara, sor f6rverkats, icke
tillrdttaskaffas ellei har sAdan
fAngst eller vara undergAtt
f6rskdimning, skall dess vdrde
ersdittas.

14 §.

Tamdn sddnn6n mardyksid
vastaan tehdystdi rikkomuk-
sesta on syyte nostettava sen
paikkakunnan oikeudessa, jos-
sa rikkomus on tehty. Jos
toisen sopimusvaltion kan-
salainen on tehnyt rikkomuk-
sen toisen sopimusvaltion alu-
eella, mutta ei enaid oleskele
sielld, on hdintii syytettava
kotimaassaan sen paikkakun-
nan oikeudessa, joka on Id-
hinnd sita paikkakuntaa, j ossa
rikos on tehty.

Riitajuttuoikeudenkaynti
13 §:ssa sanotun vahingon tai
haitan korvaamisesta voidaan
panna vireille joko jomma.-
sakummassa tassli pykildssd
mainitui-ta oikeuksista tai
my6skin sen palkkakunnan
oikeudessa, jossa vastaajan
kotipaikka on.

'5 §.

Jo-a rikkoo mitd tassa
saann6ssii on lielletty tai ly6
laimin mitl siiniion mddrdtty,
rangaistaan, jos syyte rikko-
muksesta nostetaan Ruotsin
tuomioistuimessa, vdhintddn
kahdenkymmenen ja enin-
tdidin viidensadan kruunun sa-
kolla tai, jo, syyte rikko-
muksesta nostetaan Suomen
tuomioistuimessa, korkeintaan
kahdellasadalla paivdisakolla ;
ja olkoot esiintyvissd tapauk-
sissa sekdi 3 §:ssd mainittu
saalis ett. pyydys ja tavara,
niin my6s kalastuskortti, mil-
loin sellainen on annettu,
menetetyl.

Ellei menetettydi pyydysta,
saalista tai tavaraa voida
saada k5,siin tai jos sellainen
saalis tai tavara on pilaan-
tunut, on sen arvo korvattava.

Article 14.

Les "poursuites pour in-
fractions aux dispositions du
present r~glement seront exer-
c6es devant le tribunal du
lieu oii le ddlit a 6t6 commis.
Si un ressortissant de l'un des
deux Etats contractants a
commis un dglit sur le terri-
toire de l'autre Etat contrac-
tant, mais qu'il ait cess6 d'y
sgjourner, il sera poursuivi
dans son pays devant le tri-
bunal du lieu le plus proche
de celui du dglit.

Les contestations relatives
aux indemnitds dues pour
dommages ou prejudice de
]'esp~ce visge h l'article 13,
pourront tre portges, soit
devant un des tribunaux pr6-
vus au present article, soit
devant le tribunal du lieu
oii le dgfendeur a son domi-
cile.

Article 15.

Quiconque contreviendra
aux interdictions ou nggligera
de se conformer aux pres-
criptions du present r~gle-
ment, sera puni, si le dglit
est poursuivi devant un tri-
bunal sugdois, d'une amende
de vingt h cinq cents couronnes
ou, si le d~lit est poursuivi
devant un tribunal finlandais,
de deux cents jours-amendc
au plus ; le cas 6chdant, la
marchandise visge hi l'article 3
aussi bien que les engins et le
poisson pch6 en dglit, ainsi
que le permis de p~che, s'il
en a 6t6 d~livr6 un, seront
frappgs de confiscation.

Si les engins de p~che, le
poisson p~ch ou mis en vente
de mani~re dglictueuse qui
ont 6t6 frappds de confisca-
tion ne peuvent tre repr6-
sent6s, ou si le poisson p~ch6
ou mis en vente de l'esp~ce
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16 §.

Boter dvensom f6rverkad
redskap, fAngst och vara eller
dessas virde tillfalla staten.
I hndelse av bristande till-
gAng till b6ternas fulla gdl-
dande skola de f6rvandlas
enligt allmdnna strafflagen.

17 §.

Varder nAgon, sor fiskar A
otillAten tid eller med f6r-
bjuden redskap, A bar gdrning
ertappad av allmin Aklagare,
fiskeritillsyningsman eller
tjansteman tillh6rande fiske-
riadministrationen, mA denne
av den fiskande taga utom
redskap och fAngst samt fiske-
kort jamvdl bAt och det
behdlla, till dess han rtt f6r
sig bjuder.

Allman Aklagare, fiskeri-
tillsyningsman och tjanste-
man tillh6rande fiskeriad-
ministrationen vare ock
berattigade att, dir nAgon
enligt denna stadga f6rbjuden
eller olovlig fiskredskap an-
trdffas i fiskevatten, bAt, 6p-
pen sjobod eller annorstades
i nirheten av fiskevatten, taga
samma redskap i beslag; dock
skall beslagtagaren, ddrest han
ej am allman Aklagare, om be-
slaget of6rdr6jligen under-
ratta denne, vilken det Alig-
ger att genom anslag A kom-
munallokal eller annan lim-
plig plats i den f6rsamling, dar

16 §.

Sakot samoinkuin menetet-
ty pyydys, saalis ja tavara
tai niiden arvo menevdt val-
tiolle. Varoja puuttuessa sak-
kojen taydelleen maksamiseen
ovat ne muunnettavat yleisen
rikoslain mukaan.

'7 §.

Jos virallinen syyttijdi, ka-
lastustarkastaja tai kalastus-
hallintoon kuuluva virkamies
tapaa verekselta jonkun, joka
kalastaa luvattomana aikana
tai kielletylla pyydyksella, voi
hdn kalastavalta ottaa paitsi
pyydysta ja saalista sekd ka-
lastuskorttia my6skin veneen
ja piddttdi ne, kunnes timdi
on tehnyt puolestaan selvdin.

Virallinen syytdjd, kalas-
tustarkastaja ja kalastushal-
lintoon kuuluva virkamies ol-
koon my6skin oikeutettu, mil-
loin jokin taman sAdnn6n
mukaan kielletty tai luvaton
kalanpyydys tavataan kala-
vedessd, veneessd, avoimessa
ranta-aitassa tai muualla ka-
laveden ldheisyydessd, taka-
varikcimaan sellaisen pyydyk-
sen ; kuitenkin tulee takava-
rikon toimittajan, ellei hin
ole virallinen syyttdj a, viipy-
mdttd ilmoittaa takavarikosta
virallisclle syyttdjlle, jonka
ti lee 1.un nallista 1 lhe tai muulle
opivalle paikalle siina seu-

susvis~e a subi une dt6rio-
ration, le ddlinquant en payera
la valeur.

Article 16.

Le produit des amendes,
ainsi que les engins, le pois-
son pch en d~lit et la mar-
chandise qui ont 6t6 frapp6s
de confiscation, ou leur va-
leur, reviennent i 'Etat. Si
les ressources font ddfaut pour
le payement total des amen-
des, celles-ci seront converties
suivant les r~gles du code
p6nal.

Article 17.

Si l'individu qui se livre
h la p~che, soit h une 6poque
oii elle est interdite, soit avec
des engins prohibds, est pris
en flagrant d~lit par un officier
du ministre public, un garde-
p~che ou un fonctionnaire
de l'administration de la p-
che, celui-ci pourra saisir,
outre les engins et la p~che
du d ]inquant, ainsi que son
permis de p~che, son bateau
aussi et conserver le tout jus-
qu'h ce que le ddlinquant ait
satisfait aux dispositions de
la loi.

Les officiers du ministre
public, les gardes-pdche et
les fonctionnaires de l'admi-
nistration de la pche pour-
ront 6galement saisir les en-
gins de p~che prohib6s en
vertu du prdsent r~glement,
qu'ils trouveront dans un
cantonnement, un bateau, un
hangar (6ppen sidbod-avoin
ranta-aitta) ou en tout autre
lieu voisin du cantonnement.
Toutefois, celui qui op~rera
la saisie devra, s'il n'est pas
officier du minist~re public,
en informer sans ddlai le mi-
nist~re public, h qui il incom-
bera de la rendre immediate-
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beslag gjorts, omedelbart
kungdra detsamma. Anmaler
sig ej igaren inom en mAnad
fr6n det kung6relsen utfiir-
dats, tillfalle det beslagtagna
godset staten.

I beslag tagen fAngst eller
vara, som ar fdrskamning
underkastad, skall allman Ak-
lagare, sedan syn och varde-
ring av tvA ojaviga man hAl-
lits, pA lampligt sdtt f6rsMja
och k6peskillingen till veder-
b6rande lansstyrelse of6r-
dr6jligen redovisa.

i8 §.

Den, som vederb6rligen f6r-
ordnas att tillse efterlevnaden
av denna stadga, Atnjuter
enahanda vitsord och skydd,
som tilikomma vakter och
dem, vilka rdttens arenden gA.

I9 §.

Lansstyrelserna i Norrbot-
tens och UleAborgs lan mA,
darest framstallning g6res
om tillstAnd till fiskfAngst f6r
vetenskapligt andamAl eller
f6r fiskodlings utfrrande un-
der forbjuden tid eller pA
fdrbjudet satt, lamna sAdant
tillstAnd. I sammanhang har-
med skola lampliga fTreskrif-
ter till fdrekommande av miss-
bruk meddelas och allmanne
Aklagaren i orten om beslutet
underrattas.

rakunnassa, jossa taavarikko
on toimitettu, asetetulla jul-
kipan la vlipymatta kuulut-
taa siita. Ellei omaisuuden
omistaja ilmoittaudu kuukau-
den kuluessa kuulutuksen jul-
.kaisemisesta lukien, joutuu
takavarikoitu omaisuus val-
tiolle.

Pilaantumiselle altis taka-
varikoitu saalis tai tavara
on yleisen syyttajnii, sitten-
kuin kaksi jAavitbnta miesta
on sen tarkastanut ja arvioi-
nut, sopivalla tavalla myy-
tava seka myyntihinta asian-
omaiseen Iaaninhallitukseen
viipymatta tilitettava.

I8 §.

Silla, j oka on asianomaisesti
maAratty valvomaan taman
sa.nn6n noudattamista, on
sellainen oikeus ja lainturva,
joka kuuluu vartijoille ja oi-
keuden palvelij oille.

I9 §.

Norrbottenin laanin ja Ou-
lun Idarin lIaninhallitukset
voivat, kun niille on tehty
esitys luvan my6ntamisesta
kalanpyyntiin tieteellista tar-
koitusta tai kalanviljelyksen
toimittamista varten luvatto-
mana aikana tai kielletylla
pyydyksella, antaa sellaisen
luvan. Taman ohella on
annettava sopivat maardykset
vaarinkdyt6sten ehkaisemi-
seksi ja pdat6ksestd ilmoitet-
tava paikkakunnan viralliselle
syyttajflle.

merit publique au moyen d'un
avis affich6 dans un local com-
munal ou en tout autre lieu
appropri6 de la paroisse oji
la saisie a 6t6 effectude. Si le
prcpridtaire ne se fait pas
connaitre dans le d6Jai d'un
moi' h compter du jour de
l'affichage, les objets saisis
reviendront h l'Etat.

Le poisson pch6 en ddlit
ou la marchandise dont la
saisie a 6t6 opdre et qui est
susceptible de ddtdrioration
pourra, apr~s inspection et
estimation par deux hommes
impartiaux, etre vendu dans
des conditions approprides par
les soins du minist~re public,
qui rendra compte sans d6lai
Sl'administration provinciale

comptente du produit de la
vente.

Article I8.

Les personnes diment com-
missionndes A l'effet de sur-
veiller l'observation du pr6-
sent r~glement, auront les
m~mes pouvoirs et jouiront
de la m~me protection que
les agents de la force publique.

Article 19.

Les administrations pro-
vinciales des provinces de
Norrbotten et d'UleAborg (Ou-
lu) pourront, si la demande
leur en est faite, accorder
pour un objet scientifique ou
dans l'intdr~t de la piscicul-
ture l'autorisation d'exercer
la p~che en temps prohib6
ou suivant un mode ou pro-
c6d6 interdit. En m~me temps,
des prescriptions appropri6es
seront rendues, en vue de
prdvenir les abus, et la d6ci-
sion sera porte h la connais-
sance du ministare public du
lieu.
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20 §. 20 §. Article 20.

Denna stadga trader i kraft
den I januari 1928.

Vid dess ikrafttrdidande be-
fintlig redskap, som icke upp-
fyller i stadgan angivna viU-
kor, mA, om den enligt den
f6rut g~i1ande stadgan dr lag-
lig, anvdndas unde+ ytterligare
tre Ar.

DEKLARATION

MELLAN SVERIGE OCH FIN-
LAND R6RANDE FRANDRAD

LYDELSE AV ART. 2 I DEN

MELLAN LANDERNA GAL-
LANDE DEKLARATION AN-
GAENDE ORDNANDET AV

TIMMERFLOTTNINGEN I
TORNE OCH MUONIO ALVAR.

KUNGL. SVENSKA REGE-
RINGEN och REPUBLIKEN FIN-
LANDS REGERING, vilka ge-
mensamt beslutat vidtaga
verksamma Atgdrder f6r ord-
nandet av det samfdllda lax-
fisket i Torne och Muonio dIvar
saint i detta syfte jdmvil
funnit n6digt att vidtaga ain-
dringar i det mellan de bAda
lInderna g1lande avtal an-
gAende ordnandet av timmer-
flottningen i Tome och Muo-
nio 51var, hava trdffat f61-
jande 6verenskommelse :

Andra artikeln i den mellan
Sverige och Ryssland den 3
juli (20 juni) 1917 avslutade
och genom utvdxling av mi-

Tdmd siiant6 tulee voimaan
I pdivdn. tammikuuta 1928.

Sen voimaantullessa olevaa
pyydystd, joka ei tayta sdian-
n6ssd mainittuja ehtoja, voi-
daan, jos se aikaisemmin voi-
massa olleen sdann6n mukaan
on ollut laillinen, kdiyttdd edel-
leen kolme vuotta.

SELITYSKIRJA

RuOTSIN JA SUOMEN VALILLU
NAITTEN MAITTEN VALILLA
VOIMASSA OLEVAN TUKINUI-
TON JARJESTELYX TORNION-
JA MUONIONJOISSA KOSKEVAN

SELITYSKIRJAN 2 ART. SANA-
MUODON MUUTTAMISESTA.

RUOTSIN KUNINK. HALLI-
TUS ja SUOMEN TASAVALLAN
HALLITUS, jotka yhteisesti
pddttavdt ryhty5. tehokkaisiin

toimenpiteisiin yhteisen lohen-
kalastuksen jdrjestdmiseksi
Tornion- ja Muonionjoessa se-
ka tdm~n tarkoituksen saa-
vuttamiseksi ovat katsoneet
tarpeelliseksi tehdd muutok-
sia molempien maiden viilldi
voimassa olevaan valipuhee-
seen tukinuiton jdrjestdmi-
sestd Tornion- ja Muonion-
joessa, ovat sopineet seuraa-
vasta:

Tukinuiton jdrjestdmistid
Tornion- ja Muonionjoessa
koskevan Ruotsin ja Vendjdn
vUlilld heindkuun 3 (kesdkuun

Le present r~glement entre-
ra en vigueur le Ier janvier
1928.

Les engins de p~che en
usage h la date de sa mise en
vigueur, qui ne remplissent
pas les conditions requises
par le riglement, pourront,
s'ils sont conformes aux dis-
positions du prcddent r~gle-
ment, 6tre employds pendant
trois ans encore.

DCLARATION

ENTRE LA SUkDE ET LA FIN-

LANDE, PORTANT MODIFI-
CATION A L'ARTICLE 2 DE LA
DCLARATION EN VIGUEUR
ENTRE LES DEUX PAYS CON-
CERNANT LA RtGULARISA-
TION DU SERVICE DE FLOT-

TAGE DES BOIS DANS LES
FLEUVES DE TORNEA ET DE-

MUONIO.

LE GOUVERNEMENT ROYAL
DE SUkDE et LE GOTJVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE DE

FINLANDE ayant r~solu, d'un
commun accord, de prendre
des mesures efficaces en vue
de r~gulariser la pche com-
mune du saumon dans les
fleuves de TorneA (Tornio)
et de Muonio et ayant trouv6
n~cessaire d'introduire, h cette
fin, des modifications dans
]a convention en vigueur entre
les deux pays concernant le
service du flottage des bois
dans les fleuves de Torne&
(Tornio) et de Muonio, sont
convenus de ce qui suit :

L'article 2 de la Dclara-
tion concernant le service du
flottage des bois dans les
fleuves de TorneA (Tornio)
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nisteriella noter 1 den Io maj
192o f6r f6rhALlandet mellan
Sverige och Finland till giltig-
heten bekraftade deklaratio-
nen angAende ordnandet av
timmerflottningen i Tome
och Muonio livar skall erhlla
nedanstAende f6rdndrade ly-
delse :

("Artikel 2.

Fdr fiskets upphj pande
i Tore och Muonio 5lvar
skall f6r varje kubikmeter
flottat virke, beraknad enligt
gilande kuberingstabell, utgA
en avgift av fern 6re i svenskt
mynt eller ddremot svarande
belopp i finskt mynt.

Denna avgift skall inbetalas
senast den i december varje
Ar till linsstyrelsen i UleA-
borgs 15n att av denna mym-
dighet bokfdras och f6rvaltas
i samrAd med linsstyrelsen i
Norrbottens kin. ))

Denna deklaration, som dr
avfattad A svenska, finska och
franska sprAken, av vilka
ifrAga om tolkningen den
franska texten skall iga vits-
ord, skall ratificeras och skola
ratifikationerna snarast mbj-
ligt utvixlas i Stockholm.
Deklarationen trdider omedel-
bart i kraft, och skola betrdf-
fande dess giltighet och upp-
signing gilla de i artikel 3 i
ovanndmnda deklaration den
3 juli (20 juni) 1917 givna
bestdmmelser.

20) pdivdnd 1917 tehdyn ja
ministeriaalinoottien 1 vaih-
dolla toukokuun io paivand
192o Ruotsin ja Suomen vd-
lilli voimassa olemaan vah-
vistetun selityskirjan toinen
artikla on tisti lihtien saava
seuraavan muutetun sana-
muodon:

( 2 artikla.

Kalastuksen edist5imisek-
si Tornion- ja Muonionjoessa
on jokaisesta kuutiometristiA
uitettua puuta, laskettuna
voimassaolevan kuutiotaulun
mukaan, suoritettava mak-
suna 5 dyriid tai vastaava
mddri Suomen rahassa.

Tama maksu on suoritet-
tava viimeistdidn joulukuun i
pdivini kunakin vuonna Ou-
lun lIdnin lidiininhallitukselle
tiimn viranomaisen kirjat-
tavaksi ja hallittavaksi yhteis-
toimin Norrbottenin lidinin
hiddninhallituksen kanssa. ),

Tdmd selityskirja, joka on
tehty ruotsin-, suomen- ja
ranskankielelld, joista seli-
tyskirjan tulkintaan niihden
ranskalainen teksti on oleva
todistusvoimainen, on ratifioi-
tava ja ratifioinnit ovat mah-
dollisimman pian vaihdetta-
vat Tukholmassa. Selityskirja
tulee viipymitti voimaan ja
on sen pdtevyysaikaan ja
irtisanomiseen ndhden olevat
voimassa yflidmainitun hei-
ndikuun 3 (kesakuun 20) pii-
vinii 1917 annetun selitys-
kirjan 3 artiklan miiiriiykset.

et de Muonic, faite entre
entre la Suede et la Russie
le 3 juillet (20 juin) 1917 et
confirmde en ce qui concerne
sa validit6 pour les relations
entre la SuMe et la Finlande
par l'6change de notes minis-
tdrie]les 1 en date du 1o .mai
192o, aura la teneur modifide
suivante :

(c Article 2.

) Pour l'amdlioration de la
pche dans les fleuves de
TorncA (Tornio) et de Muonio,
il sera per~u pour chaque
m~tre cube de bois flott6,
calcu6 d'apr~s la table de
cubage en vigueul, une taxe
de cinq 6re ou de la somme
correspondante en monnaie
finlandaise.

)) Le payement de cette taxe
sera effectu6 le Ier d~cembre
de chaque annie au plus tard,
aupr~s de l'administration pro-
vinciale de la province d'UleA-
borg (Oulu), h laquelle il
incombera d'en assurer la
comptabilit6 et la gEstion,
apr~s entente avec l'adminis-
tration provinciale de la pro-
vince de Norrbotten. ))

La pr6sente ddclaration, r6-
digde dans les langues su-
doise, finnoise et fran~aise,
et dont le texte frangais, en ce
qui conceme l'interprdtation,
fera foi, sera ratifide, et les
ratifications seront 6changes
h Stockholm le plus t6t pos-
sible.

La pr~sente ddclaration en-
trera en vigueur immddiate-
ment. En ce qui concerne la
dur6e de sa validit6 et sa
ddnonciation, les dispositions
de 1'v r dcle 3 de la D6claration
susmentionnde du 3 juillet
(20 juin) 1917 seront appli-
qu6es.

1 Vol. II, page 141, of this Series.
1 Vol. II, page 141, de ce recueil.
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Till bekriiftelse hdrav hava
undertecknade, ddrtill veder-
b6rligen bemyndigade, under-
skrivit denna deklaration och
f6rsett den med sina sigill.

Som skedde i Helsingfors i
tvA exemplar den io maj 1927.

Tdmdn vakuudeksi ovat
allekirjoittaneet, siihen asian-
omaisesti valtuutettuina, al-
lekirjoittaneet tdmdn selitys-
kirjan ja varustaneet sen sine-
teillddin.

Tehty Helsingissd kahtena
kappaleena toukokuun io phi-
vifh 1927.

En foi de quoi les soussi-
gnus, dfiment autoriss h cet
effet, ont sign6 la pr~sente
d~claration et y ont appos6
leurs sceaux.

Fait h Helsingfors (Hel-
sinki), en double exp6dition,
le 1o mai 1927.

(L. S.) HAMILTON. (L. S.) Vdiin6 VOIONMAA.

Certifi~e pour copie conforme:
Stockholm,

au Minist~re royal des Affaires 6trangres,
le 28 janvier 1928.

LeChe/2des'Archive&:
Carl Sandgren.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION,

No. 1634. - CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND
AND THE KINGDOM OF SWEDEN CONCERNING THE JOINT
EXPLOITATION OF THE SALMON FISHERIES IN THE TORNEA
(TORNIO) AND MUONIO RIVERS. SIGNED AT HELSINGFORS,
MAY IO, 1927.

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN and THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND,
being desirous of promoting friendly and good neighbourly relations between the two States,
have decided to conclude for that purpose a Convention concerning the joint exploitation of salmon
fisheries in the TorneO (Tornio) and Muonio rivers, and have appointed as their Plenipotentiaries:

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN:

Baron C. F. H. HAMILTON AF HAGEBY, His Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary ;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND:

Professor K. V. VOIONMAA, Minister for Foreign Affairs,

Who, having communicated their full powers, found to be in good and due form, have agreed
on the following Articles :

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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Article I.

The salmon fisheries in the TorneA (Tornio)andMuonio rivers, from the mouth; which shall be
regarded as being situated between the northern point of Helleld on the Finnish side and the point
of Virtakari on the opposite bank, which is the nearest point on Swedish territory, shall be jointly
exploited upstream for as far as the said waterways form the boundary between Sweden and
Finland and as far as salmon ascend these rivers, for the profit of the two Contracting States,
with the exception, however, of the following fisheries (skatte/6rsdlda laxfisken - verolle myydyt
lohenkalastukset), namely, Sompaisenniska, Alainen Korpikoski, Syvdkoste and Muuraissaari in
Sweden, and Helleld and Tuoppolansaari in Finland.

Article II.

r- So long as the joint exploitation of the fisheries continues, salmon and sea trout fishing shall
be forbidden in that part of the coastal archipelago situated opposite the mouth of the river which
is bounded on the side of the sea by a line drawn from the southern bank of the opening of the bay
of Salmisviken (Salmenlahti) passing through the most southerly points of the Islands of Kraaseli
and Tirro and through the north-western point of the Island of Sell6 up to the south-western point
of the Island of Bj6rk6 (Pirki6).

In view of the fact that it is further required in the interests of the joint exploitation of the
fisheries that a free passage should be left towards the south connecting the said waters with the
strait separating the Islands of Stora Tervakari (Iso Tervakari) and Hamppuleiviskd, so that
fish shall not be prevented from going up stream, it is also forbidden to place fishing appliances
or tackle for fishing on either side of the said strait exceeding 200 metres in length.

Article III.

Each 'of 'the two 'Contracting States shall be entitled to half the yield of the fisheries.

Article IV.

The following fixed fishing appliances hitherto in use shall be removed, since they interfere
wi th the floating of timber, namely the "pata " (pato) of Danski, Buumi, T6rmd and Varttosaari.
Furthermore, for the same reason the "pata-pato " of Marjosaari shall be transferred to a spot,
situated between the small island of Palosaari and the Finnish coast, to be jointly decided on by
the provincial administrations of the provinces of Norrbotten and UleAborg (Oulu).

The " pata " (pato) of Kiviranta shall be maintained provisionally. However, on application
made by the timber-floating Association of the frontier rivers of TorneA (Tornio) and Muonio
(Torned och'Muonio grdnsdlvars flottningskirening - Tornion ja Muonion rajajokien lauttausyh-
distys) and after consultation with the Commission provided for in Article XIII, the provincial
administrations of the said provinces may decide that this " pata " shall also be removed. Such
application must be made to the provincial administrations not later than October i of the year
previous to that in which it is desired that the said fishery shall no longer be exploited.

The above-mentioned timber-floating Association shall pay to the Contracting States
compensation for the loss of the fishery rents due to the discontinuance of the fisheries. The
amount of such compensation shall be fixed for the first ten years' period of the duration of the
present Convention in respect of the " pata-pato-" of Danski, Buumi, T6rm and Varttosaari
at 6,ooo kronor yearly.

The amount of compensation to be paid for the loss of fishery rents in respect of the " pata-
pato " of Kiviranta, should the same cease to be exploited, shall be fixed at 4,00o kronor yearly
during the first ten years' period of the duration of the Convention.
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The amount of compensation to be paid after the expiry of the first ten years' period of the
duration of the Convention in respect of each fishery which has been discontinued shall be fixed
jointly by the provincial administrations of the provinces of Norrbotten and Ule~borg (Oulu)
after an enquiry has been carried out as provided hereafter in Article XIII.

Article V.

The fisheries shall be jointly exploited
(a) At the places at which there are large fixed appliances for fishing at Sumisaari,

Marjosaari and, so long as the same are maintained, at Kiviranta, and also at the largest
.' notvarp " (apajapaikka) of Karungi, of Vitsaniemi south of the " Kultaniitty ", of
Puittamonsaari (known as " Kultaniitty "), of Bockholmen and Laurinhieta ;

(b) By means of less important fisheries such as " strandpata " (rantapato),
"notvarp " (nuotta-apaja) and other appliances for the purpose of salmon fishing;

(c) By means of spinners and similar appliances.

Article VI.

Leases of the fisheries specified in Article V (a) shall be offered to the following persons, the
"pata-pato " of Kiviranta for one year and the other fisheries for five consecutive years :

The " pata-pato " of Kiviranta and Sumisaari to the landowners (hemmansagare-tilalliset)
of the Swedish villages of Mattila, Nedre Vojakkala and Ovre Vojakkala and the Finnish villages
of Kiviranta, Nedre Vojakkala and Ovre Vojakkala (Ala=ja Yld-Voiakkala) ;

The " pata " (pato) of Marjosaari, to the landowners of the Swedish villages of Matarengi,
Haapakyld and Kuivakangas and the Finnish villages of Ndrkki, Kuivakangas and Kauliranta ;

Thefisheries (notvarp-nuotta-apajapaikka) of Karungi, to the landowners of the Swedish and
Finnish villages of Karungi ;

The " notvarp " (apajapaikka) of Vitsaniemi, Puittamonsaari and Bockholmen, to the
landowners of the Swedish villages of Vitsaniemi, Pdkkild and Koivukylh, and the Finnish villages
of Kainuukyli and Armassaari ;

The " notvarp " (apajapaikka) of Laurinhieta, to the landowners of the Swedish village of
Niemis and the Finnish village of Nuotioranta.

Should the offers not result in the conclusion of leases for the exploitation of the above-
mentioned fisheries either with the landowners of all or some of the above-mentioned villages or
with groups of landowners of the said villages, the fishing rights shall be put up for public auction.
V Before the conclusion of a lease of the nature referred to in the present Article, provision shall be
made for the measures of protection regarded as necessary for the purpose of preventing damage
which might result from timber floating.

Article VII.

The fishing rights referred to in Article V (b) may be granted on application for periods of
five consecutive years to the land-owning community known as " byalag" (" kyldkunta ") within
whose area the fisheries in question are situated.

Should a private person apply for a fishing rights concession, a lease of the said rights shall,
before any decision is taken, be offered either to the " byalag " (" kylakunta ") or to one or more
members of the " byalag " (" kyldkunta "), who have preferential rights thereto.

Before the conclusion of a lease of the nature referred to in the present Article, the place and
method of exploiting the fisheries shall be fixed and decisions shall also be taken as to the measures
of protection considered necessary for the purpose of preventing damage from timber floating.
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Article VIII.

The right to fish with spinners and similar appliances shall be granted for a period of one
calendar year provided that the duty is paid on a fishing permit valid for a given district mentioned
by name on the permit.

Article IX.

Should fishing rights have been granted under the conditions provided for in Articles VI or
VII, the persons leasing the same, if not less than five in number, shall form an association. The
statutes of such association must be approved, if its headquarters are in Sweden, by the provincial
administration of the province of Norrbotten, or, if its headquarters are in Finland, by the provincial
administration of the province of UleAborg (Oulu). The provincial administration of the other
country shall, however, be given an opportunity of previously expressing its opinion on the proposed
statutes.

The statutes" of the association, which must be in agreement with the legislation on economic
associations and co-operative undertakings in force in the country in which the headquarters of
the association are situated, shall lay down provisions concerning the basis on which the members
of the association participate in the same and the duty of the board of directors to supply detailed
information as to the yield of the fisheries during the year and any other information desired.

Should the number of members be less than five, the provisions concerning the obligations
incumbent on them shall be inserted in the lease of the fisheries.

Article X.

With a view to meeting the cost of supervision in the waters in which, under Article I, the
fisheries are to be jointly exploited, and in the waters in which, under Article II, fishing is forbidden,
each of the two Contracting States shall grant an annual credit of 3,ooo kron or or the equivalent
sum in Finnish money.

Article XI.

The two Contracting States shall jointly construct, maintain and exploit a hatcheries
establishment at Akiisjoki in the parish of Kolari in Finland for the purpose of improving the salmon
fishing in the fishery zone. The expense thereby involved shall be met out of the yield of the
charges paid for improving the salmon fisheries by the timber-floating Association of the frontier
rivers of TorneA (Tornio) and Muonio, in accordance with the provisions of Article 2 of the
Declaration of July 3 (June 20), 1917, concerning the organisation of the timber-floating service
in the TorneA (Tornio) and Muonio rivers, which is contained in the agreement concluded on that
date between the two Contracting States.

The said hatcheries establishment shall be managed by duly qualified persons appointed
by the Directorate of Agriculture (lantbruksstyrelse-maataloushallitus) of each of the two
countries.

Should the present Convention be denounced by either of the Contracting States, negotiations
shall be undertaken with a view to continuing the common management of the hatcheries in the
future.

Article XII.

So long as the salmontithe at present levied has not been replaced by a fixed payment in
money, a tenth part of the total yield of the salmon and sea trout fisheries shall be taken in kind
as in the past and equally divided between the Contracting States for the benefit of those entitled
to receive the tithes. Each of the two States shall have full liberty to divide the tithes among its
nationals as it chooses.
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Article XIII.

The provincial administrations of the provinces of Norrbotten and Uledborg (Oulu) shall
respectively represent the two Contracting States on all questions concerning the joint fisheries.
Before the fisheries are leased out in accordance with the provisions of Article VI or Article VII, the
said provincial administrations shall cause an enquiry into the conditions of the said leasing of the
fisheries to be carried out by a Commission composed of three nationals of each of the Contracting
States, one of whom shall be an official of the fisheries service, another an official of the central
forests administration and the third a person acquainted with local conditions, all of whom
shall be appointed by their respective countries. Before the question of the amount of compensa-
tion to be paid under Article IV by the timber-floating Association of the frontier rivers of TorneA
(Tornio) and Muonio is again examined, a proposal for the fixing of the rate of the said compen-
sation shall also be drawn up in the same manner. It shall be part of the duties of the said
Commission to see that the interests both of the fisheries and of timber-floating are duly taken
into consideration and safeguarded.

The said provincial administrations shall also carry out an enquiry by means of the same
Commission (consisting, however, in this case only of two officials of the fishery service and two
persons acquainted with local conditions) into the division of the fishery zone into districts with
a view to the granting of fishing rights in accordance with the provisions of Article VIII and the
fixing of the amount of the charge to be paid in the various districts in return for the granting of
fishing permits.

A rticle XIV.

The present Convention, which has been drawn up in the Swedish, Finnish and French
languages and the French text of which shall be authentic, shall be ratified as soon as possible,
in respect of Sweden by His Majesty the King of Sweden and in respect of Finland by the President
of the Republic of Finland, subject to approval by the respective Parliaments. The instruments
of ratification shall be exchanged at Stockholm as soon as possible.

Article XV.

The present Convention shall come into force on January i, 1928. It shall remain in force
for a period of twenty years reckoned from the said date. Should it not be denounced by either
of the Contracting States at least one year before the expiry of the said period, it shall remain in
force for a further period of twenty years and shall then be regarded as extended for periods of
twenty years unless denounced not less than one year before the expiry of the last period of twenty
years.

Should the Convention be denounced, both States shall resume their rights to exploit the
fisheries for their own profit within the limits of their territories.

In faith whereof the undersigned, duly authorised for that purpose, have signed the present
Convention and have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Helsingfors (Helsinki) on May io, 1927.

(L. S.) HAMILTON. (L. S.) Vdin6 VOIONMAA.
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DECLARATION

BY SWEDEN AND FINLAND CONCERNING THE ADOPTION OF REGULATIONS FOR FISHING
IN THE FISHERY ZONE OF THE TORNEA (TORNIO) RIVER.

THE GOVERNMENT OF HIS MAJESTY THE KING OF SWEDEN and THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF FINLAND, having decided to take effective steps to regulate fishing in the TorneA
(Tornio) River and its tributaries, have agreed as follows :

The attached Regulations concerning fishing in the TorneA (Tornio) River and its tributaries
is approved in toto on behalf of the Government of His Majesty the King of Sweden, of the one part,
and the Government of the Republic of Finland, of the other part.

The present Declaration which, together with the Regulations, is drawn up in the Swedish,
Finnish and French languages, and in respect of which the French text shall be authentic for purposes
of interpretation, shall be ratified on behalf of Sweden by His Majesty the King of Sweden, and on
behalf of Finland by the President of the Republic of Finland, subject however, as far as Articles 13
and 14 are concerned, to the approval of their respective Parliaments ; the ratifications shall be
exchanged as soon as possible at Stockholm.

The present Declaration shall come into force on January 1, 1928. So far as the duration
of the validity and denunciation of this Declaration are concerned, the rules applicable shall be
the same as those contained in Article XV of the Convention signed on this date between Sweden
and Finland, concerning the joint exploitation of the salmon fisheries in the TorneA (Tornio) and
Muonio Rivers.

In faith whereof the undersigned, duly authorised for the purpose, have signed the present
Declaration and have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Helsingfors (Helsinki) on May IO, 1927.

(L. S.) HAMILTON. (L. S.) Vdin6 VOIONMAA.

REGULATIONS

CONCERNING FISHING IN THE FISHERY ZONE OF THE TORNEA (ToRNIO) RIVER.

In addition to the provisions of the Convention of May ioth, 1927, betweenSweden and Finland
concerning the joint exploitation of the salmon fisheries in the TorneA (Tornio) and Muonio Rivers,
the following provisions shall apply to fishing carried on in the fishery zone of the TorneA (Tornio)
River.

Article i.

The fishery zone of the TorneA (Tornio) River shall include the whole of the TorneA (Tornio)
and Muonio Rivers and their tributaries up to the point on these waters to which salmon can be
proved to ascend, and all the waters of the coastal archipelago off the mouth of the TorneA River in
the Swedish and Finnish parishes of NedertorneA (Alatornio). The provisions which follow shall not,
however, apply to the specially privileged salmon fisheries (laxpata-lohipato) of the landowners
(byamn-kylldisel) of Kaakamo and Ruottala situated at the mouth of the Kemi River on the
boundary of the Finnish parishes of NedertorneA (Alatornio) and Kemi.
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Article 2.

Salmon and sea trout fishing is forbidden from September ist to the spring thaw. Sea trout
may, however, be fished up to September 24th inclusive in the coastal archipelago and at the places
where fixed fishing appliances are situated on the river, and they may also be fished in the river by
spinners and similar appliances in the Swedish and Finnish parishes of NedertorneA (Alatornio).

Subject to the exception provided for above, fishing appliances or tackle, whatever their name
or nature, intended for salmon or sea trout fishing,may not therefore be left from September Ist to
the spring thaw in waters in which fishing is carried on ; this prohibition applies a jortiori to the
placing or the using in any other way of such appliances and tackles in these waters.

At no time of year may salmon or sea trout under 25 centimetres in length be taken by rod or
intentionally, in any other manner.

Article 3.

During the period in which salmon and sea trout fishing is forbidden, no fish of the said species
may be offered for sale, bought, received or conveyed from one place to another unless legal proof
can be adduced that it was taken during the period when fishing was allowed, or that it was
otherwise acquired under conditions permitted by law. At no time of year may fish of the said
species, the length of which is less than that provided for in Article 2, be offered for sale, bought,
received or conveyed from one place to another.

Article 4.,

The use of fixed fishing appliances, or " pata-pato " for the purposes of taking gwyniad shall
only be allowed from July 25 to September 24 inclusive.

Article 5.

The seine nets (notar:nuotat) intended for. taking salmon or sea trout must not have meshes
the dimensions of which exceed the following : 12 times the distance between two knots for every
6o centimetres of uninterrupted length of the net measured when the said net is wet and stretched
in the longitudinal direction of the meshes. Nevertheless, the seine nets used for the taking of fish
in the fish pools known as " karsinapata " may have meshes of dimensions equivalent to not
more than 15 times the distance between 2 knots for 6o centimetres of the length of the net.

The seine nets intended for the taking of other species of fish must, if used in rivers, have
meshes of dimensions equivalent to not less than 16 times and not more than 20 times the distance
between 2 knots for 6o centimetres of the length of the net, and they must not be longer than
8o metres. Should local reasons make it desirable that nets of larger dimensions should be used, an
application to that effect may be submitted either to the provincial administration of the province
of Norrbotten or to that of the province of UleAborg (Oulu), which shall take a joint decision after
an enquiry carried out as laid down in Article XIII of the Convention concerning the
joint exploitation of the salmon fisheries.

The seine nets in use in the coastal archipelago must not (with the exception of those intended
for taking the species of fish referred to hereafter in Article 7) have meshes, the dimensions of which
are equivalent to more than 18 times the distance between two knots for 6o centimetres of length of
net.

I Article 6.

Subject to the exceptions provided for in Article 7, fixed nets (ndit-verkot), hoop nets (ryssior-
rysil) save for those known as " storryssjor " (" isoryslat ") - and eelbucks (mjirdar-merrat,
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tinor-lanat) must not have meshes equivalent to more than 20 times the distance between two
knots for 6o centimetres of the length of net.

The fixed nets (niit-verkot), the meshes of which have dimensions equivalent to more than
12 times the distance between two knots for 6o centimetres of the length of net, may only be used in
the coastal archipelago and on fisheries in rivers in which salmon fishing is allowed.

The hoop nets known as " storryssjor "-(" isorys~t "), by which should be understood both
hoop nets of all kinds having a height at any point exceeding 1.2 metres or fitted with slings exceeding
that height, and all other fishing appliances of the said dimensions fitted with ground-netting
(ndtbotten-verkkopohja), must, if intended for taking small herring (str6mming-silakka) or white
gwyniad have meshes of dimensions equivalent to not less than 36 times and not more than 40 times,
and, if intended for taking salmon, sea trout, ordinary gwyniad or any other species of fish
equivalent to not more than 18 times the distance betwepn two knots for 6o centimetres of the
length of net in the part of the appliance or tackle known as " fiskhus , (" pesd ").

Should it appear that the use of the " storryssjor (" isorysat ) intended for taking small
herring or white gwyniad is liable to lead to the extermination of ordinary gwyniad, either State
shall have the right to forbid or restrict the use of the same.

The use of " storryssjor (" isorysat ") in the rivers is forbidden.

Article '7.

Seine nets (notar-nuottia) or fixed nets (nait-verkot) having meshes of dimensions equivalent to
not less than 3o and not more than 45 times the distance between two knots for 6o centimetres of
length of net may be used in the coastal archipelago for taking smelt, white gwyniad, lenciscus
vulgaris (seipi-stim), bleak or small herring. Should it appear that the use of the fishing appliances
referred to in the present Article is liable to lead to the extermination of the said species or of any
other species of fish, either State shall have the right to forbid or restrict the use of the same.

Article 8.

In the " pata-pato " in which salmon fishing is not authorised under a concession granted by
the Contracting States, the use of all appliances intended for taking salmon or sea trout, whatever
be their designation and nature, is forbidden. In " pata-pato " of the above-mentioned kind
intended for fishing gwyniad or other small species of fish it is therefore forbidden to use "mocknat "
(mutkaverkko) or potkunat (" potkuverkko ") or hoop nets (ryssjor-rysid) or eelbucks (mirdar-
mertoja tinor-lanoia), the opening of or hoop round which measures more than 6o centimetres in
diameter in any direction.

Article 9.

River lampreys (" ndtting " or " nejonoga "-" nahkiainen ") may in future be fished at Ithe
same period and under the same conditions as heretofore.

Article Io.

The use of fish-gig (ljustring-tuohustaminen) is forbidden. Anyone found in the waters of the
fishery zone carrying torches (ijustereld-tuohustuli) or in possession of articles intended for the
taking of fish by means of a fish-gig, shall be liable to the same penalties as those provided for the
use of a fish-gig.

Article i r.

Fishing by means of the hoop nets known as " storryssjor " isorysat "), or by means .of
bottengarn" (" pohjaverkot ") or " mockor" (" mutkaverkot ") or any other appliances

intended for salmon fishing is forbidden in the coastal archipelago situated at the mouth of the
TorneA (Tornio) River, in a zone limited towards the sea by a line drawn from the southern shore of

No. 1634



236 Socie'te' des Nations - Recuei des Traite's. 1928

the opening of the bay of Salmisviken (Salmenlahti), through the most southerly points of the
islands of Kraaseli and Tirro and the north-western point of the island of Sell6, up to the south-
western point of the island of Bj6rk6 (Pirki).

The placing on either side of the channel of appliances or gear for fishing exceeding 200 metres
in length is also forbidden in the strait separating the islands of Stora Tervakari (Iso-Tervakari) and
Hamppuleiviska.

Article J12.

All fixed fishing appliances intended for the taking of salmon, sea trout or gwyniad shall be
opened each year in order to allow fish to pass freely immediately after the expiry of the time
during which fishing is permitted. Before the end of the month of September, the closing nets
(stiangselnit-sulkuverkot) used in connection with fishing appliances and all timber which has
been used for closing fishing appliances must be withdrawn from the water. The main fixed
stakes (huvudpdlar-pddvaajat) of fishing appliances may, however, be left in their place up to the
end of the year, after which they and all stones used in connection with fishing appliances must be
removed to the bank.

All material used in the construction of the " pata-pato " intended for taking burbot in winter
must be carefully withdrawn from the water and carried on to the bank before the spring thaw.

Should the owner of a fishing appliance fail to comply with the preceding provisions within the
period laid down, the duly authorised representative of the public prosecutor's department concerned
shall be entitled to cause the work not yet carried out to be completed, the cost ,of the same being
recovered 'from the offender in the manner pi ovided for by law.

Article 13.

Persons having the right to fish salmon, and their assistants, may, for purposes of exercising
their right to fish, enter the property of riparian landowners, with the exception of ground built upon
or pleasure or kitchen-gardens, and shall be entitled to dry their fishing appliances on the bank at
places where the bank is not adjacent to land which is built on or cultivated. Riparian landowners
shall, however, be entitled to be fully compensated for any damage or loss caused to them thereby.

Riparian landowners shall also, subject to pecuniary compensation in the case of damage or
loss, grant free passage for purposes of fishing (fiskevatten-kalavesi) to the holders of the above-
mentioned fishing rights and their assistants, if the latter would otherwise be greatly inconvenienced
in proceeding to the place at which they fish.

Article 14.

Legal proceedings in respect of offences against the provisions of the present Regulations shall
be brought in the court of the place at which the offence has been committed. Should a national of
one of the two Contracting States have committed an offence on the territory of the other Contracting
State, but have ceased to reside there, proceedings will be brought against him in his own country
before the court of the place nearest to the spot at which the offence was committed.

Disputes with regard to compensation due for damage or loss as provided for by Article 13 may
be brought either before one of the courts referred to in the present Article or before the court of the
place where the defendant has his domicile.

Article 15.

Any person guilty of a breach of the prohibitions laid down, or failing to comply with the present
Regulations, shall, if proceedings are brought before a Swedish court, be liable to a fine of from
20 to 5oo kron or, or, should proceedings be brought before a Finnish court, to a penalty of not
more than 200 days' fines. Should the court so decide, the goods referred to in Article 3, the
fishing tackle, fish unlawfully taken, and the fishing permit if one has been issued, shall be
confiscated.
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Should the fishing tackle and the fish unlawfully taken or offered for sale, the confiscation
of which has been ordered, not be found, or should the fish unlawfully taken or offered for sale
have deteriorated, the offender shall be liable for their full value.

Article 16.

Sums derived from fines and from confiscated fishing tackle, fish unlawfully taken, and goods,
or the value of the same, shall become the property of the State. Should the person sentenced
to a fine be unable to pay the full amount, the sum due shall be made good in some other manner
according to the regulations laid down in the Penal Code.

Article 17.

Should a person fishing either in the close season or by means of appliances which are forbidden
be taken in the act by an official of the public prosecutor's department, by a water bailiff, or by
an official of the Fisheries Administration, the latter shall be entitled to seize not only the fishing
tackle and catch of the offender but also his fishing permit and his boat, and to retain them until
the offender has-complied with the provisions of the law.

Officials of the public prosecutor's department, water bailiffs and officials of the Fisheries
Administration may also seize fishing appliances which are forbidden under the present Regulations
if they are found in a hut, a boat, a shed (6ppen slbod - avoin ranta-aitta) or in any other place
in the neighbourhood of a hut. Nevertheless, any person carrying out such seizure must, if
not an official of the public prosecutor's department, immediately notify the latter, whose duty
it shall be to publish the fact of the said seizure immediately by means of a notice posted up in a
public building or in any other suitable place in the parish in which the seizure was effected.Should
the owner not reveal his identity within one month from the date of the posting up of such notice,
the articles seized shall become the property of the State.

Fish unlawfully taken or goods which are seized and which are liable to deterioration may,
after they have been inspected and an estimate of their value has been made by two impartial
persons, be sold under suitable conditions through the public prosecutor's department, which shall
immediately inform the competent provincial Administration of the price obtained for them.

Article i8.

Persons duly commissioned for the purpose of supervising the enforcement of the present
Regulations shall have the same powers and be entitled to the same protection as police officials.

Article 19.

The provincial Administrations of the provinces of Norrbotten and UleAborg (Oulu) may,
if application is made to them, grant a permit for fishing in the close season, or by a method
which is forbidden, should this be requested for scientific purposes or in the interests of fish rearing.
In such cases suitable instructions shall be given with a view to preventing any abuse, and the
public prosecutor's department responsible for the district in question shall be notified.

Article 20.

The present Regulations shall come into force as from January I, 1928.
Fishing appliances in use at the date of its coming into force which do not fulfil the conditions

required by the Regulations may, if they are in accordance with the provisions of the previous
Regulations, be used for a further period of three years.

No. x634



238 Socidt6 des Nations - Recuedi des Traits. 1928

DECLARATION

BY SWEDEN AND FINLAND MODIFYING ARTICLE 2 OF THE DECLARATION IN FORCE BETWEEN THE
TWO COUNTRIES CONCERNING THE REGULATIONS FOR FLOATING TIMBER IN THE TORNEA AND
MUONIo RIVERS.

THE GOVERNMENT OF His MAJESTY THE KING OF SWEDEN, and THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF FINLAND having decided, by mutual agreement, to take effective measures with
a view to laying down regulations in respect of joint salmon fishing in the Torneh (Tornio) and
Muonio rivers, and having found it necessary for this purpose to make certain modifications in
the Convention between the two countries concerning the floating of timber in the Torne6. (Tornio)
and Muonio rivers, have agreed as follows :

Article 2 of the Declaration concerning floating of timber in the TorneA (Tornio) and Muonio
rivers made by Sweden and Russia on July 3 (June 20) 1927, and confirmed in so far as its validity
in respect of the relations between Sweden and Finland is concerned by the exchange of Notes
between the Ministries, dated May IO, 1920, shall be altered to read as follows

" Article 2.

With a view to the improvement of the fisheries in the Torned (Tornio) and Muonio Rivers
a duty of five 6re or an equivalent sum in Finnish currency shall be levied on every cubic metre
of timber floated, calculated according to the book of rates in force.

The said duty must be paid not later than December I of each year to the provincial
administration of the province of UleAborg (Oulu), the said administration being responsible
for accounts and management in respect of sums thus levied after having come to an agreement
with the provincial administration of the province of Norrbotten. "

The present Declaration, which is drawn up in the Swedish, Finnish and French languages
and the French text of which shall be authentic for purposes of interpretation, shall be ratified
and the ratifications shall be exchanged at Stockholm as soon as possible.

The present Declaration shall come into force immediately. The provisions of Article 3 of
the above-mentioned Declaration of July 3 (June 20) 1917, shall apply so far as the duration of
validity and denunciation of the said Declaration are concerned.

In faith whereof the undersigned, duly authorised for that purpose, have signed the present

Declaration and have thereto affixed their seals.

Done at Helsingfors (Helsinki) in duplicate on May IO, 1927.

(L. S.) HAMILTON. (L. S.) Vain6 VOIONMAA.
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NORVEGE ET
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NORWAY
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No 1635. - ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT
NORV1PGIEN ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
RPUBLIQUES SOVIITISTES SOCIALISTES, AU SUJET DE LA
COMMUNICATION RCIPROQUE DES CAS D'ARRESTATIONS DES
RESSORTISSANTS D'UN PAYS OPIRtRES DANS L'AUTRE PAYS.
MOSCOU, LES 26 OCTOBRE 1927, ET 16 JANVIER 1928.

Texte officiel franpais communiqui par le ministre des A/ laires itrangdres de Norvdge. L'enregistrement
de cet ichange de notes a eu lieu le 6 /ivrier 1928.

S. S. S. R. FOLKEKOMMISSARIAT
FOR UTENRIKSKE SAKER .

No. 9097.

Moscou, le 26 octobre 1927.
MONSIEUR LE MINISTRE,

En me rdf~rant h votre note du 9 juin a. c. sub No 782/27 concernant la communication
mutuelle des cas d'arrestations des ressortissants d'un pays op~r6es dans l'autre pays, j'ai l'honneur
de vous informer que le Commissariat du Peuple pour les Affaires 6trang~res estime que les arguments
d'ordre juridique que vous avez bien voulu developper dans la note pr6cit6e sont discutables sous
maint rapport et ne peat pas se consid6rer comme li6 par une stipulation contractueUe 4 ce sujet.

N~anmoins et vu 1'importance que d'apr~s la note pr~cit6e vous paraissez attribuer h cette
question le Commissariat du Peuple s'employera aupr~s de qui de droit afin de donner satisfaction
au dsir que vous avez bien voulu exprimer dans cette note et ne manquera pas de tenir h l'avenir
la Lgation de Norv~ge au courant des cas ohi des arrestations des sujets norvdgiens ont t6 op~r~es
sur le territoire de l'Union, en tant que de pareils renseignements se trouveront h sa disposition.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma consid6rations la plus distinguee.

M. LITVINOFF.
Monsieur le Dr A. Urbye,

Envoy6 extraordinaire et ministre plknipotentiaire
de Norv~ge.

En ville.
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I TRANSLATION. - TRANSLATION.

No. 1635. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE NORWEGIAN
GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOCIALIST SOVIET REPUBLICS REGARDING THE MUTUAL
NOTIFICATION IN THE CASE OF NATIONALS OF EITHER
COUNTRY BEING ARRESTED IN THE OTHER. MOSCOW,
OCTOBER 26, 1927, AND JANUARY 16, 1928.

French official text communicated by the Norwegian Minister for Foreign Affairs. The registration
of this Exchange of Notes took place February 6, 1928.

U. S. S. R. PEOPLE'S COMMISSARIAT
FOR FOREIGN AFFAIRS.

No. 9097.

Moscow, October 26, 1927.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Referring to your Note No. 782/27 of June 9, 1927, concerning the mutual notification of
arrests of nationals of one country in the other country, I have the honour to inform you that the
People's Commissariat for Foreign Affairs considers that the legal arguments which you were good
enough to put forward in the said Note are open to question in many respects, and that the
Commissariat cannot consider itself bound by a contractual stipulation on this subject.

Nevertheless, in view of the importance which according to the above-mentioned Note, you
appear to attribute to this question, the People's Commissariat will approach the competent
authorities with a view to meeting the wish expressed in your Note, and will in future keep the
Norwegian Legation informed of arrests of Norwegian subjects in the territory of the Union, so
far as such information is available.

I have the honoui, etc.

M. LITVINOFF.
Dr. A. Urbye,

Norwegian Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary,

Moscow.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.
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No IO/z8.
Moscou, le 16 janvier 1928.

MONSIEUR LE COMMISSAIRE DU PEUPLE,

En accusant r6ception de votre note du 26 octobre 1927, sub No 9097, concernant la
communication mutuelle des cas d'arrestation des ressortissants d'un des pays operes dans l'autre
pays j'ai l'honneur, d'ordre de mon gouvernement, de vous informer que le Gouvernement de
Norv~ge a donn6 des instructions aux autorit~s comp~tentes de communiquer au Ministare des
Affaires 6trang~res a Oslo des cas d'arrestation de ressortissants de l'Union des R6publiques
sovitistes socialistes en Norv~ge. Le Minist~re des Affaires trangres en informera la LUgation
de 1,Un ion a Oslo et s'engage, par consequent, & remplir la m~me obligation vis-a-vis des ressortissants
de 1'Union, arrtes en Norvege, que le Commissariat du Peuple s'est engage h remplir vis-a-vis
des sujets norv~giens arr~t~s dans l'Union des Rdpubliques sovidtistes socialistes.

Veuillez agrder, Monsieur le Commissaire du Peuple, les assurances de ma plus haute
consideration.

A. URBYE.
Monsieur M. Litvinoff,

Commissaire adjoint du Peuple
pour les Affafies 6trang~res.
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No. 1io/28.
Moscow, January 16, 1928.

SIR,

In acknowledging the receipt of your Note No. 9097 of October 26, 1927, concerning the mutual
notification of arrests of nationals of one country in the other country, I am directed by my
Government to inform you that the Norwegian Government has given instructions to the competent
authorities to notify the Ministry of Foreign Affairs at Oslo of any arrests of nationals of the Union
of Socialist Soviet Republics in Norway. The Ministry of Foreign Affairs will inform the Union's
Legation at Oslo of such arrests, and undertakes accordingly to fulfil the same obligation in respect
of nationals of the Union arrested in Norway as the People's Commissariat has undertaken to fulfil
in respect of Norwegian subjects arrested in the Union of Socialist Soviet Republics.

I have the honour, etc.

A. URBYE.
M. M. Litvinoff,

People's Deputy Commissary
for Foreign Affairs.

No. 1635





No j 636.

DANEMARK ET
UNION DES REPUBLIQUES
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Echange de notes comportant un
arrangement relatif £ ]a reconnais-
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AND UNION OF SOCIALIST

SOVIET REPUBLICS

Exchange of Notes constituting an
Arrangement with regard to the
reciprocal Recognition of Trade
Marks. Moscow, December 23,
1927.



246 Socie' des Nations - Recueil des Traites. 1928

No 1636. - ICHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DANOIS
ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES R]-PUBLIQUES
SOVIITISTES SOCIALISTES, COMPORTANT UN ARRANGEMENT
RELATIF A LA RECONNAISSANCE RI-CIPROQUE DES MARQUES
DE FABRIQUE. MOSCOU, LE 23 DRCEMBRE 1927.

Texte officiel franais communiqu' par le chargi d'a]/aires a. i. de Danemark h Berne. L'enre-
gistrement de cet !change de notes a eu lieu le ii /evrier 1928.

LEGATION ROYALE DE DANEMARK
A Moscou.

Moscou, le 23 dicembre, i927,
MONSIEUR LE COMMISSAIRE-ADJOINT,

Etant donn6 que le traitement national, accord6 par ]a 16gislation de I'Union des Rdpubliques
sovitistes socialistes en matire de l'enregistrement des marques de fabrique aux entreprises
dtablies hors du territoire de l'Union et appartenant aux personnes physiques ou morales dtrang~res,
est subordonn6 h la condition de rdciprocit6, je suis charg6 par mon gouvernement de vous informer
que la lgislation danoise en vigueur reconnait aux entreprises dtablies dans 1FUnion des R6publiques
sovi~tistes socialistes, quant h l'emegistrement de leurs marques de fabrique en Danemark, sous la
condition que les lois danoises sur 1'enregistrement soient observes, les m~mes droits que ceux
dont jouissent les entreprises danoises, ce traitement constituant, d'aprbs l'opinion du Gouvernement
du Roi, la r~ciprocit6 reqaise par la legislation pr~cit~e de l'Union des R~publiques sovi~tistes
socialistes.

La lhgislation danoise ci-dessus mentionn~e s'applique indiff~remment aux personnes physiques
et morales, y compris les entreprises d'Etat (trusts d'Etat, syndicats d'Etats, etc.).

Je vous prie d'agrer, Monsieur le Commissaire adjoint, les assurances de ma plus haute
consideration.

(Sign) P. SCHOU.

Son Excellence
Monsieur M. Litvinoff,

Commissaire adjoint du Peuple
aux Affaires 6trang~res.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1636. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE DANISH
GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOCIALIST SOVIET REPUBLICS CONSTITUTING AN ARRANGE-
MENT WITH REGARD TO THE RECIPROCAL RECOGNITION OF
TRADE MARKS. MOSCOW, DECEMBER 23, 1927.

French official text communicated by the Danish Chargi d'Affaires a. i. at Berne. The registration
of this Exchange o! Notes took place February ii, 1928.

ROYAL DANISH LEGATION

AT MOSCOW.

Moscow, December 23, 1927.
YOUR ExCELLENCY,

In view of the fact that the national treatment in respect of the registration of trade marks
granted under the laws of the Union of Socialist Soviet Republics to undertakings established outside
the Union territory and belonging to foreign natural or juridical persons is subject to reciprocity,
I am directed by my Government to inform you that the Danish laws now in force grant to
undertakings established in the Union of Socialist Soviet Republics, in respect of the registiation
of their trade marks in Denmark, the same rights as are enjoyed by Danish undertakings, subject
to the condition that the Danish registration laws are observed, such treatment constituting in
the opinion of His Majesty's Government the reciprocity stipulated by the said laws of the Union
of Socialist Soviet Republics.

The Danish laws referred to above apply indiscriminately to natural and juridical persons,
including Government undertakings (Government trusts, Government syndicates, etc.).

I have the honour, etc.

(Signed) P. SCHOU.

His Excellency
M. M. Litvinoff,

People's Deputy Commissary
for Foreign Affairs.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.
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S. S. S. R.
NARODNI KoMISSARIAT PO INOSTRANNIM

DELAM.

Nr. 10853.
Moscou, le 23 ddcembre 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Prenant acte de votre note du 23 d~cembre a. c., par laquelle vous avez bien voulu m'informer
que la l6gislation danoise en vigueur reconnait aux entreprises 6tablies dans l'Union des Rdpubliques
sovi~tistes socialistes, quant h l'enregistrement de leurs marques de fabrique en Danemark, les
m~mes droits que ceux dont jouissent les entreprises danoises, la legislation sumentionnde
s'appliquant indifferemment aux personnes physiques et morales, y compris les entreprises d'Etat
(trusts d'Etat, syndicats d'Etat, etc.), j'ai 'honneur de vous informer que ce traitement est reconnu
par mon gouvernement comme constituant la reciprocit6 requise en matiere de l'enregistrement
des marques de fabrique par 'article 20 du ddcret du Cumit6 Central ex6cutif, en date du 12 f~vrier
1926.

Par consequent, les entreprises danoises - personnes physiques et morales, y compris les
entreprises d'Etat (trusts d'Etat, syndicats d'Etat etc.) - seront admises b 1'enregistrement dans
I'U. R. S. S. de leurs marques de fabriqae sous les mgmes conditions que celles pr6vues par le d6cret
pr~cit6 pour les entreprises 6tablies dans l'Union.

Agrer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

(Signi) Maxim LITVINOFF.Monsieur Peter Schou,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl~nipotentiaire de Danemark.

Pour copie conforme
Copenhague, le 4 f6vrier 1928.

Georg Cohn,
Chef du Service danois de la Sociltg des Nations

au Ministire des Aflaires itrangires.

NO 1636



1928 League of Nations - Treaty Series. 249

U.S.S.R.
PEOPLE'S COMMISSARIAT FOR

FOREIGN AFFAIRS.

No. 1o853.
Moscow, December 23, 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE

While noting your letter of December 23, 1927, in which you were good enough to inform me
that the Danish laws now in force grant to undertakings established in the Union of Socialist Soviet
Republics, in respect of the registration of their trade marks in Denmark, the same rights as those
enjoyed by Danish undertakings, the above-mentioned laws applying indiscriminately to natural
and juridical persons, including Government undertakings (Government trusts, Government
syndicates, etc.), I have the honour to inform you that this treatment is recognised by my
Government as constituting the reciprocity stipulated in respect of the registration of trade marks
in Article 2o of the Decree of the Central Executive Committee of February 12, 1926.

Accordingly Danish undertakings - natural and juridical persons, including Government
undertakings (Government trusts, Government syndicates, etc.) - will be permitted to register
their trade marks in the U. S. S. R. under the same conditions as those laid down by the said Decree
for undertakings established in the Union.

I have the honour, etc.

(Signed) Maxim LITVINOFF.
M. Peter Schou,

Danish Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary.

No. I(36





No 1 637.

ALLEMAGNE ET NORVEGE

Accord relatif l'abolition, partir
du Ier fivrier j928, du visa obli-

gatoire des passeports entre les
deux pays. Signi Oslo, le 17
janvier 1928.

GERMANY AND NORWAY

Agreement relating to the Abolition
as from'February j, 1928, of com-

pulsory Passport Visas between
the two Countries. Signed at Oslo,
January 17, 1928.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 1637. - ABKOMMEN 1 ZWISCHEN DEUTSCHLAND UND NORWEGEN
ZUR AUFHEBUNG, AB i. FEBRUAR 1928, DES PASS-SICHTVER-
MERKSZWANGS FOR DIE BEIDERSEITIGEN STAATSANGEHO-
RIGEN. GEZEICHNET IN OSLO, DEN 17. JANUAR 1928.

Textes officiels allemand et norvigien communiqus par le ministre des Aflaires gtrangdres de Norvdge.
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 13 /lvrier 1928.

Zwischen DER DEUTSCHEN und DER NORWEGISCHEN REGIERUNG ist am 17. Januar 1928
fiber die Aufhebung des Sichtvermerkszwangs ffir die beiderseitigen Staatsangehbrigen folgendes
Abkommen getroffen worden :

Arlikel I.

Die Angeh6rigen des einen Staates konnen das Gebiet des anderen Staates fiber die amtlich
zugelassenen Grenzfibergangsstellen jederzeit lediglich auf Grund eines gfiltigen Heimatpasses,
aius dem sich die Staatsangeh6rigkeit des Inhabers einwandfrei ergibt, ohne Sichtvermerk des
Gegenstaates betreten und verlassen. Die Vergfinstigung bezieht sich nur auf die Inhaber von
Nationalpiissen, nicht von sogenannten Fremdenpdssen (Reisepdsse ffir Auslinder). Nationalpdisse
werden nur an Personen ausgestellt werden, deren Zugehbrigkeit zum ausstellenden Staat
einwandfrei feststeht.

Arlikel II.

Die jeweils im Gebiete der beiden Staaten geltenden Bestimmungen fiber die Kontrolle der
Auslinder, insbesondere fiber die Verhingung von Grenzsperren, fiber die Zurfickweisung'nicht
einwandfreier Reisender an der Grenze, iber die Meldung, den Aufenthalt und die Ausweisung
von Ausldndern sowie fiber den Schutz des heimischen Arbeitsmarktes gegen tOberlastung mit
ausldndischen Arbeitskrdften werden durch dieses Abkommen nicht berifihrt.

Arlikel III.

Angeh6rige des einen Staates, die nach ihrer Einreise in das Gebiet des anderen Staates dort
eine Stelle antreten wollen, mfissen im Besitz einer von der zustindigen Vertretung des
Aufenthaltsstaates im Au 'land vor dem Grenzfibertritt beschafften Zusicherung der Bewilligung
zum Stelienantritt sein.

1 Entr6 en vigueur le ier f6vrier 1928.
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TEXTE NORVEGIEN. - NORVEGIAN TEXT.

No 1637. - AVTALE1 MELLEM NORGE OG TYSKLAND -ANGAENDE
OPHEVELSE FRA i. FEBRUAR 1928 AV PASSVISERINGSTVANGEN
FOR DE TO LANDS UNDERSATTER, UNDERTEGNET I OSLO,
DEN 17. JANUAR 1928.

German and Norwegian official texts communicated by the Norwegian Minister for Foreign Aflairs.
The registration of this Agreement took place February 11 1928.

Mellem den NORSKE og den TYSKE REGJERING er der den 17. januar 1928 truffet folgende
avtale angAende ophevelse av passviseringstvangen for de to lands undersAtter:

Artikkel I.

UndersAtter av den ene stat kan, nAr de er i besiddelse av et av hjemstatens myndigheter
utstedt gyldig pass, som uomtvistelig fastsllr innehaverens nasjonalitet, til enhver tid over de
offisielt tillatte grenseovergangssteder fritt betre og forlate den annen stats omrAde uten visum
fra denne stat. Begunstigelsen gjelder kun innehavere av nasionale pass, ikke innehavere av
sAkalte fremmedpass (reisepass for utlendiger). Nasjonale pass utstedes kun til personer som
uomtvistelig er borgere av den passutstedende stat.

Artikkel II.

De i de to staters omrAde til enhver tid gjeldende bestemmelser angAende kontroll med
utlendinger, saerlig vedr0rende iverksettelse av grensesperringer, tilbakevisning av tvilsomme
reisende ved grensen, angAende anmeldelse, ophold og utvisning av utlendinger s;vel som angIende
beskyttelse av det hjemlige arbeidsmarked mot overbelastning med utenlandsk arbeidskraft
berores ikke av denne avtale.

Artikkel III.

UndersAtter av den ene stat som etter sin innreise til den annen stats omr6de vil tiltre en
stilling der, mA vare i besiddelse av et av opho]dslandets kompetei.te representasjon i utlandet
for grenseovergangen tilveiebragt tilsagn om tillatelse "til A tiltre stillingen.

1 Came into force February I, 1928.
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Jeder der beiden Staaten wird Vorsorge dafiir treffen, dass seine Angeh6rigen auf die
Notwendigkeit der vorherigen Einholung der Zusicherung der Bewilligung zum Stellenantritt
aufmerksam gemacht werden, wenn sie die Ausstellung eines Passes zur Reise in das andre Land
zum Zwecke des Stellenantritts nachsuchen.

Ffir die in Absatz i erwdhnte Zusicherung wird keine besondere Gebifhr erhoben.

Artikel IV.

Das gegenwdrtige Abkommen tritt am i. Februar 1928 in Kraft und kann mit einmonatiger
Flist gekiindigt werden.

Das gegenwdirtige Abkommen ist in deutschem und norwegischem Text ausgefertigt, welche
beide authentisch sind.

Ausgefertigt in zwei Exemplaren.

OSLO, den 17. Januar 1928.

(Gezeichnet) RHOMBERG. (Gezeichnet) Ivar LYKKE.

Pour copie cofiforme :
Ministare des Affaires 6trang~res,

Oslo, le 7 f~vrier 1928.

W. Foss.
Chel du Protocole.

No 1637
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Hver av de to stater vil dra omsorg for at dens undersAtter, nAr de ans0ker om utstedelse
av et pass for reise til det annet land i den hensikt A tiltre en stilling der, blir gjort opmerksom
pA n0dvendigheten av pA forhAnd A innhente tilsagn om tillatelse til A tiltre stillingen.

For det i forste avsnitt omhandlede tilsagn opkreves intet sarskilt gebyr.

Artikkel IV.

Nervaerende avtale trer i kraft den Iste februar 1928 og kan opsies med 6n mAneds varsel.

NTervwrende avtale er utferdiget i norsk og tysk tekst som begge er autentiske.

Utferdiget i to eksemplarer.

OSLO, den 17. januar 1928.

(u.) Ivar LYKKE. (u.) RHOMBERG.

Pour copie conforme:
Ministate des Affaires 6trang~res,

Oslo, le 7 fdvrier 1928.

W. Foss,
Chel du Prolocole.

No. 1637
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1 TRADUCTION.

No 1637. - ACCORD ENTRE L'ALLEMAGNE ET LA NORVtGE RELATIF
A L'ABOLITION, A PARTIR DU JER FRVRIER 1928, DU VISA
OBLIGATOIRE DES PASSEPORTS ENTRE LES DEUX PAYS. SIGNP.
A OSLO, LE 17 JANVIER 1928.

L'Accord suivant a 6t6 conclu, le 17 janvier 1928, entre les GOUVERNEMENTS NORVkGIEN et
ALLEMAND, au sujet de l'abolition du visa obligatoire des passeports delivr~s aux ressortissants
des deux pays.

Article premier.

Les ressortissants de l'un des deux Etats pourront en tout temps, lorsqu'ils seront porteurs
d'un passeport valide, ddlivr6 par les autorit~s de leur pays et 6tablissant de manire incontestable
1 a nationalit6 du d6tenteur, p~n~trer sur le territoire de l'autre Etat et quitter ce territoire par les
postes-fronti&re officiellement d~sign~s h cet effet, sans 8tre tenus d'obtenir le visa dudit Etat.
Ce privilege ne s'applique qu'aux d~tenteurs de passeports nationaux, h 1'exclusion des passeports
d~livr~s aux 6trangers (Fremmedpass-Fremdenpdsse). Les passeports nationaux ne seront
d6livr6s qu'aux personnes dont la qualit6 de ressortissant de l'Etat qui d~livre le passeport est
incontestablement 6tablie.

Article I,

Les dispositions pr6sentes ou futures applicables, sur le territoire des deux Etats, h la surveillance
des 6trangers, notamment en ce qui concerne le fermeture de la fronti~re, le refoulement des
ind~sirables h la fronti~re, la d~claration de s6jour, le s6jour et 1'expulsion des 6trangers, ainsi que
la protection du march6 national du travail contre la surabondance de main-d'oeuvre 6trangre,
ne sont pas affectdes par le present accord.

Article III.

Les ressortissants de l'un des deux Etats qui, apr~s htre entr6s sur le territoire de 'autre Etat,
d6sirent y occuper un emp]oi, doivent ftre porteurs d'une pice, fournie, avant le passage de la
frontire, pai la repr6sentation compdtente du pays de s6jour dans le pays 6tranger, et cmportant
'assurance que l'irtdress6 sera autoris6 h occuper cet emploi.

Chacun des deux Etats prendra soin que ses ressortissants, lorsqu'ils sollicitent la d4Iivrance
d'un passeport pour se rendre dans l'autre pays afin d'y occuper un emp]oi, soient avisds de la
n~cessit6 d'obtenir, au pr~alable, l'assurance qu'ils seront auto isis h occuper ledit emploi.

La piece mentionn6e au premiel alin~a du pr6sent article ne donnera lieu h laperception d'aucun
drcit.

I Traduit par le Secr6tariat de la Socit des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 1637.--- AGREEMENT BETWEEN GERMANY AND NORWAY
RELATING TO THE ABOLITION AS FROM FEBRUARY I, 1928,
OF COMPULSORY PASSPORT VISAS BETWEEN THE TWO
COUNTRIES. SIGNED AT OSLO, JANUARY 17, 1928.

The following Agreement was concluded on January 17, 1928, by THE GOVERNMENTS OF NORWAY
and GERMANY relating to the abolition of compulsory passport visas for nationals of the two countries.

Article I.

Nationals of either State may at any time enter or leave the territory of the other State at
the officially recognised points on production of a valid naticnal passport, delivered by the author-
ities of their country and clearly establishing the nationality of the holder, and without a visa
from the latter State being required. This privilge shall only apply to persons holding
national passports and not to holders of so-called foreigners' passes (passports for foreigners).
National passports shall only be issued to persons who can establish beyond doubt that they are
nationals of the State issuing the document.

Article II.

Any rules which are or may hereafter be in force, in the territory of either State, concern-
ing the supervision of aliens, in particular, concerning the closing of the frontiers, the turning
back of undesirable travellers at the frontier, reporting of arrival, the residence and expulsion
of aliens, as also regulations for the protection of the home labour market against a surplus of
alien labour, shall remain unaffected by the present Agreement.

Article II.

Nationals of either State who, after entering the territory of the other State, desire to take
up a situation therein must be in possession of a document, issued, before they crossed the frontier,
by the competent authority of the State of residence in the other country, certifying that they
will be allowed to take up the aforesaid situation.

The two States will take steps to ensure that, whenever their respective nationals apply for
passports with a view to proceeding to the other State to take up employment as above, their
attention is drawn to the necessity of obtaining in advance the aforesaid certificates.

No special fee shall be charged for the certificate mentioned in the first paragraph of the present
Article.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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Article IV.

Le prdsent acrord entrera en vigueur le premier fdvrier 1928 et pourra 8tre ddnonc6 moyennant
prdavis d'un mois.

Le pr6sent accord est 6tabli en langue norvdgienne et en langue allemande, les deux textes
faisant foi.

Fait en deux exemplaires.

OSLO, le 17 janvier 1928.

(Signi) Ivar LYKKE. (Sign!) RHOMBERG.

No 1637



1928 League "of Nations - Treaty Series. 259

Article IV.

The present Agreement shall come into force on February I, 1928, and may be denounced
at one month's notice.

The present Agreement is done in German and Norwegian, both texts being authentic.

Done in two copies.

OSLO, January 17, 1928.

(Signed) RHOMBERG. (Signed) Ivar LYKKE.

No. 1637





No j 638.

POLOGNE
ET TCHECOSLOVAQUIE

Accord concernant l'echange des
actes des anciennes autoritis mili-
taires autrichiennes hongroises et
austro-hongroises. Signe ' Varso-
vie, le 8 fivrier 1927.

POLAND
AND CZECHOSLOVAKIA

Agreement regarding the Exchange
of Acts of the former Austrian,
Hungarian and Austro-Hungarian
Military Authorities. Signed at
Warsaw, February 8, 1927.
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TEXTE TCHECOSLOVAQUE. - CZECHOSLOVAK TEXT.

No 1638. - DOHODAI MEZI REPUBLIKOU CESKOSLOVENSKOU A
REPUBLIIOU POLSKOU VE VECI VYMENY SPISU PO BYVALYCH
VOJENSKYCH IYRADECH RAKOUSKYCH, UHERSKYCH A
RAKOUSKO-UHERSKYCH, PODEPSANA VE VARSAVE, DNE 8.
1UNORA 1927.

Textes officiels polonais et tchicoslovaque communiqus par le chargg d'aflaires a. i. de la Ripublique
tchgcoslovaque & Berne et le diligug de la Pologne ei la SocijtI des Nations. L'enregistrement
de cet accord a eu lieu le 13 Ijvrier 1928.

Cldnek i.

VLADA REPUBLIKY CESKOSLOVENSKIS A VLADA REPUBLIKY POLSK zavazuji se vydati si
navzdjem a bezplatn6 spisy vgech druhi b3val ch rakousk~ch, uhersk?ch a rakousko-uherskch
vojenskch difadft, kter6 jsou v jejich drb kdekoliv na jejich fizemi a t3'kaji se stitnich pfislugnikli
druh6 smluvni strany nebo objektfi lelicich na jejich fizemi.

Ph tom nebude rozhodovati okolnost, jsou-li tyto spisy v dribM sttu ji z doby pfedpfevratov6
anebo octly-li se v jeho drib po stitnim pfevratu zpfisobem jakrnkoliv.

Jde tu zejm~na o:
I Spisy osobni :

a) kmenov6 (z~znamni) listy vsech druhfi dfistojnikfi a rnu~stva,
b) kvalifika~ni (konduitni) listiny dfistojnikfi (poddfistojnikf), jakoi i v Tisfi ze

zdznamii o disciplindrnich trestech dfistojnikfi a mu~stva,
c) certifikity o dobrovoln6m z~ivazku dM1e slouiiti a v3 kazy jin~ho druhu,
d) superarbitra~ni spisy, chorobopisy, lkafski vysv~d~eni, nemocni6ni ziznamni

listy, l6kafsk6 nilezy a t. d.,
e) v3'pisy ze zAznamdl o narozenich, sfiatcich a fimrtich, veden5ch u vojenskch

fif (matriky),

/) odvodni pomficky (t. j. odvodni seznamy a protokoly odveden~ch), eviden~ni
pomficky (t. j. eviden~ni protokoly ga istf i mustva, a to dopliiovacich okresnich velitel-
stvi i kmenov~ch tales), a jin6 pomficky t6hoi rzu, t3kajici se b'vaM domobrany,
jako listy o domobraneck~m tfd~ni, zAznamni listy, eviden~ni listy o pobytu, presenta~ni
protokoly tfid~n~ch domobrancfl a eviden6ni pomicky bkval6 domobrany,

g) zaopatfovaci spisy diastojnikAl a muistva, pfipadn6 vdov a sirotkfi po nich,
h) invalidni kniiky,
i) trestni spisy b3val ch vojenskch soudfi (posddkovqch, polnich a zdpolnich),

p okud se netkkaji politick6 6innosti dle 61. 23., bod b), druhi v~ta smlouvy 2 mezi republikou
Ceskoslovenskou a republikou Polskou o otdzkdch pr~vnich a finan6nich ze dne 23. dubna
1925,

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Prague, le 7 janvier 1928.

Vol. LVIII, page 9, de ce recueil.
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TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

No 1638. - UKLAD' POMIFIDZY REPUBLIK4 CZESKOSLOWACK4 A RZECZA-
POSPOLIT4 POLSKA W SPRAWIE WYMIANY AKT PO BYLCH WLADZACH
WOJSKOWYCH AUSTRJACKICH, WEFGIERSKICH I AUSTRO-WtKGIERS-
KICH PODPISANY W WARSZAWIE DNIA 8 LUTEGO 1927.

Polish and Czechoslovak offcial texts communicated by the Chargi d'Afaires a. i. of the Czechoslovak
Republic at Berne and the Polish Delegate accredited to the League of Nations. The registration
o0 this Agreement took place February 13, 1928.

Artykul i.

RZ4D REP UBLIKI CZESKOSLOWACKIEJ i RZAD RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ zobowizujj4 si
wyda6 sobie nawzajem i bez odszkodowania wszelkiego rodzaju akta bylych austrjackich, wqgierskich
i austro-wqgierskych wladz wojskowych, znajdujqce siq w ich posiadaniu gdziekolwiekbqdi na ich
terytorjum i odnoszoce siq do obywateli drugiej Strony Umawiaj~cej siq, albo do objekt6w
polo~onych na ich terytorjum.

Obojqtn4 jest okoliczno96, czy akta te byly w posiadaniu Paistwa jut przed przewrotem,
czy tei dostaly siq jakikolwiek spos6b w jego posiadanie po przewrocie pafistwowym.

Chodzi tu szczeg6lnie o:

I. Akta osobowe :
a) gl6wne karty ewidencyjne wszystkich rodzaj6w oficer6w i szeregowych,
b) listy kwalifikacyjne (konduitowe) oficer6w (podoficer6w) oraz wyciqgi z notatek

o karach dyscyplinarnych oficer6w i szeregowych,
c) certyfikaty o dobrowolnym obowi~zku dtutszej sluiby i wykazy innego rodzaju,
d) akta superrewizyjne, historje chor6b, 9wiadectwa lekarskie, szpitalne karty

adnotacyjne, orzeczenia lekarskie i. t. d.,
e) wycigi z metryk urodzenia, glub6w, gmierci, prowadzonych przy. urzedach

wojskowych,
/) pomocniczy materjal poborowy kt. j. spisy i protok6ly poborowe), pomocniczy

materjal ewidencyjny (t. j. protok6ly ewidencyjne gaiyst6w i szeregowych, i to powiato-
wych komend uzupetniefl i oddzialow macierzystych), i inne materjaly pomocnicze tego
rodzaju, odnoszqce siq do bylego pospolitego ruszenia, jak karty przegldu, karty
adnotacyjne, karty ewidencyine o pobycie, protok6ly prezentacyjne przegldanych
osdb pospolitego ruszenia i materjal ewidencyjny bylego pospolitego ruszenia,

g) emerytalne akta oficer6w i szeregowych, wzgldnie wd6w i sierot po nich,
h) ksiq0ki inwalidzkie,
i) akta karne bylych szd6w wojskowych (garnizonowych, polowych i etapowych),

o ile nie tyczq siq politycznej dzialalnogci w mygl art. 23 punkt d), drugie zdanie Umowy2

pomiqdzy Republik; Czeskoslowackq a Rzeczqpospolitq Polsk4 w sprawach prawnych i
finansowych z dnia 23 kwietna 1925 r.,

1 The exchange of ratifications took place at Prague, January 7, 1928.
2 Vol. LVIII, page 9, of this Series.
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j) spisy nahradnich t~les, jei byla za v~1ky ze sv3ch doplfiovacich okresfi na dzemi
jedn6 smluvni strany pfemistena na izemi strany druh6, jsou-li tam dosud tyto spisy,

k) seznamy a fidaje, o nich! se 6ini zminka v 6lAnku 172 mirov6 smlouvy Saint-
Germainsk6 a v 61. 156 mirov6 smlouvy Trianonsk, s pfislugn3mi fimrtnimi a eviden~nimi
listy a hibitovnimi pldnky. Jsou-li po ruce data a uveden6 doklady pislugnikfi druhdho
stAtu, ktefi byli pohfbeni na 6izemi jin~'ch stdttfi, vydaji se i tyto a pfipoji se k nim rovnU
pislugn hfbitovni pldnky.

II. Spisy vcn6 :
a) Plny a projekty kas~ren a jin3'ch vojensk?ch budov a pozemkii s pfislugn3'mi

spisy, pokud se t35kaji vojensk3ch objektf, jako2 i pfipadn6 elabordty vypracovan6
b3rvalou vojenskou sprAvou pro minovi zafizeni na komunika6nich objektech, le~icich
na fizemi druh6 smluvni strany,

b) spisy jednajici o uplatfiovdni a likvidaci ndrokfi, zaloien~'ch na ustanovenich
zdkona 6. 236/1912 rakousk~ho figskdho z6konniku a uhersk6ho zAkonn6ho ffinku
LXVIII z r. 1912 o vAle~n~ch dikonech,

c) spisy t~5kajici se vojensk'ch fondfi a nadaci, kter6 pfipadly jedn6 ze smluvnich
stran.

III. Spisy ad I) a II) budou vydiny se vgemi pfilohami (jako kiestnimi listy, domovsk3mi
listy, v5pofty a pod.).

Cldnek 2.

Zlvazek vzjemneho vyddni omezuje se na vojensk spisov material, vznik13 v dob6 ode
dne i. ledna 18go do dne 28. fijna 1918.

Z doby ode dne i. kv~tna 1848 do dne 31. prosince 1889 budou odevzddna vgechna piislugni
priora.

Cldnek 3.

Ob smluvni strany se navzijem zavazuji, z'e se postaraji, aby ve~keren vojensk' spisov4
materiAl, jeji mi na zieteli tato dohoda, byl zachovAn nezten&n3' a aby bez v~domi a svoleni
druh6 smluvni strany nebyl iddn 5 dil tohoto materialu skartovdn nebo n~jak' m zpfisobem zcizen
anebo zni~en.

Cldnek 4.

Ob smluvni strany se vzAjemn6 zavazuji :
a) 2e prozkoumaji sv6 archivy, registratury, kancelifie, jakoi i jinA mista, ureni

kfischov6 vojenske'ho spoisov~ho materialu, o n~mi se d~je zminka v 61. 1.,
d) e pfipravi k odeslAni material, kter¢ mA b3 ti vydAn podle ustanoveni tto dohody,

c) ie zapo6nou jej odesflati nejpozd~ji do gesti m~sicf ode dne, kdy tato dohoda
•nabude platnosti,

d) e pfiloMi ke kadd zisilce seznam, obsahujici jm6na osob, pnipadn6 nizvy
pfedmetfi, jejich doklady se zasilaji, jakol i druh dokladfi,

e) ie si vydaji v dob6 nejkratgi na zvl~stni vyidni jednotliv6 spisy, na kter6 maji
podle t6to dohody nArok a jichU nal~hav6 potfebuji, tedy Inimo normAlniho provid~ni
generAlni vym6ny dle bod6i a)-d) tohoto clinku.

Cldnek 5.

Roztfid~ni vojensk3(ch osobnich dokladfi provede se podle domovsk6 pfislugnosti, uveden6 na
tom neb onom dokladu, nebylo-li zjigt~no, e osoba, kter6 se doklad tzkd, zmnila pozd~ji svou
stAtni pfislugnost.
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j) akta formacyj uzupelniaj~cych, kt6re byly w czasie wojny przeniesione ze
swoich okrqg6w uzupelniefi, poloionych na terytorjum jednej Strony Umawiaj~cej siQ
na terytorjum drugiej Strony, o ile akta te znajdujq siq tam dotychczas,

k) spisy i daty o kt6rych jest mowa w art. 172 Traktatu Pokojowego w St. Germain
i w art. 156 Traktatu Pokojowego w Trianon, z odnognemi karami 9mierci i kartami
ewidencyjnemi oraz szkicami cmentarzy. Jeieli s4 do dyspozycji daty i wymienione
dokumenty obywateli drugiego Pafistwa, kt6rzy zostali pochowani na terytorjum
innych paiistw, zostanq one r6wniei wydane i dolqczq siQ do nich odno~ne szkice cmentarzy.

II. Akta rzeczowe :
a) Plany i projekty koszar i innych wojskowych budynk6w i grunt6w z odno~nemi

aktami, o ile dotycz4 objfkt6w wojskowych, oraz ewentualne elaboraty opracowane przez
byly zarzqd wojskowy dla urz~dzcfi minowych na objektach komunikacyjnych, poloionych
na terytorjum drugiej Umawiajlcej siq Strony,

b) akta odnoszqce siq do zglaszania i likwidacji pretensyj, uzasadnionych przez
postanowienia ustawy pOZ. 236/i912 Dziennika Ustaw Rzeszy Austrjackiej i wqgierskiego
ustawowego artykulu LXVIII z 1912 r. o gwiadczeniach wojennych,

c) akta odnoszce siZ do fundusz6w i fundacyj wojskowych, ktore przypadly jednej
z Umawiajlcych siq Stron.

III. Akta ad I) i II) zostanl wydane ze wszystkiemi zaltcznikami Oak z metrykami chrztu,
Awiadectwami przynaleino~ci gminnej, obliczeniami i t. p.).

Arlykul 2.

Obowilzek wzajemnego wydania ogranicza siq do wojskowego materjalu aktowego, powstalego
w czasie od dnia I stycznia 189o r. do dnia 20 paidziernika 1918 r.

Z czasu od dnia i maja 1848 r. do dnia 31 grudnia 1988 r. zostanq wydane wszystkie przy-
naleine priora.

Artykut 3.

Obie Umawiajlce siq Strony zobowi~zujl siQ nawzajem, ii poczyniq starania, ieby caly
wojskowy materjal aktowy, o kt6rym m6wi ninieiszy Uldad, zostal utrzymany nieuszczuplony i
ieby bez wiedzy i zgody drugiej Umawiaj~cej siq Strony iaden dzial tego materjalu nie byl brako-
wany albo w jakikolwickbqdi spos6b pozbyty czy zniszczony.

Arykul 4.

Obie Umawiajqce sie Strony zobowi~zujq siq wzajemnie
a) ii zbadajq swoje archiwa, registratury, biura oraz inne miejsca, przeznaczone

do przechowywania wojskowego materjalu aktowego, o kt6rym jest wzmianka w art. i,
b) i2 przygotujq do wyslania materjal, kt6ry ma zosta6 wydany wedlug postanowiefi

niniejszego Ukladu,
c) ii rozpocznq go wysyla6 najp61niej do szegciu miesiqcy od dnia,, w kt6rym

niniejszy Uklad wfjdzie w iycie,
d) ii dolqcz4 do ka~dej przesylki spis zawieraj4cy nazwiska os6b, wzgldnie nazwy

rzeczy, kt6rych dokumenty przesylajq, oraz rodzaj dokument6w,
e) ii wydadze sobie na osobne iqdanie w czasie jak najkr6tszym pojcdyficze akta,

do kt6rych majq w mygl niniejszego Uldadu prawo i kt6rych 9piesznie potrzebujq,
zatem poza normalnym trybem wykonywania generalnej wymiany okreglonym w punk-
tach a)-d) niniejszego artykulu.

Artykul 5.

Wydzielenie wojskowych akt osobowych przeprowadzi si4 podlug przynalein69ci gminnej,
wymienionej w danym dokumencie, o ile nie stwierdzono, ii osoba, kt6rej dokument ten dotyczy,
zmienila p6iniej swoje obywatelstwo.
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CIdnek 6.

a) Spisy t3kajici se v'hradn6 jedn6 ze smluvnich stran, budou ji vydiny v originile.
b) Spisy tfkajici se zirovefi obou smluvnich stran, zfistanou v dosavadnim drieni, kdeto

stdt druh dostane jejich ov6fenV opis. V3'daje za opisovdni a ov6fovdni hradi strana, kterd opis
pohdila.

Paijde-li o spisy objemn6 (na pf. trestni spisy a pod.), jichM opisovini by vyiadovalo zna6n6
prdce a 6asu, zaplj6i se v origindle na potfebnou dobu, o kter6 se ob6 vlddy dohodnou pfipad od
pfipadu.

c) Spisy, tfrkajici se ziroveii spravy tietiho stdtu, zfistanou v drieni smluvniho stitu, kter
je dosud dr~i, pokud interesovan stAt nesjedni s nim fi'imluvu o spisov6 rozIuce, pfipadn6 neprojevi
jevi souhlas s odevzdinim spisa stAtu vy~adujicimu.

K podddni budou vgak spisy tohoto druhu navzaijem zaslAny v ov6fen6m opisu nebo zapfij6eny
v origindle podle zisad uveden3'ch v bodu b) tohoto 6ldnku.

CIdnek 7.

Spisovou rozluku podle ustanoveni 61. 1-6 t6to dohody maji prov6sti vojensk6 fistfedni
difady obou smluvnich stran.

Pfejimacimi orginy jsou diplomati6ti zAstupci, nebo po vzAjemnm dorozum6ni pro fi6elnost
z6stupci konsulimi k tomu urceni.

MateriAl se vydAvd postupn, jak bude nashromid6n.
0 olvozu a v~vozu vojensk6ho materiAlu spisov6ho plati ustanoveni bodu b) 61. 27. smiouvy'

mezi republikou Ceskoslovenskou a republikou Polskou o otdzkach privnfch a finan6nich ze dne
23. dubna 1925.

CIdnek 8.

Dohoda tato zfistane v platnosti a do doby, kdy ob6 vIddy navzdjem prohldsi, le je v~m~na
vojensk~ho spisov6ho materidlu skon6ena.

CIdnek 9.

Rflznosti min6ni, kdyby k nim do"lo, vyHdi se dohodou mezi ob6ma vojensklrmi distfednimi
dfady. Nedojde-li k doho1M touto cestou, bude se postupovati podle pfedpisi 6dsti IX. smiouvy
mezi republikou Ceskoslovenskou a republikou Polskou o otdzkich prdvnich a finan6nichl ze
dne 23. dubna 1925.

Cidnek Io.

Dohoda tato nabude pfisobnosti tficAt ho dne po v3m6n6 ratifika6nich listin, kterA bude
provedena v Praze.

Vyhotoveno ve Vargav6 dne 8 finora 1927 ve dvou stejn 6 zn6jicich origingdech, kad v jazyku
6eskoslovensk6m a polsk6m; oba texty jsou autentick6.

Copie certifi~e conforme: (L. S.) Dr. Jan POO6ENSK''.

Praha, le 17 janvier 1928.

Ph. Dr. Jan Opo6ensk,
Directeur des Archives.

Vol. XLVIII, page 287, de ce recueil.
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Artykul 6.

a) Akta dotyczqce wylqcznie jednej z Umawiajqcych siQ Stron, zostanq jej wydane w oryginale.
b) Akta dotyczqce jednoczegnie obu Umawiajcych siq Stron pozostan4 u dotychczas posiada-

jqcej je Strony, a Pafistwo drugie otrzyma ich uwierzytelniony odpis. Koszta odpisywania i
uwierzytelnienia ponosi Strona, kt6ra odpis sporz4dzila.

Akta obszerne (naprz. karne i t. p.), kt6rych odpisywanie wymagaloby wiele pracy i czasu,
wypo~yczy siq w oryginale na potrzebny okres czasu, co do kt6rego porozumiej si oba Rzqdy
w kazdym poszczeg6lnym wypadku.

c) Akta odnoszace sie tak~e do zarzdu trzeciego pafistwa, pozostan4, w posiadaniu tego z
Umawiaj~cych siq Pafistw, kt6re je dotychczas posiada, dop6ki pafistwo zainteresowane nie
zawrze z nim umowy o rozdziale akt, wzgldnie nie wyrazi zgody na oddanie akt pafistwu 24dajqcemu
ich wydania.

Na tdanie jednak akta tego rodzaju zostan4 wzajemnie przeslane w uwierzytelnionym odpisie
1 ypo~yczone w oryginale wedlug zasad wymienionych w punkcie b) niniejszego artykulu.

Artykul 7.

Rozdzial akt wedlug postanowiefi art. 1--6 niniejszego Ukladu maj4 przeprowadzi6 naczelne
wladze wojskowe obu Umawiaj~cych siq Stron.

Organami odbiorczemi sq przedstawiciele dyplomatyczni lub ze wzgld6w praktycznych
po wzajemnem porozumieniu wyznaczeni do tego przedstawiciele konsularni.

Materjal wydaje siq stopniowo w miarQ jego zgromadzenia.
Do przewiezienia i wywozu wojskowego materjalu aktowego stosuja, siq postanowienia punktu

b) art. 27 Umowyl pomiqdzy Republik4 Czeskoslowackq a Rzecz~pospolitq Polsk, w sprawach
prawnych i finansowych z dnia 23 kwietnia 1925 r.

Artykul 8.

Uklad niniejszy bqdzie obowiqzywal do czasu, kiedy oba Rz4dy wzajemnie ogwiadcz4, it
wymiana wojskowego marerjalu aktowego jest ukoficzona.

Artiykut 9.

R6inice zdafi, o ileby siq zdarzyly, zostanq, zalatwione przez porozumienie obu wojskowych
wtadz naczelnych. W razie niedojgcia do porozumienia t4 drog4, postqpowa6 siQ bqdzie wedlug
postanowiefi czqgci IX Umowy pomiqdzy Republik4 Ceskoslowack4 i Rzecz~pospolit, Polsk4
w sprawach prawnych i finansowych' z dnia 23 kwietnia 1925 r.

Artykul io.

Uklad niniejszy wejdzie w iycie dniu trzydziestym pO wymianie dokument6w ratyfikacyjnych,
kt6ra odb~dzie siq w Pradze.

Sporzqdzono w Warszawie dnia 8 lutego 1927 r. w dw6ch jednobrzmi.,cych oryginalach,
kaidy w jqzyku czeskostowackim i polskim ; oba teksty s4 autentyczne.

Copie cert'ifie conforme: (L. S.) Dr. Eugeniusz BARWfN SKI.
Praha, le 17 janvier 1928.

Ph. Dr Jan Opo~ensky,
Directeur des Archives.

I Vol. XLVIII, page 287, of this Series.
No. 1638
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1 TRADUCTION.

No 1638. - ACCORD ENTRE LA RP-PUBLIQUE TCHIZCOSLOVAQUE
ET LA RIPUBLIQUE POLONAISE, CONCERNANT L'ITCHANGE
DES ACTES DES ANCIENNES ADMINISTRATIONS MILITAIRES
AUTRICHIENNES, HONGROISES ET AUSTRO-HONGROISES. SIGNI
A VTARSOVIE, LE 8 FRVRIER 1927.

Article premier.

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE TCH]tCOSLOVAQUE et LE GOUVERNEMENT DE LA

RtPUBLIQUE POLONAISE s'engagent h se restituer r6ciproquement, sans frais, tous les actes des
anciennes administrations militaires autrichiennes, hongroises et austro-hongroises d6tenus h
1intdrieur de leurs territoires et concemant des ressortissants de l'autre Partie contractante ou
des objets se trouvant sur les territoires desdits Etats.

I1 ne sera fait aucune diff6rence entre les actes d&enus par 'un des deux Etats avant le change-
ment de rdgime et ceux pris en charge, d'une fagon quelconque, apr~s le changement de r6gime.

I s'agit avant tout de

I. Documents personnels.

a) Registres d'6tats de service de toute esp&e concernant les officiers et les simples
soldats ;

b) Notes de service (conduite) des officiers (sous-officiers) et feuilles de punition
des officiers et simples soldats ;

c) Certificats d'engagement volontaire ou de toute autre nature
d) Documents de contre-visite, feuilles de maladie, certificats m~dicaux, registres

d'h6pitaux, d~clarations m~dicales, etc.;
e) Extraits des actes de naissance, de mariage et de d&c s tenus par les administrations

militaires (matricules) ;
/) Documents relatifs aux services de recrutement (c'est-h-dire listes et fiches de

recrutement), documents de contr61e (c'est-h-dire registres de contr61e, concernant les
grades et simples soldats, se trouvant dans les d6p6ts et les bureaux de recrutement)
et autres documents de ce genre concernant 'ancienne arm&e territoriale, r61es de Farm&e
territoriale, listes indiquant la r~sidence, proc~s-verbaux d'appel des territoriaux et
registres de contr6le de l'ancienne arm&e territoriale ;

g) Documents des services de pension concernant les officiers et les simples soldats
ou leurs veuves et leurs orphelins

h) Livrets d'invalides ;
i) Dossiers relatifs aux affaires p6nales des anciens conseils de guerre des gamisons,

du front et de 'arri~re, ne portant pas sur l'activit6 politique vis&e par 1'article 23 b),
2me phrase, du Trait6 du 23 avril 1925, entre la R~publique tch~coslovaque et la R~publique
polonaise, concernant les questions juridiques et financi6res

') Documents concernant les bureaux de recrutement transfers, pendant la guerre,
de leur circonscription sur le territoire de i'autre Partie contractante, si les documents
en question se trouvent encore sur ledit territoire

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des Nations.
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' TRANSLATION.

No. 1638. -- AGREEMENT BETWEEN THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC
AND THE POLISH REPUBLIC REGARDING THE EXCHANGE OF
ACTS OF THE FORMER AUSTRIAN, HUNGARIAN, AND AUSTRO-
HUNGARIAN MILITARY AUTHORITIES. SIGNED AT WARSAW,
FEBRUARY 8, 1927.

Article I.

THE GOVERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC and THE GOVERNMENT OF THE POLISH
REPUBLIC undertake to restore to each other free of charge all kinds of documents belonging to
the former Austrian, Hungarian, and Austro-Hungarian military authorities held by them in any
part of their territories, and relating to nationals of the other Contracting Party, or to property
situated within the territory of the other Contracting Party.

In this connection no distinction shall be drawn between documents in the possession of either
State before the change of r~gime and documents acquired by it by any means whatsoever aiter
the change of r6gime.

The above provision shall in particular concern
I. Personal documents :

(a) Service index-cards of all kinds for officers and men.

(b) Documents giving particulars as to qualifications and conduct, for officers
(N. C. O.'s), and extracts from disciplinary conduct-sheets for officers and men;

(c) Certificates of voluntary enlistment for further service, and other attestations;
(d) Documents referring to medical check inspections, medical histories, medical

certificates, hospital registers, medical reports, etc. ;
(e) Extracts from birth, marriage and death records kept by the military

administrations ;
(/) Documents relating to recruitment (i. e., recruiting lists and records of recruits),

to registration of enlistment (i. e., control registers concerning N. C. O's and men belonging
to the local recruiting dep6ts and headquarters), and other documents of this type relating
to the former territorial army, such as documents concerning territorial classes, rolls,
lists of addresses, records of the calling-up of territorial classes, and control registers of
ex-territorials ;

(g) Pension records concerning officers and men, their widows and orphans;

(h) Disabled men's booklets;
(i) Documents concerning criminal cases dealt with in former courts-martial

(in garrison, in the field and on lines of communication), unless they relate to the political
activities referred to in Article 23 (b), 2nd sentence, of the Legal and Financial
Convention concluded on April 23, 1925, between the Czechoslovak Republic and the
Republic of Poland;

(j) Documents concerning auxiliary formations transferred during the war from
their own recruitment dep6ts in the territory of one Contracting Party to the territory
of the other Contracting Party, if such documents are still in the latter's territory;

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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k) Les listes et les renseignements mentionn6s par l'article 172 du Trait6 de Paix
de Saint-Germain et par l'article 156 du Trait6 de Trianon, y compris les actes de d~c~s,
les listes de contr6le et les fiches d'inhumation y aff~rents. S'ils sont h la disposition de
l'une des deux Parties contractantes, les deux Etats se restitueront 6galement les docu-
ments concernant des ressortissants de l'autre Etat enterr~s sur le territoire d'autres
Puissances et y ajouteront les fiches d'inhumation y aff~rentes.

II. Documents concernant le matiriel et les constructions militaies :
a) Plans et documents de casernes et d'autres constructions et proprits militaires,

et les dossiers y aff6rents concernant des objets militaires ou des plans 6labor~s par
l'ancienne administration militaire sur les am6nagements de mines et les ouvrages d'art
des vojes de communications situ~es sur le territoire de l'autre Partie contractante ;

b) Dossiers relatifs h la revendication et la liquidation des droits fondus sur les
dispositions de 'article 236/1912 de la loi d'Empire autrichienne et de la loi hongroise
LXVIII de l'arme 1912, concemant les prestations de guerre ;

c) Les documents concemant les fonds et les ceuvres militaires revenant h l'un
des deux Etats contractants.

III. Les documents mentionns sous I et II, seront restitu6s avec toutes leurs annexes (actes
de bapt~me, certificats d'origine, comptes, etc.)

Article 2.

L'engagement de restitution r6ciproque ne portera que sur les documents dat6s du I er janvier
189 ° au 28 octobre 1918.

Pour la pdriode du Ier mai 1848 au 31 d~cembre 1889, on restituera tous les ((priora )) affdrents
h ces documents.

Article 3.

Les deux Parties con tractantes s'engagent r6ciproquement h s'efforcer de conserver dans leur
intdgrit6 tous les documents militaires visas par le pr6sent accord et h 6viter qu'une partie de
ce materiel ne soit ali6n6 on d6truit sans la connaissance et le consentement de l'autre Partie
contractante.

Article 4.

Les deux Parties contractantes s'engagent r~ciproquement
a) A faire des recherches dans leurs archives, leurs greffes, leurs administrations

et h d'autres endroits oh1 sont ddposds les documents militaires visas par l'article premier;
b) A pr6parer 1'exp~dition des documents destines h 6tre restituds, suivant le

r~glement du pr6sent accord ;
c) A en commencer l'exp~dition au plus tard six mois apr~s l'entrde en vigueur du

pr6sent accord ;
d) A joindre h chaque envoi une liste comportant les noms des personnes et indiquant

la nature des documents envoy6s ;
e) A se restituer, sur demande sp6ciale, dans le plus bref d6lai possible, c'est-h-dire

en dehors de l'ex~cutioi normale de l'6change gdndral pr~vu par les points a) h d) de cet
article certains documents urgents qui leur reviennent en vertu du prdsent accord.

Article 5.

Le classement des documents militaires personnels se fera d'apr~s le lieu d'origine mentionn6
dans l'un desdits documents, s'il n'a pas 6t6 6tabli que la personne en question a chang6 ultrieure-
ment de nationalit6.
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(k) The lists and statements mentioned in Article 172 of the Peace Treaty of St.
Germain and in Article 156 of the Peace Treaty of Trianon, including death certificates,
check sheets, and notifications of site of interment. If either State has at its disposal
the data and the aforementioned documents concerning nationals of the other State
buried within its territory, these also shall be handed over, together with the relative
notifications as to site of interment.

II. Documents concerning Property.
Plans and drawings of barracks, and of other military buildings and properties,

together with all relative documents in so far as they are concerned with military properties,
and also any plans drawn up by the former military administration for the mining of
communications situated in the territory of the other Contracting Party;

(b) Files concerning payments and settlements of claims lodged under the
provisions of Law No. 236/1912 of the Legal Code of the Austrian Empire and of the
Hungarian Law LXVIII of 1912 concerning acts in time of war;

(c) Documents concerning military funds and foundations belonging to either
Contracting Party.

III. The documents mentioned in I and II shall be restored with all accessory papers (such
as baptismal records, certificates of origin, accounts, etc.).

Article 2.

The obligation to effect the reciprocal restitution of documents shall be restricted to military
documents dating from January I, 189o, to October 28, 1918.

For the period from May Ist, 1848, to December 31st, 1889, all relative annex-files (priora)
shall be restored.

Article 3.

The Contracting Parties reciprocally undertake to endeavour to preserve intact all military
documents referred to in the present Agreement, and to prevent damage to any portion of the
said documentary material, or its alienation or destruction in any manner, without the knowledge
and consent of the other Contracting Party.

Article 4.

The two Contracting Parties reciprocally agree
(a) To search their archives, records, offices, and other places appointed for the

preservation of the military documents mentioned in Article i ;
(b) To prepare for despatch the documents which are to be returned under the

provisions of the present Agreement ;
(c) To begin their despatch not later than six months from the day on which the

present Agreement comes into force ;
(d) To attach to each consignment a list giving the names of the persons or descrip-

tion of the objects to which the documents relate, and the nature of the documents ;
(e) To restore to each other on special request and within the shortest possible

period, that is to say, apart from the normal execution of the general exchange provided
for under (a) to (d) of the present Article, special documents to which they have a claim
in virtue of the present Agreement and which are urgently required.

Article 5.

Military documents of a personal character shall be divided according to the place of origin
mentioned in one of the said documents, unless it is proved that the person in question has, at a
later date, changed his nationality.
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Article 6.

a) Les documents concemant uniquement l'une des deux Parties contractantes seront remis
en original.

b) Les documents concemant les deux Parties contractantes seront conserves par 1'Etat qui
les d~tient, tandis qu'une copie certifi6e sera remise h l'autre Etat. Les frais des copies certifies
seront h la charge de la Partie ayant dress6 la copie.

Lorsqu'il s'agira de documents d'une certaine longueur (par exemple, de dossiers d'affaires
p6nales, etc.) dont la copie exigerait beaucoup de temps et de travail, les deux Etats se communi-
queront l'original h titre de pr~t pour le temps n6cessaire que les deux. gouvernements fixeront
dans chaque cas particulier.

c) Les documents concernant h la fois un troisi6me Etat, resteront entre les mains de la Partie
d~tentrice, h moins que l'Etat int~ress6 ne conclue avec ce troisi~me Etat un accord concernant
la remise desdits documents ou ne consente h remettre les documents en question h l'Etat requ6rant.

Les deux Parties contractantes s'enverront r6ciproquement, sur demande, une copie certifi~e
des documents de ce genre ou se communiqueront l'original 5. titre de pr~t suivant les principes
6tablis au point b) du pr6sent article.

Article 7.

Conform~ment aux r~glements des articles I h 6 du present accord, la remise des documents
doit 6tre effectu~e par les services militaires centraux des deux Parties contractantes.

Les documents seront remis aux repr6sentants diplomatiques des deux Etats ou, si les deux
Parties contractantes le jugent n6cessaire, aux agents consulaires d6sign6s h cet effet.

Les dossiers seront remis au fur et h mesure de leur tablissement.
Le transport et l'exportation des documents militaires s'effectueront suivant les dispositions

du point b) de l'article 27 de la Convention juridique et financi6re du 23 avril 1925, entre la
R~publique tch~coslovaque et la R6publique polonaise.

Article 8.

Le present accord restera en vigueur jusqu'au moment oi les deux gouvernements ddclareront
d'un commun accord que l'6change des documents militaires est termin6.

Article 9.

En cas de diff6rend, le litige sera rdgl6 par voie d'accord entre les deux services militaires
centraux. Si l'accord ne peut se faire de cette manire, ii y aura lieu d'appliquer les dispositions
du chapitre IX de la Convention juridique et financi~re du 23 avril 1925 entre la Rdpublique
tch~coslovaque et la R~publique polonaise.

Article io.

Le pr6sent accord entrera en vigueur trente jours apr~s l'6change des ratifications qui aura
lieu h Prague.

Fait h Varsovie le huit f6vrier mil neuf cent vingt-sept, en double original, r6dig6 en tch6coslo-
vaque et en polonais ; les deux textes sont authentiques.

(L. S.) Dr Jan OPOENSKI. (L. S.) Dr Eugeniusz BARWIgSKI.
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Article 6.

(a) Documents relating to one of the Contracting Parties only shall be forwarded to that
Party in the original ;

(b) Documents concerning the two Contracting Parties equally shall be retained by the
State in whose possession they are, whilst a certified copy shall be forwarded to the other State.
The costs of making and certifying the copies shall be borne by the Party responsible for drawing
them up.

In the case of voluminous documents (for example, documents relating to criminal cases,
etc.), the copying of which would involve the expenditure of much labour and time, the one State
shall lend the other the original document for a suitable period, which shall be fixed by the two
Governments jointly for each individual case.

(c) Documents relating also to the administration of a third State shall remain in the
possession of the Contracting State which has hitherto held them, unless the State in question
concludes with such third State an agreement concerning the division of the said documents, or
consents to hand them over to the State making the application.

The two Contracting Parties shall send each other, on request, certified copies of all documents
of this kind, or shall lend each other the originals in accordance with the principles established
under (b) of this Article.

Article 7.

The division of documents under Articles 1-6 of the present Agreement shall be effected by
the military administrative headquarters of the two Contracting Parties.

The diplomatic representatives, or, if the two Contracting Parties so agree, the Consular
representatives authorised to this effect, shall act as the receiving authorities.

Documents shall be forwarded as and when they are prepared.
The transport and export of military documents shall be effected under the provisions of

Article 27 (b) of the Legal and Financial Convention concluded on April 23rd, 1925, between
the Czechoslovak Republic and the Polish Republic.

Article 8.

The present Agreement shall remain in force until the two Governments jointly declare that
the exchange of military documents is terminated.

Article 9.

If a dispute should arise it shall be settled by agreement between the two military headquarters.
If no agreement can be reached by this method, action shall be taken in conformity with the
provisions of Chapter IX of the Legal and Financial Convention concluded on April 23rd, 1925,
between the Czechoslovak Republic and the Polish Republic.

Article io.

The present Agreement shall come into force on the thirtieth day after the exchange of the
instruments of ratification, which shall take place at Prague.

Done at Warsaw on the eighth day of February One thousand nine hundied and twenty-
seven, in two originals of like import, each in the Czechoslovak and Polish languages, both texts
being authentic.

(L. S.) Dr. Jan OPOfENSKt(.  (L. S.) Dr. Eugeniusz BARWIASKI.
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TEXTE TCHtCOSLOVAQUE. - CZECHOSLOVAK TEXT.

No 1639. - DOHODAI MEZI REPUBLIKOU CESKOSLOVENSKOU A
REPUBLIKOU POLSKOU 0 ROZD]ELENI SPISU USCHOVANYCH
DOSUD U URADU RAKOUSKYCH, PODEPSANA VE VARSAVE,
DNE 8. UNORA 1927.

Textes officiels polonais et tchkcoslovaque communiquis par le charg6 d'a/faires a. i. de la Ripublique
tchicoslovaque d Berne et le daMgug de la Pologne 4 la Soci!tM des Nations. L'enregistrement de cet
accord a eu lieu le 13 fivrier 1928.

CIdnek i.

VLADA REPUBLIKY CESKOSLOVENSKA a VLADA REPUBLIKY POLSKA dohodly se, aby vhida
6eskoslovenski samostatn6 vyAdala a pfijala od vIldy Rakousk6 republiky, jm6nem svm vlastnimi
vddy polsk6 spisov materiil, uschovan dosud v registraturich a archivech rakouskch fifadfi,
pokud se vztahuje na z~iekitosti, kter6 spadaji nyni na celrm 6izemi bIvalho Kniiectvi Tginske'ho
bud' z duivodu svrchovanosti uizemni nebo osobni pod stitni svrchovanost republiky Ceskoslovensk6
a republiky Polsk6, a to podle ustanoveni iln-uvy mezi republikou Ceskoslovenskou a republikou
Rakouskou, uzaven6 v Praze dne 18. kv~tna 1920.

Samozejm6 se rozumi, e vl~da republiky Ceskoslovensk vyMidi si a pievezme spisy ve vcech
podfizen3ch svrchovanosti polsk6 i ve v~cech spole6nch jen v tch archivech a registraturAch,
v kter~ch spisy vztahujici se na zMi~itosti b3 val6ho Kni&ectvi T69insk~ho, podfizen6 svrchovanosti
ceskoslovensk6, nebyly ji diive pfevzaty republikou Ceskoslovenskou v provd~ni fimluvy mezi
republikou Ceskoslovenskou a republikou Rakouskou ze dne 18. kvtna 1920.

Na Wdost 6ifadfl republiky Polsk6, obsaliujici pokud moino pfesn6 udini spisfi, vl~da 6esko-
slovenski vyi4dd a pievezme od fifadfi rakousk?ch jednotliv6 spisy ve v~cech podfizen3ch svrcho-
vanosti polsk6 i ve v~cech spole6nych, tdi v t~ch archivech a registraturich, v kterych spisy
vztahujici se na zMle~tosti byvalho Kniiectvi Tginskdho, podfizen6 svrchovanosti 6eskoslovensk6,
byly jii dfive vlAdou republiky Ceskoslovensk6 pfevzaty.

CIdnek 2.

Cel3r spisov materiMd pfevzat vlAdou 6eskoslovenskou podle ustanoveni 66sti I A, odstavec
3 a), b) c), Amluvy mezi republikou Ceskoslovenskou a republikou Rakouskou ze dne 18. kv~tna
192o bude rozd~len mezi ob6 smluvni strany dle zisad ustanoven~ch v 61. 23., bod a) a b), prvni
v~ta, a V 61. 24., bod a), odstavec i ai 3, a bod b) a d) smlouvy2 mezi republikou Ceskoslovenskou
a republikou Polskou o otAzk~.ch prAvnich a finan~nich ze dne 23. dubna 1925.

'L'change des ratifications a eu lieu h Prague, le 7 janvier 1928.
Vol. XLVIII, page 287, de ce recueil.
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TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

No 1639 - UKLAD' POMIFtDZY REPUBLIK4 CSESKOSLOWACK4 RZECZ4-
POSPOLITA, POLSKA W PRZEDMIOCIE AKT PRZECHOWYWANYCH
DOTAD PRZEZ URZIkDY AUSTRJACKIE, PODPISANY W WARSZAWIE
DNIA 8. LUTEGO 1927.

Polish and Czechoslovak oficial texts communicated by the Chargi d'aflaires a. i. of the Czechoslovak,
Republic at Berne and the Polish Delegate accredited to the League of Nations. The registration
of this Agreement took place February 13, 1928.

Artikul i.

RZAD REPUBLIKI CZESKOSLOWACKIEJ i'RZ4D RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ zgodzily siq, aby
Rzqd Czeskoslowacki samodzielnie zaiqdal i przejql od Rzqdu Republiki Austrjackiej, w imieniu
wiasnem i Rzqdu Polskiego materjal aktowy, przechowywany dotqd w registraturach i archiwach
wladz austrjackich, o ile dotyczy spraw, kt6re podpadajq obecnie pod zwierzchnictwo Republiki
Czeskoslowackiej i Rzeczypospolitej Polskiej na calym obszarze bylego Ksiqstwa Cieszyfiskiego,
czy to z tytutu zwierzchnictwa terytorjalnego, czy tei osobowego, a to wedlug postanowiefi
Umowy pomiqdzy Republikq Czeskoslowackq a Republikq Austrjack4, zawartej w Pradze w dniu
x8 maja 192o r.

Samo przez siQ, rozumie siq, iz Rzqd Republiki Czeskoslowackiej zaiqda i przejmie akta w
sprawach podpadaj lcych pod zwierzchnictwo polskie i w sprawach wsp6lnych tylko w tych archi-
wach i registraturach, w kt6rych akta dotyczqce spraw bylego Ksiqstwa Cieszyfiskiego podpadajoce
pod zwierzchnictwo czeskostowackie, nie zostaly jut przedtem przejqte przez Republikq Czeskoslo-
wackq w wykonywaniu Umowy pomiqdzy Republikq Czeskoslowackl a Republikq AustrjackA
z dnia 18 maja 192o r.

Na iqdanie wladz Rzeczypospolitej Polskiej, zawierajace moiliwie 9cisle wymienienie danego
aktu, Rzqd Czeskoslowacki zaida i przejmie od wladz austrjaclich poszczeg6lne akta w sprawach
podpadajIcych pod zwierzchnictwo polskie i w sprawach wsp6lnych, r6wnie2 i w tych archiwach
i registraturach, w kt6rych akta dotyczqce spraw bylego Ksiqstwa Cieszyfiskiego, podpadajqcych
pod zwierzchnictwo czeskoslowackie, zostaly jui przedtem przez Rzqd Republiki Czeskoslowackiej
przejqte.

Artykul 2.

Caly materjal aktowy przejqty przez Rz~d Czeskoslowacki wedlug postanowiefi czqgci I A,
ustqp 3 a), b), c), Umowy pomi~dzy Republikq Czeskoslowackq a Republike Austrjackq z dnia
18 maja 192o r. zostanie podzielony miqdzy obie Umawiajlce sie Strony wedlug zasad ustalonych
w art. 23 punkt a) i b), zdanie pierwsze, i wart. 24, punkt a), ustqp 1-3 i punkt b) i d) Umowy 2

pomiqdzy Republikq Czeskoslowackq a Rzeczqpospo1it, 'Po1skq w sprawach prawnych i finansowych
z dnia 23 kwietnia 1925 r.

1 The exchange of ratifications took place at Prague, January 7, 1928.
2 Vol. XLVIII, page 287, of this Series.
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Cldnek 3.

Ob smluvni strany stvrzuji, ie ustanoveni 61. i. a 2. t~to dohody nikterak neprejudikujf
prAvdm republiky Polsk6 na vyiadovini spisfi od vldy republiky Rakousk6 na zdklad6 ustanoveni
mirov6 smlouvy podepsan6 v Saint-Germain en Laye.

Cldnek 4.

3 Polsk3' genergni komisaf, pHpadn6 osoby k tomu polskou vlidou zmocn~n6 budou hijiti
po1sk6 zjmy v'yt6en6 touto dohodou pfi pfejimnl spisft uvedenrch v 61. I. a 2. orgdny vltdy
6eskoslovensk6 ve Vidni.

Cldnek 5.

Polskb' generglni komisa, pfipadn6 osoby k tomu polskou vlddou zmocn6n6 budou pokaidd
piedem vyrozum6ni o oboru a rozsahu pfejimAni t~chto spisfi orgdny viAdy 6eskoslovensk6.

Cldnek 6.

Polsk generdlni komisa, p-ipadn6 osoby k tomu polskou v1ldou zmocn6n6 budou pfitomni
vydivdni tohoto spisov6ho materiglu fiady rakouskmi org~nfim 6eskoslovenskrm. Za nepfitom-
nosti polskch zdstupcfi odevzdAvAni nemie se konati.

Cldnek 7.

Org~iny 6eskoslovensk6 vyrozumi polsk~ho generg1niho komisafe, p-ipadn6 osoby k tomu
polskou vl~dou zmocn6n6 o 6ase a mist6 ka~d6ho vydAvAni spisf a doru6i mu opis vyladovaci
konsignace.

Cldnek 8.

VIAda 6eskoslovenski se zavazuje, ge dodd polsk~mu generAlnimu komisafi, pfipadn6 osobim,
zmocn6nym k tomu polskou vlddou, do tfi m~sicAI od pfevzeti spisfi orgAny 6eskoslovenskkmi
od difaddi rakousk~ch seznam spisfl p-ipadajicich republice Polsk6 na zAklad6 ustanoveni 61. 2. tdto
dohody.

Cidnek 9.

B6hem gesti m6sicfi ode dne obdrieni tohoto seznamu pfisiugi polsk~mu gener~lnimu komisafi,
pf-ipadn.6 osob~.m k tomu polskou vlddou zmocn~n3?m prAvo, aby se pfesvdfili, souhlasi-li tento
seznam se spisy pfevzat3mi orgdny 6eskoslovenskl'mi, jakoi i zdali navrien6 rozd6leni spisfi jest
shodn6 se zisadami pfijat mi v 61. 2. t~to dohody.

VlAda 6eskoslovenskd zavazuje se, e za tim fi6elem u6ini piistupnm polsk~mu genergdnimu
komisafi, pffpadn6 osobAm k tomu polskou vldou zmocn6nkm, celk spisovy matertl toho kterdho
6asu od vAdy rakousk6 pfevzatr.

Rozd6leni a pfevzeti spisA polskm ge.nerlnim komisaiem pHpadn6 osobami k tomu polskou
vlddou zmocn6n 'mi, bude provedeno ve Vidni, na mist6, kter6 ur6i vlida 6eskoslovensk.
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Artykut 3.

Obie Umawiajqce siq Strony stwierdzajl, ie postanowienia art. r i 2 niniejszego Uldadu w
niczem nie przesqdzajl praw Rzeczypospolitej Polskiej do ± dania akt od Rzqdu Republiki
Austrjackiej na podstawie postanowiefi Traktatu Pokoju podpisanego w Saint Germain en Laye.

Artykul 4.

Polski generalny komisarz, wzgllnie osoby przez Rzqd Polski do tego upowainione, strzedz
bqdl interes6w polskich okreglonych w niniejszym Ukladzie przy przejmowaniu akt wymienionych
w art. I i 2 przez organa Rzqdu Czeskoslowackiego w Wiedniu.

Artykul 5.

Polski generalny komisarz, wzglqdnie osoby przez Rzqd Polski do tego upowainione, bpdq
kazdorazowo .zg6ry zawiadomione o zakresie i rozmiarach przejmowania tych akt przez organa
Rzqdu Czeskoslowackiego.

Artiykul 6.

Polski generalny komisarz, wzglqdnie osoby przez Rzqd Polski do tego upowainione, bqdq
obecne przy wydawaniu tego materjalu aktowego przez wladze austrjackie organom czesko-
slowackim. W nieobecnogci polskich przedstawicieli przejmowanie nie moie siq odbywa6.

Artykul 7.

Organa czeskoslowackie zawiadomil polskiego generalnego komisarza, wzgldnie osoby przez
Rzqd Polski do tego upowainione, o terminie i miejscu kaidorazowego wydawania akt i dorqczA
mu odpis wykazu akt 2danych.

Arlykul 8.

Rzld Czeskoslowacki obowiqzuje siq, ii dostarczy polskiemu generalnemu komisarzowi,
wzglednie osobom do tego przez Rzld Polski upowatnionym, w przeciqgu trzech miesiqcy od
przejecia akt przez organa czeskosklowackie od wladz austrjackich spis akt, przypadajqcych
Rzeczypospolitej Polskiej na podstawie postanowiefi art. 2 niniejszego Ukladu.

Artykul 9.

W ciqgu szegciu miesiqcy od dnia otrzymania tego spisu przysluguje polskiemu generalnemu
komisarzowi, wzglqdnie osobom do tego przez Rzqd Polski upowainionym, prawo przeko nania
siq, czy spis ten zgadza siq z aktami przejetemi przez organa czeskoslowackie, oraz czy propono-
wany podzial akt jest zgodny z zasadami przyjqtemi w art. 2 niniejszego Ukladu.

Rzqd Czeskoslowacki zobowiqzuje sie, ii w tym celu udostqpni polskiemu generalnemu komisa-
rzowi, wzg~lonie osobom przez Rzqd Polski do tego upowainionym, caly materjal aktowy w danym
czasie od Rzqdu Austrjackiego przej~ty.

Rozdzial i przejqcie akt przez polskiego generalnego komisarza, wzgldnie osoby przez Rzqd
Polski do tego upowainione, bqdl przeprowadzone w Wiedniu, w miejscu, kt6re wyznaczy Rzqd
Czeskoslowacki.
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Cldnek io.

Ob smluvni strany vyhrazuji si privo vzgjemn~ho pouiivtni spis i spole6n'ch, pfevzatch
podle ustanoveni 61. 2. t6to dohody vldou 6eskoslovenskou a to dle zdsad pijat~ch v 61. 24., bod
d), smlouvy mezi republikou Ceskoslovenskou a republikou Polskou o. otAzkAch privnich a finan6nich
ze dne 23. dubna 1925.

Cldnek Ii.

Pfid6leni pfevzat~ho materi1u spisov6ho ifadfim 6eskoslovensklm anebo zaiazeni jeho do
archivfi 6eskoslovenskch bude molno, pokud nebude se strany polsk6 ndmitek u n6kter ch spisfi,
teprve po uplynuti 1hity ustanoven6 v 61. 9. tdto dohody.

Cldnek 12.

CeskoslovenskA v1~da opati v~voz spisfi tvoficich pfedm6t t6to dohody.
N~iklad na prfivoz spisdi pfipadajicich Polsku uhradi polskA vl~da vid6 6eskoslovensk.
PriCvoz t~chto spisfl izemim Ceskoslovenska do fizemi polskdho bude se iiditi ustanovenimi

61. 27., odstavec b) smlouvy mezi republikou Ceskoslovenskou a republikou Polskou o otdzkAch
prvnich a finan6nich ze dne 23. dubna 1925.

Cldnek 13.

Neshody ndzord vznikl ph provdd6ni t~to dohody budou vyfizeny genermlnimi komisafi
n#izeny obou smluvnich stran.

Nedojde-li k dorozum~ni touto cestou, bude se postupovati dle ustanoveni U5sti IX. smlouvy
mezi republikou Ceskoslovenskou a republikou Polskou o ot~.zkAch prdvnfch a finan6nich ze dne
23. dubna 1925.

Cldnek 14.

Dohoda tato nabude psobnosti tficitho dne po v~'nmn6 ratifika6nich listin, kterA bude pro-
vedena v Praze.

Vyhotoveno ve Vargav6, dne 8. iinora 1927 ve dvou stejn6 zn6jicich originddech, kad v jazyku
6eskoslovenskdm a polsk~m ; oba texty jsou autentick6.

(L. S.) Dr. Jan OPOtENSK-.
Copie certifi~e conforme:

Praha, le 17 janvier 1928.

Ph. Dr. Jan Opo~ensk ,
Directeur des Archives.
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Arlykul io.

Obie Umawiajce sip Strony zastrzegaja sobie prawo wzajemnego korzystania z akt wsp6lnych,
przejqtych wedlug postanowiefi art. 2 niniejszego Uldadu przez Rzqd Czeskoslowacki i to wedlug
zasad przyj~tego w art. 24, punkt b), Umowy pomiqdzy Republik, Czeskoslowackq a Rzeczq-
pospolitz Polsk w sprawach prawnych i finansowych z dnia 23 kwietnia 1925 r.

Arlykul ii.

Przydzielenie przejqtego materjalu aktowego wladzom czeskoslowackim lub wcielenie go do
archiw6w czeskoslowackich moie nastlpi6 o ile nie bqdzie sprzeciwu co do pewnych akt ze strony
polskiej dopiero po uplywie terminu ustalonego w art. 9 niniejszego Uldadu.

Artykul 12.

Rzqd Czeskoslowacki przeprowadzi wyw6z akt stanowiqcych przedmiot niniejszego Ukladu.
Koszty przewozu akt przypadajqcych PoIsce zwr6ci Rzqd Polski Rzqdowi Czeskoslowackiemu.
Przew6z tych akt przez terytorjum Czechoslowacji na terytorjum polskie odbywa6 sie bqdzie

wedlug postanowiefi art. 27, punkt b) Umowy pomi~dzy Republikq Czeskoslowackq a Rzeczq-
pospolitq Polskq w sprawach prawnych i finansowych z dnia 23 kwietnia 1925 r.

Artykul 13.

R6±nice zdafi, o ileby wynikly przy wykonaniu niniejszego Ukladu, bqd4 zalatwione przez
komisarzy generalnych obu Umawiaj4cych siq Stron.

W razie niedojgcia do porozumienia na tej drodze postqpi siq wedlug postanowiefi czqgci IX
Umowy pomiodzy Republikq Czeskoslowack; a Rzeczqpospolitq Polskq w sprawach prawnych
i finansowych z dnia 23 kwietnia 1925 r.

Artykul 14.

Uklad niniejszy wejdzie w iycie w dniu trzydziestym po wymianie dokument6w ratyfikacyj-
nych, kt6ra odbQdzie siq w Pradze.

Sporzqdzono w Warszawie, dnia 8 lutego 1927 r. w dw6ch jednobrzmiAcych oryginalach,
kaidy w jqzyku czeskoslowackim i polskim ; oba teksty sq autentyczne.

(L. S.) Dr. Eugeniusz BARWISKI.
Copie certifi6e conforme.

Praha, le 17 janvier 1928.

Pb. Dr. Jan Opo~ensky,
Direcleur des Archives.

No. x639



282 Socie'te des Nations - Recuei des Traits. 1928

1 TRADUCTION.

No 1639. - ACCORD ENTRE LA R1 PUBLIQUE TCHICOSLOVAQUE
ET LA RtPUBLIQUE POLONAISE CONCERNANT LA REPARTITION
DES ACTES DEPOSES JUSQU'A CE JOUR AUPRtS DES AUTORITES
AUTRICHIENNES. SIGNR A VARSOVIE, LE 8 F1RVRIER 1927.

Article premier.

LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE TCH]kCOSLOVAQUE et LE GOUVERNEMENT DE LA

RPUBLIQUE POLONAISE ont d~cid6, d'un commun accord, que le Gouvernement tch6coslovaque
prendrait l'initiative de demander au Gouvernement de la R6publique d'Autriche, au nom de
son propre gouvernement et au nom du Gouvernement polonais, la remise des documents d~pos6s
dans les greffes et dans les archives des administrations autrichiennes, concernant des affaires
qui, sur le territoire de l'ancienne principaut6 de T6in, rel~vent actuellement de la souverainet6
de la R6publique tch6coslovaque et de la R~publique polonaise en vertu des dispositions de l'Accord
entre ]a R6publique tch~coslovaque et la R~publique d'Autriche, conclu h Prague le x8 mai z92o

r6unissant lesdits territoires h la Tch~coslovaquie et h la Pologne, et plaqant leurs habitants sous
la souverainet6 desdits Etats.

I1 est entendu que le Gouvernement de la R~publique tch4coslovaque demandera la remise
et prendra livraison des dossiers relatifs h des affaires relevant de la souverainet6 polonaise ou
int~ressant les deux Etats, uniquement dans les archives et les greffes dans lesquels les documents
concernant des affaires de l'ancienne principaut6 de Tin relevant de la souverainet6 tch~co-
slovaque n'ont pas 6t6 pris en charge ant~rieurement par la R~publique tch6coslovaque, en vertu
de l'Accord du X8 mai Z92o entre la R6publique tch~coslovaque et la R6publique d'Autriche.

Sur la demande des administrations de la R6publique polonaise, comportant autant que
possible une liste exacte des documents r6clam6s, le Gouvernement tch6coslovaque demandera
aux administrations autrichiennes la remise et prendra livraison de certains documents relatifs
h des affaires relevant de la souverainet6 polonaise ou int~ressant les deux Etats m~me dans les
archives et les greffes dans lesquels le Gouvernement de la R6publique tch~coslovaque a pris ant6-
rieurement livraison des dossiers se rapportant h des affaires de l'ancienne principaut6 de Tin
et relevant de la souverainet6 de l'Etat tch~coslovaque.

Article 2.

Tous les dossiers pris en charge par le Gouvernement tch~coslovaque en vertu des dispositions
du chapitre I A, alin6a 3 a), b) et c), de l'Accord du X8 mai X92o, entre la R~publique tch~coslovaque
et la R6publique d'Autriche, seront r'partis entre les deux Parties contractantes suivant les
principes 6tablis h l'article 23, points a) et b), premiere phrase, et h 1'article 24, point a), alin6as
X h 3, et aux points b) et d), de la Convention juridique et financi~re du 23 avril Z925 entre la
R~publique tch6coslovaque et la R4publique polonaise.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 1639. - AGREEMENT BETWEEN THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC
AND THE POLISH REPUBLIC REGARDING THE DISPOSAL OF
ACTS DEPOSITED UP TO THE PRESENT DATE WITH THE
AUSTRIAN AUTHORITIES. SIGNED AT WARSAW, FEBRUARY 8,
1927.

Article i.

THE GOVERNMENT ON THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC and THE GOVERNMENT OF THE POLISH
REPUBLIC have agreed that the Czechoslovak Government shall address an independent request
to the Government of the Austrian Republic, asking, on its own behalf and on behalf of the Polish
Government, for the delivery of the documents still retained in the record offices and archives
of the Austrian administrative services so far as they concern affairs which, occurring within the
territory of the former Principality of Teschen, fall at the present date under either the territorial
or the personal sovereignty of the Czechoslovak Republic or the Polish Republic, in conformity
with the provisions of the Treaty concluded at Prague on May x8th, X92o, between the Czechoslovak
Republic and the Austrian Republic.

It is agreed, that the Government of the Czechoslovak Republic shall request the return and
shall take delivery of documents relating to matters falling under Polish sovereignty or of interest
to both States, exclusively from those archives and record offices from which the documents concern-
ing the affairs of the former Principality of Teschen falling under Czechoslovak sovereignty have
not already been taken over by the Czechoslovak Republic, in virtue of the Treaty concluded
on May 18th, X92o, between the Czechoslovak Republic and the Austrian Republic.

On receipt of a request from the administrative services of the Polish Republic, which shall
include, where possible, a precise list of the documents claimed, the Czechoslovak Government
shall request the return and take delivery from the Austrian administrative services of special
documents referring to affairs falling under Polish sovereignty or of interest to the two States,
even from those archives and record offices from which the Government of the Czechoslovak
Republic has already received documents relating to the affairs of the former Principality of Teschen
falling under Czechoslovak sovereignty.

Article 2.

All documents taken over by the Czechoslovak Government under the provisions of Chapter
I A, 3 a), b) and c), of the Treaty of May X8th, 192o, between the Czechoslovak Republic and
the Austrian Republic, shall be divided between the two Contracting Parties in accordance, with
the principles established in Article 23 a) and b), first sentence, and in Article 24 a), paragraphs
X to 3 and b) and d), of the Legal and Financial Convention concluded on April 23rd, 1925, between
the Czechoslovak Republic and the Polish Republic.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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Article 3.

Les deux Parties contractantes d6clarent que les dispositions de Particle x et de l'article 2
du present accord ne porteront pas pr6judice au droit de la R~publique polonaise de demander
au Gouvernement de la Rdpublique d'Autriche la remise de documents en vertu des dispositions
du Trait6 de paix sign6 h Saint-Germain-en-Laye.

Article 4.

Le Commissaire g6n~ral polonais, ou les personnes ddsign~es cet effet par le Gouvernement
polonais, ddfendront les intdrts polonais vis~s par le present accord au moment oii les organes
du Gouvernement tch~coslovaque h Vienne prendront possession des documents mentionn~s
aux articles r et 2.

Article 5.

Le Commissaire g~n~ral polonais, ou ]es personnes dsign6es h cet effet par le Gouvernement
polonais, seront inform~s d'avance de la nature et du nombre de documents dont les organes du
Gouvernement tch6coslovaque doivent prendre livraison.

Article 6.

Le Commissaire gdndral, ou les personnes d~signdes h cet effet par le Gouvernement polonais,
assisteront h la livraison desdits documents par les administrations autrichiennes aux organes
tch~coslovaques. La livraison ne peut 6tre effectu~e en l'absence des repr~sentants polonais.

'Article 7.

Les organes du Gouvernement tchdcoslovaque font savoir au Commissaire g6nral polonais,
ou aux personnes d6sign6es h cet effet par le Gouvernement polonais, h quelle date et h quel endroit
s'effectuera la livraison desdits documents et leur remettront une copie de la consignation de ]a
demande.

Article 8.

Le Gouvernement tchdcoslovaque s'engage h remettre au Commissaire gdndral polonais, ou
aux personnes ddsign~es h cet effet par le Gouvernement polonais, la liste des documents revenant
A la Rdpublique polonaise en vertu des dispositions de l'article 2 du pr6sent accord au plus tard
trois mois apr~s que lesdits documents auront 6t6 remis par les administrations autrichiennes
aux organes du Gouvernement tch6coslovaque.

Article 9.

Pendant six mois apr~s la remise de ladite liste, le Commissaire g~n~ral polonais, ou les
personnes d~sign6es h cet effet par le Gouvernement polonais, auront le droit de v6rifier si ladite
liste concorde avec les documents pris en charge par les organes du Gouvernement tch6coslovaque
et si la repartition pr6vue de ces documents r~pond aux principes acceptds h l'article 2_du
present accord.

En vue de faciliter ce contr6le, le Gouvernement tch6coslovaque s'engage h autoriser le Com-
missaire g~n~ral polonais, ou les personnes d6sign6es h cet effet par le Gouvernement polonais,
h prendre connaissance de tous les dossiers c~d~s par le Gouvernement autrichien h n'importe
quel moment.

No 1639
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Article 3.

Both Contracting Parties declare that the provisions of Articles r and 2 of the present Agreement
shall not in any way prejudice the right of the Polish Republic to claim documents from the
Government of the Austrian Republic in accordance with the principles established in the Treaty
of Peace of St. Germain-en-Laye.

Article 4.

The Polish Commissioner-General or the persons authorised thereto by the Polish Government,
as the case may be, shall defend the Polish interests referred to in the present Agreement when the
organs of the Czechoslovak Government at Vienna assume possession of the documents referred
to in Articles x and 2.

Article 5.

The Polish Commissioner-General or the persons authorised thereto by the Polish Government,
as the case may be, shall receive previous information as to the nature and number of the documents
which are to be taken over by the organs of the Czechoslovak Government.

Article 6.

The Polish Commissioner-General or the persons authorised thereto by the Polish Government,
as the case may be, shall be present at the handing over of the said documents by the Austrian
administrative services to the Czechoslovak organs. Delivery may not be effected in the absence
of the Polish representatives.

Article 7.

The organs of the Czechoslovak Government shall inform the Polish Commissioner-General
or the persons authorised thereto by the Polish Government, as the case may be, of the time and
place at which any delivery of documents is to be effected, and shall send them a copy of the list
of documents asked for.

Article 8.

The Czechoslovak Government undertakes to give the Polish Commissioner-General or the
persons authorised thereto by the Polish Government, as the case may be, not later than three
months after it receives the said documents from the Austrian administrative services a list of
documents due to the Polish Republic in virtue of the provisions of Article 2 of the present Agreement.

Article 9.

Within six months from the date of the receipt of the aforementioned list, the Polish Commis-
sioner-General or the persons authorised thereto by the Polish Government, as the case may be,
shall be entitled to check the said list with the documents taken over by the Czechoslovak organs,
and verify whether the proposed division is in conformity with the principles accepted under
Article 2 of the present Agreement.

For this purpose the Czechoslovak Government agrees to allow the Polish Commissioner-
General or the persons authorised thereto by the Polish Government, as the case may be, access
to all documents taken over at any time from the Austrian Government.

No. x639
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La r~partition et la remise des documents au Commissaire g6nral polonais et aux personnes
d&ignues h cet effet par le Gouvernement polonais s'effectuera h Vienne, en un endroit d~termin6
par le Gouvernement tch~coslovaque.

Article o.

Les deux Parties contractantes se r~servent le droit de se servir des documents int~ressant les
deux Etats et pris en charge par le Gouvernement tch~coslovaque en vertu des dispositions de
Particle 2 du pr~sent accord, conform~ment aux principes adopt~s h l'article 24, point b), de la
Convention juridique et financi~re du 23 avril x925 entre ]a R~publique tch~coslovaque et la
R6publique polonaise.

Article xI.

L'attribution des dossiers aux diff6rents services tch~coslovaques et leur d6p6t aux archives
tch~coslovaques ne pourront s'effectuer qu'apr s le d4lai fix6 par l'article 9 du present accord et
& condition qu'il ne soit fait aucune objection, du c6t6 polonais, au sujet de P un quelconque de
ces documents.

Article x2.

Le Gouvernement tch~coslovaque se charge de l'exportation des documents faisant l'objet
du present accord.

Les frais de transport en transit des dossiers revenant h la Pologne seront rembours~s au
Gouvernement tch~coslovaque par le Gouvernement polonais.

Le transport desdits documents en transit h travers le territoire tch~coslovaque, h destination
du territoire polonais, s'effectuera suivant les dispositions de l'article 27, alin~a b), du trait6 du
23 avril X925 entre la R~publique tch~cslovaque et la R6publique polonaise concernant les questions
juridiques et financi~res.

Article X3.

En cas de difftrend au sujet de l'application des dispositions du prdsent accord, les questions
litigieuses seront r6gles par les Commissaires g~n~raux des deux Parties contractantes.

Si l'accord ne peut se faire de cette manire, il y aura lieu d'appliquer les dispositions du
chapitre IX de la Convention juridique et financi6re du 23 avril x925 entre la R~publique
tch6coslovaque et la R~publique polonaise.

Article X4.

Le present accord entrera en vigueur trente jours apr~s 1'6change des ratifications, qui aura
lieu h Prague.

Fait h Varsovie, le 8 f~vrier 3927, en double original, r&ligd en tchdcoslovaque et en polonais;

les deux textes sont authentiques.

(L. S.) Dr. Jan OP0ENSII.

(L. S.) Dr. Eugeniusz BARWIi;SKI.
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The division of documents, and their reception by the Polish Commissioner-General or the
persons authorised thereto by the Polish Government, as the case may be, shall take place at
Vienna, at a place to be appointed by the Czechoslovak Government.

Article io.

The two Contracting Parties reserve to themselves the right to make use of documents of
interest to both States and taken over by the Czechoslovak Government under the provisions
of Article 2 of the present Agreement, subject to the observance of the principles accepted in
Article 24 (b) of the Legal and Financial Convention concluded on April 23rd, x925, between the
Czechoslovak Republic and the Polish Republic.

Article uI.

The attribution of the documents thus taken over to the Czechoslovak administrative services
or their deposit in the Czechoslovak archives may only be undertaken after the expiration of the
period fixed under Article 9 of the present Agreement, and provided that no objection is raised
on the part of Poland in respect of any of the said documents.

Article T2.

The Czechoslovak Government shall be responsible for the export of the documents which
constitute the subject of the present Agreement.

The cost of transporting Lhe documents allotted to Poland shall be refunded to the Czechoslovak
Government by the Polish Government.

The transport of the said documents through Czechoslovak territory to Polish territory shall
be effected under the provisions of Article 27 (b) of the Legal and Financial Convention concluded
on April 23rd, x925, between the Czechoslovak Republic and the Polish Republic.

Article 13.

Disputes regarding the application of the present Agreement shall be settled by the Commis-
sioners-General of the two Contracting Pa, ties.

If no agreement can be reached by this method, action shall be taken in conformity with the
provisions of Chapter IX of the Legal and Financial Convention concluded on April 23rd, x925,
between the Czechoslovak Republic and the Polish Republic.

Article 14.

The present Agreement shall come into force on the thirtieth day after the exchange of the
instruments of ratification, which shall take place at Prague.

Done at Warsaw on February 8th, 1927, in two originals of like import, each in the Czechoslovak

and Polish languages, both texts being authentic.

(L. S.) Dr. Jan OPOENSK1.

(L. S.) Dr. Eugeniusz BARwInSKI.

No. x639
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POLOGNE
ET TCHECOSLOVAQUiE

Accord concernant ]a repartition des
actes et des archives de chemins
de fer. Signe 'i Varsovie, le
8 fivrier 1927.

POLAND
AND CZECHOSLOVAKIA

Agreement regarding the Disposal
of Railway Acts and Archives.
Signed at Warsaw, February 8,
1927.
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TEXTE TCHECOSLOVAQUE. - CZECHOSLOVAK TEXT.

No 1640. - DOHODA1 MEZI REPUBLIKOU CESKOSLOVENSKOU A
REPUBLIKOU POLSKOU 0 ROZD]ELENI SPISU A ARCHIVU
ZELEZNICNICH, PODEPSANA VE VARSAVE , DNE 8. UNORA 1927.

Textes officiels polonais et tchcoslovaque communiquis par le Chargi d'afjaires a. i. de la Ripublique
tchicoslovaque i Berne et le ddilgui de la Pologne a la SocijtI des Nations. L'enregistrement de
cet accord a eu lieu le 13 /vrier 1928.

Cldnek i.

VLADA REPUBLIKY CESKOSLOVENSKA a VLADA REPUBLIKY POLSKI zavazuji se vydati si
navzijem bez nthrady vegker spisov materiQ1 t3kajici se Meleznic, pokud nal&d se v jejich
uischov6 a to dle zdsad obsaeni 3ch v ustanovenich ffinkfl 23, bod a), b), d), 24, 25, 26, 27 a 28
smlouvy 2 mezi republikou Ceskoslovenskou a republikou Polskou o otdzkdch prdvnich a finan~nich
ze dne 23. dubna 1925.

Cldnek 2.

Shodn6 s ustanovenim flinkd 23, bod d), v 6l5nku i. uveden6 smlouvy se stanovi, e za stejn ch
pfedpokladfi a podminek jako materiil spisov a archivni, jen vznikl v dob6 ode dne i. ledna 189o
do dne Io. srpna 192o, budou navzaijem vyddna vgechna pfislugni priora, tfkajici se lelezni~ni
spr6vy, z obdobi ode dne i. kv~tna 1848 do dne 31. prosince 1889.

Cldnek 3.

Ob smluvni strany uloMi vypln~ni t~chto ustanoveni sv m generA1nim komisafam, pfipadn6
jich zdstupcfim. V3?konn3?mi orgAny t~chto komisaffi, pinicimi povinnosti komisi odevzdivajicich
a pfijimajicich, ustanoven ch v 6ldnku 29., bod c) smlouvy mezi republikou Ceskoslovenskou
a republikou Polskou o otdzkdch privnich a finan~nich ze dne 23. dubna 1925, budou feditelstvi
stftnich drah v Olomouci a Krakov6.

Cldnek 4.

Ustanoveni 6lAnku 30. smlouvy mezi republikou Ceskoslovenskou a republikou Polskou o
otizk~ch privnich a finan~nich ze dne 23. dubna 1925 budou analogicky pouita pro rozd~leni
elaborAtfl technickch, jako : plnAnf, skiz, fotografii, projektal, map, priffez6, operAtf odhadnich,
rozpo6tf, Uiietnich oper~tfi s podnikatelstvimi, technickch protokolfi a jin~ch spisA s philohami,
t3kajicich se elezni6ni sprdvy, pi 6elmt budii vzat zfetel na ustanoveni 61;nkin 1-4 t6to dohody.

SL'6change des ratifications a eu lieu h Prague, le 7 janvier 1928.
2 Vol. XLVIII, page 287, de ce recueil.
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TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

No 1640. - UKLAD I POMI3 DZY REPUBLIKA CZESKOSLOWACKA A RZECZ4-
POSPOLITA POLSKA W SPRAWIE PODZIALU AKT I ARCHIWOW KOLE-
JOWYCH, PODPISANY W WARSZAWIE, DNIA 8 LUTEGO 1927. R.

Polish and Czechoslovak official texts communicated by the Chargd d'aflaires a. i. of the Czechoslovak
Republic at Berne and the Polish Delegate accredited to the League of Nations. The registration
of this Agreement took place February 13, 1928.

Artykul i.

RzAD REPUBLIKI CZESKOSLOWACKIEJ i Rz. i RZECZYPOSPOLITEJ PPLSKIEJ zobowiqzujq,
siq wyda6 sobie nawzajem bez odszkodowania wszelki materjql aktowy kolei ielaznych, o ile
znajduje siq w ich przechowaniu, na zasadach, objqtych przepisami artykul6w 23, punkt a), b)
d), 24, 25, 26, 27 a 28 Umowy pomiqdzy Republik4 Czeskoslowackq a Rzeczpospolit4 Polsk4
w sprawach prawnych i finansowych z dnia 23 kwietnia 1925 r.

Artykul 2.

Zgodnie z postanowieniem artykulu 23, punkt d) Umowy, przytoczonej w artykule I ustala
siq, ze na r6wnych przeslankach i warunkach, jak materjal aktowy i archiwalny, kt6ry powstal
w dobie od dnia i stycznia 189o r. do dnia iO sierpnia 192o r., wydane bqdq nawzajem wszystkie
przynale~ne priora, dotycz4ce kolejnictwa, z okresu czasu od dnia i maja 1848 r. do dnia 31 grudnia
1889 r.

Artykul 3.

Obie Umawiajqce siq Strony poruczo, wykonanie Iiiniejszych postanowiefl swym generalnym
komisarzom, wzglqdnie ich zastqpcom. Organami wykonawczymi tych komisarzy, spelniajqcymi
obowi~zki komisyj zdawczych i odbiorczych ustanowionych w artykule 29, punkt c), Umowy
pomiedzy Republik4 Czeskoslowackq a Rzecztpospoit4 Polskq w sprawach prawnych i finan-
sowych z dnia 23 kwietnia 1925 r., bqdq Dyrekcje Kolei Paflstwowych w Olomuflcu i Krakowie.

Artykul 4.

Postanowienia artykulu 30 Umowy pomiqdzy Republikq Czeskoslowack a Rzecz~pospoit4
Polskq w sprawach prawnych i finansowych z dnia 23 kwietnia 1925 r. znajd4 analogiczne
zastosowanie do rozdzialu elaborat6w technicznych, jak : plan6w, szkic6w, fotografij, projekt6w,
map, rzut6w, operat6w szacunkowych, kosztorys6w, operat6w, obrachunkowych z przedsiqbior-
stwami, protok6l6w technicznych i innych akt wraz z zql;Acznikami, dotyczqcych kolejnictwa,
przyczem naleiy uwzgl~dni6 postanowienia artykuldw 1-4 niniejszego Ukladu.

'The exchange of ratifications took place at Prague, January 7, 1928.
2 Vol. XLVIII, page 287, of this Series.
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Cidnek 5.

Neshody" n~zorfi vznikl6 pfi provid~ni t6to dohody budou vyfizeny generminimi komisafi
obou smluvnich stran po picdchozim vyiddni si min~ni vrchnich Melezni~nich sprdv obou stitfl.

Nedojde-li k dorozum~ni touto cestou, bude se postupovati dle ustanoveni 6asti IX. smlouvy
mezi republikou Ceskoslovenskou a republikou Polskou o otdzkdch privnich a finan~nich ze dne
23. dubna 1925.

Cldnek 6.

Dohoda tato nabude pflsobnosti tfic~tho dne po vym~n6 ratifika~nich listin, kteri bude pro-
vedena v Praze.

Vyhotoveno ve Vargav6 dne 8. 6inora 1927 ve dvou stejn6 zn~jicich origindech, kad v jazyku
6eskoslovenskdm a polsk6m; oba texty jsou autentick6.

(L. S.) Dr. Jan OPOENSK .
Copie certifi~e conforme
Praha, le 17 janvier 1928.

Ph. Dr. Jan Opo~ensk,
Directeur des Archives.
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Artykul 5.

R6 nice zdafi, o ileby wynikly przy wykonaniu niniejszego Ukladu, bqdq zalatwione przez
komisarzy generalnych obu Umawiajlcych sie Stron po uprzedniem zasiqgniqciu opinji glownych
zarzqd6w kolejowych obu Pafistw.

W razie niedojgcia do porozumienia na tej drodze, postqpi sie wedhlg postanowiefI czQgci IX
Umowy pomiqdzy Republik. Czeskoslowackq a Rzeczqpospolitq Polskq w sprawach prawnych
i finansowych z dnia 23 kwietnia 1925 r.

Artykul 6.

Uklad niniejszy wejdzie w 2ycie w dniu trzydziestym po wymianie dokument6w ratyfikacyj-
nych, kt6ra odbedzie siq w Pradze.

Sporzqdzono w Warszawie dnia 8 lutego 1927 r. w dw6ch jednobrzmiqcych oryginalach, ka~dy
w jqzyku czeskoslowackim i polskim ; oba teksty sq autentyczne.

(L. S.) Dr. Eugeniusz BARWI1SKI.
Copie certifi~e conforme :
Praha, le 17 janvier 1928.

Ph. Dr. Jan Opoensk ,
Directeur des Archives.

No. 640
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1 TRANSLATION.

No 1640. -- ACCORD ENTRE I A RE PUBLIQUE TCHPCOSLOVAQUE
ET LA RRPUBLIQUE POLONAISE CONCERNANT LA RIPPARTITION
DES ACTES ET DES ARCHIVES DE CHEMINS DE FER. SIGNR
A VARSOVIE, LE 8 F-PVRIER 1927.

Article premier.

LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE TCH1tCOSLOVAQUE et LE GOUVERNEMENT DE LA
R]tPUBLIQUE POLONAISE s'engagent h se remettre r6ciproquement, sans frais, tous les documents
relatifs aux administrations de chemins de fer d6pos6s dans leurs services, conformdment aux
principes 6tablis par les dispositions des articles 23, points a), b), d) ; 24, 25, 26, 27 et 28 de
la Convention juridique et financi&re du 23 avril 1925 entre la Ripublique tchdcoslovaque et la
R6publique polonaise.

Article 2.

Conform6ment aux dispositions de l'article 23, point d), de l'article premier du Trait6 ci-dessus
mentionn6, les deux Parties contractantes ddcident de se remettre rdciproquement tous les (( priora )-
des administrations de chemins de fer, datds du Ier mai 1848 au 31 ddcembre 1889, dans les m~mes
conditions que les documents et archives datds du Ier janvier 189o au 1o aofit 192o.

Article 3.

Les deux Parties contractantes chargeront leurs commissaires g~n6raux ou leurs rempla ants
de l'exdcution desdites dispositions. Les directions des chemins de fer d'Etat h Olomouc et h
Cracovie serviront de services d'exdcution, places sous l'autorit6 des commissaires gdndraux, et
rempliront les fonctions des Commissions de transmission et de rdception prdvues par l'article 29,
point c), de la Convention juridique et financi~re du 23 avril 1925 entre la R6publique tchdcoslovaque
et la Rdpublique polonaise.

Article 4.

On appliquera, d'une fa~on analogue, les dispositions de 1'article 30 de la Convention juridique
et financi~re du 23 avril 1925 entre la R6publique tchicoslovaque et la Rdpublique polonaise,
pour la rdpartition des documents techniques, par exemple des plans, esquisses, photographies,
projets, cartes gdographiques, coupes, actes d'6valuation, budgets, pi~ces comptables concernant
les entreprises, proc~s-verbaux techniques et autres documents concernant les administrations
des chemins de fer, y compris les annexes, en observant les dispositions des articles I h 4 du prdsent
accord.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6td des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 1640 . - AGREEMENT BETWEEN THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC
AND THE POLISH REPUBLIC REGARDING THE DISPOSAL OF
RAILWAY ACTS AND ARCHIVES. SIGNED AT WARSAW, FE-
BRUARY 8, 1927.

Article I.

THE GOVERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC and THE GOVERNMENT OF THE POLISH
REPUBLIC, undertake to return to each other free of charge, in conformity with the principles
established under Articles 23 (a), (b) and (d), 24, 25, 26, 27 and z8 of the Legal and Financial
Convention concluded on April 23, 1925, between the Czechoslovak Republic and the Polish
Republic all documents relating to the railway administrations which are in their possession.

Article 2.

In conformity with the provisions of Article 23 (d) of the Convention referred to in Article i,
the two Contracting Parties resolve to hand over to each other all annex files (priora) relating to
railway administration dating from May I, 1848, to December 31, 1889, on the same terms and
conditions as the documents and archives dating from January I, 189o, to August io, 192o.

Article 3.

The two Contracting Parties shall entrust their Commissioners-General or the deputies of
the latter with the execution of the foregoing provisions. The managements of the State railways
at Olomouc and Cracow shall act as executive organs of the Commissioners, and shall discharge
the duties of the commissions of delivery and reception provided for in Article 29 (c) of the Legal
and Financial Convention concluded on April 23, 1925, between the Czechoslovak Republic and
the Polish Republic.

Article 4.

The provisions of Article 30 of the Legal and Financial Convention concluded on April 23,
1925, between the Czechoslovak Republic and the Polish Republic shall similarly apply to the
division of technical documents, such as plans, sketches, photographs, designs, maps, projections,
valuations, estimates, accounts of various undertakings, technical statements and other documents
concerning the railway administrations, together with annexes, such division being subject to the
provisions of Articles 1-4 of the present Agreement.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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Article 5.

En cas de diff~rend au sujet de l'application du present accord, le point litigieux sera r~gl6
par les Commissaires g6n~raux des deux Parties contractantes apr~s consultation des administrations
supdrieures de chemins de fer des deux Parties.

Si l'accord ne peut se faire de cette mani~re, il y aura lieu d'appliquer les dispositions du chapitre
(IX de la Convention juridique et financi~re du 23 avril 1925 entre la Rdpublique tch~coslovaque
et la R~publique polonaise.

Article 6.

Le present accord entrera en vigueur trente jours apr~s l'6change des ratifications, qui aura
lieu t Prague.

Fait h Varsovie, le 8 f~vrier 1927, en double original, r6dig6 en tch6coslovaque et en polonais
les deux textes font 6galement foi.

(L. S.) Dr Jan OPO6ENSK-r. (L. S.) Dr Eugeniusz BARWI SKI.

No x640
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Article 5.

Disputes regarding the application of the present Agreement shall be settled by the
Commissioners-General of the two Contracting Parties, after consulting the supreme railway
administrations of both States.

If no agreement can be reached by this method, action shall be taken in conformity with the
provisions of Chapter IX of the Legal and Financial Convention concluded on April 23, 1925,
between the Czechoslovak Republic and the Polish Republic.

Article 6.

The present Agreement shall come into force on the thirtieth day after the exchange of the
instruments of ratification, which shall take place at Prague.

Done at Warsaw on February 8, 1927, in two originals of like import, each in the Czechoslovak
and Polish languages, both texts being authentic.

(L. S.) Dr. Jan OPOUNSK ,. (Z. S.) Dr. Eugeniusz BARWI SKI.

No. x640





No 1641.

POLOGNE
ET TCHIECOSLOVAQUI E

Declaration concernant le pret rei-
proque des actes plus anciens que
ceux mentionnes l'article 23,
alinea d, de ]a Convention junr-
dique et financi re du 23 avril 1925.
Sign~e ' Varsovie, le 8 fevrier 1927.

POLAND
AND CZECHOSLOVAKIA

Declaration regarding the mutual
Loan of Acts prior to those men-
tioned in Paragraph d of Article

23 of the Legal and Financial
Convention of April 23, 1925.

Signed at Warsaw, February 8,
1927.
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TEXTE TCHtCOSLOVAQUE. - CZECHOSLOVAK TEXT.

No 1641. - PROHLASENI.

Textes officiels polonais et tchicoslovaque communiqus par le chargg d'affaires a. i. de la Ripublique
tchicoslovaque A Berne et le Diligui de la Pologne i la Sociitd des Nations. L'enregisrement
de cette diclaration a eu lieu le 13 /ivrier i928.

PROHLAWENf.

VLADY REPUBLIKY UESKOSLOVENSKA a REPUBLIKY POLSKA pfejice sob6 usnadniti potfeby
spr~vy iizemi b~valkho Kniiectvi Tffinskdho, rozd~len~ho nyni mezi oba stity, osv~d~uji, e
souhlasi, aby stdtni fiiady obou stran mohly v pfipad6 potfeby vypfIj~ovati sob6 vzijemn primo
spisy starki ne jsou uvedeny V 61. 23., bod d /smlouvy 1 mezi republikou hskoslovenskou a republikou
polskou o otdzkdch pr~vnich a finan~nich ze dne 23. dubna 1925, na 1h(Itu, jii bude v kaid6m
jednotliv~m pfipad6 stanoviti a etffice pi tom pfislug nch pfedpisf o poulivdni a uschov~vini
spisfi, platn ch v stdtnich archivech.

Ustanoveni obsaend v tomto prohldgenf vejdou v platnost po jeho schvieni pf-islugn~mi
vldami sou~asn6 s tfemi fimluvami o rozd~leni spisfi, podepsan~mi ve Vargav6 dne 8. finora 1927.

Vyhotoveno ve Vargav6 dne 8. finora 1927 ve dvou stejn~zn~jicich origin.lech, kaid3 v jazyku
6eskoslovensk~m a polsk6m ; oba texty jsou autentick6.

Dr. Jan OPOENSKI (V. r.)
Copie certifi~e conforme

Praha, le 18 janvier 1928.

Jan Opo~ensk ,
Directeur des Archives.

Vol. XLVIII, page 287, de ce recueil.
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TEXTE POLONAIS. -POLISH TEXT.

No 1641. - DEKLARACJA.

Polish and Czechoslovak official texts communicated by the Chargi d'Affaires a. i. ol the Czechoslovak
Republic at Berne and the Polish Delegate accredited to the League o/ Nations. The registration
ol this Declaration took place February 13, 1928.

DEKLARACJA,

RZADY REPUBLIKI CZESKOSLOWACKIEJ i RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 2yczc sobie zaspokoi6
potrzeby administracji na obszarze byk go Ksiqstwa Cieszyfiski(go, podzielon go obecnie pomiqdzy
oba Pafistwa, ogwiadczajq, 2e zgadzajq siq aby urzqdy pafistwowe obu Stron mogly, w razie
potrzeby, wypoiycza6 sobie wzajemnie bezpogrednie akta starsze, nit to jest przewidziane w art.
23, punkt d /Umowy 1 pomiqdzy Republikq Czeskoslowack4 i Rzcczqsrospo1it2. Polsk4 w sprawach
prawnych ifinansowych z dnia 23 kwietnia 1925 r., na przeciqg czasu, kt6ryw ka dym poszczcg61nym
wypadku b~dzie okreglony, przy zachowaniu odnognych przepis6w o u~ywaniu i przechowywaniu
akt, obowiqzujqcych w archiwach pafistwowych.

Postanowienia zawarte w ninicjszcj Deklaracji po zatwiedrzeniu jej przez odnogne Rzldy,
wejdq w ycie r6wnoczegnie z trzema Ukladami o rozdziale akt, podpisanemi w Warszawie dnia
8 lutcgo 1927 r.

Sporzldzono w Warszawie, dnia 8 lutego 1927 r., w dw6ch jednobrzmiqcych oryginalach,
ka dy w jqzyku czeskoslowackim i polskim ; oba teksty sq autentyczne.

Dr. Eug. BARWlI(SKI (v. r.)

Praha, le I8 janvier 1928.

Copie certifide conforme

Jan Opo6ensk ,
Directeur des Archives.

I Vol. XLVIII, page 287, of this Series.
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1 TRADUCTION.

No 1641. - DtCLARATION ENTRE LA POLOGNE ET LA TCHECOSLO-
VAQUIE CONCERNANT LE PRET RECIPROQUE DES ACTES PLUS
ANCIENS QUE CEUX MEN'IIONNRS A L'ARTICLE 23, ALINEA d,
DE LA CONVENTION JURIDIQUE ET FINANCIERE DU 23 AVRIL
1925. SIGNEE A VARSOVIE, LE 8 FEVRIER 1927.

LES GOUVERNEMENTS DE LA R1tPUBLIQUE TCHfJCOSLOVAQUE et DE LA R1PPUBLIQUE POLONAISE
d~sirant se faciliter mutuellement l'administration de l'ancienne principaut6 de TMn, partag~e
entre la Tchdcoslovaquie et la Pologne, conviennent de ce qui suit :

Les administrations des deux Parties pourront, en cas de besoin, 6cbanger directement les
dossiers anterieurs aux documents vises par l'article 23, point d), de la Convention juridique et
financi~re du 23 avril 1925 entre la Rdpublique tch~coslovaque et la R~publique polonaise, pour
une p~riode qui sera fix~e dans chaque cas particulier. Elles s'engagent h observer les prescriptions
r6glant l'emploi et ]a conservation des documents dans les archives d'Etat.

Les dispositions 6tablies dans la pr~sente declaration entreront en vigueur apres son approbation
par les Gouvernements intdress6s, en mrme temps que les trois accords relatifs h la r~partition
des dossiers, signds h Varsovie le 8 f~vrier 1927.

Fait h Varsovie le 8 fdvrier 1927, en double original, rddig6 en tch6coslovaque et en polonais
les deux textes sont authentiques.

Dr Jan OPOENSK . Dr Eug. BARWIISKI.

1 Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des Nations.

NO 641
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I TRANSLATION.

No. 1641. -- DECLARATION BETWEEN POLAND AND CZECHOSLOVA-
KIA REGARDING THE MUTUAL LOAN OF ACTS PRIOR TO THOSE
MENTIONED IN PARAGRAPH d OF ARTICLE 23 OF THE LEGAL
AND FINANCIAL CONVENTION OF APRIL 23, 1925. SIGNED AT
WARSAW, FEBRUARY 8, 1927.

THE GOVERNMENTS OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC and THE POLISH REPUBLIC, being
desirous of facilitating the work of administration in the former Principality of Teschen, now
divided between the two States, hereby declare their agreement that the State administrations
of both Parties may, in case of need, effect, during a period which shall be fixed in each individual
case, a direct exchange of documents of earlier date than those referred to in Article 23 (d) of the
Legal and Financial Convention concluded on April 23, 1925, between the Czechoslovak Republic
and the Polish Republic ; they further undertake to observe the regulations governing the use
and preservation of documents admitted to the State archives.

The provisions laid down in the present Declaration shall come into force after its approval
by the Governments concerned, simultaneously with the three Agreements signed at Warsaw
on February 8, 1927, concerning the disposal of documents.

Done at Warsaw on February 8, 1927, in two originals of like import, each in the Czechoslovak
and Polish languages, both texts being authentic.

Dr. Jan OPOENSK'. Dr. Eug. BARWI19SKI.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.

No. 1641





No 1642.

UNION SUD-AFRICAINE
ET PORTUGAL

Accord concernant la frontire entre
le territoire sous mandat du Sud-
Ouest Africain et ]'Angola. Signe
au Cap, le 22 juin 1926.

UNION OF SOUTH AFRICA
AND PORTUGAL

Agreement in relation to the Boun-
dary between the Mandated
Territory of South West Africa
and Angola. Signed at Cape Town,
June 22, 1926.
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No 1642. - AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNION OF SOUTH AFRICA
AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF PORTUGAL
IN RELATION TO THE BOUN-
DARY BETWEEN THE MANDA-
TED TERRITORY OF SOUTH
WEST AFRICA AND ANGOLA.
SIGNED AT CAPE TOWN, JUNE
22, 1926.

Textes officiels anglais et portugais communiquis
par le ministre des Af/aires extirieures de
l'Union Sud-A/ricaine. L'enregistrement de
cet accord a eu lieu le 14 /fvrier 1928.

Whereas Article i of the Treaty' entered into
at Lisbon and dated 3oth December, 1886,
made between the Government of, His Majesty
the German Emperor and the Government
of His Majesty the King of Portugal described
the boundary line defining the German and
Portuguese possessions in South-West Africa;

And Whereas under a mandate issued by
the Council of the League of Nations in pur-
suance of Article 22 of the Treaty of Versailles,
the Government of the Union of South Africa,
subject to the terms of the said mandate,
possesses sovereignty over the Territory of
South West Africa (hereinafter refeired to as
the Territory) lately under the sovereignty
of Germany

And Whereas by the Treaty of Peace and
South West Africa Mandate Act, 19i9 (Union
Act No. 49 of 1919) the Governor-General
of the Union, being the Government of the
Union, was authorised to give effect to the said
mandate

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de
Traitds, deuxi~me strie, tome XV, page 479.

TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

No 1642. - ACORDO ENTRE 0
GOVERNO DA REPUBLICA
PORTUGUiESA E 0 GOVERNO
DA UNIAO DA AFRICA DO SUL
RESPEITANTE A LINHA DA
FRONTEIRA ENTRE A PROVIN-
CIA DE ANGOLA E 0 TERRITO-
RIO DO SUDOESTE DE AFRICA,
SOB MANDATO. ASSINADO EM
CABO EM 22 DE JUNHO DE 1926.

English and Portuguese official texts communi-
cated by the Minister o/ External Af/airs o/
the Union o/ South A/rica. The registration
of this Agreement took place February 14, 1928

Considerando que o artigo I o do Tratado I feito
em Lisboa, datado de 30 de Dezembro de 1886,
entre o Governo de Sua Magestade o Rei de
Portugal e o Governo de Sua Magestade o
Imperador da Alemanha, tra~ou a linha da
fronteira, estabelecendo os limites das Posses-
s6es Portuguhsa e Alemd no Sudoeste de
Africa ;

Considerando que em virtude de um Mandato
conferido pelo Conselho da Sociedade das
Nac6es em conformidade corn o estabelecido
no Artigo 220 do Tratado de Versailles, o
Governo da Uniao da Africa do Sul possue,
subordinado aos termos do referido Mandato,
direitos de soberania sobre o Territorio do
Sudoeste de Africa (ao diante designado por
o Territorio) anteriormente sob a soberania
da Alemanha;

Considerando que pelo Tratado de Paz e
pela Lei intitulada ((South West Africa Mandate
Act, 19191 (Lei No 49 de 1919 de Unido) o
Governador Geral da Unido, como Governo da
Unido, foi autorisado a efectivar o dito Mandato;

I British and Foreign State Papers, Vol. 77, page
603.
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And Whereas a dispute exists relative to the
boundary between the Territory and Angola
as described by Article i of the said Treaty
of 3oth December, 1886, and in particular as
to the identity of the waterfalls of the Kunene
River mentioned in that Article, which dispute
it is desirable to settle;

And Whereas for this purpose THE GOVERN-
MENT OF THE UNION OF SOUTH AFRICA has
appointed as its Plenipotentiaries:

(i) The Honourable Jacob DE VILLIERS,
Judge of Appeal of the Supreme Court
of South Africa, Chairman,

(2) Gysbert Reitz HOFMEYR, Esquire,
C.M.G, Ex-Administrator of South West
Africa,

(3) Reenen Jacob VAN REENEN, Esquire,
B.A., C.E., A M..Am. Soci.C.E., A.M.I.C.E.

and THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
PORTUGAL has appointed as its Plenipoten-
tiaries :

(i) Dr. Augusto DE VASCONCELLOS,
President of the Delegation, Senator, Mi-
nister Plenipotentiary, Ex-Prime Minister,
Ex-Minister for Foreign Affairs, Chief of the
Portuguese Department for the League of
Nations,

(2) Vice Admiral Ernesto DE VASCON-
CELLOS, Director General of the Ministry
for the Colonies, Ex-Director of Diplomatic,
Geographical and Marine Services in the
Ministry of the Colonies, Professol of the
Lisbon Colonial School, Permanent Secre-
tary of the Geographical Society of Lisbon,

(3) Colonel Carlos Roma MACHADO, Mili-
tary Engineer, Director of the Geographical
Society of Lisbon, Ex-Director of Railways
and Public Works in the Colonies.

Now therefore under and by virtue of the
authority committed to them the said Pleni-
potentiaries on behalf of their respective
Governments, after due negotiation, agree as
follows :

(i) The Waterfalls of the Kunene River
referred to in Article i of the Treaty between
the Government of His Majesty the German
Emperor and the Government of His
Majesty the King of Portugal entered
into at Lisbon and dated 3oth December,
1886, are declared and agreed to be the

No. 1642

Considerando que existe um desacordo com
respeito d linha da fronteira entre a Provincia
de Angola e o Territorio, descrita no artigo I o

do dito Tratado de 30 de Dezembro de i886,
e especialmente corn respeito A identifica do
das cataratas do Rio Cunene mencionadas
naquele artigo, desacordo que e conveniente
resolver ;

Considerando que corn este objectivo o
GOVERNO DA REPUBLICA PORTUGUtSA nomeou
como sens plenipotenciarios:

(i) Dr. Augusto DE VASCONCELLOS, Pre-
sidente da Delega ao, Senador, Ministro
Plenipotenciario, Ex-Presidente do Minis-
terio, Ex-Ministro dos Negocios Estrangei-
ros, Chefe da Secretaria Portuguesa da
Sociedade das Nacbes,

(2) Vice Almirante Ernesto DE VASCON-
CELLOS, Director Geral no Ministerio das
Colonias, Ex-Director dos Servicos Diplo-
maticos, Geograficos e de Marinha do Mi-
nisterio das Colonias, Professor da Escola
Colonial de Lisboa, Secretario Perpetuo da
Sociedade de Geografia de Lisboa,

(3) Coronel Carlos Roma MACHADO,
Engenheiro Militar, Director da Sociedade
de Geografia de Lisboa, Ex-Director de
Caminhos de ferro e Obras Publicas nas
Colonias,

e 0 GOVERNO DA UNIAO DA AFRICA DO SUL
nomeou como seus plenipotenciarios:

(I) Honourable Jacob DE VILLIERS, Juiz
de Apelaqao do Supremo Tribunal de Justi~a
da Uniao da Africa do Sul, Presidente,

(2) Gysbert Reitz HOFMEYR, C.M.G.
Ex-Administrador do Territorio do Sudoeste
de Africa,

(3) Reenen Jacob VAN REENEN, B.A.,
C.E., A.M.Am.Soc.C.E., A.M.I.C.E.

Os referidos plenipotenciarios em virtude dos
poderes que lhes foram conferidos, em nome
dos seu3 respetivos Governos, e ap6s as devidas
negocia 6es, concordam no seguinte :

Io Que as Cataratas do Rio Cunene
mencionadas no Artigo Io do Tratado entre
o Governo de Sua Magestade o Rei de
Portugal e o Governo de Sua Magestade o
Imperador da Alemanha, feito em Lisboa
e datado de 3o de Dezembro de 1886, sdo
as grandes cataratas indicadas, nos mapas
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great falls marked on Portuguese maps as
Rua Cana Falls and on German maps as
Kambele Falls, and situate approximately
17 degrees 23 minutes South latitude.

(2) The boundary between the Territory
and Angola is accordingly declared and
agreed to be the middle line of the Kunene
River, that i. to say, the line drawn
equidistant from both banks, from the
mouth of the said river up to a point at
the Rua Cana Falls, above the crest or
lip where the said middle line crosses
the parallel of latitude passing through
the beacon placed on the left bank of
the said river in July, 192o, by a joint
Commission appointed by the British and
Portuguese Governments. This beacon is
placed on a large rock at the top of the
cascade or rapid which leads to the vertical
waterfall at the head of the main eastern
gorge of the Rua Cana Falls.

The situation of the beacon is further
determined by the- following bearings
which are given in grades:

Magnetic north ........ 400.00 grades
True north ... ....... 21.11 ))

Top quartz peak, about 2 ki-
lometres distant ..... .104.44 ,

Baobab tree near fall, about
8o metres from point of
observation and abreast
middle waterfall . . . 46.50

Lip of middle waterfall. .173

Top of hill south-east of first
bend of gorge, below the
junction of eastern and
western gorges ....... 191

Prominent stone on sharp
red peak west of gorge,
below junction of eastern
and western gorges . . . 244

Top of upper rapid, about
45 metres from point of
observation ....... .266

Inscribed stone where Colo-
nel Machado determined
the latitude and longitude
on the southern edge of
the western gorge . . . 268

portugu~ses com o nome de Cataratas
Rua Cani e nos mapas alemdes com o de
Cataratas Kambele, e situadas aproximada-
mente a 17 graus e 23 minutos de latitude
Sul.

2. Que, nesta conformidade, a linha da
fronteira entre a Provincia de Angola e o
Teiritorio, 6 a linha de mediania do Rio
Cunene, isto 6, a linha tragada a egual
distancia de ambas as margens, desde a
embocadura do referido rio at6 um ponto
das Cataratas Rua Cani, em ima da
crista on bordo onde a referida linha de
mediania se cruza com o paralelo de
latitude, que passa pelo marco colocado
na margem esquerda do referido rio, em
Julho de 1920, por uma ComissAo mixta
nomeada pelos Governos Portugu~s e
Britanico. Este marco estA colocado
numa grande rocha situada no topc da
cascata on rapido que se dirige para a
catarata vertical no inicio da principal
garganta oriental das Cataratas Rua Cari.

A posi9ao do marco estA tambem deter-
minada pelos seguintes azimuths expressos
em grados :

Norte magnetico ...... .400,00 grados
Nerte verdadeiro ........ 2I,ii
Vertico do pico de quartzo,

aproximadamente a 2 ki-
lometros de distanria . . 104,44

Arvore de Baobab perto da
catarata, a cerca de 8o
metros de distancia do
ponto de observaqao a
frente da catarata central. 146,50

Bordo da catarata central . 173
Cume do monte ao Sueste da

primeira curva da gargan-
ta, abaixo da junqao das
gargantas de leste e oeste . 191

Pedra proeminente no pico
vermelho a oeste da gar-
ganta, abaixo da iun ao
das gargantas de leste e
oeste .... ......... 244

Topo do rapido superior, a
cerca de 45 metros do
ponto de observago . . 266

Pedra com inscrip§Ao onde
o Coronel Machado deter-
minou a latitude e longi-
tude no extremo sul da
garganta occidental . . . 268

No 1642
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Portuguese fort dose to the
most western waterfall . 305

Approximate direction of
rapids above delta above
falls ... .......... 374

grades

(3) From the point at the Rua Cana
Falls, described in Article two above, the
boundary follows the parallel of latitude
passing through the said beacon to a
point where it cuts the middle line of the
Okavango (Cubango) River and thence
as described in Article I of the Treaty of
Lisbon of 3oth December, 1886.

(4) The boundary between the Territory
and Angola shall in the first favourable
season be demarcated by a joint Commis-
sion to be appointed by the two Govern-
ments concerned. When this boundary
follows a parallel of latitude or other
straight line, the demarcation shall be
made without any extensive deviation from
that parallel or line. In demarcating the
boundary line from the Kunene to the
Okavango (Cubango) River, the latitude
of boundary marks shall be corrected by
means of astronomical observations at
distances of not more than fifty kil6metres
apart. Except where a iiver forms the
boundary, permanent beacons shall be
erected along the said boundary line at
distances not exceeding io kilometres apart
and sufficient intermediate beacons, which
need not be so durable, shall be erected
alongside the roads, ways, rivers, streams
and watercourses known as oshanas or
mololas. The whole of the boundary line
shall be cleared and kept free of bush and
trees. The demarcation, clearing and
maintenance of the boundary line and the
maintenance of the beacons shall be a
joint charge against the Government of
the Union or South Africa and the Govern-
ment of the Republic of Portugal, and the
demarcation and clearing shall be effected
with all convenient speed.

(5) The Neutral Zone agreed upon by
the German and Portuguese Governments
and recognised by the Union and Portu-
guese Governments shall be maintained
and treated as such for all the purposes
for which it was created until demarcation

No. x642

Forte portugu~s perto da
cataratamais aoeste . . 305

Direqao aproximada dos ra-
pidos acima do delta que
fica acima das cataratas 374

Grados

3. Do ponto nas Cataratas Rua Canr,
descrito no precedente artigo segundo, a
linha da fronteira segue o paralelo de
latitude que passa pelo referido marco
atd urn ponto em que corta a linha de
mediana do rio Cubango (Okavango) e
dahi por deante como estd descrito no
artigo io do Tratado de Lisboa de 30 de
Dezembro de 1886.

4. A linha da fronteira entre a Provincia
de Angola e o Territorio sert demarcada
na primeira esta§ao favoravel por uma
Comiss~o mixta, nomeada pelos dois
Governos interessados Quando esta linha
da fronteira siga um paralelo de latitude
ou outra linha recta, sera feita a demarcagao
sem nenhum desvio importante do referido
paralelo on linha Na demarcagao da linha
da fronteira desde o rio Cunene at6 ao
rio Cubango (Okavango), a latitude dos
marcos d a fronteira seri corrigida por
meio de observagbes astronomicas, feitas
a distancias nao superiores a cincoenta
kilometros uma da outra Salvo nos pontos
onde urn rio constitua a linha da fronteira,
serao construidos marcos permanentes ao
longo de toda a referida linha de fronteira
a distancias no superiores a Io kilometros
uns dos outros e urn numero suficiente
de marcos intermediarios, que poderlo
ser de natureza menos duradoura, serA
construido junto das estradas, caminhos,
rios, ribeiras e cursos de agua denominados
mololas on ochanas Toda a linha de fron
teira serA limpa e conservada livre de mato
e de arvores. As despezas com a demar-
ca§do, limpeza e conservagao de linha da
fronteira e corn a conservagdo dos marcos,
constituird urn encargo comum ao Governo
da Republica Portugu~sa e ao Governo
da Uniao da Africa do Sul, devendo os
trabalhos de demarcaqao e de limpeza
ser efectuados corn a conveniente rapidez.

50 A zona neutra em que tinham con-
cordado os Governos Portugu~s e Alemdo,
reconhecida pelos Governos Portugu~s e
da Uniao, serA mantida e como tal tratada
para todos os fins para que foi creada, at6
que a demarca Ao da fronteira em que
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of the boundary between the Kunene and
the Okavango (Cubango) rivers now agreed
upon is completed.

(6) Save as provided in Article seven
below, where the middle line of the river,
that is to say, the line lying equidistant
from both banks, cuts an island situate in
the river, such middle line shall constitute
the boundary between the Territory and
Angola.

(7) Wherever in demarcating the boun-
dary as laid down in this Agreement it
may be expedient to deviate from the
line described, the Commissioners of the
frontier shall arrange equitable compensa-
tion between the parties.

(8) This agreement shall take effect as
from the date of the execution thereof by
the Plenipotentiaries.

Thus done and signed at the City of Cape
Town on the twenty-second day of June, 1926.

Jacob DE VILLIERS, Chairman.
Gys R. HOFMEYR.

R. J. VAN REENEN.
Augusto DE VASCONCELLOS.

Ernesto DE VASCONCELLOS.

Carlos Roma MACHADO.

ora se concordou esteja terminada entre
os rios Cunene e Cubango (Okavango).

60 Salvo o disposto no Artigo setimo
seguinte, sempre que a linha de mediania
do rio, isto 6, a linha tra~ada a egual
distancia de ambas as margens, atravesse
unia ilha situada no rio, essa linha de
mediania constituirA. a linha da fronteira
entre a Provincia de Angola e o Territorio.

70 Se ao demarcar a linha da fronteira
nas condiqbes deste Acordo, f6r conveniente
desviar da linha descrita, os Comissarios
da fronteira combinardo entre as partes
compensaqao equitativa.

80 Este acordo comegarA a produzir os
seus efeitos a contar da data da sua assi-
natura pelos plenipotenciarios.

Feito e assinado na Cidade do Cabo em vinte
e dous de Junho de 1926.

Augusto DE VASCONCELLOS.

Ernesto DE VASCONCELLOS.

Carlos Roma MACHADO.

Jacob DE VILLIERS.

Gys. R. HOFMEYR.

R. J. VAN REENEN.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

NO 1642. - ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION SUD-
AFRICAINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R]tPUBLIQUE
PORTUGAISE CONCERNANT LA FRONTItRE ENTRE LE
TERRITOIRE SOUS MANDAT DU SUD-OUEST AFRICAIN ET
L'ANGOLA. SIGNR AU CAP, LE 22 JUIN 1926.

Considdrant que l'article I du Trait6 sign6 h Lisbonne, le 3o ddcembre 1886, entre le Gouver-
nement de sa Majest6 l'Empereur d'Allemagne et le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi
de Portugal, indiquait le trac6 de la ligne fronti~re d~limitant les possessions allemandes et
portugaises dans le Sud-Ouest Africain ;

Corsid6rant qu'en vertu d'un mandat h lui confr6 par le Conseil de la Soci~t6 des Nations,
conform~ment h l'article 22 du Trait6 de Versailles, le Gouvernement de 'Union Sud-Africaine,
sous r~serve des termes dudit mandat, poss~de la souverainet6 sur le territoire du Sud-Ouest Africain
(appel6 ci-apr~s ale Territoire ,,) plac6 antdrieurement sous la souverainet6 de l'Allemagne ;

Consid6rant que, par le Trait6 de Paix et le ((South-West Africa Mandate Act, 1919)) (Loi de
'Union No 49 de I919), le Gouverneur g~n6ral de l'Union, constituant le Gouvernement de 'Union

a 6t6 autoris6 h donner effet audit mandat ;

Consid~rant qu'un litige existe au sujet de la ligne fronti~re entre le Territoire et 'Angola
telle qu'elle a 6t6 d~crite h 'article i dudit Trait6 du 30 d~cembre 1886, et en particulier en ce qui
concerne l'identification des chutes de la rivi~re Kunene mentionn~es audit article, litige qu'il y
a lieu de trancher;

Consid6rant qu'h cet effet, le GOUVERNEMENT DE L'UNION SUD-AFRICAINE a nomm6 comme
pl~nipotentiaires :

I. L'Honorable Jacob DE VILLIERS, Juge en appel k la Cour Supreme de l'Afrique du Sud,
Pr6sident ;

2. Gysbert Reitz HOFMEYR, Esquire. C. M. G., ancien Administrateur du Sud-Ouest
Africain ;

3. Reenen Jacob VAN REENEN, Esquire, B.A., C.E., A.M. Am. Soc. C.E., A.M.I.C.E.,

et que le GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE PORTUGAISE a nomm6 comme pl6nipotentiaires:

i. Le Dr Augusto DE VASCONCELLOS, president de la d6l6gation, s6nateur, ministre
pl~nipotentiaire, ancien president du Conseil, ancien ministre des Affaires trangres,
chef du Service portugais de la Soci~t6 des Nations;.

2. Le Vice-Amiral Ernesto DE VASCONCELLOS, directeur g6n6ral au Ministare des Colonies,
ancien directeur des Services cliplomatique, gdogtaphique et maritime au Ministre
des Colonies, professeur h l'Ecole coloniale de Lisbonne, secr~taire permanent de la
Soci~t6 de g~ographie de Lisbonne;

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.
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3. Le colonel Carlos Roma MACHADO, ing6nieur militaire, directeur de la Soci6t6 de
gdographie de Lisbonne, ancien directeur des Chemins de fer et des Travaux publics
aux Colonies ;

Lesdits pldnipotentiaires, en vertu des pouvoirs qui leur ont t6 conf~r~s, et apr~s avoir dfment
n6goci6, se sont mis d'accord ainsi qu'il suit, au nom de leurs gouvernements respectifs :

Io Les chutes de la rivi~re Kunene, mentionn~es h l'drticle i du Trait6 entre le
Gouvernement de Sa Majest6 l'Empereur d'Allemagne et le Gouvernement de Sa Majest6
le Roi de Portugal, signd h Lisbonne, le 30 d~cembre 1886, sont ddclares et accept~es
comme 6tant les grandes chutes port6es sur les cartes portugaises sous le nom de chutes
Rua Cana et sur les cartes allemandes sous le nom de chutes Kambele, situ~es
approximativement par 17 degrds 23 minutes de latitude sud.

20 En cons6quence, la ligne fronti6re entre le Territoire et l'Angola est d~clar~e et
acceptde comme 6tant la ligne m~diane de la rivi6re Kunene, c'est-h-dire la ligne tir6e
h 6gale distance des deux rives depuis 1'embouchure de ladite rivire jusqu'h un point
des chutes Rua Cana situ6 au-dessus de la crete de leur ddversoir, oii ladite ligne mddiane
traverse le para~lle de latitude qui passe h travers le signal plac6 en juillet 192o sur la
rive gauche de ladite rivi~re par une Commission mixte nommde par les Gouvernements
britannique et portugais. Ce signal est plac6 sur un grand rocher, en haut de la cascade
ou des rapides menant h la chute verticale, au debut de la principale gorge orientale des
chutes Rua Cana.

De plus, la situation du signal est, en outre, d6termin6e par les coordonn6es suivantes,
qui sont donn~es en grades :

Nord magntique .......................
Nord vdritable.. ... ............................
Sommet d'un pic de quartz distant d'environ 2 kilom~tres ....
Baobab situd pros de la chute, h environ 8o m~tres du point d'observation

et au niveau de la chute centrale .... ..............
Rebord du d6versoir de la chute centrale ..... ............
Sommet de la colline situ6e au sud-est de la premiere courbe de la gorge

en dessous de la jontion des gorges orientale et occidentale . .
Rocher pro6minent situ6 sur un pic rouge aigu, h l'ouest de la gorge,

en dessous de la jonction des gorges orientale et occidentale..
Sommet du rapide sup6rieur, ht environ 45 m~tres du point d'observation
Pierre avec inscription, oii le colonel Machado a d6termin6 la latitude

et la longitude, sur le rebord sud de la gorge occidentale ....
Fort portugais h proximit6 de la, plus occidentale des chutes . . .
Direction approximative des rapides au-dessus du delta situ6 au-dessus

des chutes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

400.00 grades
21.11 ))

104.44 *))

146.50
173.00 )

191. oo ,

244.00 )

266. oo ))

268. oo ))

305.00 

374.00 )

30 A partir du point des chutes Rua Cana, ddcrit h l'article 2 ci-dessus, la ligne fronti~re
suit le parall~le de latitude qui passe 4 travers ledit signal jusqu'au point oii elle coupe
la ligne m~diane de la rivi~re Okavango (Cubango) et continue ensuite conform6ment
4 la description donn~e l'article i du Traitd de Lisbonne du 30 d~cembre 1886.

40 D~s la premiere saison favorable, la ligne de d~marcation entre le Territoire et
l'Angola sera 6tablie par une Commission mixte que nommeront les deux gouvernements
intress6s. Lorsque cette ligne de d6marcation suivra un parall6le de latitude ou toute
autre ligne droite, la d6marcation sera faite de 'fagon (h 6viter toute d6viation prononc~e
par rapport h ce parall ,e ou h cette ligne). En 6tablissant la ligne de d~marcation depuis
la rivire Kunene jusqu'h la rivire Okavango (Cubango), la latitude des bornes fronti6res
sera corrig~e au moyen d'observations astronomiques faites b des intervalles ne d6passant
pas 50 kilom~tres. Sauf lorsqu'uie rivi~re formera la ligne frontiere, des signaux
permanents seront drigds le long de ladite ligne de d6marcation h des intervalles ne
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d6passant pas IO kilom~tres, et un nombre suffisant de signaux intermddiaires, qui ne
seront pas n6cessairement aussi durables, seront 6rigds le long des routes, chemins, fleuves,
rivi~res et ruisseaux connus sous le nom de ( oshanas ou ((mololas . L'ensemble de la
ligne de ddmarcation sera ddgag6 et maintenu exempt de buissons et d'arbres. L'6tablis-
sement de la ligne de ddmarcation, le ddgagement et l'entretien de la ligne fronti6re,
ainsi que l'entretien des signaux constitueront une charge que le Gouvernement de
l'Union Sud-Africaine et le Gouvernement de la Rdpublique portugaise devront supporter
conjointement ; l'dtablissement de la ligne de ddmarcation et le d6gagement de cette ligne
seront effectuds le plus rapidement possible.

50 La zone neutre, acceptde d'un commun accord par les Gouvernements allemand
et portugais, et reconnue par le Gouvernement de l'Union et le Gouvernement portugais
sera maintenue et traitde comme telle, h toutes les fins en vue desquelles elle a 6t6 cr66e,
jusqu'h ce que soit termin6 l'6tablissement de la ligne de d6marcation entre les rivi6res
Kunene et Okavango (Cubango) faisant l'objet du present accord.

60 Sons rdserve des dispositions de 'article 7 ci-dessous, chaque fois que la ligne
mddiane de la rivi~re, c'est-h-dire la ligne 6tablie h 6gale distance des deux rives, traversera
une ile situde dans le lit de la rivire, cette ligne mddiane constituera la frontire entre
le Territoire et l'Angola.

70 Chaque fois qu'en 6tablissant la ligne de ddmarcation conformdment aux
dispositions du present accord, il pourra 6tre expddient de s'6carter de la ligne telle qu'elle
est ddcrite ci-dessus, les commissaires de fronti~re prendront des dispositions en vue de
fournir une compensation dquitable aux Parties.

80 Le pr6sent accord entrera en vigueur 4 partir de la date de sa signature par les
plnipotentiaires.

Fait et sign6 en la Ville du Cap, le vingt-deux juin mil neuf cent vingt-six.

Jacob DE VILLIERS, president.

Gysbert Reitz HOFMEYR.
Reenen Jacob VAN, REENEN.

Augusto DE VASCONCELLOS.

Emesto DE VASCONCELLOS.

Carlos Roma MACHADO.
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UNION SUD-AFRICAINE
ET PORTUGAL

Accord concernant l'utilisation des
eaux de ]a riviere Kunene en vue
d'installations de forces hydrau-
liques, d'inondation et d'irrigation
dans le territoire sous mandat du
Sud-Ouest Africain. Signe au Cap,
le jer juillet 1926.

UNION OF SOUTH AFRICA
AND PORTUGAL

Agreement regulating the Use of
the Waters of the Kunene River
for the purposes of generating
Hydraulic Power and of Inunda-
tion and Irrigation in the Man-
dated Territory of South West
Africa. Signed at Cape Town,
July 1, 1926.
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No. 1643. - AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNION OF SOUTH AFRICA
AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF PORTUGAL
REGULATING THE USE OF THE
WATERS OF THE KUNENE RI-
VER FOR THE PURPOSES OF
GENERATING HYDRAULIC
POWER AND OF INUNDATION
AND IRRIGATION IN THE
MANDATED TERRITORY OF
SOUTH WEST AFRICA. SIGNED-
AT CAPE TOWN, JULY I, 1926.

Textes o6ficiels anglais et portugais communiquds
par le ministre des Affaires exterieures de
1' Union Sud-Africaine. L'enregistrement de cet
accord a eu lieu le 14 fdvrier 1928.

Whereas by Agreement 1 entered into at Cape
Town and dated the 22nd day of June, 1926,
between the Plenipotentiaries of the Government
of the Union of South Africa in its capacity as
Mandatory of the Territory of South West Africa
(hereinafter referred to as the Mandated Terri-
tory) and the Plenipotentiaries of the Govern-
ment of the Republic of Portugal it has been
finally settled that the boundary between 'the
Mandated Territory and Angola is the middle
line of the Kunene River from its mouth up-
to a point on the great Rua Cana Falls above
its lip or crest, and that the parallel of latitude
further forming the boundary starts from that
point and extends due east so as to cause the
Kunene River above the Rua Cana Falls to be
excluded wholly from the Mandated Territory;

And Whereas by this final settlement the

use of the waters of the Kunene River at the

I Page 305 de ce volume.

TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

No 1643. - ACORDO ENTRE 0
GOVERNO DA REPUBLICA
PORTUGUESA E 0 GOVERNO
DA UNIAO DA AFRICA DO SUL
PARA REGULAR 0 USO DA
AGUA DO RIO CUNENE, PRO-
DUZIR ENERGIA HIDRAULICA,
INUNDA AO E IRRIGA AO NO
TERRITORIO MANDATADO DO
SUDOESTE DE AFRICA. ASSI-
NADO EM CABO EM i DE JULHO
DE 1926.

English and Portuguese official texts communi-
cated by the Minister of External Aflairs of the
Union of South-Africa. The registration of
this Agreement took place February 14, 1928.

Considerando que, por Ac6rdo I datado de 22
de Junho de 1926, na cidade do Cabo, entre os
plenipotenciarios do Governo da Republica
Portugusa e os plenipotenciarios da Unifo da
Africa do Sul na sua capacidade de Mandatario
do Territorio do' Sudoeste de Africa (ao diante
designado por Territorio Mandatado) ficou final-
mente assente que a linha da fronteira entre a
Provincia de Angola e o Territorio Mandatado

a linha de mediania do Rio Cunene desde a
sua - embocadura at6 urn ponto das grandes
Cataratas Rua Cand em cima do seu bordo ou
crista,' e que o paralelo de latitude que ahi
continua a formar a linha da fronteira parte
diqtiele lponto em diiqeo de leste verdadeiro,
de modo que o Rio Cunene acima das Cataratas
Rua CanA fica todo excluido do Territorio
Mandatado;

Con'siderando que por :este acordo final o uso
das aguas do Rio Cunene nas Cataratas Rua

Page 305 of this Volume.
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Rua Cana Falls is common to the Government
of the Union of South Africa and the Govern-
ment of the Republic of Portugal ;

And Whereas the Government of the Union
of South Africa may be desirous of utilising its
share of the water for the purpose of generating
hydraulic power ;

And Whereas it is not feasible for economic
reasons to construct all the works required for
the aforesaid purpose within the Mandated
Territory ;

And Whereas the Government of the Republic
of Portugal is mindful of the fact that from time
immemorial portions of Ovamboland now form-
ing part of the Mandated Territory of South
West Africa have periodically been inundated
by the flood waters of the Kunene River over-
flowing its banks at various points in Portuguese
Territory ;

And Whereas the Government of the Republic
of Portugal is further mindful of the fact that
by the silting up of the inlets of some of the
natural channels of these waters into Ovambo-
land the volume of such overflow has greatly
decreased ;

And Whereas it is vital to the health and
comfort if not to the very existence of the native
tribes of Ovamboland to ensure that these na-
tural channels shall be and remain open ;

And Whereas the Government of the Union
of South Africa has asked the Government
of the Republic of Portugal for leave to under-
take works for the purpose of restoring to the
Mandated Territory the benefits of inundation
it previously enjoyed ;

And Whereas the Government of the Republic
of Portugal for reasons of humanity agree,
under certain conditions, to allow the diversion
of the waters of the River Kunene for the
benefit of the Mandated Territory ;

And Whereas the GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOUTH AFRICA in its aforesaid capacity has
appointed as its Plenipotentiaries :

(i) The Honourable Jacob de VILLIERS,
Judge of Appeal of the Supreme Court
of South Africa, Chairman,

(2) Gysbert Reitz HOFMEYR, Espuire, Com-
panion of the Most Distinguished Order
of St. Michael and St. George, Ex-Admi-
nistrator of South West Africa,

No. z643

Carat 6 comum ao Governo da Republica Por-
tug~sa e ao Governo da Uniao da Africa do
Sul ;

Corsiderando que o Governo da Unido da
Africa do Sul pode desejar utilisar a sua parte
da agua com o objectivo de produzir energia
hidraulica;

Considerando que nao 6 practicavel, por mo-
tivos economicos, construir todas as obras ne-
cessarias para o aludido efeito dentro do Terri-
torio Mandatado ;

Considerando que ao Governo da Republica
Portugusa 6 conhecido o facto de que, desde
tempos imemoriaes, partes do Ovampo actual-
mente fazendo parte do Territorio Mandatado
do Sudoeste de Africa, cram periodicamente
inundadas pelas aguas das cheias do Rio
Cunene, que sahiam para f6ra das suas margens
em varios pontos do Territorio Portugu~s ;

Considerando que o Governo da Republica
Portug~sa 6 ainda conhecedor do facto de que
os nateiros depositados nas depress6es de alguns
canaes naturaes dessas aguas, que se dirigem
para o Ovampo os tem obstruido, diminuindo
consideravelmente o volume de taes cheias ;

Considerando que 6 essencial para a saude
e bern estar das tribus indigenas do Ovampo,
senao para a sua propria existencia, assegurar
que estes canaes naturaes sejam e se manten-
ham abertos ;

Considerando que o Governo da Unido da
Africa do Sul pediu ao Governo da Republica
Portugu~sa concessao para permitir o empreen-
dimento de obras corn o proposito de restaurar
no Territorio Mandatado os beneficios da inun-
daao que dantes gosava ;

Considerando que o Governo da Republica
Portugusa, por motivos de humanidade, con-
corda em permitir, sob certas condigtes, o desvio
das aguas do Rio Cunene, para beneficio do
Territorio Mandatado ;

Considerando que o Governo da Republica
Portugu~sa nomeou como seus plenipotencia-
rios :

(i) Dr. Augusto DE VASCONCELLOS, Pre-
sidente da Delegago, Senador, Ministro
Plenipotenciario, Ex-Presidente do Mi-
nisterio, Ex-Ministro dos Negocios Es-
trangeiros, Chefe da Secretaria Portu-
gu0sa da Sociedade das Nag6es,



318 Socite' des Nations - Recuedi des Traite's. 1928

(3) Reenen Jacob VAN REENEN, Esquire,
Bachelor of Arts of the University of
the Cape of Good Hope, Civil Engineer
of the Lehigh University, Associate
Member of the American Society of
Civil Engineers, Associate Member of
the Institute of Civil Engineers;

and THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
PORTUGAL has appointed as its Plenipotentia-
ries :

(I) Dr. Augusto DE VASCONCELLOS, Presi-
dent of the Delegation, Senator, Minister
Plenipotentiary, Ex-Prime Minister, Ex-
Minister for Foreign Affairs, Chief of the
Portuguese Department for the League
of Nations,

(2>Vice Admiral Ernesto DE VASCONCEL-
Los, Director-General of the Ministry
for the Colonies, Ex-Director of Diplo-
matic, Geographical and Marine Services
in the Ministry of the Colonies, Professor
of the Lisbon Colonial School, Perma-
nent Secretary of the Geographical
Society of Lisbon,

(3) Colonel Carlos Roma MACHADO, Military
Engineer, Director of the Geographical
Society of Lisbon, Ex-Director of Rail-
ways and Public Works in the Colo-
nies,

for the purpose of negotiating an agreement
whereunder, whilst retaining its sovereign rights
intact, the Government of the Republic of Por-
tugal concedes to the Government of the Union
of South Africa as Mandatory the right to
construct and use works in the Kunene River
within Portuguese Territory for drawing and.
conveying water from the Kunene River for
use in the Mandated Territory for the purposes
aforesaid :

Now There/ore, under and by virtue of the
authority committed to them, the said Plenipo-
tentiaries on behalf of their respective, Govern-
ments, after due negotiation, agree as follows :

i. A dam, weir or barrage, for the
diversion of water to be utilised for the
generation of hydraulic power in the Man-
dated Territory, may be constructed across
the Kunene River on Portuguese Territory
at a distance of not more than three kilo-
metres upstream from the point on the

(2) Vice Almirante Ernesto DE VASCON-
CELLOS, Director Geral no Ministerio das
Colonias, Ex-Director dos Servicos Di-
plomaticos, Geograficos e de Marinha
do Ministerio das Colonias, Professor
da Escola Colonial de Lisboa, Secretario
Perpetuo da Sociedade de Geografia de
Lisboa,

(3) Coronel Carlos Roma MACHADO, En-
genheiro Militar, Director da Sociedade
de Geografia de Lisboa, Ex-Director de
Caminhos de Ferro e Obras Publicas
nas Colonias,

e o Governo da Uniqo da Africa do sul na sua
indicada capacidade nomeou comeo seus ple-
nipotenciarios :

(I) Honourable Jacob de VILLIERS, Juiz
de Apela9do do Supremo Tribunal de
Jistiqa da Unido da Afica do Sul, Pre-
sidente,

(2) Gysbert Reitz HOFMEYR, Companheiro
da Muito Distinta Ordem de Sdo Miguel
e de Sdo Jorge, Ex-Administrador do
Territorio do Sudoeste de Africa,

(3) Reenen Jacob VAN REENEN, Bacharel
em Artes da Universidade do Cabo
da Bba Esperana, Engenheiro Civil
da Universidade de Lehigh, Membro
Associado da Sociedade Americana dos
Engenheiros Civis, Membro Associado
do Instituto dos Engenheiros Civis,

para celebrar um ac~rdo pelo qual o Governo
da Republica Portugu~sa, comquanto retenha
intactos os seus direitos de soberania, conceda
ao Governo da Unigo da Africa do Sul, como
Mandatario, o direito de construir e fazer uso
de obras no Rio Cunene, dentro do Territorio
Portugu~s, para retirar e transportar agua do
Rio Cunene para uso no Territorio Mandatado
para os fins atr~s designados

Os referidos plenipotenciarios em virtude dos
poderes que Ihes foram conferidos, em nome dos
seus respectivos Governos, ap6s as devidas
negocia 6es, concordam no seguinte :

i. Que uia represa, aqude on barragem
para o desvio da agua a utilisar para pro-
duzir energia hidraulica no Territorio Man-
datado, pode ser construida atrav6s do Rio
Cunene em Territorio Portugu~s, a uma dis-
tancia nao superior a tr s kilometros a mon-
tante do ponto das Cataratas Rua Cara, no
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Rua Cana Falls at which, in terms of the
Agreement dated 22nd day of June, 1926,
between the two Governments, the parallel
of latitude defining the boundary eastwards
takes its start.

2. Such dam, weir or barrage may be
constructed either by the Government of
the Union of South Africa or by the Govern-
ment of the Republic of Portugal. If either
Government wishes to construct such dam,
weir or barrage it shall give two years
written notice to the other Government,
and within that period the other Govern-
ment may signify its intention to share in
the construction, in which case plans and
estimates must be approved and the cons-
truction technically and financially super-
vised by both Governments. If the dam,
weir or barrage is jointly constructed the
cost of construction shall be equally divided
between the two Governments. If the other
Government does not within the period
specified signify its intention of sharing
in the scheme, the Government which gave
the notice shall in consultation with the
other Government be entitled to construct
such dam, weir or barrage the cost thereof
being borne by the Government construct-
ing the works. The other Government may,
however, at any time by giving ten years
previous notice, and upon payment of one
half the costs of construction as agreed
upon at the time of completion of the said
dam, weir or barrage, acquire a right to
share in the scheme to the extent of one
half of the water in the river. Notwith-
standing the right which each Government
has to one half share of the water, the
Government which constructs the dam,
weir or barrage shall be entitled to the use
of all the water, until such time as the other
Government shares in the scheme. But the
Government entitled to the use of all the
water, may, under contract, give a share
of the power to the other Government.

3. If the said dam, weir or barrage is
jointly constructed, the cost of maintenance
shall be equally divided between the two
Governments ; if the said works be cons-
tructed by one Government, the mainte-
nance of the works shall be a charge upon
that Government until the other Govern-
ment shares therein, in which case the cost
of maintenance shall from that time onwards
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qual, nos termos do Ac6rdo datado de 22
de Junho de 1927, entre os dois Governos,
toma o seu inicio o paralelo de latitude que
define a linha da fronteira na direqo de
leste.

2. Tal represa, atude ou barragem pode
ser construida quer pelo Governo da Repu-
blica Portugu~sa, quer pelo Governo da
Uniao da Africa do Sul. Se qualquer dos
Governos desej ar construir tal represa, a~ude
ou barragem, avisarA por esciito o outro Go-
verno, corn antecedencia de dois anos e,
dentro desse periodo, o outro Governo
poderA notificar o seu intento de participar
na construdo, devendo nesse caso serem
aprovados planos e or~amentos e a cons-
truqdo ser na parte tecnica e financeira fisca-
lisada por ambos os governos. Se a represa,
aqude ou barragem f6r construida em co-
mum, o custo da construdo serd egualmente
dividido entre os dois Governos. Se o outro
Governo nao notificar dentro do periodo es-
pecificado o seu intento de participar no em-
preendimento, o Governo que fez, a comu-
nicalo terA o direito, mediante consulta com
o outro Governo, de construir tal represa,
a~ude ou barragem, sendo o custo da
mesma a cargo do Governo que construir
as obras. 0 outro Governo, no entanto,
pode adquirir, em qualquer occasiao, o
direito a compartilhar no empreendimento,
at6 utilisagdo da metade da agua no rio,
dando aviso pr~vio ndo inferior a dez anos
e pagando metade do custo da construgo,
que f6r determinado na ocasido do acaba-
mento da dita represa, a~ude ou barragem.
Ndo obstante o direito que cada Governo
tem a metade da agua, o Governo que
construir a represa, aqude ou barragem, terd
o direito ao uso de toda a agua, at6 que o
outro Governo compartilhe no empreen-
dimento. Mas o Governo que estiver usando
toda a agua, pode, sob contracto, ceder
uma parte da energia ao outio Governo.

3. Se a aludida represa, aqude ou barra-
gem f6r construida em comum, as despesas
de conservago serao egualmente divididas
entre os dois Governos ; se as aludidas obras
f6rem construidas unicamente por urn Go-
verno, a conservacdo das obras ficard a
cargo desse Govern'o at6 que o outro nelas
comparilhe, em cujo caso as despesas da
conservago serdo dessa ocasido em diante
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be equally divided between the two Govern-
ments.

4. The Government of the Union of
South Africa shall have the right to cons-
truct intake works in the Kunene River
immediately above the said dam, weir or
barrage on the left bank and thus to
impound and to divert into a canal to be
constructed by it on the left bank of the
river in Portuguese territory so much of the
water of the river as it may at that point
be entitled to.

5. The limits within which construction
operations, in so far as the canal is concer-
ned, may take place within Portuguese Ter-
ritory shall, without any owners' rights
accruing to the Government of the Union of
South Africa, be bounded on the right side
of the canal by the left bank of the Kunene
River and on the left side of the canal by a
line starting 300 metres above the intake of
the canal and continuing parallel with and
at a distance of 150 metres from the left
edge of the canal to the said boundary.

6. The Government of the Republic of
Portugal concedes to the Government of the
Union of South Africa the right to use up
to one half of the flood water of the Kunene
River for the purposes of inundation and
irrigation in the Mandated Territory prov-
ided that the report contemplated in Ar-
ticle nine (a) below shows the scheme to.
be feasible.

7. No diversion of water shall be made
by either Government between the Kazam-
bue Rapids and Naulila unless a quantity
sufficient for any power works constructed
at any point below the Rapids is allowed
to pass down.

8. The Government of the Union of
South Africa shall have the right :

(a) Subject to the provisions of Ar-
ticle seven above, to divert by means
of diversion works of any kind the whole
or part of its half share of the flood waters
of the Kunene River at such point or
points as may on investigation by a joint
technical Commission, constituted as pro-
vided in Article nine below, prove to be
the most suitable ;

egualmente divididas entre os dois Gover-
nos.

4. 0 Governo da Unido da Africa do
Sul terd o direito de construir obras de
captagem no Rio Cunene logo acima da
dita represa, a~ude ou barragem na margem
esquerda do rio e dahi retirar e desviar para
um canal, a construir pelo mesmo Governo
na margem esquerda do rio, em Territorio
Portugus, a quantidade da agua do rio i
qual nesse ponto possa ter direito.

5. Os limites dentro dos quaes as obras
de construdo, pelo que respeita ao canal, se
podergo efetuar em Territorio Portugu~s,
sem que por isso advenham nenhuns di-
reitos de propriedade ao Governo da Unido
da Africa do Sul, serdo demarcados no
lado direito do canal pela margem esquerda
do Rio Cunene e no lado esquerdo por uma
linha que teri o seu ponto de partida
300 metros acima do ponto de captagem
do canal e continuando em sentido paralelo
ao extremo da sua margem esquerda e a
uma distancia de 150 metros da mesma
at6 a dita ]inha da fronteira.

6. 0 Governo da Republica Portugu~sa
concede ao Governo da Unido da Africa do
Sul o direito a usar at6 metade do caudal
do Rio Cunene para efeitos de inundagdo e
irrigagdo no Territorio Mandatado, con-
tanto que o parecer previsto na alinea a)
do Artigo nono, abaixo, mostre que o
projecto 6 exequivel.

7. Nenhum desvio de agua pode ser
feito por qualquer Governo, entre os rapidos
de Kazambue e Naulila, a ndo ser que seja
permitida a passagem de agua para baixo
dos rapidos, em quantidade suficiente para
qualquer obra de energia hidraulica ahi
construida.

8. 0 Governo da Uniao da Africa do Sul
terA o direito :

a) sujeito ao disposto no artigo setimo
precedente, a derivar, por meio de obras
de desvio de qualquer natureza, toda
ou parte da sua metade do caudal do
Rio Cunene em tal ponto ou pontos que,
como resultado dum inquerito a fazer
por uma Comissdo tecnica, mixta, cons-
tituida nos termos do Artigo nono abaixo
se mostrem ser os mais adequados ;
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(b) To construct and maintain the
above works on the Kunene River toge-
ther with such embankments and train-
ing works as may be necessary for the
protection of the diversion works and
for the efficient operation of such works ;

(c) From the point or points men-
tioned in paragraph (a) hereof, to cons-
truct and maintain a canal, channel or
other aqueduct from the Kunene River
across Portuguese Territory; and

(d) To construct and maintain on
both sides of the river head regulators
at the diversion works and canals.
9. In order to undertake the investiga-

tion mentioned in Article eight (a) above,
the Government of the Union of South
Africa and the Government of the Republic
of Portugal shall at an early date, not being
later than March, 1927, each appoint an
equal number of members on.a joint tech-
nical Commission which shall proceed to
the locality.

Such Commission shall devise a means of
supplying water for the purposes of inun-
dation and irrigation in the Mandated Ter-
ritory and with that object in view, inter alia :

(a) Report on the feasibility of di-
verting the water of the Kunene River;

(b) Fix the point or points for such
diversion ;

(c) Design the necessary diversion
works and canals;

(d) Estimate the cost of construction
and maintenance of such works; and

(e) Submit proposals regarding the
operation and maintenance of the works
after construction.
io. The costs of investigation by the

said Commission shall be borne by the
Government of the Union of South Africa

ii. The cost of construction and main-
tenance of any works for inunda tion and
irrigation purposes in the Mandated Terri-
tory shall be borne solely by the Govern-
ment of the Union of South Africa who
shall reimburse the Government of the Re-
public of Portugal to the extent of any
expenditure which the latter may by mutual
arrangement incur in connection with or
in consequence of the construction or main-
tenance of these works.

12. No charge shall be made for the
water diverted from the Kunene River for
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b) a constrtir e manter as obras
acima mencionadas no Rio Cunene, bem
como os muros e construnbes necessarias
para a protegao das obras de desvio e
para a exploraqao eficaz das mesmas ;

c) do ponto ou dos pontos menciona-
dos na alinea a) deste artigo, a construire
manter um canal, passagem ou outro
aqueduto a partir do Rio Cunene atrav~s
do Territorio Portugu~s ; e

d) a construir e manter em ambas as
margens do rio adufas reguladoras nas
obras de desvio e canaes.
g. Afim de proceder ao inquerito a que

se refere a alinea a) do Artigo oitavo
antecedente, o Governo da Republica Por-
tugu~sa e o da Uniao da Africa do Sul,
nomeardo, em data proxima, ng.o depois
de Marqo de 1927, uma Comissao tecnica
mixta, composta de egual numero de mem-
bros de ambos os lados, que seguir, para
o local.

Essa Comiss.o indicar os meios de
fornecer agua para efeitos de inunda9do
e irrigaqao no Territorio Mandatado e corn
esse objectivo, farA, intel alia, o seguinte :

a) Informar quanto A exequibilidade
de desviar a agua do Rio Cunene ;

b) determinar o ponto ou pontos onde
se deve fazer tal desvio ;

c) planear as obras necessarias para
desvio e canaes ;

d) orgamentar o custo da construgdo
e conservagdo dessas obras ;

e) apresentar propostas sobre o modo
de explorar e conservar as obras depois
de construidas.
IO. As despezas com o inquerito da

referida Comissdo ficarao a cargo do Go-
verno da Unido da Africa do Sul.

I. 0 custo da construqdo e da conser-
va95o de quaesquer obras para fins oe
inundagdo e de irriga,;,qo no Territciio Man-
datado ficard unicamente a cargo do Go-
verno da Unido da Africa do Sul, qte reem-
bolsarA o Governo da Republia Portu-
gu~sa da importancia de quaesquer despe-
sas, em que estc por mutuo ac6rdo possa
ter incorrido, com resperto i construdo
e conservaqdo destas obras, ou em conse-
quenria das mesmas.

12. Nenhum pagamento serH feito pelas
aguas desviadas do Rio Cunene, com o
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the purpose of providing means of subsis-
tence for the Native Tribes in the Mandated
Territory; but should it be desired to
utilise a portion of the water referred to in
Article six above for any other purposes,
being for purposes of gain, the Government
of the Union of South Africa shall give
to the Government of the Republic of
Portugal three months' written notice of
such intention and shall pay, for such
portion of the water so utilised, to that
Government such compensation as may be
mutually agreed upon.

13. The Governmeut of the Union of
South Africa shall, subject to three months'
written notice to the Government of the
Republic of Portugal, have the right
though its engineers, surveyors and other
servants to enter upon Portuguese territory
in Angola for the purpose of surveys and
generally for obtaining information neces-
sary for the proper design of any works
contemplated in this Agreement. Such
investigation shall be conducted in con-
sultation with the Government of the
Republic of Portugal. With reference to
the inundation and irrigation works, how-
ever, the Government of the Union of
South Africa shall not be entitled to exer-
cise this right unless a scheme for the diver-
sion of the waters has been approved of by
both Governments.

14. The Government of the Union of
South Africa shall have the right :

(a) To appropriate, remove and use
in the construction of any works contem-
plated in this agreement, free of charge,
any materials lying convenient to the
works on land the property of the Gover-
vernment of the Republic of Portugal;
and

(b) Of access through its servants to
the sites of the works contemplated in
this agreement for construction, main-
tenance and operation purposes and in
connection therewith, to do all that is
necessary and incidental to such cons-
truction, maintenance and operation,
including the erection of a permanent
dwelling between the River and the
Canal for a caretaker of the diversion
works at the Rua Cana Falls.

objectivo de prover meios de subsistencia
as tribus nativas no Teiritorio Mandatado;
mas se se quizer utilizar uma parte da
agua, a que se refere o Artigo sexto prece-
dente, para quaesquer outros propositos
corn fim lucrativo, o Governo da Unilo da
Africa do Sul comunicarH por escrito ao
Governo da Republica Portugusa, com a
antecedencia de tr~s moses, que pretende
utilizai essa parte da agua e pela quan-
tidade assim utilisada pagarA ao referido
Governo a compensagdo em que mutua-
mente se concordar.

13. 0 Governo da Upido da Africa do
Sul terA o direito, mediante previo aviso
pot escrito de tr~s mses ao Governo da
Republica Portugu~sa, 6 entrada dos seus
engenheiros, topografos e outros empre-
gados no territorio portugues de Angola
para fazerem leva'ntamentos e em geral
obterem as necessarias informa 6es para os
convenientes pianos de quaesquer obras
previstas neste ac6rdo. Esse inquerito serA
conduzido em consulta corn o Governo da
Republica Portugu~sa. Corn respeito, po-
rem, as obras de inunda§do, e irrigago, o
Governo da Uniao da Africa do- Sul nao
poderA exercer esse direito, a ndo ser que
seja aprovado por ambos os Governos, um
projecto para a diversdo da agua.

14. 0 Governo da Unido da Africa do
Sul terA. o direito a :

a) apropriar, remover e utilisar gra-
tuitamente na construgao das obras
previstas neste Ac6rdo quaesquer ma-
teriaes, que se encontrem conveniente-
mente situados para as obras, em terreno
pertencente ao Governo da Republica
Portugusa ; e

d) o acesso dos seus empregados aos
logares das obras previstas neste Ac6rdo
para efeitos de construo, conserva§ao e
explora ao, podendo com esse intuito
fazer tudo o que f6r necessario para a
mesma constru ao, conservagdo e explo-
ra§Ao, ou o que Ihes diga respeito,
incluindo o direito de construir uma
casa de habitagAo permanente entre o
Rio Cunene"e o canal para o guarda das
obras de desvio junto As Cataratas Rua
CanA.
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15. All temporary dwellings, buildings
and labour camps that it may be necessary
to erect during the construction will be
handed over to the Government of the
Republic of Portugal after the completion
of the works.

In order that no artificial swamps may
be caused, the holes, trenches or excava-
tions shall, upon the completion of the
works, be filled up.

i6. It is recognised and expressly de-
clared that, notwithstanding the rights
granted under this Agreement, the Govern-
ment of the Republic of Portugal retains
its sovereignty over the areas affected by
the aforesaid works.

17. It is further recognised and expressly
declared that notwithstanding the rights
granted under this Agreement, the design,
construction, maintenance and operation
of the works contemplated in this Agree-
ment shall be subject to the laws obtaining
in the Province of Angola.

18. No hydraulic works on the Kunene
or Okavango (Cubango) Rivers, except
those at the Rua Cana Falls, may, where
these rivers form the boundary between
the Mandated Territory and Angola, be
constructed by the Government of the
Union of South Africa or by that of the
Republic of Portugal without the previous
consent of the other Government having
been obtained.

19. All disputes between the Parties
arising out of this Agreement shall be
settled by arbitration.

20. This Agreement shall take effect as
from the date of the execution thereof by
the Plenipotentiaries.

Thus done and signed at the City -f Cape
Town on the first day of July, 1926.

Jacob DE VILLIERS, Chairman.
Gys. R. HOFMEYR.

R. J. VAN REENEN.

Augusto DE VASCONCELLOS.

Ernesto DE VASCONCELLOS.

Carlos Roma MACHADO.

15. Todas as casas, edifica 6es e acampa-
mentos de operarios de natureza provisoria
que f6r necessario fazer durante a cons-
tru ao, serao entregues ao Governo da
Republica Portugu~sa, depois de concluidas
as obras.

Para evitar a forma 5o de pantanos
artificiaes, as covas, trincheiras ou exca-
va9bes, serdo tapadas depois de findas as
obras.

16. Fica estabelecido e expressamente
declarado que ndo obstante os direitos
concedidos por este Ac6rdo, o Governo da
Republica Portugu~sa retem os seus direitos
de soberania nas areas relacionadas com
as aludidas obras.

17. Fica tambem estabelecido e expressa-
mente declarado, que nao obstante os
direitos concedidos por este Ac6rdo, os
planos, a construgao, a conservago e a
exploragao das obras previstas neste Ac6rdo
ficarao sujeitos As leis em vig6r na Pro-
vincia de Angola.

18. Nenhumas obras hidraulicas nos rios
Cunene ou Cubango (Okavango), corn
excepqAo das que se fizerem nas Cataratas
Rua CanA, poderdo ser construidas onde
estes rios constituem a linha da fronteira
entre a Provincia de Angola e o Territorio
Mandatado, quer pelo Governo da Republica
Portugu~sa, quer pelo Governo da UniAo
da Africa do Sul, sem previo consentimento
do outro Governo.

19. Todas as divergencias entre as partes,
que surjam deste ac6rdo, serdo resolvidas
por arbitragem.

20. Este Ac6rdo comeqarA a produzir os
seus efeitos a contar da data da sua assi-
natura pelos plenipotenciarios.

Feito e assinado na Cidade do Cabo no pri-
meiro dia de Julho de 1926.

Augusto DE VASCONCELLOS.

Ernesto DE VASCONCELLOS.

Carlos Roma MACHADO.

Jacob de VILLIERS.

Gys. R. HOFMEYR.

R. J. VAN REENEN.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1643. - ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION
SUD-AFRICAINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI-PUBLIQUE
PORTUGAISE CONCERNANT L'UTILISATION DES EAUX DE LA
RIVIERE KUNENE EN VUE D'INSTALLATIONS DE FORCES
HYDRAULIQUES, D'INONDATION ET D'IRRIGATION DANS LE
TERRITOIRE SOUS MANDAT DU SJD-OUEST AFRICAIN. SIGNR
AU CAP, LE Ier JUILLET 1926.

Considrant que, par Accord sign6 au Cap, le 22 juin 1926, par les pldnipotentiaires du Gou-
VERNEMENT DE L'UNION DE L'AFRIQUE DU SUD, ce gouvernement, agissant en sa capacit6 de Man-
dataire du territoire du Sud-Ouest Africain (dsign ci-apr~s souslenom de ((Territoiresous Mandats,)).
et les plfnipotentiaires du GOUVERNEMENT DE LA RkPUBLIQUE PORTUGAISE, il a 6t6 ddfinitivement
d6cid6 que la ligne fronti~re entre le Territoire sous Mandat et l'Angola sera le ligne m~diane de la
rivi~re Kunene, depuis son embouchure jusqu'h un point situ6 sur les grandes chutes Rua Cana
au-dessus de la crete de son ddversoir, et que le parall~le de latitude qui forme la suite de la ligne
fronti~re partira de ee point et se continuera dans la direction de l'est, de fagon h exclure totalement
la rivi~re Kunene au-dessus des chutes Rua Cana du Territoire sous Mandat ;

Consid~rant que, par cet accord d6finitif, l'utilisation des eaux de la rivire Kunene aux chutes
Rua Cana est commune au Gouvernement de l'Union Sud-Africaine et an Gouvernement de la
R~publique portugaise ;

Considtrant que le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine peut 6tre ddsireux d'utiliser sa
partdes eaux en vue d'installations de forces hydrauliques;

Consid6rant qu'il n'est pas praticable, pour des raisons economiques, de construire toutes les
installations n~cessaires h cet effet sur le Territoire sous Mandat ;

Consid~rant que le Gouvernement de la Rdpublique portugaise tient compte du fait que, depuis
des temps imm~moriaux, certaines r6gions de l'Ovamboland faisant actuellement partie du Terri-
toire sous Mandat du Sud-Ouest Africain ont 6t6-"inond6es pdriodiquement par le trop-plein des
caux de la rivi~re Kunene lorsque celle-ci sort de son lit en divers points du territoire portugais ;

Consid6rant que le Gouvernement de la R~publique portugaise tient 6galement compte du fait
que, par suite de l'ensablement des ddbouch~s de certains canaux naturels conduisant ces eaux
dans l'Ovamboland, ce trop-plein a consid~rablement diminu6 de volume ;

Consid~rant qu'il est essentiel, pour la sant6 et le confort des tribus indig~nes de l'Ovamboland,
sinon pour leur existence mme, de veiller h cc que ces canaux naturels soient et restent ouverts ;

Consid6rant que le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine a demand6 an Gouvernement de la
R6publique portugaise l'autorisation d'entreprendre des travaux en vue de restituer au Territoire
sous mandat les avantages qu'il tirait jusque lh de l'inondation ;

Consid~rant que le Gouvernement de la R~publique portugaise, pour des raisons d'humanit6,
accepte, sous certaines conditions, d'autoriser le d6tournement des eaux de la rivi~re Kunene au
b6n~fice du Territoire sous Mandat ;

1 Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des
Nations.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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Considrant, d'autre part, que LE GOUVERNEMENT DE L'UNION SUD-AFRICAINE, en sa capacit6
susindique, a nomm6 comme pl]nipotentiaires :

i. L'honorable Jacob DE VILLIERS, juge en appel h la Cour supr6me de l'Afrique du Sud,
president;

2. Gysbert Reitz HOFMEYR, Esquire, compagnon de l'Ordre tr~s distingu6 de St-Michel
et de St-George, ancien Administrateur du Sud-Ouest Africain;

3. Reenen Jacob VAN REENEN, Esquire, bachelier as-arts de l'Universit6 du Cap de
Bonne-Espdrance, ingdnieur civil de I'Universit6 de Lehigh, membre associ6 de la
Socidt6 amricaine des ingdnieurs civils, membre associ6 de l'Institut des ing6nieurs
civils ;

et que LE GOUVERNEMENT DE LA R]WPUBLIQUE PORTUGAISE a nomm6 comme pl~nipotentiaires:
i. D r Augusto DE VASCONCELLOS, prdsident de la d6l6gation, s6nateur, ministre plhnipo-

tentiaire, ancien president du Conseil, ancien ministre des Affaires trang~res, chef
du Service portugais de la Socidt6 des Nations;

2. Le vice-amiral Ernesto DE VASCONCELLOS, directeur gdn~ral au Minist~re des Colonies
ancien directeur des Services diplomatique, g6ographique et maritime au Minist6re,
des Colonies, professeur h l'Ecole coloniale de Lisbonne, secr~taire permanent de la
Soci6t6 de gdographie de Lisbonne;

3. Le colonel Carlos Roma MACHADO, ingdnieur militaire, directeur de la Societ6. de
gdographie de Lisbonne, ancien directeur des Chemins de fer et des Travaux publics
aux Colonies,

en vue de n~gocier un accord en vertu duquel, tout en conservant intacts ses droits souverains,
le Gouvernement de la Rdpublique portugaise concede au Gouvernement de l'Union Sud-Afri-
caine, en sa qualit6 de Mandataire, le droit de construire et d'utiliser des installations sur la rivi~re
Kunene en territoire portugais, en vue de d6tourner une partie des eaux de la rivire Kunene et
de la diriger sur le Territoire sous Mandat pour y 6tre utilise comme il est dit ci-dessus.

Lcsdits pl~nipotentiaires, en vertu des pouvoirs qui leur ont 6t6 confr~s, et apr~s avoir deiment
n~goci6, se sont mis d'accord ainsi qu'il suit, au nom de leurs gouvernements respectifs :

i. Un barrage, une digue ou un batardeau, destin6 au ddtournement des eaux qui
seront utilis6es dans les installations gdn~ratrices de force hydraulique dans le Territoire sous
Mandat, pourra tre construit h travers la rivire Kunene sur le territoire portugais, h une
distance ne d6passant pas trois kilomtres en amont du point des chutes Rua Cana qui,
aux termes de l'Accord du 22 juin 1926 entre les deux gouvernements, constitue le point
de depart du parall~le de latitude d~finissant la ligne fronti~re vers l'est.

2. Ce barrage, cette digue ou ce batardeau, pourra tre construit soit par le Gouver-
nement de l'Union Sud-Africaine, soit par le Gouvernement de la R6pub]ique portugaise.
Si Fun quelconque de ces deux gouvernements d~sire construire ce barrage, cette digue
ou ce batardeau, il devra donner h l'autre gouvernement un prdavis de deux ans de son
intention h cet effet et l'autre gouvernement pourra faire connaitre dans ce d~lai son
intention de prendre part h la construction, auquel cas les plans et les devis devront 6tre
approuv~s par les deux gouvernements, qui surveilleront 6galement la construction au
double point de vue technique et financier. En cas de construction conjointe du barrage,
de la digue ou du batardeau, les frais de construction seront rdpartis 6galement entre les
deux gouvernements. Si, dans les d~lais spdcifids, l'autre gouvernement ne signifie pas son
intention de prendre part au projet, le gouvernement ayant donn6 le pr~avis aura, en
consultation avec l'autre gouvernement, le droit de construire ce barrage, cette digue ou
ce batardeau, les frais en 6tant support~s par le gouvernement ayant entrepris la cons-
truction. Toutefois, l'autre gouvernement pourra, A n'importe quel moment, en donnant
dix ann6Es de pr~avis et en payant la moiti6 des frais de construction, tels qu'ils auront
6t6 d~finis d'un commun accord lors de l'ach~vement dudit barrage, de ladite digue ou
dudit batardeau," acqudrir le droit de prendre part h l'entreprise jusqu'h concurrence de
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la moiti6 des eaux de la rivi re. Nonobstant le droit de chaque gouvernement sur la moiti6
des eaux, le gouvernement qui aura construit le barrage, la digue ou le batardeau pourra
employer la totalit6 des eaux jusqu'au moment o4 l'autre gouvernement prendra part
Sl'entreprise. Toutefois, le gouvernement ayant le droit d'utiliser la totalit6 des eaux,

pourra, par contrat, conceder h l'autre gouvernement une partie de la force hydraulique.
3. En cas de construction conjointe dudit barrage, de ladite digue ou dudit batar-

deau, les frais d'entretien seront r6partis 6galement entre les deux gouvernements ;
si lesdits travaux sont entrepris par un soul gouvernement, ce gouvernement devra sup-
porter les frais d'entretien jusqu'h ce que l'autre gouvernement prenne sa part de l'entre-
prise, auquel cas les frais d'entretien seront d~s lors divis~s 6galement entre les deux gou-
vernements.

4. Le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine aura le droit de construire des travaux
de captation sur la rive gauche de la rivi~re Kunene, imm6diatement au-dessus dudit
barrage, de ladite digue ou dudit batardeau, et ainsi pr~lever et diriger, dans un canal h
construire par lui sur la rive gauche de la rivi~re, en territoire portugais, telle partie
des eaux de la rivi~re auxquelles il pourra avoir droit en ce point.

5. Les limites dans lesquelles les operations de construction du canal pourront avoir
lieu en territoire portugais seront, sans attribution d'aucun droit de proprit6 au Gouver-
nement de l'Union Sud-Africaine sur la rive droite du canal, la rive gauche de la rivi~re
Kunene, et, sur la rive gauche du canal, une ligne dont le point de d6part sera situ6 h
300 m~tres au-dessus du point de captation du canal et se continuant parall~lement h
la rive gauche du canal ht une distance de 150 m~tres de ladite rive gauche jusqu'h la ligne
fronti~re.

6. Le Gouvernement de la Rpublique portugaise concde au Gouvernement do
l'Union Sud-Africaine le droit d'utiliser le trop-plein de la rivire Kunene jusqu'h concur-
rence de la moiti6, en vue d'inondation et d'irrigation dans le Territoire sous Mandat, h
condition que le rapport vis6 . l'article neuf a) ci-dessous juge ce plan praticable.

7. Aucun d~tournement d'eau ne sera fait par l'un quelconque des deux gouverne-
ments entre les rapides de Kazambue et de Naulila, h moins qu'une quantit6 d'eau
suffisante pour toute installation d'6nergie hydraulique construite en un point quelconque
au-dessous des rapides puisse s'6couler.

8. Le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine aura le droit:
a) Sous r6serve de l'article sept ci-dessus, de ddtourner, au moyen de travaux de

d6tohrnement de toute sorte, la totalit6 ou une partie de la moiti6 lui revenant du
trop-plein de la rivi6re Kunene, ht tel point ou tels points qui, de l'avis d'une Commission
technique mixte, pourra (ou pourront) 6tre consid~r6(s), aux termes de l'article neuf
ci-dessous, comme 6tant le (les) mieux adapt6(s) h cot effet ;

b) Construire et entretenir les ouvrages susvis~s sur la rivi6re Kune.ne, ainsi quo
tous talus et bajoyers qui pourront 6tre ndcessaires pour la protection des travaux
do ddtournement et lour exploitation efficace ;

c) A partir du ou des points vis6s au paragraphe a) du pr6sent article, construire
et entretenir un canal, conduit ou tout autre aqueduc, h partir de la rivi~re Kunene
h travers le territoire portugais, et

d) Construire et entretenir, de chaque c6t6 de la rivi~re, des ouvrages r6gula-
tours de prise d'eau pour les installations de d6tournement et les canaux.
9. En vue de proc~der h l'enqu~te vis~e hi l'article huit a) ci-dessus, le Gouvernement

de l'Union Sud-Africaine et le Gouvernement de la Ripublique Portugaise nommeront,
h une date rapproch6e et au plus tard en mars 1927, une Commission technique mixte
compo6se d'un nombre 6gal de membres pour chacun d'eux, qui se rendra sur les lieux.

Cette commission indiquera un moyen do fournir des eaux destindes h l'inondation
et h l'irrigation en Territoire sous Mandat et h cet effet, inter alia :

a) Elie prdsentera un rapport sur la possibilit6 de d~tourner les eaux de la rivire
Kunene;
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b) Elle fixera le ou les points de d6tournement;
c) Elle dressera les plans des travaux et canaux de dtournement ndcessaires;
d) Elle 6valuera le cofit de la construction et de l'entretien des installations ;
e) Elle formulera des propositions en ce qui concerne l'exploitation et l'entretien

des installations une fois construites.
Io. Les frais de l'enqu~te h laquelle se livrera ladite commission seront supportds

par le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine.
ix. Le cofit de la construction et de l'entretien de toutes installations destinies h

l'inondation et h l'irrigation en Territoire sous Mandat sera support6 uniquement par
le Gouvemement de l'Union Sud-Africaine, qui devra effectuer des remboursements au
Gouvernement de la R~publique portugaise jusqu'h concurrence des frais que ce dernier
pourra 6tre appel6 h supporter par arrangement mutuel au sujet ou par suite de la cons-
truction et de l'entretien de ces installations.

12. Aucun paiement ne sera fait pour les eaux de la rivi~re Kunene d~tourn~es en
vue de fournir des moyens de subsistance aux tribus indig~nes du Territoire sous Mandat ;
toutefois, au cas oi l'on d6sirerait utiliser une partie des eaux vis6es h l'article six ci-dessus
pour toute autre fin, dans une Intention de lucre, le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine
devra donner, par 6crit, au Gouvernement de la R~publique portugaise, un pr~avis de
trois mois de son intention h cet 6gard, et payer h ce gouvernement, pour la partie des
eaux ainsi utilis~es, telle compensation qui pourra etre fix6e d'un commun accord.

13. Le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine, sous r6serve d'un prdavis 6crit de
trois mois au Gouvernement de la R~publique portugaise, aura le droit de faire entrer
ses ing~nieurs, gdom~tres et autres employ6s dans le territoire portugais de l'Angola, en
vue de proc~der aux lev6es de terrain et, d'une fagon g6nrale, de se procurer tous les
renseignements n~cessaires en vue de faciliter l'6tablissement des plans envisages dans le
present accord. Ces recherches seront effectu6es en consultation avec le Gouvernement
de la Rdpublique portugaise. Toutefois, en ce qui concerne les travaux d'inondation et
d'irrigation, le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine ne pourra exercer ce droit tant
qu'un projet de dtournement des eaux n'aura pas 6t6 approuv6 par les deux gouverne-
ments.

14. Le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine aura le droit :'
a) De s'approprier, d'enlever et d'utiliser gratuitement, pour la construction des

installations envisag~es dans le present accord, tous mat~riaux se trouvant commo-
d~ment situ~s pros des travaux, sur des terrains appartenant au Gouvernement de la
Rpublique portugaise ;

d) I1 aura 6galement, pour ses employds, le droit d'acc~s aux emplacements des
travaux envisages dans le pr6sent accord et ce, en vue de la construction, de l'entre-
tien et de l'exploitation des installations; il aura de plus, hi cet effet, le droit de faire
tout ce qui sera n~cessaire ou accessoire hi cette construction, h cet entretien et h
cette exploitation, y compris la construction d'une habitation permanente, entre la
rivi~re et le canal, pour le gardien des installations de d~tournement aux chutes Rua
Cana.
15. Toute habitation, tout batiment et tout camp de travailleurs temporaires qu'i

pourra 6tre n~cessaire d'6riger au cours de la construction, seront remis au Gouvernement
de la R~publique portugaise apr~s l'ach~vement des travaux.

Pour 6viter la formation de mar6cages artificiels, les trous, tranch6es ou excavations
devront 6tre combl~s une fois les travaux achev~s.

16. I1 est rcconnu et d6clar6 express~ment que, nonobstant les droits accord6s par le
present accord, le Gouverncment de la R~publique portugaise conserve sa souverainet6
sur les territoires affect~s par les travaux susmentionns.

17. De plus, il est reconnu et d6clar6 express~ment que, nonobstant les droits accord6s
par le pr6sent accord, les plans, la construction, l'entretien et l'exploitation des installa-
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tions envisag6es dans le pr6sent accord seront soumis aux lois en vigueur dans la province
de l'Angola.

18. Aucune installation hydraulique sur les rivi~res Kunene ou Okavango (Cubango),
sauf celles des chutes Rua Cana, ne pourra, dans les endroits oil ces rivi~rcs forment la
fronti~re entre le Territoire sous Mandat et l'Angola, tre construite par le Gouvernement
de l'Union ou par celui de la R~publique portugaise, sans le consentement pr~alable de
l'autre gouvernement.

19. Tous les diff6rends susceptibles de s'61ever entre les Parties au sujet du pr6sent
accord seront tranch6s par voie d'arbitrage.

2o. Le present accord entrera en vigueur h partir de la date de sa signature par les
Plnipotentiaires.

Fait et sign6 en la Ville du Cap, le premier juillet mil neuf cent vingt-six.

Jacob DE VILLIERS, pr6sident.

Gysbert Reitz HOFMEYR.

Reenen Jacob VAN REENEN.

Augusto DE VASCONCELLOS.

Ernesto DE VASCONCELLOS.

Carlos Roma MACHADO.
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FINLANDE ET TURQUIE

Convention de commerce et de navi-
gation, avec protocole de signature.
Signes L Angora, le 2 juin 1926.

FINLAND AND TURKEY

Convention of Commerce and Navi-

gation, with Protocol of Signature.
Signed at Angora, June 2, 1926.
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No 1644. - CONVENTION 1 DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE
LA FINLANDE ET LA TURQUIE. SIGNRE A ANGORA, LE 2 JUIN
1926.

Texte officiel franais communiqui par le ministre des Afaires 9trangires de Finlande. L'enregistrement
de cette convention a eu lieu le 16 /dvrier 1928.

LA FINLANDE, d'une part, et LA TURQUIE, d'autre part, anim6es du dsir de resserrer les liens
d'amiti6 si heureusement existant entre les deux pays, de r~gler les conditions d'6tablissement
de leurs ressortissants dans les deux pays et de d6velopper leurs relations 6conomiques,

Ont rsolu de conclure une convention h cet effet et ont nomm6 pour leurs pl~nipotentiaires,

savoir :

LE PR1tSIDENT DE LA RAPUBLIQUE DE FINLANDE:

Son Excellence Monsieur Pontus ARTTI, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire;
et

Monsieur Gunnar KIHLMAN, chef du bureau des Affaires commerciales du Minist~re des
Affaires 6trang~res de Finlande;

LE PRf],SIDENT DE LA RtPUBLIQUE TURQUE:

Son Excellence Ali DJP.NANY Bey, ancien ministre du commerce, ddput6 de Ghazi Ayintab;

Lesquels, apr~s s' tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne et due forme,
ont convenu les dispositions suivantes:

CHAPITRE PREMIER

ETABLISSEMENT.

Article premier.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes, auront sur le territoire de l'autre
Partie, sous r~serve des lois et r~glements qui y sont en vigueur, le droit de s'6tablir et de s~journer,
d'aller, de venir et de circuler librement.

Chacune des Parties contractantes se r6serve toute libert6 d'action en ce qui concerne
'immigration, ainsi que le droit d'interdire, par mesures individuelles, l'entr6e et le sdjour sur son

territoire, pour des raisons de s6curit6 et ordre publics.

1 L'dchange des ratifications a eu lieu h Helsingfors, le 24 janvier 1928.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1644. - CONVENTION 2 OF COMMERCE AND NAVIGATION
BETWEEN FINLAND AND TURKEY. SIGNED AT ANGORA, JUNE 2,

1926.

French official text communicated by the Finnish Minister lor Foreign Afairs. The registration
ol this Convention took place February 16, 1928.

FINLAND, of the one part, and TURKEY, of the other part, being desirous of strengthening the
bonds of friendship which happily exist between the two countries, of settling the conditions under
which their nationals may reside and carry on business in the two countries, and of developing
their economic relations,

Have resolved to conclude a Convention for this purpose and have appointed as their
Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE FINNISH REPUBLIC:

H. E. M. Pontus ARTTI, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;

M. Gunnar KIHLMAN, Head of the Section of Commercial Affairs in the Finnish Ministry
of Foreign Affairs ;

THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC:

H. E. Ali DJPINANY Bey, Former Minister of Commerce, Deputy for Ghazi Ayintab;

Who, having communicated their full powers found in good and due form, have agreed upon
the following provisions:

SECTION I.

CONDITIONS OF RESIDENCE AND BUSINESS.

Article I.

The nationals of either Contracting Party shall have the right to settle and reside, to come
and go, and to move about freely in the territory of the other Party, subject to compliance with
the laws and regulations in force therein.

Each of the Contracting Parties retains full liberty of action with regard to immigration and
the right to prohibit by individual measures entrance to or residence in its territory for reasons
of public security and order.

I Traduit par le Secretariat de la Socit6 des Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Helsingfors, January 24, 1928.
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En ce qui concerne les taxes et charges quelconques h payer du chef du s~jour et de
l'tablissement, les ressortissants des deux Parties jouiront du traitement de 1a nation Ia plus
favoris~e.

Article 2.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes auront, aux m6mes conditions que
les ressortissants de la nation la plus favoris~e, sur le territoire de l'autre, le droit d'acquirir, de
possider et d'ali~ner toute esp ce de bien mobiliers ou immobiliers I l'exception des cas pr6vus
par les l6gislations respectives, en se conformant aux lois et r~glements du pays. Ils pourront,
aux mmes conditions, en disposer librement par achat, vente, donation, transfert, contrat de
mariage, testament, succession ab intestat ou par tout autre moyen.

Ils ne seront assujettis dans aucun des cas susmentionn~s h des charges, taxes ou imp6ts,
sous quelque d6nomination que ce soit, autres ou plus 6lev~s que ceux qui sont ou seront 6tablis
pour les nationaux.

Article 3.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes auront, aux m6mes conditions que les
ressortissants de la nation la plus favoris~e, sur le territoire de l'autre, en se conformant aux lois
et r~glements du pays, le droit d'exercer toute sorte d'industrie et de commerce et de se vouer
h tout mdtier et profession qtielconque. dont l'exercice n'est pas et ne sera pas r~serv6 aux nationaux.

Article 4.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes ne seront soumis sur le territoire de
l'autre, quant h leur personne, leurs biens, droits et int~r~ts, ainsi que pour l'exercice de tout genre
de commerce, industrie, m~tier et profession, h aucune charge, taxe ou imp6t direct ou indirect,
autres ou plus 6lev~s que ceux qui pourront 6tre impos6s aux nationaux.

I1 seront notamment autoris~s h exporter librement le produit de la vente de leurs biens et leurs
biens m~mes, sous rserve des dispositions l6gales en vigueur dans le pays, et ils ne seront pas
soumis en cela, en qualit6 d'6trangers, h des imp6ts, droits et redevances plus 6lev~s que ceux
qu'auraient h payer les nationaux.

Article 5.

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes ne seront astreints, sur le territoire de
l'autre, h aucun service militaire, soit dans les armdes de terre, de mer ou de l'air, soit dans les gardes
ou milices nationales, ni iL aucune obligation ou charge remplaqant le service militaire.

II seront exempts de tout emprunt force. Ils ne seront soumis qu'aux prestations et requisitions
militaires qui seraient imposdes l~galement aux nationaux.

Article 6.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes ne pourront, sur le territoire de l'autre,
6tre expropris de leurs biens que pour cause lgalement reconnue d'utilit6 publique et moyennant
une juste indemnit6. Aucune expropriation ne pourra avoir lieu sans publicit6 pr6alable et avant
que l'indemnit6 ne soit payee ou dfiment ddpos~e.

Article 7.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouiront, sur le territoire de l'autre,
en tout ce qui concerne la protection l6gale et judiciaire de leur personne et de leurs biens, du m~me
traitement que les nationaux.
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As regards any taxes or dues which may be payable in respect of residence and establishment,
the nationals of both Parties shall enjoy most-favoured-nation treatment.

Article 2.

The nationals of either Contracting Party shall have the right, upon the same conditions as
nationals of the most favoured nation, to acquire, possess and dispose of any kind of movable or
immovable property in the territory of the other Party, except in the cases laid down in the laws
of the respective countries, provided they comply with the laws and regulations of the country.
They may, upon the same conditions, dispose of such property freely by purchase, sale, gift, transfer,
marriage settlement, will, succession ab intestato or by any other means.

They shall not in any of the above cases be liable to dues, taxes or imposts of any kind
whatsoever, other or higher than those which are or may in future be imposed on nationals.

Article 3.

Nationals of either Contracting Party shall, under the same conditions as nationals of the most
favoured nation, have the right, in the territory of the other Party, to carry on any kind of industry
or commerce and to engage in any trade or profession whatsoever the exercise of which is not or
may not in future be restricted to nationals, provided they comply with the laws and regulations
of the country.

Article 4.

Nationals of either Contracting Party shall not be liable in the territory of the other Party,
as regards their person, property, rights and interests, and as regards the exercise of any kind of
commerce, industry, trade or profession, to any direct or indirect, dues taxes or imposts other
or higher than those which may be levied on nationals.

They shall in particular be entitled, subject to compliance with the laws in force in the country,
freely to export the proceeds of the sale of their property, and their property itself, without thereby
being subjected as foreigners to higher imposts, duties and taxes than those which nationals would
have to pay.

Article 5.

Nationals of either Contracting Party shall not be liable in the territory of the other Party
to any military service, whether in the land, naval or air forces, or in the national guard or militia,
nor to any obligation or charge in lieu of military service.

They shall be exempt from all forced loans and shall only be liable to such military contributions
and requisitions as may be legally imposed upon nationals.

Article 6.

Nationals of either Contracting Party may not be expropriated in the territory of the other
Party, except on legally recognised grounds of public utility and on receipt of fair compensation.
No expropriation may take place without previous notice and before compensation is paid or duly
deposited.

Article 7.

Nationals of either Contracting Party in the territory of the other Party shall enjoy, as regards
the legal and judicial protection of their person and property, the same treatment as is given to
nationals.
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•En cons~quence, ils auront libre et facile acc~s aupr~s des tribunaux et pourront ester en justice
aux m~mes conditions que les nationaux, souz reserve des dispositions relatives A ]a caution judicatum
solvi et h 1'assistanne judiciaire gratuite qui seront r~gies par la lgislation locale jusqu'au r~glement
de ces questions par une convention sp~ciale it conclure entie les deux Parties.

Article 8.

Les soci6t~s anonymes, les cooperatives et autres soci~t~s commerciales, y compris les soci~t~s
industrielles, financi&res, d'assurance, de communications et de transport qui ont leur si~ge sur le
territoire de 'une des Parties contractantes, et qui y sont constitudes en vertu des lois de ce pays,
seront reconnues lgales dans le territoire de l'autre, et y pourront ester en justice devant les
tribunaux, soit pour intenter une action, soit pour s'y d6fendre.

L'admission desdites soci&6s t l'exercice de leur commerce ou industrie sur le territoire de
l'autre Partie contractante sera subordonnde 4 leur soumission aux lois et prescriptions, qai sont
ou seront en vigueur sur ce territoire aussi en ce qui concerne les taxes et autres charges d'admission.

Les imp6ts, taxes et contributions, quelles qu'en soient la denomination ou l'esp~ce, ne pourront
pas frapper ces soci6t~s d'une fa~on plus lourde que les soci~ts analogues nationales.

Ces soci6t6s pourront, aux mAmes conditions que celles de la nation le plus favoris~e et en
se soumettant aux lois du pays, acqudrir toute sorte de biens mobiliers, ainsi que les biens immeubles
n~cessaires au fonctionnement de la societ6, 6tant entendu, dans ce cas, que l'acquisition n'est pas
l'objet m~me de ]a soci&t.

Article 9.

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes on les socidtds, coop6ratives domicili~s
chcz elle ne seront pas impos6s dans le pays de l'autre Partie sur un autre actif que celui se trouvant
dans le pays d'imposition, ni sur un revenu qu'ils touchent ailleurs.

Article io.

It est convenu qu'aucune des Parties contractantes ne pourra invoquer le b6n6fice r6sultant
de la clause de la nation ]a plus favorisde 6noncde dans le present chapitre, pour rdclamer en faveur
de ses ressortissants, soci6t~s, coopdratives de droits autres ou plus 6tendus que ceux accord~s par
elle-m~me aux ressortissants, soci&6 s et coop6ratives de 1Fautre Partie contractante.

CHAPITRE II.

COMMERCE ET NAVIGATION.

Article ii.

Les produits du sol et de l'industrie d'origine et en provenance de Turquie, 6numr~s 4 la liste A,
jointe h ia pr~sente convention, b~n6ficieront, h leur importation en Finlande, des pourcentages
de reduction, indiqus dans ladite liste A, lesquels pourcentages porteront sur toutes surtaxes ou
coefficients de majoration actuellement existants ou qui pourraient exister h l'avenir.

Les produits du sol et de l'industrie d'origine et en provenance de Finlande, 6num~r6s h la liste B,
jointe 4c la pr~sente convention, ne seront pas soumis, h leur importation en Turquie, hc des droits,
y compris les coefficients, autres ou plus 6levs, que ceux fix6s dans ladite liste B.
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They shall accordingly have free and unhindered access to the courts and may appear in
court upon the same conditions as nationals, subject to the provisions relating to the cautio judicatum
solvi and to free legal aid. The latter shall be governed -by internal legislation until a settlement
of these questions is effected by means of a special Convention between the two Parties.

Article 8.

Joint stock companies, co-operative societies and other commercial companies, including
industrial, financial and insurance companies and companies for communications and transport,
which have their head office in the territory of either of the Contracting Parties and are constituted
therein in accordance with the laws of that country, shall be legally recognised in the territory of
the other Party and shall have access to the Courts of that Party either as plaintiffs or defendants.

The admission of the said companies to the exercise of their commerce or industry in the
territory of the other Contracting Party shall be conditional upon their observance of the laws
and regulations which are or may hereafter be in force in that territory, and the regulations in respect
of taxes and other dues relating to admission.

The said companies shall not be liable to more burdensome imposts, taxes and dues of whatever
denominatibn or kind than those imposed upon similar national companies.

Such companies may, under the same conditions as those applicable to the most favoured
nation and provided they comply with the laws of the country, acquire any kind of movable
property and also such immovable property as is necessary for their operations, on the understanding
that, should they do so. the acquisition of such property is not the essential object of the company.

Article 9.

Nationals of either of the Contracting Parties and the companies and co-operative societies
domiciled in the territory of such Party shall not be liable in the territory of the other Party to
taxation on any assets other than those within the country in question or on any income derived
from elsewhere..

Article io.

It is agreed that neither Contracting Party may invoke the most-favoured-nation clause,
referred to in this Section as a reason for claiming on behalf of its nationals, companies and
co-operative societies, rights other or more extensive than those which it grants itself to the
nationals, companies and co-operative societies of the other Contracting Party.

SECTION II.

COMMERCE AND NAVIGATION.

Article ii.

The products of the soil and of industry originating in and coming from Turkey, enumerated
in List A annexed to the present Convention shall be granted, on importation into Finland, the
percentages of reduction indicated in that list. The said percentages shall apply to any surcharges
or coefficients of increase which are or may hereafter be in force.

The products of the soil and of industry originating in and coming from Finland, enumerated
in List B annexed to the present Convention, shall not be subject on importation into Turkey,
to any duties, including coefficients, other or higher than those fixed in that list.
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Article 12.

Les produits du sol et de l'industrie d'origine et en provenance de Turquie, enumer~s aux listes A
et C, jointes h la pr6sente conveption, ne pourront dans aucun cas tre soumis A leur importation
en Finlande, en ce qui concerne les droits de douane et les coefficients ou surtaxes, ou soas un autre
rapport quelconque, h un traitement moins favorable que celui qui est accord6 ou pourrait 6tre
accord6 i l'avenir aux produits similaires d'un tiers pays.

Les produits du sol et de l'industrie d'origine et en provenance de Finlande, 6num6r6s aux
listes B et D, jointes h la prdsente convention, ne pourront dans aucun cas 6tre soumis, h leur
importation en Turquie, en ce qui concerne les droits de douane et les coefficients, ou sous un autre
rapport quelconque, h un traitement moins favorable que celui qui est accord6 ou pourrait 6tre
accord6 i l'avenir aux produits similaires d'un tiers pays.

Article 13.

Les produits du sol et de l'industrie de l'une des Parties contractantes, apr~s avoir transit6
par les territoires d'un on des pays tiers, ne seront pas soumis, lors de leur importation surle territoire
de l'autre, h des droits on taxes autres ou plus Olev6s que s'ils avaient 6t6 import6s directement de
leur pays d'origine.

Article 14.

Les produits du sol et de l'industrie d'origine et en provenance de 1'une des Parties contractantes
importds dans le pays de l'autre, y jouiiont, en ce qui concerne les taxes intdrieures, sous quelque
d6nomination qu'elles soient, du traitement accord6 aux m~me produits d'un tiers pays.

Article 15.

Chacune des Parties contractantes pourra exiger, pour 6tablir le pays d'origine des marchandises
import~es, la presentation d'un certificat d'origine constatant que lesdites marchandises sont des
produits du sol et de l'industrie dudit pays, ou qu'elles doivent 6tre considdrdes comme telles 6tant
donn~e la transformation qu'elles y ont subie.

Les certificats d'origine, 6tablis d'un commun accord entre les deux Parties contractantes,
seront ddlivr6s soit par les Dpartements du Commerce ou de ]'Agricultute, soit par la Chambre
de Commerce dont relive l'exp~diteur, soit par tout organe ou groupement qae le pays destinataire
aura agr66. Le gouvernement du pays destinataire aura le droit d'exiger la l6galisation des certificats
d'origine par son repr~sentant diplomatique ou consulaire.

Les colis postaux seront dispensds du certificat d'origine quand le pays destinataire reconnaitra
qu'il ne s'agit pas d'envoi revtant un caractre commercial.

Article 16.

I1 y aura entre les territoires des Parties contractantes libert6 r~ciproque de commerce et
de navigation. En consequence, les Parties contractantes sont d'accord de n'entraver leurs relations
commerciales rdciproques par des prohibitions ou restrictions d'importation ou d'exportation,
h moins que le maintien ou l'institution n'en soit absolument n6cessaire.

Dans le cas ofi l'une des Parties contractantes appliquerait des prohibitions ou restrictions
quant h l'importation ou h l'exportation de marchandises, elle accordera , l'autre Partie le m~me
traitement qui a 6t6 accord6 ou sera accord6 ult~rieurement aux marchandises d'un tiers pays.
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Article i.

The products of the soil and of industry originating in and coming from Turkey, enumerated
in Lists A and C annexed to the present Convention, shall not in any case be subject, on importation
into Finland, as regards Customs duties and coefficients or surcharges or in any other respect
whatever, to less favourable treatment that is or may hereafter be accorded to similar products
of a third country.

The products of the soil and of industry originating in and coming from Finland, enumerated
in Lists B and D annexed to the present Convention, shall not in any case be subject, on importation
into Turkey, as regards Customs duties and coefficients or in any other respect whatever, to less
favourable treatment than is or may hereafter be accorded to similar products of a third country.

Article 13.

Products of the soil and of industry of either of the Contracting Parties, which have passed
through the territories of one or more States not Parties to the present Convention, shall not be
subject, on importation into the territory of the other Party, to duties or taxes other or higher
than if they had been imported direct from their country of origin.

Article 14.

Products of the soil and of industry originating in and coming from the territory of either
of the Contracting Parties imported into the territory of the other Party, shall enjoy therein, as
regards internal taxes of any kind whatsoever, the treatment granted to like products of a third
country.

Article 15.

Either Contracting Party may, in order to establish the country of origin of the goods imported,
require the production of a certificate of origin stating that such goods are products of the soil
and industry of the said country, or that they must be considered as such in view of the labour
expended on them therein.

The certificates of origin agreed upon by the two Contracting Parties, shall be issued either
by the Departments of Commerce or Agriculture or by the Chamber of Commerce to which the
consignor belongs, or by any organ or body which the country of destination may accept. The
Government of the country of destination may require certificates of origin to be legalised by its
diplomatic or consular representative.

Certificates of origin will be dispensed with in the case of postal packages, if the non-commercial
nature of such packages is recognised by the country of destination.

Article 16.

There shall be reciprocal freedom of commerce and navigation between the territories of the
Contracting Parties. The Contracting Parties accordingly agree not to hamper their reciprocal
commercial relations by import or export prohibitions or restrictions, unless the maintenance or
introduction of such prohibitions or restrictions is absolutely necessary.

Should either Contracting Party establish prohibitions or restrictions on the import or export
of goods, it shall grant to the other Party the same treatment as has been, or may hereafter be,
granted to goods coming from a third country.
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Les dispositions de cet article ne seront pas applicables lorsque les prohibitions ou restrictions
d'importation ou d'exportation sont 6tablies ou maintenues pour:

io Assurer la s~curit6 de l'Etat
20 La sant6 publique ou comme mesures sanitaires ou de prophylaxie contre les

6pizooties et les 6piphyties ;
30 Etablir ou maintenir des monopoles d'Etat
40 Interdire ou r~gler l'importation des produits alcooliques
50 Les semences qui, h cause de leur origine, ne sont pas susceptibles de se ddvelopper

dans le pays d'importation.

Article 17.

Les Parties contractantes s'engagent h-accorder r~ciproquement le transit sur les voles les plus
approprides au transit international, aux personnes, bagages, marchandises et objets de route
soite, envois, navires, bateaux, voitures, et wagons ou autres instruments de transports, en se
garantissant sous ce rapport le traitement de la nation le plus favorisde.

Les marchandises de toute nature, traversant le territoire douanier de l'une des Parties
contractantes, seront rtciproquement exemptes de tout droit de douane et d'autres charges h
l'exception de droits et taxes de surveillance, de statistique et autres charges d'administration.

Les stipulations du present article s'appliquent aux marchandises en transit qai ont 6t6
transborddes ou entreposdes en subissant ou non un changement d'emballage.

Ii est entendu, toutefois, que le transit de ces marchandises sera garanti confori-nment aux
lois douani&res respectives afin d'en emp~cher l'introduction dans le pays.

Aucune des Parties contractantes nie sera tenue d'assurer le transit des voyageurs dont ]'cntrde
sur son tenitoire serait interdite.

Le transit des marchandises pourra 6tre prohib6

a) Pour des raisons de sfiret6 publique et de sdcurit6 de l'Etat
b) Pour des raisons de sant6 ou comme pr6caution conre les maladies des animaux

et des vdg6taux.

Les Parties contractantes auront le droit de prendre les prdcautions ndcessaires pour s'assurer
que les marchandises qui, sur ses territoires, font l'objet d'un monopole d'Etat, sont r6ellement
en transit.

Article 18.

Les deux Parties contractantes se garantissent rdciproquement le traitement de la nation la
plus favorisde sur leurs territoires en ce qui concerne les prix et les modalit~s de transport, conditions
de livraison, taxes et charges publiques sur les chemins de fer respectifs.

Article 19.

Les navires et bateaux portant le pavillon de 1'une des Parties contractantes qui entreront,
sur lest ou chargs, dans les eaux et ports d~pendant de l'autre Partie, ou qui en sortiront, quel
que soit le lieu de leur d6part ou celui de leur destination, y joairont sous tous les rapports du
m~me traitement que les batiments nationaux et n'y seront assujettis i aucun droit ou taxe, scus
quelque denomination que ce soit, perqus au nom et au profit de l'Etat, des provinces, des communes
ou d'un organisme quelconque, autorisds par le gouvernement, auties ou plus 6levds que ceux
qui sont ou pourront 6tre impos~s aux bAtiments nationaux.
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The provisions of this Article shall not apply when the import or export prohibitions or
restrictions are established or retained.

(i) For the security of the State
(2) For the protection of public health, or as sanitary measures or measures for the

prevention of epizooties and epiphytes ;
(3) For the establishment or maintenance of State monopolies;
(4) In order to prohibit or regulate the importation of alcoholic products;
(5) In respect of seeds which, owing to their origin, cannot germinate in the country

into which they are imported.

Article 17.

The Contracting Parties undertake to grant each other transit on routes which are most suitable
for international transit, in respect of persons, baggage, goods and articles of all sorts, consignments,
vessels, boats, carriages, wagons or other means of transport, and to guarantee each other in this
respect most-favoured-nation treatment.

Goods of all kinds conveyed across the Customs territory of either of the Contracting Parties
shall be reciprocally exempt from all Customs duties and other dues, with the exception of duties
and taxes for supervision, statistical duties and other administrative dues.

The provisions of this Article shall apply to goods in transit which have been transhipped or
warehoused, whether or not their wrapping has been changed.

It is understood, however, that the transit of such goods shall be guaranteed in conformity
with the respective Customs regulations, in order to prevent their introduction into .the country.

Neither Contracting Party shall be bound to ensure the transit of travellers whose admission
to its territory may be prohibited.

The transit of goods may be prohibited

(a) For reasons of public security and for the safety of the State
(b) For reasons connected with public health, or as a precaution against diseases

of animals and plants.

The Contracting Parties shall be entitled to take the necessary precautions to ensure that
goods which, within their territories, are the subject of a State monopoly, are really in transit.

Article 18.

The two Contracting Parties guarantee each other most-favoured-nation treatment on their
territories as regards transport rates and methods, conditions of delivery, and public taxes and
dues on their respective railways.

Article 19.

Vessels and boats flying the flag of either of the Contracting Parties and entering or leaving
the waters and ports of the other Party in ballast or with cargo, whatever may be the place from
which they come or to which they are proceeding, shall be accorded within these waters and ports
the same treatment in all respects as national vessels, and shall not be subjected to any duty or
tax of any nature whatsoever levied in the name and on behalf af the State, provinces, communes
or any organisations authorised by the Government, other or higher than those which are or may
hereafter be levied on national vessels.
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Article 2o.

Les cargaisons, quelle qu'en soit la provenance ou la destination ne seront assujetties h des
droits ou charges autres ni plus forts et ne seront traites autrement que si elles 6taient importes
ou exportdes sous pavillon national. Leurs passagers et les bagages de ceux-ci seront pareillement
trait~s comme s'ils voyageaient sous pavilion national.

Article 21.

Les dispositions des articles 19 et 20 ne seront pas applicables en ce qui concerne le cabotage
qui est exclusivement r6serv6 au pavilion national, la pche, y compris la chasse aux phoques,
dans les eaux territoriales, l'exercice de pilotage et l'emploi de pilotes, l'exercice de remorquage
et d'autres services de port, ainsi que la navigation dans les eaux int~rieures.

Article 22.

La nationalit6 des bateaux et navires sera, de part et d'autre, admise d'apr~s les documents
et certificats d~livr6s h cet effet par les autorit6s compktentes des Etats respectifs, conform6ment
aux lois et r~glements de chaque pays.

Les certificats de jauge et autres documents relatifs h la jauge, d~livr~s par l'une des deux Parties
contractantes, seront reconnus par l'autre conform~ment aux arrangements sp6ciaux qui pourront
8tre conclus entre les deux Parties contractantes.

Article 23.

Les navires et bateaux portant le pavillon de l'une des Parties contractantes qui entrent dans
un port de l'autre h seule fin d'y completer leur cargaison ou en d6barquer une partie, pourront,
en se conformant aux lois et r~glemenis des Etats respectifs, conserver h bord la Partie de leur
cargaison qui serait destin6e h un autre port ou h un autre pays; et la rdexporter, sans 6tre tenus
at payer, pour cette derni~re partie de leur cargaison, aucuns droits on frais, sauf les droits de
surveillance, lesquels, d'ailleurs, ne pourront ktre pergus qu'au taux le plus bas fix6 pour la navigation
nationale.

Article 24.

En cas de naufrage, 6chouement, avarie en mer ou relAche forc6e d'un bAtiment de I'une des
deux Parties contractantes dans les eaux de l'autre, le bhtiment et sa cargaison jouiront des m~mes
faveurs et immunit~s que les lois et r~glements du pays respectif accordent, dans des circonstances
analogues, aux batiments nationaux. Aide et assistance seront donm6es, dans la mme mesure
qu'aux nationaux, au capitaine, h l'6quipage et aux passagers, tant pour eux-m6mes que pour
le bAtiment et sa cargaison.

En ce qui concerne le droit de sauvetage, il sera fait application de la l~gislation du pays oil
le sauvetage a eu lieu.

Les marchandises sauv~es d'un bAtiment 6chou6 on naufrag6 ne seront assujettibs h aucun droit
de douane, h moins qa'elles ne soient introduites dans le pays pour la consommation int~rieure.
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Article 20.

Cargoes of vessels, whatever may be the place from which they come or to which they are
proceeding, shall not pay other or higher duties or charges than those imposed on goods imported
or exported in vessels flying the national flag, nor shall they be treated otherwise than goods
imported or exported in such vessels. Passengers and their baggage shall receive the same
treatment as if they were conveyed on vessels flying the national flag.

Article 21.

The provisions of Articles i and 20 shall not apply to the coasting trade, which shall be
exclusively reserved for vessels flying the national flag, to fishing, including seal hunting, in territorial
waters, to pilotage and the employment of pilots, to towage and other port services and to navigation
in inland waters.

Article 22.

The documents and certificates issued for the purpose by the competent authorities of the
respective States in accordance with their laws and regulations, shall be recognised by both Parties
as establishing the nationality of boats and vessels.

Tonnage measurement certificates and other tonnage measurement documents issued by either
Contracting Party shall be recognised by the other Party in conformity with any special agreements
which may be concluded between the two Contracting Parties.

Article 23.

Vessels and boats under the flag of one of the Contracting Parties entering a port belonging
to the other Party with the sole object of completing their cargo or of unloading some portion
thereof, shall be entitled, provided that they conform to the laws and regulations of the State
concerned, to retain on board any portion of the cargo which is consigned to another port or to
another country and to re-export such portion of the cargo without being liable to pay any duty
or charges thereon, except supervision fees. The latter shall, however, be levied at the lowest
rate paid by national vessels.

Article 24.

If a vessel of one of the two Contracting Parties should be wrecked, run aground, be damaged
at sea, or compelled through stress of weather or accident to put into harbour, in the waters of
the other Party, the vessel and its cargo shall enjoy the same benefits and immunities as are granted
by the laws and regulations of the country concerned in similar circumstances to national vessels.
Assistance and relief shall be given to the master, the crew and the passengers, both for themselves
and for the vessel and its cargo, to the same extent as would be afforded to nationals.

As regards salvage charges, the law of the country where salvage takes place shall be applicable.

Goods salved from a stranded or wrecked vessel shall not be subject to any Customs duties
unless they are admitted into the country for consumption therein.
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Article 25.

Chacune des Parties contractantes s'engage h faire b6n6ficier sur son territoire les marchandises
de l'autre Partie des dispositions de la'Convention 1 internationale de Paris du 20 mars 1883 pour
la protection de la proprit6 industrielle, revis6e 2 h Washington le 2 juin 1911.

Article 26.

Les dispositions de la pr6sente convention ne sont pas applicables:
I o Aux traitements accord~s ou qui pourraient 6tre accord~s ult~rieurement par une

des Parties contractantes, dans le trafic frontalier avec les pays limitrophes
20 Aux faveurs sp~ciales r~sultant d'une union douani~re;
30 Aux avantages et faveurs sp6ciaux existants ou h 6tablir dans 'avenir en mati~re

de tarifs douaniers et gdn~ralement en toute autre mati&re commerciale entre la Turquie
et les pays d6tachbs de l'Empire Ottoman en 1923 ;

40 Aux avantages et faveurs que la Finlande a accord~s on pourrait accorder h
l'Estonie, en vue de conserver ses 6changes traditionnels avec ce pays ;

50 Aux avantages que la Finlande a accordds ou pourrait accorder aux Etats voisins
quant h la navigation dans la mer Baltique et ses baies au nord du 580 latitude nord;

60 Aux avantages que la Finlande a accord6s ou pourrait accorder quant h
l'importation des vins et boissons alcooliques.

Article 27.

La pr6sente convention entrera en vigueur un mois apr6s la date de I'6change des ratifications
et demeurera ex~cutoire jusqu'au terme d'un d6lai de trois mois h compter du jour de sa ddnonciation
par l'une ou 'autre des Parties contractantes.

Article 28.

La prdsente convention sera ratifie et les ratifications en seront 6changies h Helsinki,
aussit6t que faire se pourra.

En foi de quoi les pl6nipotenaires susmentionn6s ont sign6 la pr~sente convention et y ont
apposd leur sceau.

Fait, en double expddition, a Angora, le 2 juin 1926.

Pontus ARTTI.

Gunnar KIHLMAN.

(L. S.) Ali DJtNANY.(L. S.)
(L. S.)

1 DE MARTENS, Nouveau Recuedi gdneral de Traitds, deuxi~me s6rie, tome X, page 133.
2 DE MARTENS, Nouveau Recuei gdndral de Traitfs, troisi~me s~rie, tome VIII, page 760.
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Article 25.

Each of the Contracting Parties undertakes that goods of the other Party shall benefit on its
territory by the provisions of the International Convention 1 of Paris, dated March 20, 1883, for
the Protection of Industrial Property, as revised 2 at Washington on June 2, 1911.

Article 26.

The provisions of the present Convention shall not apply:
(i) To treatment which is or may hereafter be granted by one of the Contracting

Parties in frontier traffic with contiguous countries;
(2) To special privileges resulting from a Customs union;
(3) To special privileges and benefits which are or may hereafter be established

in respect of Customs tariffs, and generally in all other commercial transactions between
Turkey and the territories detached from the Ottoman Empire in 1923 ;

(4) To privileges and benefits which Finland has granted or may hereafter grant
to Estonia with a view to preserving her traditional trade relations with that country ;

(5) To privileges which Finland has granted or may hereafter grant to neighbouring
States in respect of navigation in the Baltic Sea and its gulfs north of Lat. 580 N. ;

(6) To privileges which Finland has granted or may hereafter grant in respect
of the importation of wines and alcoholic beverages.

Article 27.

The present Convention shall come into force one month after the date of the exchange of
ratifications, and shall remain in force until the expiry of a period of three months reckoned from
the date of its denunciation by either of the Contracting Parties.

Article 28.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Helsingfors
as soon as possible.

In faith whereof, the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Convention
and have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Angora on June 2, 1926.

(L. S.) Pontus ARTTI.

(L. S.) Gunnar KIHLMAN.

(L. S.) Ali DJtNANY.

1 British and Foreign State Papers, Vol. 74, page 44.
2 British and Foreign State Papers, Vol. 104, page 116.
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LISTE A.

Num~ro du tarif dR&uct'on de
finlandais Designation de produits droits

pour cent

ex 76 Figues, raisins secs et raisins de Corinthe ............. .I.O.100 %
78 Noix ordinaires et autres noix comestibles (noisettes), ainsi que

chataignes ....... ......................... ..... 00 %
166 Tabacs : manufactur6s • autres que cigares et cigarettes ainsi que

succ6dan6 de tabac ........................ 30 %
268 Tapis : nou6, n'ayant pas plus de i8o noeuds sur une longueur d'un

m~tre ................................... ....... 75 %
269 Tapis :nou6, ayant plus de 18o noeuds sur une longueur d'un

m6tre ......... .......................... .75 %
ex 814 Huile d'olive ........ ........................ . . 100

LISTE B.

Num~ro du tarif Droits
turc D6signation de produits et coefficients

pour cent kilos

32

ex 210

'235

249

250

251

b) From ages . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Bois en feuille pour placage de moins de un centimetre d'6paisseur

fabriqu6s de bouleau, tremble, pin et sapin .........
Papiers d'emballage plissds ou non et papiers goudronn~s ....
Carton ordinaire, brut, rude i, toucher deux c6t6s goudronn6s,

asphalt~s .......... .........................
Carton ordinaire verni, boites en carton non d6cor6s et tubes en carton

Carton fin verni ou non verni non imprim6 et non d~cor6, y compris
carton pour photographie ...... .................. 16o X 5

LISTE C.

LISTE DES POSITIONS Du TARIF FINLANDAIS INDIQUANT LES PRODUITS ORIGINAIRES ET EN PROVENANCE
DE TURQUIE ADMIS A L'IMPORTATION EN FINLANDE SUR LE PIED DE LA NATION LA PLUS FAVORISEE.

29, 30, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37, 38, 39, 49, 50, 51, 55, 59, 70, 72, 73, 74, 75, 76, 77, 78, 79,
8o, 81.

104, 105, 107, 123, 124, 125, 126, 127, 134, 136, 149, 155, 156, 157, 158, 159, 163, 164, 165,
167, 168, 169, 170, 172, 175.

229, 230.
408, 449, 464, 482.
508.
735, 738, 749, 750, 754, 775, 776.
814, 86, 817, 821, 830, 848, 868.
900, 923, 931, 934, 935, 936, 941, 956, 957, 958, 960, 961.
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LIST A.

No. in Finnish Class of Goods Percentage

Tariffd duties

ex 76 Figs, raisins and currants ...... .... .................. 100 %
78 Walnuts and other edible nuts (hazelnuts), also chestnuts . . . . 100 %

166 Tobacco: manufactured: other than cigars and cigarettes, also
tobacco substitutes ....... ... .................... 30 %

268 Carpets knotted, not exceeding 18o knots per lineal metre. . 75 %

269 Carpets knotted, exceeding 18o knots per lineal metre ..... 75 %

ex 814 Olive oil ..... .... .... .......................... i00 %

LIST B.

in Turkish Duties

No.Tri Class of Goods and coefficients
Tariffper ioo kilos

32
ex 210

235
249

250

251

(b) Cheese ......... .........................
Veneering woods less than i cm. thick, of birch, aspen pine, and fir.

Packing paper, corrugated or not, and tarred paper ........
Ordinary rough cardboard, tarred, asphalted .........

Ordinary varnished cardboard : cardboard boxes, undecorated and
tubes of cardboard . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Fine cardboards, whether varnished or not, unprinted and undeco-
rated, including photographic cards ..... .............

150 X 5

16o X 5

LIST C.

LIST OF ITEMS IN THE FINNISH TARIFF INDICATING PRODUCTS ORIGINATING IN AND COMING FROM TURKEY
WHICH RECEIVE MOST-FAVOURED-NATION TREATMENT ON BEING IMPORTED INTO FINLAND :

29, 30, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37, 38, 39, 49, 50, 51, 55, 59, 70, 72, 73, 74, 75, 76, 77, 78, 79,
8o, 81.

104, 105, 107, 123, 124, 125, 126, 127, 134, 136, 149, 155, 156, 157, 158, 159, 163, 164, 165,
167, 168, 169, 170, 172, 175.

229, 230.
408, 449, 464, 482.
5o8.
735, 738, 749, 750, 754, 775, 776.
814, 816, 817, 821, 83o, 848, 868.
900, 923, 931, 934, 935, 936, 941, 956, 957, 958, 96o, 961.
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LISTE D.

LISTE DES POSITIONS DU TARIF TURC INDIQUANT LES PRODUITS ORIGINAIRES ET EN PROVENANCE DE LA

FINLANDE ADMIS A L'IMPORTATION EN TURQUIE SUR LE PIED DE LA NATION LA PLUS FAVORISA.E.

27, 31, 34, 35, 38, 44, 45, 63, 79, 8o.
118, 121, 153, 166, 167, 178, 185, 189, 190, 194.
200, 204, 205, 206, 208, 209, 210, 211, 212, 213, 214, 215, 216, 217, 218, 221, 2,22, 223, 225,

231, 232, 234, 236, 237, 238, 240, 241, 242, 243, 246, 247, 252, 253, 258, 259, 260, 261, 262, 263,
285, 286, 287, 288, 292, 293, 295, 296, 297, 298.

303 b, 304 b, 305 a, 308 a, 311, 356, 359, 36o, 367, 370, 371, 374, 380, 384, 387, 396.
402, 403, 404, 405, 4 o 6, 412, 413, 419, 437, 438, 440, 441, 442, 446, 455, 456, 458, 460.
507, 512, 513, 554, 561, 570, 587.
6o9, 637, 638, 648, 6t-9, 668.
762, 763, 772.

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de proc6der h la signature de la pr6sente convention, les Parties contractantes
sont convenues des dispositions suivantes :

iO I est entendu que les Parties contractantes se garantissent mutuellement le
traitement de ]a nation la plus favorisde en ce qui concerne les droits, ainsi que toutes
les taxes per~ues h l'exportation, quels qu'en soient le nom ou l'esp~ce.

20 Les d6]6gu6s de la R~publique de Finlande declarent au nom de leur gouvernement
ue le b~n6fice r6sultant de la clause de la nation la plus favorisde 6nonc~e h l'article 3
e la prdsente convention ne pourra ftre invoqu6 en faveur des ressortissants finlandais

en ce qui concerne le respect du droit acquis reconnu par la Turquie en vertu de l'article 4
de la Convention I d'6tablissement conclue h Lausanne le 24 juillet 1923, aux ressortissants
des Etats qui l'ont sign6e.

30 Les Parties contractantes constatent que l'insertion du paragraphe 6 a l'article 26
est due aux dispositions de la lgislation finlandaise concernant les vins et les boissons
alcooliques en Finlande.

40 Les Parties contractantes, en approuvant le principe d'emp~cher toute imposition
double, constatent, comme corollaire de l'article 9 que les ressortissants, soci~t~s et
coop6ratives de l'une des Parties contractantes, non 6tablis dans le pays de l'autre, n'y
seront pas assujettis h des imp6ts sur le b6n6fice de leur exportation h ce dernier pays,
tant qu'ils n'y auront pas d'6tablissement.

50 Le present protocole fait partie int6grante de la pr~sente convention et aura
force excutoire ds que celle-ci sera mise en vigueur.

ANGORA, le 2 juin 1926.

Pontus ARTTI. Ali DJtNANY.

Gunnar KIHLMAN.

1 Vol. XXVIII, page 151, de cc recueil.
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LIST D.

LIST OF ITEMS IN THE TURKISH TARIFF INDICATING PRODUCTS ORIGINATING IN AND COMING FROM FINLAND

WHICH RECEIVE MOST-FAVOURED-NATION TREATMENT ON BEING IMPORTED INTO TURKEY.

27, 31, 34, 35, 38, 44, 45, 63, 79, 80.
i8, 121, 153, 166, 167, 178, 185, 189, 190, 194.
200, 204, 205, 2o6, 2o8, 209, 210, 211, 212, 213, 214, 215, 216, 217, 218, 221, 222, 223, 225,

231, 232, 234, 236, 237, 238, 240, 241, 242, 243. 246, 247, 252, 253, 258, 259, 260, 261, 262, 263,
285, 286, 287, 288, 292, 293, 295, 296, 297, 298.

303 b, 304 b, 305 a, 3o8 a, 311, 356, 359, 360, 367, 370, 371, 374, 380, 384, 387, 396.
402, 403, 404, 405, 406, 412, 413, 419, 437, 438, 440, 441, 442, 446, 455, 456, 458, 460.
507, 512, 513, 554, 561, 570, 587.
609, 637, 638, 648, 649, 668.
762, 763, 772.

PROTOCOL OF SIGNATURE.

On proceeding to sign the present Convention the Contracting Parties have agreed upon the
following provisions :

(i) It is understood that the Contracting Parties shall grant to each other most-
favoured-nation treatment in respect of export duties and all export taxes of any class
or nature whatsoever.

(2) The delegates of the Finnish Republic declare on behalf of their Government
that the most-favoured-nation clause referred to in Article 3 of the present Convention
may not be invoked in order to claim for Finnish nationals the right - recognised by
Turkey, in virtue of Article 4 of the Convention I respecting Conditions of Residence
and Business and jurisdiction, concluded at Lausanne on July 24, 1923, - which was
acquired by nationals of the States which signed that Convention.

(3) The Contracting Parties note that the inclusion in Article 26, paragraph 6,
is due to the Finnish legislation on wines and alcoholic beverages in Finland.

(4) The Contracting Parties, approving the principle of preventing double taxation,
state, as a corollary to Article 9, that nationals, companies and cooperative societies
of one of the Contracting Parties not established in the territory of the other Party, shall
not be liable therein to taxes on the profits of their export trade to the territory of the
latter Party, so long as they have no establishment there.

(5) The present Protocol shall be an integral part of this Convention and shall take
effect as soon as the latter comes into force.

ANGORA, June 2, 1926.

Pontus ARTTI. Ali DJ1tNANY.

Gunnar KIHLMAN.

Vol. XXVIII, page 151, of this Series.
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AUTRICHE ET FINLANDE

Convention de commerce et de navi-
gation, avec protocole de signature.

Signes L Vienne, le 8 aocit 1927.

AUSTRIA AND FINLAND

Convention of Commerce and Navi-
gation, with Protocol of Signature.
Signed at Vienna, August 8, 1927.
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No 1645. - CONVENTION 1 DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE
L'AUTRICHE ET LA FINLANDE. SIGNItE A VIENNE, LE 8 AOUT
1927.

Texte officiel franvais communiqui par le ministre des A//aires jtrang~res de Finlande et le reprisentant
du Gouvernement /1dral d'Autriche auprs de la Socigt des Nations. L'enregistrement de cette
convention a eu lieu le 16 /dvrier 1928.

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE. d'une part, et LE PR1tSIDENT Ff]-D]RAL DE LA
Rf-PUBLIQUE D'AUTRICHE, d'autre part, animus d'un 6gal d6sir de favoriser et de d~velopper les
relations commerciales entre les deux pays, ont d~cid6 de conclure une Convention de commerce et de
navigation et ont nomm6 h cet effet leurs pl~nipotentiaires, savoir

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE :

Monsieur Harri HOLMA, docteur 6s-lettres, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipo-
tentiaire de Finlande h Vienne ;

LE PR1,SIDENT FtDtRAL DE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE:

Monseigneur Ignace SEIPEL, docteur en thfologie, chancelier f6dral.;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouvfs en bonne et due
forme, sont convenus des articles suivants

Article premier.

i. Les ressortissants, bateaux, navires et marchandises, produits naturels aussi bien que
fabriqu~s de chacune des Parties contractantes jouiront dans le territoire de l'autre des droits,
privileges, immunit6s ou avantages quelconques accordds h la nation la plus favoris~e.

2. Les stipulations de cet article ne d6rogent en rien aux lois, ordonnances et r~glements
sp~ciaux en mati~re de commerce, d'industrie et de police en vigueur dans les territoires de chacune
des Parties contractantes et applicables aux ressortissants de toute autre Puissance.

Article II.

i. Les ressortissants de l'une des Parties contractantes 6tablis dans le territoire de l'autre
Partie ou y rsidant temporairement jouiront, en ce qui concerne l'exercice du commerce ou de
l'industrie, du m~me traitement que les ressortissants de la nation la plus favoris~e.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Helsingfors, le 18 janvier 1928.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1645. - CONVENTION 2 OF COMMERCE AND NAVIGATION
BETWEEN AUSTRIA AND FINLAND. SIGNED AT VIENNA,
AUGUST 8, 1927.

French official text communicated by the Finnish Minister jor Foreign Affairs and the Representative
oi the Federal Government o/ Austria accredited to the League oi Nations. The registration of
this Convention took place February 16, 1928.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND, of the one part, and THE FEDERAL PRESIDENT

OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA, of the other part, being desirous of promoting and developing
commercial relations between the two countries, have decided to conclude a Convention of Commerce
and Navigation, and have for that purpose appointed as their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND :

M. Harri HOLMA, D. Litt, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Finland
at Vienna ;

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA:

Monsignor Ignatius SEIPEL, D. D., Federal Chancellor,

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions

Article I.

i. The nationals, boats, vessels and merchandise, including both natural and manufactured
products, of each of the Contracting Parties shall enjoy in the territory of the other Party all rights,
privileges, immunities or advantages which are accorded to the most favoured nation.

2. Nothing in the provisions of this Article shall be deemed to modify in any respect the laws,
ordinances and special regulations affecting commerce, industry and police which are in force in
the territories of the respective Contracting Parties and are applicable to the nationals of any
other Power.

Article II.

i. Nationals of either Contracting Party who are established in the territories of the other
Party or are temporarily resident therein shall enjoy, as regards the conduct of commerce or industry,
the same treatment as the nationals of the most favoured nation.

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Helsingfors, January 18, 1928.
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2. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes auront libre accs aux tribunaux et
autres autorit6s de l'autre Partie, conformdment aux lois en vigueur, pour y faire valoir leurs droits ;
ils jouiront sous ce rapport des m mes droits et avantages que les nationaux et auront comme ceux-ci
la facult6 de se servir en toute cause d'avocats ou de repr~sentants.

3. Les soci6tds anonymes et les autres soci6t6s commerciales, industrielles ou financires, y
compris les soci6tes d'assurance, les coop6ratives et les associations economiques qui ont leur siege
dans le territoire de l'une des Parties contractantes et y sont constitutes en vertu des lois respectives,
pourront, en se soumettant aux lois de l'autre Partie, y faire valoir leurs droits et notamment ester
en justice devant les tribunaux, soit pour intenter une action, soit pour s'y d6fendre.

4. L'admission des soci~t~s, cooperatives et associations susmentionn6es h l'exercice de leur
commerce ou de leur industrie sur le territoire de l'autre Partie contractante reste rserv6e aux lois
et prescriptions qui sont ou seront en vigueur sur ce territoire ; lesdites soci6t6s, coop6ratives et
associations jouiront dans le territoire de l'autre Partie des m~mes droits et du m~me traitement qui
sont ou seraient h l'avenir accord6s aux socit~s similaires d'un autre pays quelconque.

5. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes, y compris les soci~t~s commerciales,
soci~tds en participation et autres semblables, n'auronxt h payer pour l'exercice d'affaires commer-
ciales ou industrielles dans le territoire de l'autre Partie des imp6ts, droits ou taxes ni autres ni
plus 6lev~s que ceux per~us des nationaux.

6. Lorsque des ressortissants finlandais qui ne sont pas domicili6s en Autriche, ou des soci~tds,
cooperatives ou associations 6conomiques finlandaises, se livrent h l'exportation de Finlande en
Autriche, ils ne seront pas assujettis en Autriche aux imp6ts sur le b~nlfice de cette exportation
tant qu'ils n'y auront pas d'6tablissement. Le mme traitement sera appliqu6 h l'exportation vers la
Finlande pratiqu~e par des ressortissants, soci6t~s, coopdratives et associations 6conomiques autri-
chiens.

7. Si les ressortissants, soci6t6s, coop6ratives ou associations 6conomiques d'une des Parties
contractantes ont des 6tablissements d'exploitation sur le territoire de l'autre, ilsn'yseront assujettis
aux contributions ou aux imp6ts que dans la mesure de l'exploitation aff6rente A ces 6tablissements.

Article III.

Les droits intrieurs per~us dans le territoire de l'une des Parties contractantes pour n'importe
quel compte, qui gr~vent ou gr6veront la production, la fabrication ou la consommation d'un article,
ne frapperont, sous aucun pr6texte, les produits de l'autre Partie d'une mani~re plus forte ou plus
g~nante que les produits indig6nes de la m~me esp&ce, ou bien, h d~faut de ces articles, que ceux de la
nation la plus favorisde.

Article IV.

1. I1 ne sera per~u sur les marchandises, produits naturels ou fabriqu6s de l'une des Parties
contractantes, h leur importation dans le territoire de l'autre, des droits, taxes et charges, ni autres ni
plus 6levis que ceux per~us des produits naturels ou fabriqu6s similaires d'un autre pays quelconque.

2. Comme produits fabriqu~s des territoires des Parties contractantes seront consid~r~s,
conformiment aux r6glements spdciaux du pays d'importation, aussi les objets qui y sont fabriqu6s
de mati~res import~es de l'6tranger en admission temporaire et ayant subi une transformation
industrielle.

3. A l'exportation pour le territoire de l'autre Partie contractante, il ne sera per~u des droits de
sortie ou des taxes quelconques autres ou plus 6levds qu'h l'exportation des m~mes marchandises
pour un autre pays quelconque.

N O
1645
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2. The nationals of each of the Contracting Parties shall have free access to the courts of
justice and other authorities of the other Contracting Party, in conformity with the laws in force,
for the prosecution of their rights ; they shall enjoy in these respects the same rights and privileges
as the nationals of the country and shall, like them, have full liberty to employ advocates or agents
to represent them in all cases.

3. Joint stock companies and other commercial, industrial or financial companies, including
insurance companies, co-operative and economic associations, which have their headquarters in the
territory of one of the contracting States and are duly incorporated under the laws in force therein,
may, provided that they observe the laws of the other State, exercise therein all their rights, and
in particular appear before the courts either as plaintiffs or as defendants.

4. The conditions under which the above-mentioned companies and co-operative and other
associations may be permitted to conduct their commerce or industry in the territories of the other
Contracting Party shall be determined by the laws and regulations which are or may hereafter be in
force therein; the aforesaid companies and co-operative and other associations shall enjoy, in the
territories of the other Party, the same rights and treatment as are or may hereafter be accorded to
companies of like character belonging to any other country.

5. The nationals of either Contracting Party, including commercial companies, firms, and
other associations of like character, shall not be required to pay, in the territory of the other Party,
any taxes, dues or charges in respect of their commercial or industrial business, other or higher than
those levied on the nationals of the country in question.

6. Finnish nationals, not being domiciled in Austria, and Finnish companies, co-operative
societies and economic associations, exporting goods from Finland to Austria, shall, so long as they
have no establishment in the latter country, be exempted in Austria from taxation on the profits
from such export trade. The same treatment shall be granted to Austrian nationals, companies,
co-operative societies and economic associations exporting goods to Finland.

7. Nationals, companies, co-operative societies and economic associations of either Contracting
Party having business establishments in the territories of the other Party shall only be liable to
imposts or taxes therein to an extent proportionate to the business carried on by the aforesaid
establishments.

Article III.

Internal taxation which is, or may hereafter be levied no matter on whose behalf in the terri-
tories of either Contracting Party, upon the manufacture or consumption of any article, shall not
upon any pretext whatever constitute a higher or more burdensome charge upon the products of
the other Party than upon native products of like character, or, should there be none of these,
than upon those of the most favoured nation.

Article IV.

i. Articles, the produce or manufacture of one of the Contracting Parties shall not be subjected
on import into the territories of the other Party to other or higher duties, charges or dues than those
paid on the like articles when imported from any other country.

2. Articles manufactured in the territory of one of the Contracting Parties with imported
materials which have been provisionally admitted and transformed in process of manufacture shall
also be regarded, subject to any special regulations of the importing country, as having been
manufactured in that territory.

3. Articles exported to the territories of the other Contracting Party shall not be subjected
to any export duties or taxes other or higher than those paid on the like articles when exported to
any other foreign country.

No. 1645 23
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4. Chacune des Parties contractantes s'engage, en outre, h appliquer dans le commerce avec
1'autre, h l'importation et h l'exportation, un traitement i autre ni moins favorable que celui appli-
qud vis-h-vis d'un tiers Etat. Cet engagement comprend notamment l'application des r~glements
douaniers, la procedure douani~re, la vrification et 1'analyse des marchandises importdes, le paye-
ment des droits et charges, ainsi que la classification et l'interprdtation des tarifs douaniers.

Article V.

Sans prdjudice des dispositions de l'article IV les produits fabriquds d'Autriche, enum6res plus
bas, b6ndficieront h leur importation en Finlande, des pourcentages de r6duction indiqu6s ci-dessous,
pourcentages qui porteront sur toutes surtaxes ou coefficients de maj oration actuellement existants
ou qui pourraient exister b l'avenir.

NO du tarif Dbnomination des marchandises Pourcentage
finlandais de r6duction

Boltes, ceintures, parties de ceintures et bretelles, 6tuis, portefeuilles
et portemonnaies, ainsi que sacs avec ou sans garniture, en cuir,
m~me associ6s h d'autres mat6riaux, pesant au plus o kg. 5 par
unit6 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Articles de bijouterie, de toute sorte, h l'exclusion de ceux en or,
argent ou platine, bracelets, broches, boutons de chemises, 6pingles
h cravates, colliers et chaines de montres, boucles de chapeaux,
barrettes et autres parures pour les cheveux, ne pouvant 6tre
class6es dans d'autres cat6gories, boutons de manchettes, crochets
4 montres, portemontres, ainsi qu'autres articles de parure destinds
h Pusage personnel ...... .....................

75 pour cent

8o pour cent

Les produits naturels ou fabriquds de Finlande, 6num6r6s plus bas, ne seront pas soumis,
h leur importation en Autriche, h des droits autres ou plus 6lev6s que ceux fixds ci-dessous

No du tarif D~nomination des marchandises Droits
autrichien en couronnes

par Too kg.

Bois h compensation, h condition que les deux planches ext6rieures
soient en bois de bouleau et les planches intdrieures en bois de
bouleau, de pin sauvage, de pin ou de tremble ..........

Bobines pour fils ....... ......................

Cas6ine . ........ ..........................
Skis ......... ............................
Disques *et javelots ....... .....................

1.-

4.--

exempt
50.-
35.-

Article VI.

Afin d'assurer au commerce rdciproque les avantages du traitement selon la prdsente convention
et afin d'exclure, en m8me temps, tout abus possible, chacune des Parties contractantes pourra
demander que les produits naturels ou fabriquds de l'autre Partie soient accompagnds, lors de leur
importation, d'un certificat d'origine, constatant que lesdites marchandises sont des produits du sol

No 1645
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4. As regards imports and exports, each Contracting Party undertakes not to apply to the
commerce of the other Party any treatment other or less favourable than is applied to that of any
third State. This undertaking extends in particular to the application of Customs regulations,
Customs formalities, the verification and analysis of imported goods, the payment of duties and
charges, and the classification and interpretation of Customs tariffs.

Article V.

Without prejudice to the provisions of Article IV, the undermentioned manufactured products
of Austria shall, on importation into Finland, be entitled to the following percentage reductions,
applicable to all surtaxes or coefficients of increase which are or may hereafter be in force.

No. in Finnish Description of Goods Duty in Kronen
tariff per ioo kg.

Boxes, belts, parts of belts and braces, cases, portfolios and purses,
leather bags, with or without accessories, combined or not with
other materials, weighing up to half a kilogramme each ....

Jewellery of all kinds other than gold, silver or platinum jewellery,
bracelets, brooches, studs, scarf-pins, necklaces and watchchains,
hat-clasps, hair-clasps and other hair ornaments not falling
under any other number, cuff-and sleeve-links, watch-hooks, and
other ornaments for personal use .... ...............

75 %

8o %

The undermentioned articles, the produce or manufacture of Finland, shall not be subjected,
on importation into Austria, to other or higher duties than those specified below

No. in Austrian Description of Goods Percentage
tariff. reduction

Veneers, provided that the two external layers are of birch-wood and
the internal layers of pine wood, deal or aspen ............

Bobbins for thread ....... .....................

Casein ......... ...........................
Skis.............................
Disci and javelins ....... ......................

10

4

Exempt
50
35

Article VI.

In order that trade between the two countries may enjoy the adventages provided in the present
Convention, and in order at the same time to prevent any possible irregularities, either Contracting
Party may require that articles the produce or manufacture of the other Contracting Party, be
accompanied, when imported into its territories, by a certificate of origin, as evidence that the
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et de l'industrie dudit pays, ou qu'elles doivent 6tre consid~r6es comme telles, dtant donnr6 la trans-
formation qu'elles y ont subie. Les certificats d'origine, 6tablis d'un commun accord entre les Parties
contractantes, seront ddlivrds soit par les Chambres de Commerce, soit par tout organe ou
groupement que le pays destinataire aura agr66. Les Parties contractantes veilleront h ce que le
commerce ne soit entrav6 ni par la hauteur des taxes per~ues pour ces certificats, ni par des formalitds
inutiles lors de leur d~livrance.

Article VII.

Les Parties contractantes s'engagent h appliquer au transit par leurs territoires respectifs les
dispositions de la Convention I et du statut sur la libert6 du transit signs h Barcelone le 20 avril 1921.

Article VIII.

Ne seront pas censds ddroger au principe du traitement de la nation la plus favorisde visd dans la
pr6sente convention :

I o Les avantages qui sont ou seront accord~s h des Etats limitrophes pour faciliter
le commerce des zones fronti~res et aux habitants de certains districts limitrophes ;

20 Les avantages que la Finlande a accord~s on pourrait accorder h l'Estonie aussi
longtemps que ces avantages ne seront pas 6tendus h aucune Puissance tierce ;

30 Les avantages que la Finlande a accord~s ou pourrait accorder aux Etats voisins
quant h la navigation dans la mer Baltique et ses baies au nord du 580 latitude nord ;

40 Les avantages que la Finlande a accord6s ou pourrait accorder ?t la Russie en ce
qui concerne la p~che et la chasse aux phoques dans les territoires finlandais de l'Oc6an
Glacial Artique ;

50 Les avantages que la Finlande a accord~s ou pourrait accorder h la France quant h
l'importation en Finlande des vins et boissons alcooliques.

Article IX.

Les deux Parties contractantes s'engagent h n'6tablir ni maintenir aucune prohibition ou
restriction h leurs importations ou exportations r6ciproques qui ne s'appliquera pas de la m~me
mani~re h 1'importation ou h 1'exportation des mmes produits dans le commerce avec tout autre
pays se trouvant dans les memes conditions.

Article X.

i. Les n6gociants, fabricants et autres industriels qui prouveront par la presentation d'une
carte de lgitimation industrielle, d~livr~e par les autorit~s comp6tentes de leur pays, que dans l'Etat,
oii Us ont leur domicile, ils sont autorisds h exercer leur commerce ou leur industrie et qu'ils y
acquittent les imp6ts et taxes pr6vus par les lois, auront le droit, soit personnellement, soit par des
voyageurs h leur service, de faire des achats dans les territoires de l'autre Partie chez les n~gociants

1Vol. VII, page ii ; vol. XI, page 406 ; vol. XV, page 304 ; vol. XIX, page 278 ; vol. XXIV, page
154; vol. XXXI, page 244; vol. XXXV, page 298; vol. XXXIX, page 166; vol. LIX, page 344; et
vol. LXIX, page 70, de ce recueil.
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goods in question are products of the soil or industry of the aforesaid country, or must be consi-
dered as such in view of the transformation which they have undergone therein. The said certifi-
cates of origin, drawn up in an agreed form, shall be issued by Chambers of Commerce or any other
body or association approved by the country of destination. The Contracting Parties will take
steps to ensure that no hindrances are placed in the way of trade either by charging excessive
fees for such certificates or by unnecessary formalities in connection with their issue.

Article VII.

The Contracting Parties undertake to apply the provisions of the Convention 1 and Statute on
Freedom of Transit, signed at Barcelona on April 20, 1921, to transit through their respective
territories.

Article VIII.

The following privileges shall not be deemed to infringe the principle of most-favoured-nation
treatment laid down in the present Convention :

(i) Privileges which are or may hereafter be granted either to contiguous States
with a view to facilitating trade in the frontier zones or to the inhabitants of certain
districts bordering on the frontier.

(2) Privileges which Finland has granted or may hereafter grant to Estonia, so long
as such privileges are not extended to any third Power.

(3) Privileges which Finland has granted or may hereafter grant to neighbouring
States with respect to navigation in the Baltic Sea and its gulfs north of latitude 580 N.

(4) Privileges which Finland has granted or may hereafter grant to Russia in regard
to fishing and sealing in Finnish territorial waters in the Arctic Ocean.

(5) Privileges which Finland has granted or may hereafter grant to France in regard
to the importation of wines and alcoholic liquors into Finland.

Article IX.

The Contracting Parties undertake not to establish or maintain any prohibition or restriction
on articles imported or exported in the course of trade between the two countries which is not
applicable in like manner to the same articles when imported or exported in the course of trade with
any other country similarly situated.

Article X.

i. Merchants, manufacturers and other traders who can produce identity-cards issued by the
competent authorities of their own country showing that they are autorised to carry on their trade
or industry in the State in which they are domiciled, and that they pay therein the dues and taxes
required by law, shall be entitled to effect purchases in the territories of the other Contracting Party,
either personally or through travellers in their employ, from merchants or producers or in the

1 Vol. VII, page ii ; Vol. XI, page 406 ; Vol. XV, page 304 ; Vol. XIX, page 278 ; Vol. XXIV, page
154 ; Vol. XXXI, page 244; Vol. XXXV, page 298; Vol. XXXIX, page 166; Vol. LIX, page 344; and
Vol. LXIX, page 70, of this Series.
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ou producteurs ou dans les locaux de vente ouverts, et de prendre des commandes chez les negociants
ou autres personnes qui dans leur commerce ou leur industrie utilisent des marchandises u genre
offert.

2. Si l'une des Parties contractantes per~oit des taxes ou patentes sp~ciales pour l'exercice de
l'activit6, mentionn6e au paragraphe prdc6dent, l'autre pourra adopter des mesures analogues de
mani~re h rtablir la r~ciprocit6.

3. Les n6gociants et industriels et les voyageurs de commerce h leur service, munis d'une carte
de l6gitimation industrielle, auront le droit d'avoir avec eux des 6chantillons, mais non des marchan-
dises. Ils n'auront pas le droit de conclure des affaires pour des commer~ants ou industriels autres que
ceux indiqu6s dans leurs cartes. Ils devront chercher des commandes et faire des achats seulement en
voyageant.

4. Les restrictions d'importation et d'exportation en vigueur dans les deux pays ne sont pas
modifi~es par les dispositions ci-dessus.

5. Les cartes de lgitimation seront 6tablies d'apr~s le module annex6 h la Convention I sur
la simplification des formalits douani~res, sign~e h Gen~ve le 3 novembre 1923.

6. En ce qui concerne les formalit~s quelconques auxquelles les n~gociants et industriels
(voyageurs de commerce) seront soumis dans les territoires des Parties contractantes, les deux
Parties se garantissent r6ciproquement un traitement qui ne sera pas moins favorable que celui qui
est accord6 ou pourrait 6tre accord6 un autre pays quelconque.

7. Les objets passibles de droit de douane ou d'autres taxes similaires qui seront import6s comme
6chantillons ou modules par les voyageurs de commerce, seront admis en franchise de droits de
douane ou d'autres taxes, h la condition que ces objets soient r6export6s dans le d6lai r6glementaire
et que l'identit6 des objets import6s et r6exportes ne soit pas douteuse. Outre les marques qui sont
appos~es officiellement dans le pays d'exportation pour identifier les 6chantillons ou modules, les
fonctionnaires des douanes du pays d'importation auront le droit d'exiger 1'apposition de marques
suppl6mentaires, si cela leur semble n6cessaire dans certains cas.

8. La r6exportation des 6chantillons ou modules devra 6tre garantie, soit par le d6p6t du
montant des droits applicables, soit par tout autre proc~d6 approuv6 par les autorit6s comp6tentes
du pays d'entr6e.

S'il est 6tabli que les 6chantillons ou modules n'ont pas t6 r~exports avant l'expiration du
dMlai r~glementaire, le montant des droits sera acquis au Tr~sor.

Les dispositions de cet article ne sont pas applicables aux colporteurs ou autres marchands
ambulants.

Article XI.

Les marchandises remises au transport sur le territoire de l'une des Parties contractantes ne
seront pas trait~es, sur les chemins de fer dans le territoire de l'autre Partie, moins favorablement,
en ce qui concerne les prix et les modalit~s de transport, conditions de livraison, taxes et charges
publiques que les m~mes marchandises originaires d'un tiers Etat et exp6dites sous les m~mes
conditions, vers la m~me direction et sur le m~me parcours.

Article XII.

i. Les navires de chacune des deux Parties contractantes, leurs 6quipages, passagers et cargai-
sons jouiront dans les ports et les eaux territoriales de 1'autre Partie sous tous les rapports du
traitement accord6 & ceux de la nation la plus favoris~e.

1 Vol. XXX, page 371 ; vol. XXXV, page 324; vol. XXXIX, page 208; vol. XLV, page 140;
vol. L, page 161 ; vol. LIV, page 398; vol. LIX, page 365; et vol. LXIX, page 79, de ce recueil.
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public market, and to accept orders from merchants or other persons who make use in their own
trade or industry of goods of the same nature as those offered.

2. If either of the Contracting Parties should impose special taxes or trading-licence fees in
respect of the business referred to in the preceding paragraph, the other Party shall be entitled to
adopt similar measures in order to re-establish reciprocity.

3. Merchants, manufacturers and commercial travellers in their employ holding identity-cards
shall be entitled to carry with them samples, but not goods. They shall not be entitled to transact
business on behalf of merchants or manufacturers other than those mehtioned on their cards. They
may only solicit orders or effect purchases when travelling.

4. Nothing in the preceding provisions shall be deemed to modify the import and export
restrictions in force in the respective countries.

5. The identity-cards shall be drawn up in accordance with the model annexed to the Conven-
tion 1 relating to the Simplification of Customs Formalities, signed at Geneva on November 3, 1923.

6. As regards all formalities with which merchants and manufacturers (commercial travellers)
have to comply in the territories of the Contracting Parties, the two Parties undertake to grant each
other treatment not less favourable than that which is or may hereafter be granted to any other
country.

7. Articles liable to Customs duties or any other similar charges shall, when imported as
samples or models by commercial travellers, be admitted free of Customs duties or other taxes on
condition that they are re-exported within the period laid down and that there is no doubt of their
identity. The Customs officers of the importing country may, if they think fit, in particular cases,
affix supplementary marks, in addition to those affixed officially in the exporting country, in
order to identify the samples or models.

8. The re-exportation of samples or models must be guaranteed either by the deposit of the
amount of the duties payable or by any other methods approved by the competent authorities of the
importing country.

If it is found that the samples or models have not been re-exported before the expiration of the
period laid down, the amount of the duties shall accrue to the Treasury.

The provisions of this Article shall not apply to hawkers or other itinerant traders.

Article XI.

Goods consigned for transport in the territory of either Contracting Party shall not receive less
favourable treatment on the railways in the territory of the other Contracting Party as regards rates,
methods of transport, conditions of delivery, taxes and public charges, than is accorded to the like
goods having their origin. in any third State and consigned under the same conditions in the same
direction and by the same route.

Article XII.

i. Vessels belonging to either Contracting Party, as also their crews, passengers and cargoes,
shall enjoy in the ports and territorial waters of the other Party the same treatment in all respects
as is accorded to the vessels, crews, passengers and cargoes of the most favoured nation.

'Vol. XXX, page 371 ; Vol. XXXV, page 324; Vol. XXXIX, page 208; Vol. XLV, page 14o;

Vol. L, page 161 ; Vol. LIV, page 398; Vol. LIX, page 365; and Vol. LXIX, page 79, of this Series.
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2. Les lettres de jauge et autres documents relatifs h la jauge des navires autrichiens seront
reconnus en Finlande conform~ment aux arrangements spdciaux que la Finlande a conclus avec les
Etats oii les documents susmentionn6s ont 6t6 d6livrds.

Les lettres de j auge et autres documents relatifs h la j auge des navires finlandais seront reconnus
en Autriche.

Article XIII.

i. Les deux Parties contractantes s'accordent rciproquement le droit de nommer des repr6-
sentants consulaires dans tous les ports, villes et places de l'autre Partie oii les representants consu-
laires d'un tiers pays quelconque sont admis.

2. Apr~s avoir re~u l'exdquatur du gouvernement du pays de leur rdsidence, les reprdsentants
consulaires de chacune des Parties contractantes jouiront sur le territoire de l'autre de tous les
privileges et exemptions et de la m~me competence qui sont ou pourront 6tre accord6s aux repr6-
sentants consulaires du meme rang d'une tierce Puissance. Cependant, ces privileges, exemptions et
compdtence ne seront pas accordds aux reprsentants consulaires d'un des deux pays dans l'autre
dans une plus grande 6tendue que celle accorde aux repr~sentants consulaires du m~me rang de
'autre pays dans le premier.

Article XIV.

I. La pr~sente convention sera ratifi~e et les ratifications en seront 6chang~es h Helsinki.

2. Elle entrera en vigueur un mois apr s l'6change des ratifications et restera obligatoire jusqu'h
d~nonciation par l'une ou l'autre Partie. En cas de d6nonciation, la convention cessera de produire
ses effets apr~s un d6lai de trois mois h partir du jour ob la d6nonciation aura t6 notifide h l'autre
Partie.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente convention et l'ont revtue
de leurs cachets.

Fait h Vienne, en double exemplaire, le huit aofit mil neuf cent vingt-sept.

(L. S.) Harri HOLMA. (L. S.) SEIPEL.

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de proc~der h la signature de la Convention de commerce et de navigation conclue
4 la date de ce jour entre la Finlande et l'Autriche, les pl6nipotentiaires soussignds ont fait les
d~clarations suivantes, qui auront h former partie int~grante de la mme convention:

A l'article II, alinja 5

Les Parties contractantes ddclarent qu'elles sont entierement favorables au principe d'empecher
les doubles impositions et sont d'avis qu'6tant donn6 le caract6re technique et la complexit6 de cette
mati~re, il serait preferable de rechercher la solution dudit principe par voie d'une convention
sp~ciale.
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2. Tonnage measurement certificates and other documents relating to the tonnage-measu-
rement of Austrian vessels shall be recognised in Finland in accordance with the terms of the special
Agreements concluded by Finland with the States in which the above-mentioned documents were
issued.

Tonnage-measurement certificates and other documents relating to the tonnage-measurement
of Finnish vessels shall be recognised in Austria.

Article XIII.

i. The two Contracting Parties shall grant each other the right to appoint consular represen-
tatives in all ports, towns and places in which consular representatives of any third country
may be appointed.

2. When they have received the exequatur from the Government of the country in which
they reside, the consular representatives of each Contracting Party shall enjoy in the territory of
the other Party all the privileges, immunities and powers which are or may hereafter be granted
to the consular representatives of like rank of any third Power. Nevertheless, such privileges,
immunities and powers shall not be granted to the consular representatives of either country in
the territory of the other to a more generous extent than they are granted to the consular repre-
sentatives of like rank of the latter country in the territory of the former.

Article XIV.

i. The present Convention shall be ratified, and the ratifications shall be exchanged at
Helsingfors.

2. It shall come into force one month after the exchange of ratifications, and shall continue
to be binding until denounced by either Party. If denounced, it shall cease to be binding on the
expiry of three months, reckoned from the date on which the denunciation was notified to the other
Party.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and
have thereto affixed their seals.

Done at Vienna in duplicate this eighth day of August, one thousand nine hundred and twenty-
seven.

(L. S.) Harri HOLMA. (L. S.) SEIPEL.

PROTOCOL OF SIGNATURE.

At the time of signing the Convention on Commerce and Navigation concluded this day between
Finland and Austria, the undersigned Plenipotentiaries have made the following declarations,
which shall form an integral part of the Convention.

Ad Article II, paragraph 5.

The Contracting Parties declare that they are wholly in favour of the principle of preventing
double taxation, but consider that in view of the technical and complicated nature of the subject it
would be preferable to endeavour to put that principle into effect by means of a special convention.
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A 'Article V.

Les deux Parties contractantes sont convenues de ce que 'Autriche accordera au fromage dit
d'Emmental, m~me sans 6corce, d'origine de Finlande (ex No 98 du tarif douanier autrichien) la
r~duction accord~e au m~me fromage par le Trait6 I de Commerce entre la R~publique d'Autriche et
la Conf~dration suisse du 6 janvier 1926.

L'Autriche s'engage h accorder au fromage dit d'Edam (ex No 98 du tarif douanier autrichien)
d'origine finlandaise les droits conventionnels qu'elle a consentis au dit fromage d'origine hollandaise.

L'Autriche s'engage It appliquer aux fromages (No 98 du tarif douanier autrichien) d'origine
finlandaise les droits conventionnels qu'elle a consentis ou qu'elle consentira aux fromages de la
m~me esp~ce d'origine d'un tiers pays quelconque.

Les deux Parties contractantes sont convenues de ce que l'Autriche accordera au lait condens6
d'origine finlandaise (No 107 a du tarif douanier autrichien) la rdduction accord~e par le Trait6 de
commerce entre la R~publique d'Autriche et la Conf6d6ration suisse du 6 janvier 1926.

A l'article VI.

La taxe perque par la Finlande pour la lgalisation d'un certificat d'origine n'excddera pas IO
marks finjandais. Rdciproquement, au cas oh une telle taxe serait perque par l'Autriche, elle ne
d6passera non plus le montant correspondant.

A l'article IX.

Les deux Parties contractantes s'engagent h entraver le moins possible le commerce rdciproque
par des prohibitions ou restrictions d'importation et d'exportation.

II est toutefois entendu que certaines prohibitions ou restrictions de ce genre pourront 6tre
6tablies ou maintenues, notamment dans les cas suivants

i. Pour assurer la s~curit6 de l'Etat ;
2. Pour des raisons de sant6 publique ou comme mesures sanitaires ou :de prophylaxie contr.e

les 6pizooties et les 6piphyties,
30 A l'6gard des semences qui, h cause de leur origine, ne seraient pas susceptibles de se d6ve-

lopper dans le pays d'importation ;
40 Pour les monopoles d'Etat actuellement en vigueur et qui pourraient 6tre 6tablis h L'avenir

et'afin d'appliquer h des marchandises 6trang~res des prohibitions ou restrictions qui ont 6t6 ou qui
pourraient 6tre 6tablies par la l6gislation int~rieure pour la production, la vente, le transport ou la
consommation h l'int~rieur des marchandises indig~nes similaires,

50 En outre, en Finlande, pour interdire ou r~gler l'importation des vins et boissons alcooliques.

A l'article X.

I1 est entendu que les voyageurs de commerce de l'une des Parties contractantes jouiront dans
le territoire de l'autre Partie contractante de tous les avantages accord6s sons ce rapport It la nation
la plus favoris6e.

Fait h Vienne, en double exemplaire, le huit aoilt mil neuf cent vingt-sept;

Harri HOLMA.

SEIPEL.

1 Vol. XLVI, page 299, de ce recueil.
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Ad Article V.

The two Contracting Parties agree that Austria shall grant in respect of " Emmental " cheese,
including rindless cheese, of Finnish origin (ex No. 98 of the Austrian Customs Tariff), the reductiona
granted in respect of that cheese by the Treaty 1 of Commerce of January 6th, 1926, between the
Austrian Republic and the Swiss Confederation.

Austria undertakes to grant in respect of " Edam " cheese (ex No. 98 of the Austrian Customs
Tariff) of Finnish origin the same conventional duties as she has granted in respect of the like
cheese of Dutch origin.

Austria undertakes to apply to cheeses (No. 98 of the Austrian Customs Tariff) of Finnish origin
the same conventional duties as she has granted or may hereafter grant in respect of the like cheeses
coming from any other country.

The two Contracting Parties agree that Austria shall grant in respect of condensed milk of
Finnish origin (No. Io7a of the Austrian Customs Tariff) the reduction granted by the Treaty of
Commerce of January 6th, 1926, between the Austrian Republic and the Swiss Confederation.

Ad Article VI.

The fee charged by Finland for the legalisation of a certificate of origin shall not exceed IO
Finnish marks. Should a similar fee be charged by Austria, it shall not exceed the corresponding
amount.

Ad Article IX.

The two Contracting Parties undertake to impede trade between the two countries as little as
possible by import or export prohibitions or restrictions.

It is understood, however, that certain prohibitions or restrictions of this nature may be
established or maintained in the following cases :

(i) To ensure the safety of the State

(2) For reasons of public health or as sanitary or prophylactic measures against
epizootic and epiphytic diseases ;

(3) In respect of seeds which, owing to their origin, are not suited to be grown in the
importing country ;

(4) In the case of State monopolies which are already in force or which may be
established in future, and in order to apply to foreign goods prohibitions and restrictions
which are or may hereafter be imposed by the national legislation on the production, sale,
transport or consumption within the country of similar goods produced therein;

(5) Also, in Finland, in order to prevent or control the importation of wines and
alcoholic liquors.

Ad Article X.

It is understood that commercial travellers who are nationals of one of the Contracting Parties
shall enjoy in the territory of the other Contracting Party all the privileges granted in this respect
to the most favoured nation.

Done at Vienna in duplicate on August the eight one thousand nine hundred and twenty-seven.

Harri HOLMA.

SEIPEL.

'Vol. XLVI, page 299, of this Series.
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No 1646. - ECHANGE DE NOTES 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS
NEERLANDAIS ET SU]RDOIS, COMPORTANT UN ARRANGEMENT
CONCERNANT LA COMMUNICATION RICIPROQUE DES
CONDAMNATIONS PRONONCIEES DANS L'UN DES ETATS CONTRE
LES RESSORTISSANTS DE L'AUTRE. STOCKHOLM, LE 30
DICEMBRE 1927.

Texte officiel /ran~ais communiqu! Par le ministre des Aflaires itrangires de Sudde. L'enregistrement
de cet dchange de notes a eu lieu le 17 /Ivrier 1928.

LE MINISTRE DES PAYS-BAS A STOCKHOLM AU MINISTRE DES AFFAIRES ] TRANGPRES DE SUtDE.

STOCKHOLM, le 3o decembre 1927.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Conformdment aux instructions de mon gouvernement j'ai l'honneur de proposer au Gouver-
nement royal l'introduction du proc6d6 suivant pour la communication r~ciproque des condamnations
prononc~es dans l'un des Etats contre les ressortissants de l'autre.

Pour ce qui concerne les Pays-Bas, le Gouvernement de la Reine fera d~sormais transmettre
au Gouvernement du Roi la sentence, soit en copie, soit sous forme de l'extrait d'usage, de toute
condamnation pour un fait punissable de toute sorte h l'exception des contraventions, encourue
par un sujet su~dois sur le territoire europden du Royaume et y ayant obtenu force de chose jug~e.

De son cbt6, le Gouvernement du Roi fera transmettre dordnavant au Gouvernement de la
Reine, sous forme d'extrait du casier judiciaire central, toute sentence pdnale d6finitive, qui y sera
ins~rde au nom d'un sujet n6erlandais en Suede.

De part et d'autre, les documents dont il s'agit seront transmis gratuitement et par voie
diplomatique.

Si le Gouvernement du Roi donne son adhesion h la pr6sente proposition, je serai reconnaissant
h Votre Excellence de m'en informer et les lettres ainsi 6changdes consacreront l'accord intervenu,
lequel sera alors mis en vigueur au Ier janvier prochain.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouveldes de ma tr~s haute consideration.

Sweerts DE LANDAS.

I Entr6 en vigueur le Ier janvier 1928.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1646. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE NETHERLANDS
AND SWEDISH GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT
REGARDING THE MUTUAL NOTIFICATION OF SENTENCES
PASSED IN ONE OF THE STATES AGAINST NATIONALS OF THE
OTHER. STOCKHOLM, DECEMBER 30, 1927.

French official text communicated by the Swedish Minister or Foreign Afairs. The registration o/
this Exchange o/ Notes took place February 17, 1928.

THE NETHERLANDS MINISTER AT STOCKHOLM TO THE SWEDISH MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS.

STOCKHOLM, December 30, 1927.
YOUR EXCELLENCY,

Acting on my Government's instructions, I have the honour to propose to the Royal Swedish
Government that the following procedure should be adopted with regard to the mutual notification
of sentences passed in either State on nationals of the other.

As regards the Netherlands, Her Majesty's Government will henceforth transmit to the
Royal Swedish Government a copy of, or the customary extract from, the judgment in the case
of any sentence for a punishable offence of any kind, with the exception of misdemeanours, which
has been passed on a Swedish national on the European territory of the Kingdom of the
Netherlands and which has become res judicata therein.

The Royal Swedish Government, for its part, will henceforth transmit to Her Majesty's
Government, in the form of an extract from the central records of the criminal courts, all final
penal judgments which may be entered therein against the name of a Netherlands national in
Sweden.

The documents in question shall be transmitted without payment by both Parties through
the diplomatic channel.

If His Majesty's Government accedes to this proposal, I should be grateful if you will inform
me to this effect, and the Notes thus exchanged will constitute the agreement reached, which will
then come into force on January Ist next.

I have the honour, etc.

Sweerts DE LANDAS.

1 Traduit par le Secrdtariat de la Socidtd des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 Came into force January 1, 1928.
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LE MINISTRE DES AFFAIRES 1fTRANGkRES DE SUkDE AU MINISTRE DES PAYS-BAS A STOCKHOLM.

STOCKHOLM, le 30 dicembre 1927.
MONSIEUR LE BARON,

Par une lettre d'aujourd'hui, cot6e sous le numdro 969 et conform6ment aux instructions
de votre gouvernement vous avez bien voulu proposer au Gouvernement royal l'introduction du
proc~d6 suivant pour la communication r6ciproque des condamnations prononc~es dans Fun des
Etats contre les ressortissants de l'autre.

Le Gouvernement du Roi fera transmettre dor6navant au Gouvernement de la Reine sous forme
d'extrait du casier judiciaire central toute sentence p~nale d6finitive, qui y sera ins&r6e au nom
d'un sujet nderlandais en Suede.

De son c6t6, le Gouvernement de la Reine fera d6sormais transmettre au Gouvernement du Roi
la sentence, soit en copie, soit sous forme de l'extrait d'usage, de toute condamnation pour un
fait punissable de toute sorte h l'exception des contraventions, encourue par un sujet suddois sur
le territoire europden des Pays-Bas et y ayant obtenu force de chose jugee.

De part et d'autre, les documents dont il s'agit seront transmis gratuitement et par voie
diplomatique.

A ce sujet j'ai l'honneur de vous faire savoir, que la Gouvernement royal estime pouvoir
accepter la proposition susmentionne et qu'il est d'accord, que votre lettre prdcit~e et la prdsente
constatent l'accord intervenu entre les deux gouvernements concernant le procdd6 de communication
susindiqu6, lequel selon le disir 6nonc6 sera alors mis en vigueur au Ier janvier prochain.

Veuillez agrder, Monsieur le Baron, les assurances de ma haute consideration.

Eliel L6FGREN.

Certifide pour copie conforme
Stockholm,

au Ministre royal des Affaires 6trang~res,
le ii f6vrier 1928.

Le Chel des Archives p. i.
Cte Lewenhaupt.
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THE SWEDISH MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS TO THE NETHERLANDS MINISTER AT STOCKHOLM.

STOCKHOLM, December 30, 1927.SIR,

In a letter, No. 969 of to-day's date, you were good enough, acting on your Government's
instructions, to propose to the Royal Government that the following procedure should be adopted
with regard to the mutual notification of sentences passed in either State on nationals of the other.

The Royal Swedish Government will henceforth transmit to Her Majesty's Government, in
the form of an extract from the central records of the criminal courts, all final penal judgments
which may be entered therein against the name of a Netherlands national in Sweden.

Her Majesty's Government, for its part, will henceforth transmit to the Royal Swedish
Government a copy of, or the customary extract from, the judgment in the case of any sentence
for a punishable offence of any kind, with the exception of misdemeanours, which has been passed
on a Swedish national in the European territory of the Kingdom of the Netherlands and which
has become res judicata therein.

The documents in question shall be transmitted without payment by both Parties through
the diplomatic channel.

In this connection I have the honour to inform you that the Royal Government is prepared to
accept the above proposal and agrees that your letter and the present Note shall confirm the
agreement reached by the two Governments concerning the above-mentioned method of notification,
which, as desired, will then come into force on January Ist next.

I have the honour to be, etc,

Eliel L6FGREN.

No. r646
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No 1647. - TRAITR 1 DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE
L'UNION -ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE ET LE
ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVENES. SIGNIP. A
BRUXELLES, LE 16 DECEMBRE 1926.

Texte officiel frangais communiqui par le ministre des A #aires trangdres de Belgique. L'enregistrement
de ce traitg a eu lieu le 18 fivrier 1928.

SA MAJESTIA LE RoI DES BELGES, agissant, tant en son nom qu'au nom de SON ALTESSE
ROYALE LA GRANDE-DUCHESSE DE LUXEMBOURG, en vertu d'accords existants, d'une part, et
SA MAJESTIA LE RoI DES SERBES, CROATES ET SLOVtNES, d'autre part, animus d'un 6gal d6sir de
favoriser et de d6velopper les relations commerciales entre les pays respectifs, ont ddcid6 de
conclure h cette fin un trait6 de commerce et de navigation et ont nomm6 h cet effet pour leurs
pl~nipotentiaires, savoir :

SA MAJESTf- LE Rol DES BELGES:

M. E. VANDERVELDE, son ministre des Affaires 6trang~res;

SA MAJESTP, LE RoI DES SERBES, CROATES ET SLOVINES :

M. lovan VOUTCHKOVITCH, son envoy6 extraordinaire et ministre pldnipotentiaire h
Bruxelles;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouvds en bonne et due
forme, sont convenus des articles suivants:

Article premier.

I y aura pleine et enti~re libert6 de commerce et de navigation entre le Royaume des Serbes
Croates et Slov~nes et les pays de l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise.

Conform6ment h ce principe, les ressortissants de l'une des Parties contractantes auront le
droit d'entrer librement dans le territoire de l'autre et d'y conclure toutes les affaires commerciales
ainsi que de r~gler et de liquider les rapports qui en r~sultent.

. Dans l'exercice de ces affaires, ils jouiront des m6mes droits que les nationaux ou les ressortissants
de la nation la plus favoris~e et ne seront assujettis h des imp6ts on charges ni autres ni plus
6lev6s que ceux auxquels sont assujettis les nationaux ou les ressortissants de la nation la plus
favoris6e.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Bruxelles, le 30 janvier 1928.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1647. - TREATY' 2 OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN
THE ECONOMIC UNION OF BELGIUM AND LUXEMBURG AND
THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES. SIGNED
AT BRUSSELS, DECEMBER 16, 1926.

French official text communicated by the Belgian Minister for Foreign Agfairs. The registration of
this Treaty took place February 18, 1928.

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS, in his own name and on behalf of HER ROYAL
HIGHNESS THE GRAND DUCHESS OF LUXEMBURG under existing agreements, of the one part, and
His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES, of the other part, being equally
desirous of encouraging and developing commercial relations between the two countries, have
decided to conclude for this purpose a Treaty of Commerce and Navigation, and have appointed
as their Plenipotentiaries

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

M. E. VANDERVELDE, His Minister for Foreign Affairs;

HIS MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES :

M. Jovan VOUTCHKOVITCH, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at
Brussels ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following Articles :

Article i.

There shall be full and entire freedom of commerce and navigation between the Serb-Croat-
Slovene Kingdom and the territory of the Belgo-Luxemburg Economic Union. In conformity
with this principle, nationals of each of the Contracting Parties shall have the right freely to enter
the territory of the other, to transact business of every kind therein, and to settle and liquidate
all matters arising out of such transactions. In conducting their business they shall enjoy the same
rights as nationals or the subjects of the most favoured nation, and shall not be liable to any taxes
or duties other or higher than those to which nationals or the subjects of the most favoured nation
are liable.

1 Traduit par le Secretariat de ]a Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Brussels, January 30, 1928.
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Article 2.

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes, 6tablis dans le territoire de l'autre ou
y rdsidant temporairement, auront le droit, en se conformant aux lois du pays, d'ester en justice
devant les tribunaux, soit pour intenter une action, soit pour y ddfendre, et h cet 6gard ils jouiront
de tous les droits et immunitds des nationaux et, comme ceux-ci, ils auront la facult6 de se servir
dans toute cause, des avocats, avouds et agents de toutes classes autoris6s par les lois du pays.

Article 3.

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes 6tablis dans le territoire de l'autre ou
y rdsidant temporairement, y b~n6ficieront, relativement h l'exercice du commerce et de l'industrie,
des m~mes droits, privileges, immunitds et exemptions que les ressortissants du pays le plus favoris6,
et n'y seront soumis h des impositions ni autres ni plus 6lev6es que les nationaux.

I1 est entendu, toutefois, que les stipulations qui prdcdent ne ddrogent en rien aux lois,
ordonnances et r~glements sp6ciaux en mati6re de commerce, d'industrie et de police, qui sont ou
seront en vigueur dans chacun des pays contractants et applicables h tous les 6trangers.

Article 4.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes auront, dans le territoire de l'autre,
le droit d'acqu6rir et de possdder toute esp~ce de proprit6 mobilire ou immobili~re que les lois
et les d6crets des pays permettent on permettront aux ressortissants de toute autre nation 6trang~re
d'acqu6rir et de poss6der.

Ils pourront en disposer par vente, 6change, donation, contrat de mariage, testament ou de
quelque autre mani~re, ainsi qu'en faire l'acquisition par hdritage, dans les m~mes conditions qui
sont on qui seront 6tablies h l'6gard des sujets de toute autre nation 6trang~re, sans 6tre assujettis,
dans aucun des cas mentionnds, h des taxes, imp6ts on charges, sous quelque d6nomination que ce
soit, autres ou plus 6levs que ceux qui sont ou qui seront 6tablis sur les nationaux.

Ils pourront, de m~me, en se conformant aux lois du pays, emporter librement le produit
de la vente de leur propri6t6 et exporter leurs biens en gdn~ral, sans 6tre assujettis, comme 6trangers,
k des droits autres ou plus 6levs que ceux que les nationaux auraient h acquitter en pareille
circonstance.

Article 5.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes seront exempts, sur le territoire de
1'autre, de toute fonction officielle obligatoire judiciaire, administrative ou municipale quelconque,
except6 de la tutelle de leurs compatriotes.

Ils seront exempts de tout service militaire, aussi bien dans l'arm6e r6guli~re et la marine
que dans la milice et la garde civique.

Ils seront aussi exempts de toute contribution militaire. Cependant, ils seront astreints, en
temps de paix comme en temps de guerre, aux rdquisitions et prestations autres que celles du service
personnel, telles que de loger la troupe, fournir des attelages, v6hicules, etc., dans la mesure et
suivant les r~gles adoptdes pour les nationaux. Ils auront droit aux indemnitds 6tablies en faveur
des nationaux par les lois en vigueur.

Article 6.

Les Parties contractantes d6clarent reconnaitre mutuellement h toutes les compagnies et autres
associations commerciales, industrielles ou financi~res constitues suivant les lois particuli~res sur
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Article 2.

Nationals of each of the High Contracting Parties domiciled or temporarily resident in the
territory of the other shall, provided they comply with the laws of the country, be entitled to appear
in Court as plaintiffs or defendants, and shall in this respect enjoy all the rights and immunities
of nationals, and like the latter they may in every actior employ the services of advocates, solicitors
and agents of every kind authorised to practise by the law of the country.

Article 3.

Nationals of each of the High Contracting Parties domiciled or temporarily resident in the
territory of the other shall, as regards the conduct of commerce and industry, enjoy the same rights,
privileges, immunities and exemptions as the subjects of the most favoured nation, and shall not
be made liable in that territory to charges other or higher than those imposed on nationals.

It is understood, however, that the above stipulations shall not in any way affect such laws,
decrees and special regulations concerning the conduct of commerce and industry, including
police regulations, which are or may in future be put into force in the territories of the Contracting
Parties and applicable to all foreigners.

Article 4.

Nationals of each of the Contracting Parties shall be entitled in the territory of the other
to acquire and possess every kind of movable or immovable property that the laws and decrees
of the country allow or may in future allow nationals of any other foreign country to acquire and
possess.

They may dispose of the same by sale, exchange, gift, marriage settlement, bequest, or in any
other manner, and may acquire the same by inheritance, under the same conditions as are or may
in future be laid down with regard to the nationals of any other foreign country, without being
liable in any of the above cases to any duties, taxes or charges of any kind other or higher than
those which are or may in future be imposed on nationals.

They may also, provided they comply with the laws of the country, freely export the proceeds
of the sale of their property and goods in general without being liable as foreigners to pay duties
other or higher than those which nationals would have to pay in similar circumstances.

Article 5.

Nationals of each of the Contracting Parties shall be exempt in the territory of the other Party
from all compulsory judicial, administrative or municipal service, except the guardianship of their
compatriots.

They shall be exempt from all military service in the regular Army, Navy, Militia or Civil
Guard.

They shall also be exempt from all military contributions. They shall, however, be liable,
both in time of peace and in time of war, for requisitions and services not involving personal service,
such as billeting troops, providing draught animals, carts, etc., to the same extent and in accordance
with the same rules as nationals. They shall be entitled to the compensation granted to nationals
by the laws in force.

Article 6.

The Contracting Parties reciprocally recognise that all commercial, industrial, and financial
companies and other associations constituted in accordance with the national legislation of one
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le territoire de l'un des pays, la facult6 d'exercer dars l'6tendue de l'autre Etat, tous les droits
et d'ester en justice devant les tribunaux, soit pour y intenter une action, soit pour y d6fendre,
sans autre condition que de se conformer aux lois de cet Etat.

Ces soci6ts et associations 6tablies dans le territoire de l'une des Parties contractantes pourront
exercer dans le territoire de l'autre Partie les droits qui seront reconnus aux soci6t~s analogues
de tous les autres pays.

I1 est entendu que les dispositions qui prcedent s'appliquent aussi bien aux compagnies et
associations constitutes ou autoris6es antrieurement h la signature du pr6sent trait6 qu'h celles
qui le seraient ult~rieurement.

Article 7.

Les Parties contractantes s'engagent h n'entraver leur commerce r~ciproque par aucune
prohibition h l'importation ou h l'exportation.

Des exceptions h cette r~gle, en tant qu'elles sont applicables h tous les pays ou aux pays se
trouvant dans des conditions identiques, ne pourront avoir lieu que dans les cas suivants :

Io Dans des circonstances exceptionnelles par rapport aux provisions de guerre;

20 Pour des raisons de sfiret6 d'Etat et de s~curit6 publique ;
30 Pour des motifs de police sanitaire ou en vue de la protection des animaux ou

des plantes utiles contre les maladies, les insectes et parasites nuisibles, tout cela
conform~ment aux principes internationaux adopt6s ht ce sujet ;

40 Pour les monopoles d'Etat actuellement en vigueur ou qui pourraient 6tre 6tablis
Sl'avenir

50 En vue de l'excution de la l6gislation int6rieure en tant qu'elle interdit on limite
la production, le transport, la vente ou la consommation de certains articles.

En outre, les Parties contractartes, se rservent de prohiber ou de restreindre l'exportation
des produits n~cessaires h l'alimentation et des mati~res premieres, pour autant que ces prohibitions
ou restrictions soient, en m~me temps, et de la m~me fagon applicables h. tons les autres pays,
dans le cas oil, par suite de circonstances anormales, le ravitaillement de leur population ou
1'approvisionnement de leur industrie serait gravement menac6 en ce qui concerne lesdits produits
ou mati~res.

Article 8.

Les produits du sol et de l'industrie du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes qui seront
imports dans l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise et les produits du sol et de l'industrie
de l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise, qui seront import~s dans le Royaume des Serbes,
Croates et Slov~nes,*destin~s soit h la consommation, soit h l'entreposage, soit h la r~exportation
ou au transit, seront soumis au m6me traitement et ne seront passibles de droits ni plus 6lev~s,
ni autres que les m~mes produits de la nation le plus favoris~e sous ces rapports. En consequence,
toute faveur, toute immunit6 et toute r6duction des droits d'entr~e inscrits au tarif autonome on
aux tarifs conventionnels que 'une des Parties contractantes accordera h une tierce Puissance,
h titre permanent on temporairement, sera imm~diatement et sans compensation 6tendue aux
produits du sol et de 1'industrie de l'autre.

Le traitement de la nation la plus favoris~e se rapporte au montant, h la garantie et h la
perception des droits de douane et autres charges, ainsi qu'aux formalit6s douani~res et leur
application ; aux proc6ds d'examen et d'analyse de marchandises ; aux conditions du paiement
des droits de douafte et autres charges ; h la classification des marchandises ; h 1'interpretation
des tarifs douaniers, ainsi qu'h la procedure concernant les articles de monopole.

Article 9.

Les marchandises de n'importe quelle provenance en transit h travers les territoires de l'une
des Parties contractantes ou import6es dans ses ports francs ou zones franches, ne seront pas
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of the countries shall be entitled to exercise all rights in the other country, and to appear in Court
as plaintiff or defendant, on the sole condition that they observe the laws of that country. Such
companies and associations established in the territory of one of the Contracting Parties may
exercise in the territory of the other Party the rights accorded to similar companies of all other
countries. It is understood that the foregoing provisions apply to companies and associations
constituted or authorised previously to the signature of the present Treaty, as well as to those
which may be constituted or authorised subsequently.

Article 7.

The Contracting Parties undertake not to impede the trade between them by any import
or export prohibition.

Exceptions to this rule may be made, provided they apply to all countries or to countries in
identical circumstances, but only in the following cases :

(i) In exceptional circumstances connected with military supplies
(2) For reasons connected with the safety of the State or public security
(3) For reasons of public health or the protection of useful animals and plants

from diseases and noxions insects and parasites, in conformity with the international
principles adopted in this connection ;

(4) In the case of Government monopolies which now exist or may be stablished
in the future ;

(5) In application of internal legislation when that legislation prohibits or limits
the production, transport, sale or consumption of certain articles.

Moreover, the Contracting Parties reserve the right to prohibit or restrict the exportation
of products required for feeding the population and of raw materials, provided these prohibitions
and restrictions are at the same time and in the same way applied to all other countries, in cases
where, owing to abnormal circumstances, the feeding of the population or the supply of raw
materials for industry is seriously threatened as far as these products or raw materials are concerned.

Article 8.

Natural products or manufactured goods of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes
imported into the Belgo-Luxemburg Economic Union, and natural products or manufactured
goods of the Belgo-Luxemburg Economic Union imported into the Kingdom of the Serbs, Croats
and Slovenes, either for consumption or storage or re-export or in transit, shall receive the same
treatment, and shall not be liable to any duties other or higher than those to which the same products
of the most favoured nation are liable in these respects. Consequently, every form of special
treatment enumerated, and all reductions of import duties contained in the autonomous tariff
or in conventional tariffs which one of the Contracting Parties may accord to a third Power, either
permanently or temporarily, shall immediately and unconditionally be extended to the natural
products or manufactured goods of the other Party.

Most-favoured-nation treatment shall apply to the amount of, guarantees for and levying of
Customs duties and other charges, and to Customs formalities and their enforcement ; to methods
of examining and analysing goods ; to the conditions for the payment of Customs duties and other
charges; to the classification of goods ; to the interpretation of Customs tariffs ; and to the procedure
with regard to monopoly articles.

Article 9.
Goods of kny origin in transit through the territories of one of the Contracting Parties or

imported through the free ports or zones of that country, shall not be liable, on their entry into
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soumises, h leur entree dans les territoires de l'autre Partie contractante, h des droits et charges
autres ou plus 6lev6s que ceux auxquels sont assujetties les mmes marchandises import~es
directement du pays de provenance.

Article Io.

Les produits du sol et de l'industrie du Royaume des Serbes, Croates et Slovnes 6num6r6s
dans le Tarif A joint au present trait6, h leur importation dans 'Union 6conomique belgo-luxem-
bourgeoise et les produits du sol et de l'industrie de l'Union 6conomique belgo-luxembourgeois
6num~r~s dans le Tarif B joint au present trait6, h leur importation dans le royaume des Serbes,
Croates et Slov~nes, ne seront pas assujettis h des droits d'entrde plus 6leves que ceux fixes dans
lesdits tarifs.

Article ii.

Seront r6ciproquement, h 1'importation et h l'exportation, admis en franchise de tous droits
d'entr6e et de sortie :

a) Les cartes avec les 6chantillons, et les 6chantillons, ne pouvant servir h aucun
autre usage, exception faite pour les articles de monopole et les articles de consommation I

b) Les bagages des voyageurs, c'est-h-dire les habillements et effets de corps h l'usage
de ces derniers, pour autant qu'ils ne soient pas neufs et ne puissent pas 6tre consid6r6s
comme des objets de commerce.

Article 12.

Les Parties contractantes s'engagent h admettre les objets ci-dessous mentionnds, en franchise
de tous droits d'entr~e et de sortie, aux conditions ordinaires fix~es par les r~glements douaniers
sur l'importation ou l'exportation temporaire et avec l'obligation de les faire retourner dans un
d6lai ddtermin6 I l'avance :

a) Les moyens de transport de toute sorte, ainsi que les accessoires habituels
n~cessaires pour leur usage, 6tant entendu que s'il s'agit d'une importation temporaire
les moyens de transport ne peuvent pas servir h l'exploitation d'un trafic int6rieur ;

b) Les sacs, caisses, tonneaux, dames-jeannes, paniers et autres r~cipients semblables
ayant d6jI servi, import~s vides pour 6tre remplis ; ou r~import~s vides apr~s avoir t
export6s remplis ;

c) Les bAches ou autres couvertures pour wagons, chariots et paniers ayant d~jh
servi, quand elles sont importdes pour 'exportation de marchandises.

Article 13.

Les Parties contractantes s'engagent h admettre en. franchise temporaire des droits d'entrde
les objets destins aux expositions et aux concours ayant un caract6re public r6connu tel par
l'Administration des douanes. Le b~n6fice de ce r6gime sera accord6 h charge de r6exportation,
d'6tablir l'identit6 et de garantir le paiement 6ventuel des droits, par consignation de ceux-ci ou
par caution.

Article 14.

I1 ne sera per~u d'autres, ni de plus hauts droits de sortie sur les produits export~s de l'un
des pays dans l'autre, que ceux pergus h l'exportation des m~mes objets vers le pays le plus favoris6
h cet 6gard. De m~me, toute autre faveur accordde par l'une des Parties contractantes h une tierce
Puissance I 1'6gard de l'exportation, sera imm~diatement et sans condition 6tendue h 1'autre.
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the territories of the other Contracting Party, to the payment of any duties or charges other or
higher than those levied on the same goods when imported direct from the country of origin.

Article io.

The natural products and manufactured goods of the Kingdom of the Serbs, Croats and
Slovenes (enumerated in Tariff " A " attached to the present Treaty) on their importation into
the Belgo-Luxemburg Economic Union, and the natural products and manufactured goods of the
Belgo-Luxemburg Economic Union (enumerated in Tariff "B " attached to the present Treaty)
on their importation into the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, shall not be liable to
any duties higher than those laid down in these tariffs.

Article ii.

The following may be reciprocally imported or exported free of all import or export duties

(a) Cards with samples and samples which cannot be utilised for any other purpose,
with the exception of monopoly articles and articles for consumption ;

(b) Travellers' baggage, i. e. articles of clothing and articles for the personal use
of travellers, provided they are not new and cannot be regarded as articles of trade.

Article 12.

The Contracting Parties undertake to admit the following articles free of all import or export
duties, subject to the ordinary conditions defined in the Customs regulations with regard to tem-
porary importation and exportation, provided they are returned within a previously fixed period:

(a) Means of transport of every sort, and all accessories usually required in connection
therewith, it being understood that in case of temporary importation, the means of
transport may not be used for conducting a traffic service within the country ;

(b) Sacks, cases, barrels, demijohns, baskets, and other similar articles, not new,
imported empty to be filled ; or re-imported empty after having been exported full ;

(c) Tarpaulins and other covers for waggons, carts and baskets, if not new and if
imported for the exportation of goods.

Article 13.

The Contracting Parties undertake to admit temporarily free of import duty articles intended
for public exhibitions or competitions, recognised as such by the Customs authority. This privilege
shall be granted only if the goods are re-exported, if their identity is established, and if the
contingent payment of duties is guaranteed by the paying-in of an equivalent sum or by the
provision of surety.

Article 14.

There shall not be levied on the products of one country exported to the other any export
duties other or higher than those levied on identical goods exported to the country most favoured
in this respect. Similarly, any other favour accorded by one of the Contracting Parties to a third
Power in respect of exportation shall immediately and unconditionally be extended to the other
Party.
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Article 15.

Les Parties contractantes s'engagent h s'accorder r~ciproquement la libert6 du transit h travers
leurs territoires par voje de chemins de fer, vojes navigables, naturelles et artificielles, ou par tous
autres chemins et routes ouverts au transit international, soit qu'il s'agisse de marchandises en
transit direct, soit que les marchandises doivent au cours du transit 6tre transbord~es ou entrepos~es.

La libert6 de transit comprend le transport des personnes et de leurs bagages, des marchandises,
des wagons et des voitures de chemins de fer, des navires et d'autres moyens de transport par eau,
ainsi que des envois postaux.

Des exceptions h la libert6 du transit, en tant qu'elles soient appliqudes h tous les pays se
trouvant dans des conditions identiques, ne pourront avoir lieu que dans les cas suivants :

i o Dans les circonstances exceptionnelles par rapport aux provisions de guerre;
20 Pour des raisons de sfiret6 d'Etat et de s~curit6 publique ;
30 Par 6gard h la police sanitaire et en vue de la protection des animaux ou des

plantes utiles contre les maladies, les insectes et les parasites nuisibles, tout cela
conformdment aux principes internationaux adopts h ce sujet.

Le transit sera libdr6 de tout droit de douane et de toutes taxes intdrieures, et ne devra
entrav6 par aucun retard on restriction inutiles. Toutefois, chacune des Parties contractantes est
autorise h percevoir sur les marchandises en transit la taxe de statistique, ainsi qu'h recouvrer
tous les frais caus&s par la surveillance et la manipulation douani~res h l'occasion du transit, du
transbordement et de l'entreposage. Les marchandises peuvent 6galement tre soumises h la taxe
de transmission ou hL l'imp6t sur le chiffre d'affaires, si elles &aient, pendant le transit, l'objet
d'une transaction commerciale quelconque.

En ce qui concerne le transit, les Parties contractantes s'accordent r~ciproquement le traitement
de la nation la plus favoris&e. En consequence, toute faveur, exemption ou facilit6 accord6o par l'une
des Parties contractantes h un Etat tiers quelconque sera &endue, tout de suite et sans conditions,
aussi aux marchandises en transit de l'autre Partie contractante.

Article 16.

Les droits intdrieurs perqus pour le compte de l'Etat, des communes ou corporation, qui gr~vent
ou gr~veront la production, la fabrication, la circulation, la transmission ou la consommation d'un
article dans le territoire de l'une des Parties contractantes, ne frapperont, sous aucun pr~texte,
les produits do l'autre d'une mani~re plus forte ou plus g~nante que les produits indig&nes de meme
esp&e ou, h ddfaut de produits indigfnes, que ceux de la nation la plus favoris6e.

Les Parties contractantes s'accordent 6galement le traitement de la nation la plus favoris~e
h l'6gard des imp6ts intdrieurs et autres charges.

Article 17.

Tout en se rdservant le droit de r6gler le commerce et le trafic des devises et monnaies 6trang~res
par des mesures autonomes, les Parties contractantes s'engagent h le faire d'une telle mani~re que
leur commerce r~ciproque en soit le moins possible entrav6, et h n'apporter dans aucun cas des
dispositions par lesquelles l'achat des devises et monnaies de l'autre Partie contractante serait
soumis h des conditions plus ondreuses que celles auquelles est soumis l'achat des devises et monnaies
d'un Etat tiers quelconque.

Article 18.

Les ndgociants, les fabricants et autres industriels qui prouveront, par la 1possession d'une
carte de 16gitimation d~livr&e par les autorit6s do leurs pays, qu'ils sont autorisds h exercer une
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Article 15.

The Contracting Parties undertake to grant each other freedom of transit accross their territories
by rail, navigable waterways, natural and artificial, and by all other roads and routes open to
international transit, whether the goods be in direct transit or be destined to be transhipped or
warehoused in the course of transit.

Freedom of transit shall include the transport of passengers and their baggage, goods, railway
waggons and carriages, vessels and other means of transport by water, and mails.

The only exceptions to freedom of transit shall be the following, provided they are applied
to all countries in identical circumstances :

(i) In exceptional circumstances and in regard to war supplies
(2) For reasons connected with the safety of the State or public security
(3) For reasons of public health and for the protection of useful animals and plants

from diseases and noxions insects and parasites, in conformity with the international
principles adopted in this connection.

No Customs duties or internal taxes shall be levied in respect of transit, nor shall transit be
impeded by any unnecessary delay or restriction. Each Contracting Party is, however, authorised
to levy a statistical duty on goods in transit, and to recover all expenditure incurred in the Customs
supervision and handling of goods during transit, transhipment and warehousing. A transfer
or turnover tax may also be levied on goods which have, during transit, formed the subject of
any commercial transaction.

In the matter of transit, the Contracting Parties accord to each other most-favoured-nation
treatment. Consequently any favour, exemption or facility accorded by one of the Contracting
Parties to any third State shall immediately and unconditionally be extended to goods of the
other Contracting Party in transit.

Article 16.

Internal duties levied for the State, communes or corporations, which are or may subsequently
be imposed on the production, manufacture, circulation, transfer or consumption of any article
in the territory of one of the Contracting Parties, shall not on any pretext be applied to the products
of the other Party in a manner more severe or vexatious than to native products of the same kind,
or, if there be no native products, to those of the most favoured nation.

The Contracting Parties shall also accord each other most-favoured-nation treatment with
regard to internal taxes and other charges.

Article 17.

While reserving the right to regulate trading and transactions in foreign exchange and currency
by autonomous measures, the Contracting Parties undertake to apply these measures in such
a way that trade between them shall be as little as possible impeded thereby, and in no case will
they adopt provisions under which the purchase of the exchange or currency of the other Contracting
Party will be subjected to conditions more burdensome than those to which the purchase of the
Exchange or currency of any third State is subjected.

Article 18.
Merchants, manufacturers and other industrialists who prove by the production of an identity

card issued by the authorities of ther country that they are authorised to carry on an industry
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industrie dans l'Etat ot ils ont leur domicile pourront, soit personnellement, soit par des commis
voyageurs h leur service, et sous r6serve de se conformer aux lois, r~glements et formalit6s de douane
en vigueur en la mati~re, faire des achats et, m~me en portant des 6chantillons avec eux, rechercher
des commandes darts le territoire de Fautre Partie contractante.

Les 6chantillons et modbles, passibles de droits d'entr6e et non frapp6s de prohibition, sauf
les objets de consommation import6s par le fabricant ou commer~ant 6tabli sur le territoire de
l'une des Parties contractantes, soit personnellement, soit par l'interm6diaire de voyageurs
de commerce, seront admis en franchise sur le territoire de l'autre Partie contractante, moyennant
consignation des droits d'entr6e ou engagement cautionn6 garantissant le paiement 6ventuel de
ces droits.

Article '9.

Chacune des Parties contractantes s'engage h faire bn6ficier pour le transport sur son territoire,
les ressortissants de l'autre Partie et leurs bagages, d'un r~gime aussi favorable, en ce qui concerne
1'expddition, les prix de transports et les imp6ts publics relatifs aux transports, que le r~gime g6n~ral
appliqu6 h ses propres nationaux dans les m~mes conditions.

Les transports de marchandises sur les territoires des Parties contractantes - que ces
marchandises y soient expedi6es, re~ues ou en transit - seront soumis h un r~gime aussi favorable
en ce qui conceme l'exp6dition, les prix de transport et les imp6ts publics grevant les transports,
que le r~gime g6n~ral appliqu6 aux transports des mmes marchandises dans le trafic int6rieur
ou dans le trafic avec un tiers Etat, dans les m6mes conditions, pour la m~me direction et sur le
m~me parcours.

Nonobstant les dispositions pr~c6dentes, chaque Partie contractante reste libre d'accorder
ou d'autoriser, sur son territoire, des tarifs r6duits ou des facilit~s de transport en faveur de certaines
catdgories de personnes ou de marchandises ; elle peut 6galement concdder des prix speciaux
sur certains trajets pour d~velopper le trafic entre diverses parties de son territoire, ou avec des
Etats voisins.

Article 2o.

Les navires belges et leur cargaison dans le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, et
rdciproquement, les navires serbo-croato-slov&nes et leur cargaison en Belgique, h leur arriv~e,
soit directement de leur pays d'origine, soit d'un autre pays, et quel que soit le lieu de provenance
ou la destination de leur cargaison, jouiront, sous tous les rapports, du m6me traitement que les
navires nationaux et leur cargaison, sous les rserves prdvues dans l'article 25.

Tout privilege et toute franchise accord~s h cet 6gard h une tierce Puissance par l'une des
Parties contractantes seront accord~s imm6diatement et sans condition h l'autre, sauf toutefois
en ce qui concerne l'inspection des navires.

Aucun droit, taxe ou charge quelconque, pesant, sous quelque d6nomination que ce soit, sur
la coque du navire, son pavillon ou sa cargaison, et perqu au nor et pour le compte de 'Etat, de
provinces, de communes, d'institutions publiques ou de concessionnaires quelconques, ne sera
impos6 aux bAtiments de l'une des Parties contractantes, dans les ports de l'autre h leur arriv~e,
durant leur s6jour et h leur sortie, qui ne serait 6galement et dans les m6mes conditions impos6
aux navires nationaux.

Article 21.

Pour tout ce qui concerne le placement des navires, leur chargement et leur d~chargement
et gin~ralement pour toutes es formalit6s et dispositions quelconques auxquelles peuvent 6tre soumis
les navires de commerce, leurs 6quipages et leurs cargaisons, dans les ports, rades, havres, bassins,
canaux, il ne sera accord6 aux navires nationaux de l'un des Etats aucun privilkge ni aucune faveur
qui ne le soit 6galement aux navires de l'autre, la volont6 des Parties contractantes 6tant que,
sous ce rapport, les bAtiments belges et les bAtiments serbo-croato-slov~nes b~n~ficient d'une
parfaite 6galit6 de traitement et jouissent r~ciproquement des avantages accord~s h la nation la
plus favoris6e.
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in the country in which they are domiciled, shall, provided they conform to the relevant laws,
regulations and Customs formalities in force, have the right to make purchases either in person
or through travellers in their employ, and, even if they carry samples with them, to solicit orders,
in the territory of the other Contracting Party.

Samples and patterns subject to import duties and not prohibited - apart from articles for
consumption - imported by a manufacturer or merchant established in the territory of one of
the Contracting Parties, either in person or through travellers, shall be admitted duty-free into the
territory of the other Contracting Party provided the import duties are deposited or security is
given for the contingent payment of these duties.

Article 19.

Each of the Contracting Parties undertakes to accord to the nationals of the other Party
and their baggage, in the matter of transport over its territory, as favourable a treatment as
regards forwarding, the cost of transport, and public charges on transport, as the general treatment
accorded to its own nationals in the same circumstances.

In the matter of the carriage of goods over the territories of the Contracting Parties - whether
these goods be despatched therefrom, or be received or be in transit therein - the treatment
accorded shall be as favourable as regards forwarding, the cost of transport, and public charges
on transport, as the general treatment accorded in regard to the carriage of the same goods in
internal traffic or in traffic with a third State, under the same circumstances, in the same direction
and over the same route.

Notwithstanding the above provisions, each Contracting Party shall be free to grant or
authorise, within its territory, reduced rates or transport facilities in the case of certain categories
of persons or goods ; it may also allow special rates over certain lines with a view to developing
the traffic between different parts of its territory or with neighbouring States.

Article 20.

Belgian vessels and their cargoes in the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, and
reciprocally, Serb-Croat-Slovene vessels and their cargoes in Belgium, shall, on their arrival either
direct from their country of origin or from another country and whatever may be the place of origin
or destination of their cargo, enjoy in all respects the same treatment as is accorded to the vessels
of the country itself and their cargoes, subject to the reservations set out in Article 25.

Any privilege or exemption granted in this respect by one of the Contracting Parties to a
third Power shall be granted immediately and unconditionally to the other Party, except as regards
the inspection of vessels.

No tax, duty or charge of any sort in any form whatsoever on the vessel itself, its flag or cargo
shall be levied in the name and on behalf of the State, provinces, communes, public bodies, or
bodies or persons holding concessions, on the vessels of one of the Contracting Parties in the ports
of the other Party, on their arrival, during their stay or when they leave, unless it is also levied,
under the same conditions, on vessels of the country itself.

Article 21.

In all matters connected with the berthing of vessels, their lading and unlading, and in general
as regards all formalities and regulations whatever to which merchant vessels, their crews and
cargoes, may be subject in ports, roadsteads, harbours, docks, and canals, it is agreed that no
privilege or favour shall be granted to the vessels of one of the Contracting Parties which is not
also granted to the vesels of the other, it being the desire of the Contracting Parties that, in this
respect, Belgian and Serb-Croat-Slovene vessels shall enjoy absolute equality of treatment and
reciprocally the advantages accorded to the most favoured nation.
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Article 22.

Toutes les marchandises, quelle qu'en soit la nature ou la provenance, dont l'importation,
l'exportation, le transit ou la mise-en entrep6t pourra avoir lieu dans les Etats de l'une des
Parties contractantes pour des navires nationaux, pourront 6galement y 6tre import~es, exportes,
pass6es en transit ou tre mises en entrep6t, par des navires de l'autre Partie, en jouissant des
memes privil&ges, r6ductions, bdnfices et restitutions, et sans 6tre soumises h des droits de douane
ou taxes autres ou plus forts, ni h des restrictions autres ou plus fortes que celles qui sont en vigueur
pour les memes marchandises h leur importation, exportation, transit on h leur mise en entrep6t,
par des navires nationaux.

Article 23.

En cas de naufrage, d'avaries ou de rel~che forc6e, chacune des Parties contractantes devra
donner, en tant que les devoirs de neutralit6 le permettront, aux navires de l'autre, qu'ils
appartiennent h l'Etat ou h des particuliers, la m~me assistance et protection et les m~mes immunit6s
que celles qui sont accord6es en pareil cas aux bhtiments naviguant sous pavillon national. Les
articles sauvds de ces navires seront exempts de tout droits de douane, h moins qu'ils n'entrent
dans la consommation int6rieure, auquel cas ils seront tenus de payer les droits prescrits.

Si un navire de l'une des Parties contractantes a fait naufrage ou a chou6 sur les c6tes
de l'autre; les autorits locales en informeront l'officier consulaire comptent le plus rapproch6.

Les officiers consulaires respectifs seront autoris6s h prater l'assistance n~cessaire h leurs
nationaux.

Article 24.

Les navires et bateaux, naviguant sous le pavillon de l'une des Parties contractantes et porteurs
des papiers de bord et documents exig~s par les lois du pays de ce pavillon, seront reconnus de plein
droit comme ayant la nationalit6 dudit pays sans qu'ils aient h fournir d'autre justification.

Article 25.

L'assimilation des navires et bateaux, ainsi que de leur cargaison, avec le pavillon national
ne s'6tend pas :

Io Aux avantages dont les produits de la pche nationale sont ou pourront 6tre
l'objet ;

20 Aux subventions et primes quelconques accord6es ou qui pourraient 6tre accord~es
h la marine marchande nationale ;

30 Aux privileges conced6s h des soci6t~s pour le sport nautique.

Article 26.

Les dispositions du prdsent trait6 ne sont pas applicables h la navigation de c6te ou de cabotage,
laquelle peut 6tre exclusivement, r~serv~e, dans chacun des pays, au pavillon national.

Toutefois, les navires belges et serbo-croato-slovenes pourront passer d'un port de l'un des deux
Etats dans un ou plusieurs ports du meme Etat, soit pour y d~poser tout ou partie de leur cargaison
apportde de l'6tranger, soit pour y composer ou completer leur chargement h destination 6trangere.

Article 27.

Chacune des Parties contractantes aura la facult6 de nommer des consuls g~ndraux, consuls,
vice-consuls et des agents consulaires dans les villes ou ports du territoire de l'autre Partie, dans
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Article 22.

All goods, whatever may be their nature or place of origin, which may be imported into or
exported from, or pass in transit through or be warehoused in, the territories of one of the Contracting
Parties by vessels flying that Party's flag, may also be imported, exported, carried in transit or
warehoused by vessels flying the other Party's flag, enjoying the same privileges, reductions,
profits and refunds, without being subject to Customs duties or taxes other or higher, nor to
restrictions other or more severe, than those in force for identical goods on their importation,
exportation, transit or warehousing by vessels of the country itself.

Article 23.

In the case of shipwreck, damage at sea or putting into harbour through stress of weather
or accident, each of the High Contracting Parties shall, so far as the duties of neutrality permit,
afford the vessels of the other, whether State-owned or privately owned, the same assistance and
protection and the same immunities as are granted in like cases to vessels flying the national flags.
Goods salved from such vessels shall be exempted from all Customs duties, unless introduced for
consumption withing the country, in which case they shall be required to pay the duties in force.

If a vessel of one of the High Contracting Parties be wrecked or run aground upon the coasts
of the other, the local authorities shall notify the nearest competent consular officer.

The consular officers of the respective countries shall be authorised to afford all necessary
assistance to their nationals.

Article 24.

Vessels and boats sailing under the flag of one of the Contracting Parties, and carrying the
ship's papers and documents required by the laws of that country, shall be ipso lacto recognised
as possessing that country's nationality, without being required to furnish any further proof.

Article 25.

The provisions to the effect that vessels and boats and their cargoes shall receive the same
treatment as the vessels, etc., of the country itself, shall not apply to :

(i) Special facilities which are or may be accorded in respect of products of the
national fisheries ;

(2) Any grants or bounties which are or may be accorded to the national merchant
marine ;

(3) Privileges granted to yachting or rowing clubs.

Article 26.

The provisions of the present Treaty shall not apply to coastwise traffic (cabotage) which
may, in each country, be reserved exclusively for the vessels of that country.

Belgian and Serb-Croat-Slovene vessels may nevertheless proceed from a port in one of the
two States to one or more ports in the same State, either to discharge therein the whole or part
of their cargo brought from abroad or to take up or complete their cargo for conveyance abroad.

Article 27.
Each of the Contracting Parties may appoint consuls-general, consuls, vice-consuls and consular

agents in all towns or ports in the territory of the other Party in which any other third Power is
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lesquels n'importe quelle autre tierce Puissance peut avoir les mmes repr~sentants. Toutefois,
ces reprdsentants consulaires ne pourront exercer leurs fonctions qu'apr~s avoir obtenu,
conform~ment h la forme usuelle, l'exequatur du gouvernement pros lequel ils sont nomm~s.

Les repr6sentants consulaires de l'une des Parties contractantes jouiront sur le territoire de
l'autre de tous les droits, privileges, immunit~s et honneurs dont y jouissent ou y jouiront les
reprdsentants consulaires de n'importe quel autre Etat 6tranger.

Article 28.

En cas de d~c~s d'un ressortissant de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre,
les autoritds locales comp6tentes doivent imm6diatement en donner avis au consul g~n~ral, consul,
vice-consul ou agent consulaire le plus rapproch6 de la nation h laquelle le d6funt appartient :
ceux-ci, de leur c6t6, devront donner le m6me avis aux autorit~s locales lorsqu'ils en seront inform~s
les premiers.

L'autorit6 locale comp6tente compl6tera ledit avis par la remise d'une expddition, en due
forme et sans frais, de l'acte de d6c~s.

En cas d'incapacit6 ou d'absence des h6ritiers ou d'absence des ex6cuteurs testamentaires,
les agents du service consulaire, concurremment avec l'autorit6 locale compdtente, auront le droit,
conform~ment aux lois de leurs pays respectifs, de faire tous actes ncessaires h la conservation
et 6 l'administration de la succession, notamment d'apposer et de lever les scell6s, de former
l'inventaire, d'administrer et de liquider la succession, en un mot, de prendre toutes les mesures
ncessaires h la sauvegarde des intr~ts des h6ritiers, sauf le cas oii naitraient des contestations,
lesquelles devraient 6tre d~ciddes par les tribunaux comp6tents du pays oil la succession est ouverte.

II est bien entendu qu'en tout ce qui concerne l'administration des biens de personnes d~c~ddes,
tous les droits, privileges, facilit~s ou immunit6s qu'une des Parties contractantes a d6jh accord6s
ou pourra accorder aux repr6sentants consulaires d'une tierce Puissance, seront imm6diatement
et sans conditions 6tendus aux reprdsentants consulaires de l'autre Partie.

Article 29.

Si des contestations venaient h surgir au sujet de l'interpr6tation ou de l'application du present
trait6, y compris les tarifs, le litige, si l'une des Parties contractantes en fait la demande, sera soumis
h la d~cision d'un tribunal arbitral.

Le tribunal arbitral sera constitu6, pour chaque contestation de la manire suivante : chacune
des Parties contractantes nommera en qualit6 d'arbitre un de ses propres ressortissants, et les
deux Parties s'entendront sur le choix d'un troisi6me arbitre ressortissant d'une tierce Puissance
amie.

Les Parties contractantes se r6servent de d6signer h l'avance et pour une p6riode de temps
d~termin6e, la personne qui remplirait, en cas de litige, les fonctions de tiers arbitre.

La ddcision des arbitres aura force obligatoire.

Article 30.

Les dispositions du pr6sent trait6 s'appliquent h tous les territoires qui appartiennent ou
appartiendront 4 l'avenir aux territoires douaniers des Parties contractantes.

Article 31.
Le present trait6 sera ratifi6 et les ratifications en seront 6chang~es, h Bruxelles, aussit6t

que faire se pourra.
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permitted to maintain the same representatives. These consular representatives may not,
however, exercise their functions until they have obtained, in the usual manner, the exequatur
from the Government of the country to which they are appointed.

Consular representatives of one of the Contracting Parties shall enjoy in the territory of the
other all rights, privileges, immunities and honours which are or may be enjbyed therein by the
consular representatives of any other foreign country.

Article 28.

On the death of a national of one of the Contracting Parties in the territory of the other
Contracting Party, the competent local authorities shall immediately advise the nearest consul-
general, consul, vice-consul or consular agent of the nationality to which the deceased belonged.
The said consular authorities on their side shall similarly advise the local authorities when they
receive information first.

The competent local authority shall supplement this notification by handing over a copy
of the death certificate in due form and without any charge being made.

In the event of the legal disability or absence of the heirs or the absence of the testamentary
executors, the consular officials, acting with the competent local authority, shall have the right,
in accordance with the laws of their respective countries, to take all action necessary for the
maintenance and administration of the estate, and more particularly to affix and break seals,
make the inventory, and administer and liquidate the estate ; in short, they may take all measures
necessary to safeguard the interests of the heirs, except where disputes arise. In that case such
disputes shall be dealt with by the competent courts of the country in which the legal proceedings
for succession are opened.

It is understood that, as regards the administration of the estates of deceased persons, all the
rights, privileges, facilities or immunities which one of the Contracting Parties has accorded or
may in future accord to the consular representatives of a third Power shall be immediately and
unconditionally extended to the consular representatives of the other Party.

Article 29.

Should any dispute arise regarding the interpretation or application of the present Treaty,
including the tariffs, the matter shall, should one of the Contracting Parties so request, be submitted
for decision to a court of arbitration.

The court of arbitration shall, in each individual case at issue, be constituted as follows
each of the Contracting Parties shall appoint as arbitrator one of its own nationals, and the two
Parties shall agree as to the choice of a third arbitrator, who shall be a national of a friendly third
Power.

The Contracting Parties reserve the right to name beforehand, and for a period to be determined,
a person who, should any dispute arise, will act as third arbitrator.

The decisions of the arbitrators shall be binding.

Article 30.

The provisions of the present Treaty shall apply to all territories which form part, or may in
future form part, of the Customs territory of the Contracting Parties.

Article 31.
The present Treaty shall be ratified, and the ratifications shall be exchanged at Brussels as

soon as possible.
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I1 entrera en vigueur dix jours apr~s l'6change des ratifications.
Le trait6 est conclu pour la dur6e de cinq ans. Cependant, s'il nest pas d~nonc6 six mois avant

1'expiration de ce d6lai, il sera prolong6 par voje de tacite reconduction pour une p~riode ind~termin~e
et sera d6non able en tout temps.

En cas de d6nonciation, il demeurera encore en vigueur dix mois, i compter du jour oil l'une
des Parties contractantes aura notifi6 h l'autre son intention d'en faire cesser les effets.

En ce qui concerne les stipulations de l'article IO, elles pourront 6tre d~noncdes h toute 6poque
par chacune des Parties contractantes h 1'expiration d'un an, h dater de la mise en vigueur de ce
traitd. Dans ce cas, lesdites stipulations cesseront d'tre ex~cutoires six mois apr~s cette d6nonciation.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent trait6 et y ont appos6 le
cachet de leurs armes.

Fait en double exemplaire, h Bruxelles, le 16 ddcembre 1926.

I. VOUTCHKOVITCH. E. VANDERVELDE.

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de signer le trait6 de commerce en date de ce jour, les Parties contractantes ont
d~cid6 de pr6ciser au pr6sent Protocole de signature les conditions d'application de certains articles
dudit trait6

Ad. Article premier.

I1 est entendu que les dispositions de cet article ne porteront en rien atteinte h l'application
des prescriptions en vigueur en Belgique, dans le Grand-Duch6 de Luxembourg et dans le royaume
des Serbes, Croates et Slov~nes, relativement au regime des passeports (visa de voyage, visa de
s~jour, taxes relatives h la d~livrance de ces visas).

Ad. Article 7.

Au cas oii l'une des Parties contractantes viendrait h user de la facult6, pr6vue au dernier
alin~a de l'article 7, l'octroi de drogations ou de contingents serait 6tudi6 sur la demande de l'autre
Partie, de fagon h ne pr~judicier que le moins possible aux relations commerciales entre les pays
int6ress6s ; l'autre Partie aurait, au surplus, la facult6 d'appliquer des prohibitions ou restrictions
d'exportation pour la m~me p6riode sans que, dans ce cas exceptionnel, cette mesure doive 6tre
appliqu~e aux autres pays.

Ad. Article 8.

I1 est entendu que le traitement de la nation la plus favoris~e ne s'applique pas
I o Aux faveurs spdciales qui ont 6t6 ou qui seront accord~es aux Etats limitrophes

pour faciliter le trafic fronti~re ;
20 Aux faveurs sp~ciales qui ont 6t6 ou qui seront accord~es h. un Etat tiers, en vertu

d'une union douani~re ou 6conomique.

Ad. Articles 8 i Io.
Seront consid~rdes 6galement comme marchandises originaires des territoires de l'une des

Parties contractantes les produits qui, par voie de perfectionnemfient, y sont manufactur6s au moyen
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It shall come into force ten days after the exchange of ratifications.
The Treaty shall be concluded for a period of five years. Nevertheless, if it is not denounced

six months before the expiration of this period, it shall be prolonged by tacit agreement for an
indefinite period and shall be subject to denunciation at any time.

In case of denunciation it shall remain in force for ten months as from the date on which one
of the Contracting Parties shall have notified the other of its intention to terminate it.

As regards the provisions of Article io, these may be denounced by either of the Contracting
Parties at any time after one year as from the date on which the Treaty comes into force. In
that case these provisions shall cease to have effect six months after such denunciation.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have thereto affixed
their seals.

Done in duplicate at Brussels, December 16, 1926.

J. VOUTCHKOVITCH. E. VANDERVELDE.

PROTOCOL OF SIGNATURE.

On proceeding to sign the Treaty of Commerce of to-day's date, the Contracting Parties have
decided to define in the present Protocol of Signature the conditions for the application of certain
Articles of this Treaty.

Ad Article i.

It is understood that the provisions of this Article shall not in any way affect the application
of the regulations in force in Belgium, in the Grand Duchy of Luxemburg, and in the Serb-Croat-
Slovene Kingdom, with regard to the passport system (visa for travelling, visa for stay, fees for
the issue of these visas).

Ad Article 7.

Should one of the Contracting Parties avail itself of the right referred to in the last paragraph
of Article 7, the granting of exceptions or quotas shall be considered at the request of the other
Party, with a view to causing the least possible prejudice to commercial relations between the
countries concerned ; the other Party shall also be entitled to apply export prohibitions or restrictions
for the same period, and shall not, in this exceptional case, be bound to apply the same measure
to other countries.

Ad Article 8.

It is understood that most-favoured-nation treatment shall not apply to

(i) Special favours which are or may be granted to contiguous States, with a view
to facilitating frontier traffic ;

(2) Special favours which are or may be granted to a third State in virtue of a
Customs or economic union.

Ad Articles 8 to io.

Goods which, manufactured with raw materials imported from abroad, are finished in the
territory of one of the Contracting Parties shall also be regarded as goods originating in that
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de mati~res premires import6es de l'6tranger, 6tant entendu que le b6n~fice de la pr~sente clause
ne s'accorderait pas aux produits obtenus par simple montage des pikes import6es de l'6tranger.

Les Parties contractantes conviennent de dispenser, en g6n6ral, de l'obligation de produire
des certificats d'origine. Toutefois, au cas oti il existerait h l'entr6e du territoire de l'une des Parties
contractantes, des droits de douane diffrents h 1'6gard de quelques articles d'importation, des
certificats d'origine pourront exceptionnellement 6tre exig~s pour que les articles venant du territoire
de l'autre Partie soient admis au b6n~fice des droits les plus r~duits.

Chacune des Parties contractantes pourra exiger que les certificats d'origine soient traduits
dans l'une de ses langues officielles, ou bien dans la langue fran aise, et si elle le trouve n~cessaire,
qu'ils soient accompagn6s de la facture et vis~s par ses agents diplomatiques ou consulaires.

Ad. Article io.

Pour les articles inscrits h l'annexe A, les droits (droits de base et coefficients de majoration)
prdvus sont applicables aussi longtemps que le cours mensuel moyen du dollar, ce cours 6tant
calcul6 en fonction de la monnaie nationale h la Bourse de Bruxelles, ne marquera pas une
augmentation de plus de IO p. c. par rapport au cours moyen du dollar pendant l'ann&e 1926, ce
cours dtant calcul6 comme ci-dessus indiqu6.

Au cas oi une telle augmentation viendrait h se produire, 'Union 6conomique belgo-
luxembourgeoise aurait la facult6 d'adapter les droits aux conditions nouvelles, de telle mani~re
que lesdits droits gardent la valeur qu'ils avaient par rapport au cours moyen du dollar pendant
l'anne 1926, ce cours 6tant calcul6 comme ci-dessus.

Les droits devront tre ramengs h leur niveau primitif, aussit6t que le cours mensuel moyen
du dollar ne marquera plus, par rapport au cours moyen du dollar pendant l'ann&e 1926, une
augmentation sup6rieure h io p. c.

D'autre part, au cas oh le cours mensuel moyen du dollar marquerait, par rapport au cours
moyen du dollar pendant l'ann&e 1926, une diminution de plus de 15 p. c., le gouvernement du
Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes aurait le droit de demander le rajustement au nouveau
cours des droits inscrits h l'annexe A. Si cette demande n'tait pas admise, le Gouvernement du
Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes aurait le droit de d6noncer les stipulations tarifaires du
trait6, qui cesseraient leurs effets dans un d6lai de quinze jours.

Ad. Article 18.

Pour l'application de l'article 18, sont consid6r& comme 6chantillons ou mod~les tous objets
repr~sentatifs d'une marchandise ddtermin&e sous la double r6serve, d'une part, que desdits objets
soient susceptibles d'6tre dfiment identifies lors de la r~exportation, d'autre part, que les objets
ainsi import6s ne repr6sentent pas des quantit6s ou valeurs telles que, dans leur ensemble, ils
n'auraient plus le caract6re usuel d'6chantillons.

Les autorit6s douani~res de l'une quelconque des Parties contractantes consid~reront comme
suffisantes, au point de vue de la reconnaissance ultdrieure de l'identit6 des 6chantillons ou modules,
les marques qui y auront td appos&s par la douane de l'autre Partie contractante, t la condition
que ces 6chantillons ou modules soient accompagn6s d'une liste descriptive certifi&e par les autoritds
douani~res de cette derni~re Partie contractante. Des marques suppkmentaires pourront cependant
tre appos~es sur les 6chantillons ou modules par la douane du pays d'importation dans tous les

cas oii celle-ci jugerait ce compl6ment de garantie indispensable pour assurer l'identification des
6chantillons ou mod~les, lors de la r~exportation. Hormis ce dernier cas, la verification douani~re
consistera simplement h reconnaitre l'identit6 des 6chantillons et ht d&erminer le montant des
droits et taxes 6ventuelles exigibles.

Le d~lai de r~exportation est fix6 au minimum h six mois, sauf la facult6 de prolongation
r6serv6e h l'administration douani~re du pays d'importation. Pass6 le d6lai imparti, le payement
des droits sera exig6 sur les 6chantillons non r6exportds.

Le remboursement des droits consign6s h l'entr&e ou la liberation de la caution qui garantit
le payement de ces droits seront effectu&s sans retard t tous les bureaux situ6s aux fronti~res ou
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territory, it being understood that articles produced by the mere assembling of parts imported
from abroad shall not benefit under this clause.

The Contracting Parties undertake in general not to require the production of certificates
of origin. Should differential Customs duties exist, however, on certain imports into the territory
of one of the Contracting Parties, certificates of origin may be required as an exception, with a
view to ensuring that these articles coming from the territory of the other Party shall be admitted
under the lowest scale of Customs duties.

Each of the Contracting Parties may require that certificates of origin shall be translated
into one of its official languages, or into French, and, if it considers this necessary, that they shall
be accompanied by the invoice and countersigned by their diplomatic or consular agents.

Ad Article io.

In the case of the articles set out in Annex A, the duties (basic duties and coefficients of increase)
provided for therein shall be applicable so long as the mean monthly dollar rate, calculated in
terms of the national currency on the Brussels Exchange, does not show an increase of more than
IO % over the mean monthly dollar rate during 1926, calculated as above.

Should such an increase occur, the Belgo-Luxemburg Economic Union shall be entitled to
adjust the duties to the new conditions, so that these duties will maintain the relationship they
bore to the mean dollar rate during. 1926, calculated as above.

The duties shall be restored to their original level as soon as the mean monthly dollar rate
no longer shows an increase of more than io % over the mean dollar rate during 1926.

On the other hand, if the mean monthly dollar rate should, in comparison with the mean
dollar rate during 1926, show a decrease of over 15 %, the Government of the Serb-Croat-Slovene
Kingdom shall be entitled to request that the duties set out in Annex A be adjusted to the new
rate. If this request is not accepted, the Government of the Serb-Croat-Slovene Kingdom shall
be entitled to denounce the tariff clauses of the Treaty, which shall cease to have effect after fifteen
days.

Ad Article 18.

For the purposes of Article 18, all articles which definitely represent a particular class of goods
shall be regarded as samples or patterns, provided that they can be fully identified at the time
of re-exportation, and that the objects thus imported are not so numerous or valuable that, when
taken as a whole, they may be said no longer to possess, the usual characteristics of samples.

The Customs authorities of any of the Contracting Parties shall regard as adequate, from the
point of view of the subsequent identification of samples or patterns, the marks affixed thereto
by the Customs authorities of the other Contracting Party, provided these samples or patterns
are accompanied by a descriptive list certified by the Customs authorities of the latter Contracting
Party. Additional marks may, however, be affixed to samples or patterns by the Customs
authorities of the importing country in all cases in which the latter may consider this further
guarantee indispensable to ensure the identification of these samples or patterns on their
re-exportation. Apart from this case, the Customs authorities shall merely, by way of verification,
note the identity of the samples and decide the amount of any duties or charges which may be
levied.

The time-limit within which re-exportation must take place shall be six months, but this period
may be prolonged at the discretion of the Customs authorities of the importing country. When
this period has elapsed, samples which have not been re-exported shall be required to pay duty.

Duties deposited on importation shall be repaid or the surety guaranteeing the payment of
these duties shall be released without delay at any office, either at the frontier or in the interior

No. 1647



392 Socie't des Nations - Recuei des Traites. 1928

h l'int~rieur du pays, qui auront reu les attributions n~cessaires h cet effet, et, 6ventuellement,
sous d~duction des droits aff~rents aux 6chantillons ou modules qui ne seraient pas pr~sents h
la rdexportation. Les Parties contractantes se communiqueront la liste des bureaux auxquels
lesdites attributions auront Wt confer6es.

Les cartes de l6gitimation seront conformes au module ci-annex6 (Annexe C). Les Parties
contractantes se communiqueront mutuellement les noms des autorites comp6tentes pour la
d~livrance des cartes de legitimation.

Les dispositions du present article, sauf celles relatives h la carte de l6gitimation, sont
applicables aux 6chantillons et modules qui, passibles de droits d'entr6e et non frapp6s de prohibition,
seraient imports par les fabricants, commergants ou voyageurs de commerce 6tablis sur le territoire
de l'une quelconque des Parties contractantes, mme si ces fabricants, commer~ants ou voyageurs
de commerce n'accompagnent pas lesdits 6chantillons ou mod~les.

En ce qui concerne les formalit6s de n'importe quelle nature auxquelles les negociants et
autres personnes employees dans le commerce (voyageurs de commerce) sont soumis sur les territoires
des Parties contractantes, celles-ci se garanitissent mutuellement un traitement qui ne sera pas
moins favorable que le traitement appliqu6 aux ressortissants d'un Etat tiers quelconque. Les
voyageurs de commerce, munis d'une carte de lgitimation, ne seront pas, vaquant h leurs affaires
sur les territoires de l'autre Partie contractante, soumis h des imp6ts et taxes, ni autres ni plus
6lev~s que ceux auxquels sont soumis les indig~nes ou les ressortissants de la nation la plus favoris~e.
11 est entendu que les faveurs accord~es par l'une des Parties contractantes, quant h l'imposition
des voyageurs de commerce, h un Etat tiers quelconque, ne peuvent 6tre r6clam6es par l'autre
Partie contractante qu'h la condition de la r~ciprocit6.

Les dispositions de l'article 18 ne se rapportent pas aux personnes faisant le commerce ambulant
et le colportage de lieu en lieu ; chacune des Parties contractantes se r6serve le droit de Her cette
espce de commerce h des permis sp6ciaux.

Ad. Article 20.

La reconnaissance r~ciproque des certificats de jaugeage fera l'objet, le plus t6t possible,
d'un accord spdcial entre les Parties contractantes.

Ad. Article 20-26.

Les dispositions du pr6sent trait6 concernant la navigation ne sont applicables qu'it la navigation
maritime.

Ad. Article 29.

En ce qui concerne la proc6dure de l'arbitrage, les Parties contractantes sont convenues de
ce qui suit :

Au premier cas d'arbitrage, le tribunal arbitral si~gera dans le territoire de la Partie ddfenderesse;
au second cas, dans le territoire de l'autre Partie contractante, et ainsi de suite alternativement
dans Fun et l'autre territoire. La Partie sur le territoire de laquelle si6gera le tribunal ddsignera
le lieu du si~ge. Elle aura la charge de fournir les locaux, les employ~s de bureau et le personnel
de service ndcessaires pour le fonctionnement du tribunal. Le tribunal sera prsid6 par le surarbitre.
Les d6cisions seront prises 4 la majorit6 des voix.

Les Parties contractantes s'entendront, soit dans chaque cas d'arbitrage, soit une fois pour
toutes, sur la proc6dure du tribunal. A d6faut d'une telle entente, la procedure pourra se faire
par 6crit, si aucune des Parties contractantes ne soul~ve d'objection; dans ce cas, les dispositions
de l'alin~a qui pr~c~de pourront 6tre modifi~es.

Pour la transmission des citations h comparaitre devant le tribunal arbitral et pour les
Commissions rogatoires 6mandes de ce dernier, les autoritds de chacune des Parties contractantes
pr~teront, sur la r~quisition du tribunal arbitral adressde au gouvernement competent, leur assistance
de la mme manire qu'elles la pretend lorsqu'il s'agit des r6quisitions de tribunaux civils du pays.
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of the country, which has been duly authorised for the purpose, any duties leviable on samples
or patterns which have not been re-exported being deducted therefrom. The Contracting Parties
shall exchange lists of offices duly authorised for this purpose.

The identity cards shall be in the form of the specimen given in Annex C. The Contracting
Parties shall exchange the names of the authorities competent to issue these identity-cards.

The provisions of the present Article, apart from those which refer to identity cards, shall
apply to samples and patterns which, being liable to import duties but not prohibited, are imported
by manufacturers, traders or commercial travellers established in the territory of one of the
Contracting Parties, even if these manufacturers, merchants or commercial travellers do not
themselves accompany the samples or patterns.

With regard to formalities of any kind with which merchants and other persons engaged in
trade (commercial travellers) must comply in the territory of the Contracting Parties, the latter
undertake to accord each other. treatment not less favourable than that accorded to the nationals
of any third State. Commercial travellers of either Contracting Party, holding an identity card,
shall not, when conducting their business in the territory of the other Contracting Party, be subject
to any taxes or charges other or higher than those applied to nationals or the subjects of the most
favoured nation. It is understood that favours granted by one of the Contracting Parties to any
third State in the matter of the taxation of commercial travellers may only be claimed by the other
Contracting Party on the basis of reciprocity.

The provisions of Article 18 shall not apply to itinerant traders and hawkers; each Contracting
Party reserves the right to apply a sytem of special licences to this variety of trade.

Ad Article 20.

The reciprocal recognition of tonnage measurement certificates shall be embodied as soon
as possible in a special agreement between the Contracting Parties.

Ad Articles 20 to 26.

The provisions of the present Treaty regarding navigation shall only apply to maritime
navigation.

Ad Article 29.

With regard to arbitration procedure, the Contracting Parties have agreed as follows

In the first case of arbitration the court of arbitration shall sit in the territory of the defendant
Party ; in the second case, in the territory of the other Contracting Party, and so on, alternately,
in first one and then the other territory. The Party in whose territory the court is to sit shall
designate the place at which the session shall be held. It shall provide the premises and the
clerical and other staff required for the working of the court. The third arbitrator shall be the
President of the court. Decisions shall be taken by majority vote.

The Contracting Parties shall come to an agreement, either in each case at issue or once for
all, with regard to the procedure of the court. Failing such agreement, the proceedings may be
conducted in writing, if neither of the Contracting Parties raises any objection; in this case, the
provisions of the preceding paragraphs may be modified.

In the transmission of summonses to appear before the court of arbitration, and in
the matter of letters of request issued by the latter, the authorities of each of the Contracting
Parties shall, on application from the court of arbitration to the Government concerned, afford
their assistance as in the case of applications from their own civil courts.
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Les Parties contractantes s'entendront sur la rdpartition des frais, soit h 1'occasion de chaque
arbitrage, soit par une disposition applicable h tous les cas. A d6faut d'entente, l'article 57 de la
Convention 1 de La Haye pour le r~glement pacifique des conflits internationaux du 29 juillet
1899 sera applique.

ANNEXE A

LISTE A

DROITS A L'ENTRtE DANS LE TERRITOIRE DE L'UNION IfCONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE.

Numt6ro Droits d'entre Coefficients
du Dkignation des marchandises de

tarif Base Quotit6 majoration

72 Lgumes secs .... ..................... Fr. c.
a) A cosse

2. F~ves et haricots ............. ... Exempts
ex 97 Pruneaux 2 :

b) Import6s autrement
x. En tonneaux de 18o kg. au moins ou en sacs

de 8o kg. au moins, sans emballage int6-
rieur 3, comportant par demi-kilogramme:

Jusqu'h 90 pi~ces ........... . . oo kg. 20,- 4
De 91 h IOO pices .... ........ 2 3
Plus de ioo pi&es ........ 2

2. Autres comportant par demi-kilogramme:
Jusque 90 pikes ... ......... .. , 5
De 91 4 ioo pices ........ 3,7
Plus de ioo pi~ces. .......... 2,5

ex 178 Pierres de construction brutes 6quarries par
clivage ou 6pinc6es :
e) Pierre blanche tendre et demi-dure . . . Exempte

ex 21o Saucissons dit ((Salami a, fabriqu6s exclusive-
ment en viande de porc ........... ... ioO kg. 12,- IO

ex 227 a) Marmelade de prunes dite a pekmez a simplement
cuite, non additionn6e de sucre, import6e en
r6cipients d'un poids sup6rieur h 3 kg. . 25,- 1,2

390 Cyanamide de chaux ...... ............ Exempte
ex 400 Extraits tannants :

a) De ch~ne .......................... Exempts
b) De chAtaignier .... ............
c) De sumac .. ........... .....

ex 638 Bois sci6s, non d6nomm6s ailleurs, de ch~ne, de
fr~ne et de noyer : ... .............
a) Poutres et poutrelles sci6es, d'une 6paisseur

de 15 centim~tres et plus, y compris les
bois 6quarris h la hache, de toute 6paisseur . Mtre c. 5,- 6

b) Autres ... ................ .... 7,- 5
645 Merrains (bois fendus ou 6bauch6s, non sci6s,

destin6s exclusivement h la tonnellerie et aux
emballages) : bois d6grossis k la hache, pour
moyeux, jantes et usages analogues . . . xoo kg. 0,40 9

ex 671 a) Frises ou lames de parquets, ouvr6es, en bois
de ch~ne ou de h~tre . .......... . . 20,- 2

I DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitd, deuxi~me s6rie, tome XXVI, page 920.

2 Avec ou sans noyau.

3 Poids cumul6 du contenant et du contenu.

No 1647



1928 League of Nations - Treaty Series. 395

The Contracting Parties shall agree as to the allocation of expenses, either in each instance
or by rules applicable to all cases. Failing agreement, Article 57 of the Hague Convention 1 for
the Pacific Settlement of International Disputes of July 29, 1899, shall apply.

ANNEX A.

LIST A.

DUTIES ON IMPORTATION INTO THE TERRITORY OF THE BELGO-LUXEMBURG ECONOMIC UNION.

Import duty ofice
Number Description of Goods of increase

Basis Amount

72 Dried vegetables ....... Fr. c.
(a) Podded:

(2) Haricot and other beans ...... . free
ex 97 Prunes2 :

(b) Imported otherwise
(i) In barrels of at least 18o kg. or in sacks

of at least 8o kg., without interior
packing 3, containing per Y2 kg.

Up to go. ... ............ . .... 10kg. 20.- 4
91 to IO0 ...... ............ ,) 3
Over ioo ...... ............ A 2

(2) Otherwise, containing per 12 kilo :
Up to go . . . . . . . . . . . . 5
91 to I00 . . . . . . . . . . . . D 3.7
Over ioo ...... ............ ,, 2.5

ex 178 Building stones, rough, squared by cleaving or
shaped with the hammer ............
(e) Soft and half-hard white-stone .. ..... free

ex 21o " Salami " sausages made entirely of pork . . IOO kg. 12.- 10

ex 227 (a) " Pekmez " plum jam merely cooked without
the addition of sugar, imported in receptacles
weighing more then 3 kg ......... 25.- 1.2

390 Cyanamide of lime ............... ... free
ex 400 Tanning extracts:: .... ...............

(a) Of oak ....... ............... free
(b) Of chestnut ..... .............
(c) Of sumach. ...............

ex 638 Wood, sawn, not elsewhere specified, oak, ash
and walnut :
(a) Beams and small beams, 15 cm. or more

thick, including wood squared with the
axe, of whatever thickness ...... .. Cubic metre 5.- 6

(b) Other ........... ................ .. 7.- 5
645 Staff wood (wood split or rough-hewn, not sawn,

destined exclusively for the cooper's trade
and packing) : wood chipped by the axe for
hubs, rims and similar use : .... ......... ioo kg. 0.40 9

ex 671(a) Worked wainscots or parquet flooring, oak or
beech ...... .. .................. , 20.- 2

1 British and Foreign State Papers, Vol. 91, page 970.

With or without stones.
3 Aggregate weight of container and contents.
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ANNEXE B

LISTE B

DROITS A L'ENTRIEE DANS LE TERRITOIRE DU ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVANES.

Num6ro Droit d'entr~e
du Designation des marchandises par

tarif ioo kg.

ex 42/2 Chicories, m~me couples et press~es : Dinars-or
b) Sch~es ............ ......................... 5

eX 239 Bleu d'outremer ....... ........................ .o.... 20
ex 263 Scories ou farine Thomas ....... .................... .... Exemptes
ex 370 Cuirs tann6s, m6me pr6par~s d'une fagon plus avanc~e :

x. Cuir . semelles et cuirs tann~s h la faqon du cuir k semelles
a) Croupons ...... ................. ..... 130
b) Autres ........... ....................... 90

2. Cuir de Russie, cuir cir6 et cuir blanc :
a) En pices pesant plus de 3 kg ................ .... 130
b) En pikes pesant plus de I jusqu'h 3 kg. inclusivement. . 18o
c) En pikes pesant I kg. ou moins ........... ...... 220

3. Autres :
a) Box-calf de toute sorte et cuir de porc . ....... 250
c) Cuir laqu6 de toute sorte ............ ......... 300

ex 376 Objets en cuir pour usage technique, m~me combines avec des m~taux
communs et leurs alliages :
i. Courroies en cuir pour transmission .. .............. 16o

ex 38o Ouvrages en cuir non d6nomm6s ailleurs :
i. Enti~rement en cuir ou combines avec des mati~res communes

ou fines :
a) oc Cuir pour chapeaux .... ................ .i.. 100

510 Verres h vitres et b miroirs en plaques ou en feuilles ayant plus de
5 r/ d'6paisseur :

I. Pass6s is la meule, polis, d6polis, avec dessins en relief, argent~s
partiellement, peints de n'importe quelle fagon, bomb~s :
a) Ayant 50 cm. ou moins en largeur et longueur ..... 25
b) Ayant plus de 50 cm. jusqu'h ioo cm. inclusivement en

longueur et largeur .... .................. ..... 25
c) Ayant plus de IOO cm. jusqu'h 200 cm. inclusivement en

longueur et largeur. 0.................. 3
d) Ayant plus de 200 cm. en longueur et largeur ..... 38

2. Autres :
a) Ayant 50 cm. ou moins en largeur et longueur ..... 12
b) Ayant plus de 50 cm. jusqu'h ioo cm. inclusivement en

longueur et largeur ...... ............... 12
c) Ayant plus de IOO cm. jusqu'k 2oo cm. inclusivement en

longueur et largeur ................. 14
d) Ayant plus de 200 cm. en longueur et largeur ..... 17

ex 511 Verres 4 vitres et a miroirs en plaques ou en feuilles ayant 5 m/m Ou

moins d'6paisseur :
i. Passes h la meule, polis, d~polis, avec dessins en relief, doris,

argent6s partiellement; peints de n'importe quelle fa~on,
bomb~s :
a) Ayant 50 cm. ou moins en longueur et largeur ..... 35
b) Ayant plus de 50 cm. jusqu'h ioo cm. inclusivement en

longueur et largeur ................. 35
c) Ayant plus de ioo cm. jusqu'h 2oo cm. inclusivement en

longueur et largeur .................... 40
d) Ayant plus de 200 cm. en longueur et largeur ..... 45
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ANNEX B.

LIST B.

DUTIES ON IMPORTATION INTO THE TERRITORY OF THE SERB-CROAT-SLOVENE KINGDOM.

Number Description of Goods Import duty
per Ioo kg.

ex 42/2 Chicory, even cut up and pressed : Gold dinars
(b) Dried ............ .......................... 5

ex 239 Ultramarine blue ........... ....................... 20
ex 263 Thomas phosphate meal or slag .... ................. ..... free
ex 370 Leather, merely tanned or even further prepared :

(i) Sole-leather and any leather tanned as sole-leather:
(a) Cruppers ...... ..................... ..... 130
(b) Others o...................... .9

(2) Russian leather, waxed leather and white leather
(a) In pieces weighing more than 3 kg ......... .... 130
(b) In pieces weighing more than I and up to 3 kg. inclusive. 18o
(c) In pieces weighing i kg. or less ............. .... 220

(3) Others :
(a) Box-calf of every kind and pigskin ......... ... 250
(c) Patent leather of every kind ...... ........... 300

ex 376 Leather articles for technical purposes, even combined with common
metals and their alloys : ....... ....................
(i) Leather transmission-belts ... ................... 16o

ex 38o Leather goods not mentioned elsewhere:
(i) Wholly of leather or combined with fine or common materials:

(a) oc Leather for hats .... .................... I00
510 Glass for windows and mirrors, plate or sheet, over 5 mm. thick :

(i) Ground, polished, frosted with design in relief, partially silvered,
painted in any way, convex:
(a) 50 cm. or less in length and breadth ........ ... 25
(b) From 50 cm. to ioo cm. inclusive in length and

breadth ...... .................... .... 25
(c) From ioo cm. to 200 cm. inclusive in length and breadth 30

(d) Over 2oo cm. in length and breadth ........ ... 38
(2) Others :

(a) 50 tin. or less in length and breadth ..... ........ 12
(b) From 50 cm. to ioo cm. inclusive in length and breadth. 12

(c) From ioo cm. to 200 cm. inclusive in length and breadth. 14

(d) Over 200 cm. in length and breadth .......... 17
ex 511 Glass for windows and mirrors, plate or sheet, 5 mm. or less in thickness :

(I) Ground, polished, frosted, with design in relief, partially silvered,
painted in any way, convex:

(a) 50 cm. or less in length and breadth ........ ... 35
(b) From 5o cm. to IOO cm. inclusive in length and breadth. 35

(c) From 100 cm. to 200 cm. inclusive in length and breadth 40

(d) Over 200 cm. in length and breadth ........ ... 45
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Numro Droit d'entr~e
du Dfsignation des marchandises par

tarif ioo kg.

672 Bicyclettes ............. .......................... 30 par piece
ex 673 Motocyclettes .... ..... ......................... .... 20 p. c.

de la valeur
ex 674 Parties de motocyclettes

i. Selles, p~dales, guidons ..... .. .................. .
2. Autres pices en fer : ...

a) Non ouvr~es ..... .. ......................
b) Ouvr~es ...... .. ........................

ANNEXE C

MODULE

Nom de l'Etat (Autorit6 de d6livrance).

CARTE DE LPGITIMATION POUR VOYAGEURS DE COMMERCE.

Valable pendant douze mois h compter de la date de d~livrance.

B on pour ...................................................... N o de la carte ..................
II est certifi6 par la pr6sente que le porteur de cette carte, M ................................................

n 6 ...... . ...................................................... d em eu ran t h ................................................
rue ....................... No ..................... poss~de I ......................................................
a ............................................................... sous la raison de com m erce ...........................
(ou) est comm is voyageur au service de la maisson ...............................................................

Idsmaisons..
.............................. qui poss~de

q.I . poss~dent 1

sous la raison de com m erce ................................................................................................
Le porteur de cette carte se proposant de recueillir des commandes dans les pays susvis~s et de faire

des achats pour la (les) maison (s) dont il s'agit, il est certifi6 que ladite (lesdites) maison (s) est (sont)
autorisde (s) 6 pratiquer son (leurs) industrie (s) et son (leurs) commerce (s) it ( ........................ ) et y
paie (nt) les contributions l6gales a cet effet.

................................................ le ................................. 192...

Signature du chef de la (des) maison (s),

Signalement du porteur.

A g e .........................................................

Taille ...................................................... Photographie

Cheveux ...................................................... du

Signes particuliers ...................................... porteur.

(Signature du porteur.)

'Indication de la fabrique ou du commerce.
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Import duty
Number Description of Goods per oo Kg.

672 Bicycles ...... ...... ............................ 30 per piece
ex 673 Motor cycles . ... .... . ...... ..... ...... 20 % of the

value
ex 674 Parts of motor cycles:

(I) Saddles, pedals, handle bars ..... ................
(2) Other iron parts:

(a) Unworked ....... .....................
(b) Worked ........ ......................

ANNEX C.

SPECIMEN.

Name of country (issuing authority).

IDENTITY CARD FOR COMMERCIAL TRAVELLERS.

Valid for 12 months as from date of issue.

P eriod ......................................................... N o . of card ................................................
It is hereby certified that the bearer of this card, M ....................................

b orn at ...................................................... resid in g .......................................................
at ....................................... N o .............. Street, possesses a 1 .......................................
(firm's name) (or) is employed as commercial traveller by the firm (s) .............................................
a t ....................................................................................................................................

which possesses
possess

(fi rm 's n am e) .....................................................................................................................

The bearer of this card proposes to solicit orders in the above-mentioned countries and make
purchases for the firm (s) in question. It is hereby certified that the said firm (s) is (are) authorised
to exercise their industry(ies) or business(es) at ( .....................................................................
and there pays the taxes imposed by law for this purpose.

pay I

................................................ th e .................. ................................. 19 2 ...

Signature (s) of head (s) of firm (s)

Description of bearer

A ge . .............................................

H eight . ..........................................

H air ............................................. (B earer's

Special marks ................................. photograph)

(Signature of bearer)

.................... °............... .............

I Designation of factory or business.

No. 1647
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TEXTE ESTONIEN. - ESTONIAN TEXT.

No 1648. - KOKKULEPEI EESTI VABARIIGI JA NOUKOGUDE
SOTSIALISTLIKKUDE VABARIIKIDE LIIDU VAHEL PIIRI-
VAHEJUHTUMISTE LAHENDAMISE KORRA KOHTA.

Textes officiels eslonien et russe communiques par le ministre des Aflaires 'jtrangdres d'Estonie.
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 20 levrier 1928.

EESTI VABARIIGI VALITSUS ihelt ja N6UKOGUDE SOTSIALISTLIKKUDE VABARIIKIDE LIIDU
VALITSUS teiseltpoolt, soovides uua lihtsustatud korda vdikeste piiritiilide ning vahejuhtumiste
lahendamiseks, mis ette tulevad nii kuivamaa kui ka jirve piiridel, otsustasid s~lmida vastava
kokkuleppe, ja nimetasid selleks oma tdisvolinikkudeks:

EESTI VABARIIGI VALITSUS:

Harra Leo SEPP'A, Rahaministri, Valisministri k.t.,

NbOKOGUDE SOTSIALISTLIKKUDE VABARIIKIDE LIIDU VALITSUS:

Hdrra Boris STEIN'I, N.S.V. Liidu Charg6 d'Affaires'i Tallinnas.

Tahendatud volinikud, parast oma volituste vastastikku ettenditamist, mis killaldasteks
ning tarvilises vormis kokkuseatuteks tunnustatud, leppisid jdrgnevas kokku:

Artikkel i.

K6ik vdiksed piirivahejuhtumised ja tiilid (artikkel 2), mis piiril ette v~ivad tula, tulevad
lahendada allpool kindlaksmddratud lihtsustatud korras koha peal isikute poolt, kes ette ndhtud
kdesoleva kokkuleppe artikkel 3-das.

Artikkel 2.

Vaikeste piirivahejuhtumiste ning tiide all mbistetakse kdesolevas kokkuleppes konflikte,
mis tekivad :

a) iihenduses iiksikute laskmise juhtumistega, tile piiri teise lepinguosalise
territooriumile, valvepostide, tunnimeeste v6i piirivalve laevade peale, tolli- ehk teiste
amet- vri eraisikute peale sedav~rd, kui fWaltdhendatud laskmise juhtumiste tulemuseks
ei ole surm, haavamine v~i aineline kahju ;

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Moscou, le 20 janvier 1928.
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TEXTE RUSSE. - RUSSIAN TEXT.

No 1648. - COJIAIIIEHIE I ME2MAY 3CTOHCHOII PECIYBJIHROfIl H COIO30M
COBETCHX COI4HAJII4CTIIHECIHX PECHYBJIHR 0 HOPHAHE PA3PE-
IIEHIIH IOPPAHI4tHbIX HOH$3JIITOB, HOAHII4CAHHOE B P. TAJII4HHE,
8-ro ABPYCTA 1927 PO4A.

Estonian and Russian official texts communicated by the Estonian Minister tor Foreign Aflairs.
The registration ol this Agreement took place February 20, 1928.

HPABHTEabCTBO OCTOHCHOfI PECnYBHIMI C OJAHOi CT0p0HI H IPABHTEJIICTBO COIOSA
COBETCH4X COIgHAJIHCTHqECHHX PECHvJIIR c gpyrofi CTOpOHLI, B IAeJIHX YCTaHOBJIeHHH

ynpoueHHoro nopnwa paapemeHn MeJIHx norpaHqHHLix CnopoB H HHIHeHTOB,

BO8HHHaionuHx, Ha Ha CyXonyTHOti, TaH H Ha oaepHoik rpannle, pemwni aauflloHTb

COOTBeTCTByIOIIee CoriameHHe, XJIH qero ynoJ1HoMOqHnaH

HPABHTEJICTBO OCTOHCHOi4 PecnYBJIHHH :

PoCIIoMHHa JIeo CEnII, MHHHCTpa (1)HHaHCOB, H. 0. MHHHCTpa HHOCTpaHHIX AeJ1,

HPABHTEJILCTBO CooA COBETCHHX CO1HAJIHCTHqECHHX PECnYBJIHK :

rocnoxnHa BopHea E HMOBHqa IIITE4HA, H1oBepenHoro B gieaax CCCP B TaJIJEHHe.

03HaqeHHMe YHOIHOMOMeHHLIe DO B8aHMHOM npeg'HBJIeHHH CBOHX IIOJIHOMOtIHII,

npI HaHHHX AOCTaTOqHMIMH H COCTaBJIeHHUMU B Hagiemalie opMe, coraCHJIHCL 0
HnmecJIegy10llIeM :

Cmambs 1.

Bce morylinie BO3HHHHyTb Ha rpannie MeJIHe norpaHhHLie nHIIHAeHThI H CH0nop
(CT. 2) JIMHLI 6UTh paapeiuaeMi B YCTaHOBJIeHHOM Hme ynpoieHHOM nopaHlAe Ha
MeCTe ani1aMH, ilOHMeHoBaHHLIMH B CTaTL 3-ti HaCToWero CoraamenHa.

Cmamba 2.

Hog MeaIHHMH norpaiHHUHUMH HHAeHTaMH H cHOpaMH HaCTOHIHM CoraanIenHeM
payMelOTCH H0H}JIHHThI, B08HRaoRHe :

a) B CBHBH C eIIHHqHLIMH cJIyqaHMH gOCTpeJia TeppHTopIH gpyroii
loroBapHBaIueticH CTOpOHLI, nOCTOB, iaC0BL1X H CYIIOB norpaHH'qHofi CTpaMH,
TaMOmeHHIX H gpyrnx AOJMHOCTHMX H tiaCTHbIX 0HI1, nocI oJIbHy B pe3yJIb T
BLmeyIIOMHHyTh1X csiyqaeB o6cwpeiia He 6iJ1o nPqMHeHo CMepTH, nopaHeHHH
HJIH MaTepHajMbHro ymep6a ;

I The exchange of ratifications took place at Moscow, January 20, 1928.
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d) iihenduses koha]ikkude elanikkude ettekavatsemata filepiiriminekuga;
c) ifienduses piiri- v6i tollivalve, samuti teiste ametisikute ettekavatsemata

iilepiiriminekuga;
d) ihenduses file piiri JIinud koduloomade kinnipidamisega ja nende tagasiandmisega

kuuluvuse j5.rgi, samuti v6imalikkude, sellest tekkinud kahjude tasumisega ;

e) fihenduses piiridrsetes maakondades varanduste ja loomade illesotsimisega
ja tagasiandmisega, mis iihe lepinguosalise territooriumilt teise lepinguosalise elanikkude
poolt varastatud, ning sellest tekkida vbivate kahjude tasumisega, kui varastatud
varanduse tagasiandmine natuuras vbimata ;

/) iihenduses kalurite, nende paatide ja pifiniste tagasiandmisega, mis loodusj~ul
teise lepinguosalise territooriumile paisatud ;

g) fihenduses teiste vahejuhtumistega ja arusaamatustega piiril, missugustel puudub
p6him6tteline tahtsus.

Artikkel 3.

Administratiivvimu esitajateks piiril, kes volitatud artikkel 2. tdhendatud piiritfilisid ja
vahejuhtumisi Idbi vaatama ja lahendama, on:

a) Eesti Vabariigi poolt vastava piirijaoskonna Wlem ja N6ukogude Sotsialistlikkude
Vabariikide Liidu poolt Riikliku Uhendatud Poliitilise Valitsuse vastava piirisalga tWem,
voi

b) nende poolt volitatud isikud.

Punkt (( a ) ettenihtud ametisikute tegevuspiiikond ja nende alaline asukoht miadratakse
kindlaks kdesolevale kokkuleppele juurelisatud erilises protokollis.

Kdiesoleva artikli p. ((b)) ettenahtud volinikkude arv ning asukoht mdiratakse kindlaks p.
((a )) tahendatud esitajate kokkuleppel.

A rtikkel 4.

Otsused asjades, mis artikkel 3. tahendatud iskute poolt kaesoleva kokkuleppe korras
lahendatakse, v~etakse vastu nende ametisikute vastastikusel kokkuleppel; otsused tehakse
lWihikeses vormis, seatakse kokku ja kirjutatakse alla kahes eksemplaris, neist fuks Eesti poolt
eesti- ja teine N.S.V. Liidu poolt venekeeles.

Mdrkus : Kui m6lema lepinguosalise artikkel 3. tahendatud piiriv6imud asjade
arutuseajal tunnistavad, et selgitatav fakt on p~him6ttelise tdhtsusega ja puudutab
mitte ainult antud piirkonda, v~i kui nad ildse ei j6ua kokkuleppele, siis antakse asi
lahendamiseks lepinguosaliste Valitsustele. Neil juhtumistel toimetavad tahendatud
piiriv~imud ainult asja uurimist ning juhivad saadud materjali vastavalt Eesti
Valisministeeriumi ning N.S.V. Liidu Viliskomissariaadi korraldusse.
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6) B CB1H C Hey LiUIJIeHHIM nepexomoM rpaHungi MeCTHLIM HaceaIenHeM ;
6) B CB5131 C HeyMbIIJIeHHMbIM nepexogom rpaHHI9m nOrpaHnqHOfl H TaMo2leHHoi

CTpaHefl, a Tawe MiJimH ;OJIHOCTHUIMH aIImaM1 ;
a) B CBR311 C aagepmaanem nepeme~inx rpaHnAy XOMaMHHX 2HHBOTHLIX,

BO3BpaIeHHeM Mx HO npIHagae2HOCTH, a TaiHie BO3MeeHMeM MoryuAHx MMeTb
MeCTO y6bITHOB ;

0) B C R181 C p08LTCHOM B npm.eraomux R rpaHine yeajax (oRpyrax) ii
BOBBpaigeHHeM HMylleCTBa H CHOTa, noxmueHHoro Ha TeppHTOpHM OgHOfA
AoroBapHBaOrqefCA CTOpOHMI {HTeiMH xApyrofk CTOpOHLI 1 BOMeleHIeM MoryIXHX
MMeTb MeCTO y

6
bITHOB, fpH HeBO3MOHHOCTH BepHyTb flOXHiIeHHOe B HaType ;

e) B CB1181 C BO8BpaIHHeMM pml6aHOB, puI6aq'HX CYAOB H OpyA4fl nPOH3BO)CTBa
JIOBa, CHJIOIO CTHXHI4HLIX IelICTBAllpf i ppog i nepe6pomeHHNX Ha TeppHTOpJMO
Apyroft CTOpOHLI ;

.W) B CB13H C HHLIMM IMHIXgeHTaMII 11 He Opa9yMeH11MM Ha rpaH.Hle, He
1MeioI1MH HaHOro-j6 flpHHIxHnHaJlbHOrO 3HaqeHIH.

CmaMbz 3.

IHpeACTaBHTeAHMm aMHHCTpaTMBHO]f norpaHHqHOfR BJIaCTH, yOJIHOMOqeHHIiMH
paa6HpaTb H paapeniaTL MeJIRHe norpaH4 Hbe IHIp11eHTLI H CHOp I, ynOM1HyTLIe B CTaTbe
2-fl, YIBJI91IOTC1 :

a) co CTOpOH [ 3CTOHCHO Pecny6amn - HaiaaHHi COOTBeTCTByIoUero
florpaHIfHHoro OTAeaa, a co CTOpOHbl Coma COBeTCEHX Coi~maaMCTwecnnx
Pecny5xim - HaqaJILIHM COOTBeTCTByIOgero IHorpaHrnrHoro OTprna 06'exH-
HeHHOrO POcygapCTBeHHOrO HOJIMlTMqecIOrO YnpaBAeHHI 11

6) aiua, 11MH yllOJHOMOqeHHLe.

PalOH AeCTeJIBHOCTH ya3aHHbIX B nyHTe # a )> AOJDHHOCTHIX JIHI H MX IIOCTO1HHOe
MeCTOnpe6LIBaHHe yCTaHaBJIlBaIOTC1 B OC060M UpOTOHOJIe, nipHJIoeHHOM R HaCTO1IeMy
CoraamIeHo.

'IHCJO 11 MeCTOnpe6LiBaHime yIIOJIHOMOqeHHbLX, npeIyCMOTpeHLX IIyHKTOM < 6
HaCTOmIre CTaTbhM, yCTaHaBJIRBaeTCH nyTeM corJIameHH npeCTaBHTeJiefl, yHOM11HyTLIX

BIn. a .

CmambA 4.

H-OCTaHOBJIeHmH HO XeJaM, pacCMaTpHBaeMbi1M YIIOMYHyTLIMH B CT. 3-4 JOJIMXHOCTHLIM1
JIHILaMH B HOPR)HA HaCToalgero COraIameHHq, fIpHHIMMaOTC1 C O6OogHOrO COJICM1
AOJIIHHOCTHLIX JIHIj; IOCTaHOBJIeHHH1 H3JIaraIOTCH B EpaTHOI 4OpMe, COCTaBJIHIOTCH 11
HOgIIHCIIBaOTCH B ABYX BH3eMHJI1pax, 113 HOTOPLIX OJHH CO CTOPOHLI OCTOHHM Ha 8CTOHCHOM
H pyrofl co CTOpOHLI Cooaa CCP - Ha pyCCHOM Hailiax.

lpu.meuanue : ECJIM BO BPCM1 paa6opa gea iiorpanHItrne BaIaCTH o6o1x
gOrOBapmBaIOWiiHXC11 CTOpOH, fIIOMJ1HYTLIe B CT. 3, IpH3HaIOT, qiTO paccaeflyeMmfl
4aRT HMeeT npIHIiMIHaaIHOe aHaqeMne H HacaeTCH He TOaIRO gaHHOrO paflona,
H1i1 me Boo6sge He npAYT H corIaieHMlo, TO 1eaO nepegaeTcn Ha paopemeH1e
IHpaBHTeJILCTB joroBapMBaMOIxHXCn CTOpOH. B 8TMX cjiy'anx yHOMRHyTLe
uorpaHnqHue BJIaCTH npOH3BO kJ1T aIlMib paccaejoBaHe H nOJIytqeHHRfl MaTepa
HaupaBJIHIOT Ha paciopneH~ e MHHHCTepCTBa HHOCTpaHHX Aea OCTOHMH 14
HapogHoro IOMMMCCapiaTa no MHOCTpaHHLIM AeJaM Comaa CCP.
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A rtikkel 5.

Artikkel 3. tdthendatud isikute poolt vastuv6etud otsused on malemale poolele sunduslikud
ainult niisuguste kilsimuste lahendamise korral, mis eriti dra tahendatud artikkel 2-se p.p. ((a))
kuni ((g ). Otsused varanduste tagasiandmise kohta, tasumaksmise..kohta nende eest, kui v6imata
neid natuuras tagasi anda, v~i kahjukannatajale teldtatud kahju tasumise kohta, astuvad j~usse
ainult peale niisuguste otsuste kinnitamist Eesti Vabarigi Vdlisministeeriumi ning N.S.V. Liidu
Vtiiskomissariaadi poolt.

Artikkel 6.

Vastava piirijaoskonna ilem Eesti poolt ja Riikliku tVhendatud Poliitilise Valitsuse piirisalga
ilem N.S.V. Liidu poolt mdidravad vastastikkusel kokkuleppel kindlaks erilise kontroU-labilaske
punkti piiriddrsetes asjades, kus teostatakse teadaannete ja kirjade iileandmist neis asJus, asjade
eneste lahendamist ja vastuv~etud otsuste tiiidesaatmist, eriti fihe lepinguosalise poolt kinnipeetud
inimeste tagasisaatmist, loomade tagasiajamist ja varanduste tagasiandmist.

Vastava piirijaoskonna filemal Eesti poolt ja Riikliku Vhendatud Poliitilise Valitsuse piirisalga
ilernal N.S.V. Liidu poolt, samuti nende poolt volitatud isikutel (artikkel 3.) on 5igus
piirivahejuhtumiste ja tfilide lahendamisega seotud asjades file piri kaia oma teenistusdokumentide
alusel ; igal fiksikul ilepiirimineku korral peavad need dokumendid tdhendatud kontroll-labilaske
punktis viseeritud olema teise lepinguosalise esitajate poolt.

Kdesolevas artiklis nimetatud ametisikutel on 5igus tunnistuseandmiseks kontroll-labilaske
punktidesse vilja kutsuda kannatada saanuid, tunnistajaid ja eksperte, samuti, tarbekorral,
tilide ja arusaamatuste lahendamise hblbustamiseks vdlja anda neile isikutele lubasid fihekordsek-
riigipiirist dlekaimiseks tahtajaga mitte file 12 tunni. Need load peavad viseeritud olema kontrolls
liibilaske punktis teise lepinguosalise esitajate poolt.

Kdesolevas artiklis tdhendatud viisumid antakse kirjalikult.

A rtikkel 7.

Artikkel 3. nimetatud ametisikute kokkusaamised piirivahejuhtumiste ja tfilide Iabivaa-
tamiseks ja lahendamiseks sfinnivad kontroll-ldbilaske punktis (artikkel 6.) v6i teises aegsasti
kindlaksmaaratud punktis, ihe poole kutsel, kusjuures kutsutud pool peab andma n~usoleku
mdaratud punkti ilmumiseks mitte hiljem kui 3 pdeva jooksul kutse kdttesaamise momendist
arvates.

'Artikkel 8.

Kaesoleva kokkuleppe artikkel 3. nimetatud ametisikuile, kes piiritfiide ja -vahejuhtumiste
lahendamisel teise lepinguosalise territooriumil viibivad, kindlustatakse isiklik puutumatuse ja
teenistusele vastava vormi ning relvade kandmise 6igus.
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Cmambz9 5.

flocTaHOBIenun, UpHHITbie JIHIqaMH, yfOMRHyTMIMH B CT. 3 HBJHIOTCH o6HiaTeJIHLIM
JIJ 060HX CTOpOH JHmILb B cayqanx paapemneuHrn yeJi HO BoupOCaM, 0C060 OTMeqeHHLIM

B 11yHKTaX < a-i >> CT- 2-I. IOCTaHOBJIeHhH 0 BO8BpaIeHHH HMyILeCTBa, o BO8Harpa MeHHH
aa nero upIT HeBOOMOMiHOCTH BOOBpLjjeHHH B HaType HIHF 0 BO8MeIqeHHH IIPHXHHeHHIX
HOTepxeBmeMy y6LITHOB BXOJqT B cniy JIHuIb nocJe yTBep;igeHHq HX MHHHCTepCTBOM
I4HOCTpaHHIX Aea OCTOHHH H HapOgHLIM KoMMiHcCapHaTOM H0 J4HOCTpaHHL1M gejaM Coma
CCP.

CmambA 6.

HaqabHI HorpaHrnrHoro OT~eJia co CTOpOHLI OCTOHHH H HaqaJHHn HorpaHHnnoro
OTPnga 06'eHeHHoro PocygapOTBeHHoro HIOJIHTHecoro YnpaBareHr CO CTOpOH Coiooa
CCP no O6oio OMy Merely co6ott cor~iameHHio yCTaHaBJI4BaOT ocoui HOHTpOJIbHO-
npoycRnHoft no norpaHHHM ieiam IIyiRT, Ha ROTO00M HpOH8BOJITCH nogaa OaHBJieH fi
11 HHCeM 110 3TM geJiaM, paccMoTpeHrne CaMHX gea H HCHOJIHeHHe CaMIX gea K 4ciToJIeHxe
ipHH5TbIX pememnit, B qaCTHOCTH o6paTHbIft Hepexo9 3agep7Raarnbx 0HOgft HO goroBapl-

BaioigHXCH CTOpoH mogeft, neperoH M HBOTHbIX H Bo8Bpa fieHae HMyIeCTBa.
HaqaHHR IorpaHRqHoro OTgeaa co CTOpOHM OCTOHHII H HaqaaHn HorpaHnnoro

OTpaga 06'egrnHeHHoro PocymapCTBeHHoro H[onTHiqecnoro VupaBaeHHn CO cTOpOHLI Coma
CCP, a aRame iaiga, HMH yno nowoqeHnnue (CT. 3), HMeIOT upaBo nepexoAHnm rpaHnnxy
no geJiaM, CBHaaHHLIM C paa6opoM norpaHHqHiiX HHIHAHeHTOB H cHOpOB, Ha OCHOBaHm
A0KyMeHTOB o eBoeM cjayme6HOM IOJIOeHI1H ; 8TH O1yMeHTL I JIH Ra~oro oTgeJILHoro
cjiyqaH nepexoga gOarMHnu 6Tb BHHHpoBaHI HpeCTaBHTeJIHMH gpyrofi AoroBapHBaoMefc

CTOpOHbI Ha yIHOMHHyTOM HOHTpOJIbHO-11ponyCHHOM 1yHTe.
HaSBaHHMe B HaCTOn1eii CTaTbe AOJDHHOCTHe jimga HMeIOT npaBo BLIOLBaTb

flOTepneBUlHX, CBHgeTeJieft H gflepTOB Ha HOHTpOJILHO-fpOHyCHMe HyHTLI gJIff gamn
1onaaaHHti, a Tanme, B ciyqarx HagonHOCTIx, B geanfx o6arerqeHH paspemeHnnI CHOpOB
H HegopasyMeHui, BbigaBaTb TaiHM JmIHaM paspemeHH Ha ogHonpaTmIli nepexog
rocygapCTBeHHOri rpaHAu Ha cpon He 5oaee 12 'acoB. Paspemenna 8TH AOJIMHHLI 6M
BHOHpoBaHbl 11pCCTaBHTejiMH gpyrofi goroBapHBaouqefiH CTOpOHLI Ha ynOM H TOM
HOHTpOJIbHO-HponyCRHOM HyHRTe.

YinoMiHaeMue B HaCTofigeti CTaTbe BHOLI gaioTCa B fIHCbMeHHOfti opMe.

Cmamba 7.

BCTpeH AOJIhHOCTHLIX JIHI, yflOMHHaeMLIX B CT. 3-i, ga paCCMoTpeHHH H paspezueHHa
1orpaHHIHLIX HHglgeHToB H CnOpOB, HpI OCXOAHT B HoHTpOJILHo-11po1yCHHOM (CT. 6) IJIH
HHOM oapaHee yCJIOBJIeHHOM ilyHRTe no npHrameHM OgHOll HO CTOpOH, npHqeM
npnraamenHHa CTOpoHa goxmHa gaTE, coriacne npH6umT, B yCJIOBJIeHHLIt nyHRT He nooAHee,
'qeM B TpeXgHeBHbIfl cpoK c MOMeHTa noiyqeinn npnraiameaHH.

Cmamb , 8.

VnOMnnyTe B CT. 3-41 nacfonnero CoraameHH AOJIMHOCTHEie JHia, Haxogjignecn
npn paspemeHHH norpaHHqnux C1opOB H HHIAHeHTOB Ha TeppHTOpHi gpyrofi cTOpOHLI,
11OJIObyIOTCH JIHHOfi HepHOCHOBeHHOCTbIO H npaBOM HofleHH 1p4CBOeHHLIX HM nO CJyHIOe
4OpMM H opyMH.
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T~hendatud isikutel on 6igus tollivabalt lIbiviia toiduaneid ning t66 teostamiseks
tarvisminevaid asju (kantseleimaterjali jne.), kusjuures niisuguse pagasi kaal ei tohi filetada
15 kilogrammi iga isiku kohta. See pagas kuulub tolli lTbivaatuse alla.

Isikutel, keda lIbi lastakse k5esoleva kokkuleppe art. 6. kolmanda 1Bike korras, on bigus
tollivabalt Ibiviia toiduaineid mitte file 5 kilogrammi, tolli 1abivaatuse tingimuse].

Artikked 9.

Kulud, mis tekivad oma ametisikute iilevalpidamisest ja s6itudest iihenduses kdesolevas
kokkuleppes ettenThtud asjadega, kannab kumbki lepinguosaline ise, kuid kasutab teise
lepinguosalise vastutulekut liikumisvahendite ja korteri suhtes, samuti uurimiseks vajalikkude
dokumentide muretsemise ja tarvilikkude isikute (artikkel 6.) vidjakutse suhtes. Tunnistajate
ja kannatada saanute iilekuulamist vbib toimetada fithe lepinguosalise esitajate poolt teise
lepinguosalise territooriumil, selle lepinguosalise esitajate juuresolekul, kelle territooriumil
illekuulamine siinnib.

Artikked io.

Eelpool artikkel 3. nimetatud ametisikute esimene kokkusaamine kaesolevas kokkuleppes
ettendhtud t6de korraldamise otstarbel nende piirkornas peab aset leidma mitte hiljem kuj iiks
kuu parast kdesoleva kokkuleppe j6usseastumist.

Kbik vaiksed piirivahejuhtumised ja tfilid, mis tekkinud enne kdesoleva kokkuleppe
*Eusseastumist (artikkel 12), Iahendatakse diplomaatilisel tee]. Kuid vastastikusel kokkuleppel

sti Valisministeeriumi ja N. S. V. Liidu Vdiliskomissariaadi vahel v6ib neid asju uurimiseks
ning Jahendamiseks anda ka kaesolevas kokkuleppes ettenahtud ]ihtsustatud korras.

A rtikkel ii.

Lepinguosalised kohustuvad vee] enne seUe kokkuleppe j~usseastumist vmlja t66tama ning
laiali saatma vastavate v6imude jaoks tarvilised juhtn66rid kdesoleva kokkuleppe tditmise korra
kohta.

Artikkel 12.

KViesolev kokkulepe tuleb ratifitseerida ja ratifikatsioonikirjade vahetamine leiab aset
vOimalikult 1hemal ajal Moskvas.

Kidesolev kokkulepe astub j~usse ratifikatsioonikirjade vahetamise pievast.

Arlikkel 13.

Kaesolev kokkulepe jddb maksma kolm kuud arvates paievast, mil fiks lepinguosalistest ]epingu

files fitleb.
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'VOMHHyTe aliga HMeTOT npano Ha 6eInomuJIHHHLa IpOBOa C'eCTHMX npHnacOB H
Heo6XogHMmX JIH BLIHOJIeHHI pa6oTM InpelMeTOB (MaHeJapcxHe plpHagjIeMH1OCTH H T. A.),

iipHqem Bee Tanoro 6arana He AOJIeH npeBmflaTb 15 HImOrpaMM Ha OHO JIHAO. OTOT

6aram IIO7JIeH{HT TamomeHHOMy AOCMOTpy.

JIHga, nponycnaemie qepea rpaHHAy B nopIHe TpeTbro a6aaga CT. 6-Ii HaCToanlero
CorJianieHHH, HoJIBhyIOTCH UpaBOM 6e3IOIIJIHHHoro HpOBOa fpOgyR TOB IIHTaHHH B paaMepe
He 6onee 5 HHaorpaMM, Hog yCjIOBHeM TaMOHEeHHoro AOCMOTpa.

Cmam.n 9.

Pacxogm no coepmaHHIO H npoea~aM CBOIX A1OJiHOCTHbIX 1H1A no geJiaM,
HPeJIYCMOTpeHHLTM HaCTOHIRHM COrJIaIeHIeM, Hiamaq H3 goroBap~a mxcH CTOpOH
IIOHpPBaeT caMocTOHTeJIbHO, HO HOJIB3yeTCH ycjiyraiH gpyroti CTOpOHLI B oTHoIeHHH CpeCTB
coo6IneHHn H HoMeHIeHHHl, a TaHaie B OTHOIeHHH HnpeCTaBJIeHHH Hy4HLiX gIm paccaegOIaH I
gORyMeHTOB H BLIBOBa Heo6xoAIHMMX JIH1A (CT. 6.) Onpocu CBHgeTeaeft H IIOTepHesIUHX
MOryT UPOHBBOXIHTLCH npegCTaBHTejIHMH OJIHOA HR3 gOrOBap4HBaioLHXCH CTOpOH HaTeppnHTOpH
pyroti He HHaqe, HaR B HpHCYTCTB4H npeACTaBHTejietR CTOpOHLT, Ha TeppHTOpIH HOTOpOfi

ORpOC HpOHCXOAHT.

Cmam.s 10.

IHepBaH ncTpeqa ;AOaMHOCTHUX JIHA yHOMRHyTLIX B CT. 3-i HaCToHU4ero corJameHHH,
im opraHaHaiHH pa6oT B CBOeM paioHe, AOJIMHa npoHoiRTH He noame, leM qepea Mecqj

HO BCTynHIeHHH B CHJIy BTOrO CorJIameHHn.
Bee MemJ{e norpaHHqHLe HHti4JeHT1 H cnopL, BOBHHImmHe AO BCTyUJIeHHH HaCToniero

CoriiamieHaH B CHJIy (CT. 12), paapemaioTc 7gnJioMaTHqecHHM nyTeM, HO; C 0IOrHHoro
coracHH 9CTOHcxoro MHHHCTepCTBa HHOCTpaHHiIX Jei H Hapognoro KoMHccapvaTa
no I4HOCTpaHHMM )eaam Comaa CCP, TaIHe Aena MoryT 6MTm o6pawaeMrs i pacCMOTpeH1O
H paapemeHro B HJpeyeCMOTpeHHOM HaCTORItIHM CoraiameHHeM yUpoiLeHoM nopqAiwe.

?Cmambs 11.

JoroBapnBaoioiecn CTOpOHbI o6ayxoTcn BLipa6oTaTL H paociaTE nogIema1nM
BJIaCTHM COOTBeTCTByIOIIHe HHCTpyHIHH 0 nopHiuue BLIHOJIHeHHH HaCT'onwero CoraameHin
eaxe gM BCTyHJIeHHHt ero B CHJIy.

Cmainb 12.

HaCTonmuee CoriiamenHe HOgJIeMHT paTH(JHIagHH H 06MeH paTHII-aIiOHmHim
rpaMOTaMH 6yeT HMeTb MeCTO B BO3MO2XHO 6armafmee BpeMH B MOCEBe.

HacToannee CorviameHHe BCTynaeT B CH3iy B e HL O6MeHa paTHCaTHoaHoHNMH rpaMOTaMH.

Cmambn 13.

HacTofaqee CormameHHe coxpaxieT CH.y H TeeHH 3-x MeeqijeB CO gHH yBeoMjIeHHH
OIIHOIt R goroOBapHBoMmgxcn CTOpOH 06 oTHase OT Hero.

No. 1648



410 Socit6 des Nations - Recuei des Traites. 1928

Artikkel 14.

Kdesolev kokkulepe on kokku seatud eesti ja vene keeles, kahes algeksemplaris. Kokkuleppe
t~lgitsemisel on m~lemal tekstil iihesugune tbendusj6ud.

Selle t6enduseks kirjutasid kummagi lepinguosalise volinikud kdesolevale kokkuleppele alla
ning kinnitasid selle oma pitseritega.

Tehtud Tallinnas, 8. augustil tuhat iiheksasada kakskfimmend seitse.

Leo SEPP.

Boris STEIN.

PROTOKOLL.

Alla kirjutades kokkuleppele Eesti Vabariigi ja Nbukogude Sotsialistikkude Vabariikide
Liidu vahel piirivahejuhtumiste lahendamise korra kophta, on allakirjutajad, Rahaminister Leo
Sepp, Vdlisministri k. t., Eesti Vabariigi Valitsuse nimel, ja N. S. V. Liidu Charg6 d'Affaires
Tallinnas Boris Stein, N. S. V. Liidu Valitsuse nimel, alla kirjutanud jdrgmisele protokollile :

i) Lepinguosalised on kokku leppinud ilalnimetatud kokkuleppe art. 2-se punkt b)
tdpsemaks dramddramiseks, et nemad loevad Eesti Vabariigi ja Nbukogude
Sotsialistlikkude Vabariikide Liidu vahel piirivahejuhtumiste lahendamise kokkuleppe
korras lahendamisele mittekuuluvateks jargmised riigipiirist iilemineku juhtumised

a) kui piiri 1ibistanud isik on ldinud teise lepinguosalise territooriumile
kuivalmaal kaugemale kui kaks kilomeetrit riigipiirist ning veepiiril kaugemale kui
tiks kilomeeter kuivalmaal kaldajoonest arvates ;

b) kui riigipiiri 1dbistanud isik on samas piirkonnas varem korda saatnud
samalaadilise piirildbistamise, kuivbrd ei ole selgitatud, et see piiri rikkumine on
siIndinud ilma paha tahtmiseta ; selle juures m~istetakse piirkonna all kuivamaa
piiril kiimnekilomeetriline piirijagu ja veepiiril iiks kilomeeter kuival maalo;

c) kui kuivamaa riigipiiri Idbistamine on korda saadetud ibhes kohas iihel ajal
enam kui kolme isiku poolt.
2) Eesti Vabariigi ja Nbukogude Sotsialistlikkude Vabariikide Liidu vahelisel piiril

tekkivate konfliktide lahendamiseks, mis kuuluvad lahendamisele Eesti Vabariigi j a
Nbukogude Sotsialistlikkude Vabariikide Liidu vahelise piiridarsete konfliktide lahendamise
kokkuleppe korras, mdaravad m~lemad lepinguosalised kindlaks, koosk~las nimetatud
kokkuleppe artikkel 3-daga, jargmised kolm tegevuspiirkonda ;

i-ne piirkond : Eesti pool - Eesti ja N.S.V. Liidu vahelise kuivamaa piiri

algusest Soome lahe kaldal (Ranna kordoon) kuni Ranna-Punga'ni Peipsi jdrve kaldal;
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CmambA 14.

HacTomee Coriamenine C0CTaBJIeHO Ha OCTOHCHOM H1 pyCCHOM HlabiaX B fByX IOJIHHHL1X
an3eMiHiapax. lpnt TOJIKOBaHHH ero o6a TenCTa CqHTatOTCH HMeIOIIWMH paBHyI0 CHJIy.

B yAocTonepeHne cero yHOJIHOMOqeHHble O6OHX TorOBapHBaIO1i4Hxc CTOpOH HOgncaJtIH
HacToFigee CorJiameHue Hi cnperHaH ero CBOHMI ieqaTfMn.

YqHHeHo B TanmnHHe, 8. aBrycTa TICaqa Ae9BHTbCOT 7Bt qaTb cegbMoro ro~ja.

Leo SEPP.

Boris STEIn.

IIPOTOKOJI.

fipn OgjHcaHHII CoJmHtun OCTOHCEOHi Pecny6minofi H1 ColoaoM COBeTcnix

Cot'raJrHcTIqecInX Pecny6JIK o iiopnwne paapeuennn iiorpawinaHX nOHIHHTOB
HmeiiohHHncaBIIHecH, MIIHnCTp (liHHaHCOB leo Cenl, H.o. MHHHCTpa 4HOCTpan'HLIx IeJi,
OT HMeHH, HpaBuTeabcTBa 9CTOHCROft Pecny6JIHHn, H 1lOBepeHHfht B geaiax CCCP. B
TaJiIHHe, BopHc EWIMOBHM IIITe]iH, OT HMeHH flpaBnITecTBa Coioaa CCP., noiuincaani
HaCToHii fI npOTOHOJI :

1) B ueanx 6onJee TOqHoro OHpeAeJeHHH HyHKTa 6, CT. 2-orl Cornaiueinn,
goroBapHBaI0tHecH CTOpOHb yCTaHaBJHnBaIOT, 'ITO OHl 6yAyT pacCMaTpHBaTh
Ran HerOJUema1ie paspeLeHHIO B riopqne COrJIameHHn Memgy SCTOHCHORt
Pecny6aInOft i Cobo03M COBeTCHHX CogHaJIHCTaqecnHx Pecny6aII4H o nopwne
paapemerinn rtorpaHHHbIX HOH4)JII{TOB, caegpyxouwe caiyxau iepexoga iepea
rocyAapCTBeHHyIO rpanrny :

a) Ecan napyurnamee rpaHnnjy JIHuO anJiO Ha TeppHTOpHIO Apyroft
CTOpOHLI Ha pacCTOqHne 6oJiee AByX HIJIOMeTpOB OT rocyapCTBeHHOi rpaHHIIbI
no CyXOHyTHOti rpaHnIie H HO BOHOR 1 nIM. BrJIy6b no 6epery ;

6) EcanIr napymnrnmee rocyJapCTBeHHyIo rpaHIy JII4O paHee coeepmijio
B TOM kne paftoHe HOAo 6 Hoe HapymeHne rpaHlIIbI, HOCnOJIbRo He 6yAeT
o6uapyweHo, 'qTO STO napyrnenue rpal HAI I1poncxoAIJIO 6e aJioro yMmcaIa,
npu qeM B gaHHOM caiyqae noA patoHom paayMeeTcn JeCHTHI HJIOMeTpOBlfI
iorpaHfftiHblr yaCTon 1o cyxonyTHORI rpaninte H HO BOAHot I hJIM. BrjIy6b
no 6epery ;

a) EcanI Hapymene rocy~apCTBeHHot CyXOIyTH ti rpaHnnnj nponaegeHo
B OAHOM MecTe OAHOBpeMeHHO 6ojiee 'qeM TpeMH jIHTaMH.

2) ,Tia paapemeHInu BOiHHaiomigx Ha rpanuiie gey OCTOHCROfH
Pecny6ainoft H CoooM COBeTCRHX COIXiaJIiHCTLIICCHHX Pecry6IHH HO4JIHRTOB,
nogaematgux paapenIeHnIO B nopqnxe CorjiameHur MemAy OCTOHCHOit Pecny6rnoft
H COTOBOM COBeTCHHX CogHaJIHCTHqeCnHX PecHy6JiHR o nopaAwe paspemeHna
iorpannqiHLIX HO4 JIHnTOB, o6e goroBapHBaiouneca CTOpOHLI yCTaHaBJIHBalIOT

corJIaCHO CT. 3 yHOMqHyTOo CoraIameHua caeyiomile TpiH pattoia AenTejiLHOCTH :

I-ft paioH : Ha CTOpOHe SCTOHHH - OT nanaiia CyXO1IyTHOfi rpaHnIiLI
MeMAy OCTOHiTefr H CCCP. Ha 6epery (1Dnacnoro 3airBa, HopoH PaHHa,
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N.S.V. Liidu pool - Eesti ja N.S.V. Liidu vahelise kuivamaa piiri algusest Soome
lahe kaldal (kalameeste majast) kuni PjatW ja Shtshutshka j~gede kokkuvooluni.

2-ne piirkond : Eesti pool - Ranna-Punga'st kuni Kamenka kilani Pihkva
r arve kaldal ; N.S.V. Liidu poolt - PjatO ja Shtshutshka j~gede kokkuvoolu punktist
uni Orlovo Mfilani Pihkva jdrve kaldal (mis asub io 1dm pahjapool Talabi saartest).

3-as piirkond : Eesti pool - Kamenka kiilast kuni Eesti, N.S.V. Liidu ja Ldti
riigipiiride kokkupuutumiseni; N.S.V. Liidu pool - Orlovo kiilast kuni Eesti,
N.S.V. Liidu ja Ldti riigipiiride kokkupuutumiseni.

Eesti pool alluvad :
I-ne piirkond - Narva jaoskonna piirivalve iblemale, kelle alaline asukoht Narva

linnas.
2-ne piirkond - Peipsi jaoskonna piirivalve ilemale, kelle alaline asukoht Kallaste

asunduses.
3-as piirkond - Petseri jaoskonna piirivalve ilemale, kelle alaline asukoht Irboska

jaamas.

N.S.V. Liidu pool alluvad:

I-ne piirkond - Kingissepa piirivalve salga ilemale, kelle alaline asukoht Kingissepa
linnas.

2-ne piirkond - Oudova piirivalve salga filemale, kelle alaline asukoht Oudova
linnas.

3-as piirkond - Pihkva piirivalve salga illemale, kelle alaline asukoht Pihkva linnas.

Kokkusaamise ja piirist illemineku punktideks m6lemate iiikide piiriv6imude esindajatele,
tekkinud konfliktide vastastikuse 1lbiarutamise ja lahendamise otstarbeks, mAratakse:

1-ses piirkonnas - Narva-Kingissepa raudtee ristumise koht piirijoonega.
2-ses piirkonnas - pbhjas Sikkovo kiila (Eesti kifla Kuritshek'i vastas) kokku-

saamiseks Eesti esimese piirkonna esindajatega, ja lMunas - Mehikoorma alevik
(Pnevo kiia vastas) kokkusaamiseks Eesti esindajatega 2-se piirkonna asjus; pirist
ileminek siinnib veeteel iile jdrvekitsuse Mehikoorma aleviku ja Pnevo kiila vahe].

3-das piirkonnas - Petseri-Pihkva raudtee ristumise koht piirijoonega.
Kdesolev protokoll on lahutamata osa kokkuleppest Eesti ja N.S.V. Liidu vahelisel piiril

tekkivate konfliktide ldbivaatamise ja lahendamise korra kohta.

TALLJNNAS, 8. augustil 1927. a.
Leon SEPP.

Boris STEIN.
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go PaHHa-Hlynra Ha 6epery Heirvcroro ('-IygeIoro) osepa; Ha CT0p0He
CCCP. OT Haqaaa CyXOHyTHOI4 rpaHHmL memgy ECTOHHei]V1H CCCP. Ha 6epery
)HHoCKoro 3ajnsa (AoMa Pm6aKOB) go cIHHH peR UnTLI H L mya.

2-fi paifoH : Ha CTopoHe 3CToHHH - OT PaHna-flynra go ceaa KaMelia
Ha 6epery HcoBCroro Oaepa ; Ha CTopoHe CCCP. - OT yHRTa cJImlaHHH
peR HmTI H lI~yqHa go gepeBHH OpJIoBo Ha 5epery HCROBcoro Oaepa (qTo
B 10 HHJIOM. cesepHee Taaa6cuHx oCTpoBoB).

3-f paioH : Ha CTOpOHe CToHHH: OT ceia RaMeHia go CTri-a
rocygapcTenHix rpamni OCTOHHH, CCCP. H JIaTBIH ; Ha CTo0He CCCP.
OT gepeBHH OPJIOBO 0 CTIJa rocygapCTBeHHbX rpallu DCTOHHH, CCCP.
x JIaTBHH.

C CToHCK0of CTopoHLI paRoHLI ocnJyMrBaioTcn

1- paftoH: Haan, mmom HapBcHoro OTeia florpaHHtnoif CTpamH,
HMeIoIW4m rIOCTOHHoe MeCTonpefNBaHe B rop. HapBe.

2- pafton - HaqammoM flefincHoro (ylywRoro) OTgeJia HorpaHntHOit
CTpamff, HeMloLWm HoCTofmHHoe npe6MBaHi~e B nocage RanmacTe.

3-f parioH - HaqaibHHHom fleqopcoro OTge3ia HorpaIHIIO k CTpamH,
meioiHm IIOCTOHHOe upe6bmaaHre npn CTaHIjHH I4p6ocHa (I486opcm).

PaoiMx CO CTO OH [ CCCP. o6CJIyM2HBaOTC :

1- paoH - HaqaibHRHoM KRHrHcencHoro HorpaHnqHoro OTpnga, HmeiouinM
IOCTOJIHHOe MecTornpe6mBaHMe B r. I{Hrrmcerne.

2-t paftoH - HaqaibHHHoM rgOBCOrOr HorpaHnqHoro OTpqga, Imeio1iHM
HOCTOHHHOe MeCTonpe6LIBaHJe B r. rgOBe.

3- pafioH - HaqahHHHom HlCHOBCHOrO HorpaHwrHOrO OTpnqa, HMem gHM
IIOCTO5IHHOe MecToiupe6SBaHme B r. IcHOBe.

1-yHRTaMf fIgH BCTpeH H nepexoga rpanupi IUpeACTaBTeTJ1Mff IorpaHH IHOfi BiacTH
o6oxx rocyqapcTB gan o6oiogaoro pa36HpaTelbCTBa H paapemeHrn Bo3HHIIUHx ROH4aHTOB
HaaHaqaloTCa:

B I-M paftoHe - MecTo CTbiKa mea. gop. RHiHrmcenr-HapBa C JIHHeft rpaHHLtM.
BO II-m pafIoHe - Ha cenepe A. CHKuona (IIPOTHB DCTOHCHOAi gepeBHH KypHweR)

AJIf BcTpeqa c ipeACTaBHTeJiHM 9CTOHII uepBoro paAoHa, H Ha iore - ceno
MexHroopMa (npOTHB gepemnf HHeBo) AJIH BCTpeqH C npeCTaBHTejmH DCTOHHH
no 2 -my paitoHy ; nepexog rpaHKIAM BOAHMM HyTeM qepea npoaRB Memgy ceJomI
MexHioopma H c. riHeBo.

B III-M paftoHe - MecTo C~mRa men. gop. Hjeqopu-IcRoB C JIHHmeft rpaiHLlm.

HaCTOHJIJHi HpOTOKOJI HIBJIIeTCH HeOT'eMJIeMofk qaCTLO CormamenHa o pacCMOTpeuiH
H pa3pemeHHH BoHuRaioII KX Ha rpaHmqe 3CToHHN H CCCP. ROHdJIHNTOB.

TAJIJIHHH, 8. aeycma 1927 e.
Leo SEPP.
Boris STEIN.
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1 TRADUCTION.

No 1648. - CONVENTION ENTRE LA RIRPUBLIQUE D'ESTONIE ET
L'UNION DES RIRPUBLIQUES SOVITJSTES SOCIALISTES
CONCERNANT LE REGLEMENT DES CONFLITS DE FRONTIERE,
SIGN]RE A TALLINN, LE 8 AOUT 1927.

En vue d'6tablir un mode simplifi6 de r~glement des petits litiges et incidents qui viennent
h se produire tant sur la fronti6re terrestre que sur la frontire lacustre, LE GOUVERNEMENT DE
LA RP-PUBLIQUE D'ESTONIE et LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RtPUBLIQUES SOVI]tTISTES
SOCIALISTES ont d~cid6 de conclure une convention et ont d6sign6 h cet effet les p]nipotentiaires
suivants :

LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE D'ESTONIE:

M. Leo SEPP, ministre des Financds, faisant fonctions de ministre des Affaires trangres

LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RtPUBLIQUES SOVItTISTES SOCIALISTES:

M. Boris Yefimovitch STEIN, charg6 d'affaires de l'Union des R~publiques sovitistes
socialistes h Tallinn.

Les pl6nipotentiaires d6signds, apr~s s'6tre communiqu6 leurs -pleins pouvoirs qui ont 6t6
reconnus en bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier.

Tous les petits incidents et litiges pouvant se produire h la fronti~re (article 2) seront rdgl~s
sur place par les personnes ddsigndes h lParticle 3 de la prdsente convention, conform~ment 4 la
procedure simplifide d~finie ci-dessous.

Article 2.

La pr~sente convention entend par (( petits incidents et litiges de fronti~re )), les conflits qui
viennent h se produire :

a) A la suite de coups de feu isols, tirs sur le territoire de l'autre Partie contractante,
sur des postes, des sentinelles ou des barques de gardes-fronti~re, sur des douaniers et
autres fonctionnaires ou sur des personnes privies, pour autant que lesdits coups de feu
n'ont tu6 ni bless6 personne, ni caus6 de dommage materiel;

b) A la suite de la violation involontaire de la frontire par des personnes appartenant
h la population locale;

c) A la suite de la violation involontaire de la fronti~re par des gardes-frontire,
des agents de la douane ou d'autres fonctionnaires ;

d) Au sujet de la dtention d'animaux domestiques qui ont travers6 la fronti~re,
au sujet de leur restitution ou du paiement de dommages-int~rts ;

Traduit par le Secrdtariat de la Soci&6t des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 1648. - AGREEMENT BETWEEN THE ESTONIAN REPUBLIC AND
THE UNION OF SOCIALIST SOVIET REPUBLICS REGARDING
THE SETTLEMENT OF FRONTIER DISPUTES, SIGNED AT
TALLINN, AUGUST 8, 1927.

THE GOVERNMENT OF THE ESTONIAN REPUBLIC, of the one part, and THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOCIALIST SOVIET REPUBLICS, of the other part, being desirous of establishing a simplified
procedure for the settlement of minor frontier disputes and incidents, occurring either on the land
frontier or on the lake frontier, have decided to conclude an agreement to this effect and have
appointed as their Plenipotentiaries

THE GOVERNMENT OF THE ESTONIAN GOVERNMENT:

M. Leo SEPP, Minister of Finance, Acting Minister for Foreign Affairs;

THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOCIALIST SOVIET REPUBLICS :

M. Boris Yefimovitch STEIN, charg6 d'affaires of the Union of Socialist Soviet Repu-
blics at Tallinn.

The aforementioned Plenipotentiaries, after communicating their respective full powers,
found in good and due form, have agreed upon the following provisions

Article i.

All minor incidents and disputes which may occur on the frontier (Article 2) shall be settled
on the spot by the persons designated in Article 3 of the present Agreement and in accordance with
the simplified procedure hereinafter laid down.

Article 2.

For the purpose of the present Agreement, minor frontier incidents and disputes shall mean
those disputes which occur

(a) In connection with isolated instances of shots fired at the territory of the other
Contracting Party, at the outposts, sentries or frontier patrol-boats, at Customs and other
officials or at private persons, provided that the aforementioned shots do not result in the
death or wounding of any person nor cause material loss ;

(b) In connection with the unintentional crossing of the frontier by local inhabitants;

(c) In connection with the unintentional crossing of the frontier by frontier guards,
Customs guards or by other officials ;

(d) In connection with the detention of domestic animals which have crossed the
frontier, their restoration to the parties concerned, and compensation for any damage
which may have been inflicted ;

I Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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e) Au sujet d'enqu~tes h faire dans les districts (Cercles) situ~s sur la fronti~re, de
la restitution de biens et de b~tail vol6s sur le territoire de 1'une des deux Parties contrac-
tantes par les habitants de l'autre Partie et du paiement de dommages-int~rts, au cas
oii les biens vol6s ne pourraient 6tre restitus en nature ;

/) Au sujet de la lib6ration de p~cheurs et de la restitution de barques et d'ustensiles
de peche jet~s sur le territoire de 'autre Partie par la force des 6I6ments ;

g) Au sujet d'autres incidents et malentendus h la frontire, ne soulevant pas de
questions de principe.

Article 3.

Les repr6sentants des autorit~s administratives frontali~res ayant qualit6 pour proc6der h
l'instruction et au r~glement des petits incidents et litiges de fronti~re vis6s h l'article 2 sont :

a) Pour la R~publique d'Estonie, le chef du secteur de fronti~re et, pour l'Union
des Rdpubliques sovi~tistes socialistes, le chef du d6tachement de fronti&re de l'adminis-
tration politique f~drale de l'Etat; ou

b) Des personnes mandat~es par lesdits repr6sentants.
Les secteurs relevant des fonctionnaires mentionn6s l l'alin~a a) et leur r6sidence permanente

sont indiqu~s dans un protocole special annex6 h la pr6sente convention.
Le nombre et la residence des mandataires pr6vus au point b) du present article, seront

fixes par voie d'accord entre les repr6sentants mentionn~s h l'alin~a a).

Article 4.

Les mesures concernant le r~glement des affaires soumises en vertu de la pr6sente convention
l 'examen des fonctionnaires vis~s hI 'article 3, seront adopt6es par voie d'accord entre les fonction-

naires des deux Parties ; ces mesures seront bri6vement exposdes, formul~es et sign6es en deux
exemplaires, dont lFun en langue estonienne par les autorit~s estoniennes, et 1'autre en langue russe
par les autoritds de l'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes.

Note. - Si, au moment de l'examen des incidents, les autorit~s frontali~res des deux Parties
contractantes mentionndes a l'article 3 d~clarent que l'incident dont elles sont saisies soul~ve des
questions de principe et ne concerne pas uniquement leur secteur, ou si lesdites autorit~s n'abou-
tissent pas h un accord, ledit conf lit sera soumis h la d~cision des gouvernements des deux Parties
contractantes. Dans ce cas, lesdites autorits frontalires se borneront h proc~der h une enqu~te
et mettront le mat6riel r6uni h la disposition du Minist~re des Affaires 6trang6res d'Estonie et du
Commissariat du Peuple aux Affaires 6trang6res de l'Union des R6publiques sovi6tistes socialistes.

Article 5.

Les mesures adopt6es par les personnes mentionnles h l'article 3 'ne seront obligatoires
pour les deux Parties contractantes que lorsqu'il s'agira du r~glement de conflits portant sur des
cas expressdment vis~s par les alin6as a) h g) de l'article 2. Les dispositions concernant la restitution
de biens, l'indemnit6 4 payer au cas ofi lesdits biens ne pourraient 8tre restitu6s en nature, ou le
paiement de dommages-int6r~ts, n'entreront en vigueur qu'apr~s leur ratification par le Minist~re
des Affaires 6trang~res d'Estonie et le Commissariat du Peuple aux Affaires 6trang6res de l'Union
des Rpubliques sovi6tistes socialistes.

Article 6.

En vue du r~glement des incidents de fronti~re, le chef du secfeur de fronti~re, pour l'Estonie,
et :le 'chef du d~tachement de fronti~re de l'administration politique f~d~rale d'Etat, pour l'Union
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(e) In connection with searches to be carried out in districts (okrugi) situated on the
frontier and- the restoration of property or livestock stolen from the territory of the one
Contracting Party by citizens of the other Party, and compensation for any damage which
may have been inflicted where it is impossible to restore the stolen property in kind ;

(/) In connection with the surrender of fishermen, fishing boats and fishing gear cast
ashore on the territory of the other Party by stress of weather ;

(g) In connection with other frontier incidents and misunderstandings which do not
raise any question of principle.

Article 3.

The representatives of the frontier administrative authorities competent to investigate and
settle the minor frontier incidents and disputes referred to in Article 2 shall be :

(a) In the case of the Estonian Republic, the Chief of the respective Frontier
Section, and in the case of the Union of Socialist Soviet Republics, the Chief of the respec-
tive Frontier Detachment of the Federal State Political Department :-or

(b) Persons authorised by them.
The sectors administered by those officials mentioned in paragraph (a) and the permanent

residences of the latter shall be specified in a special Protocol annexed to the present Agreement.
The number and place of residence of the persons authorised under the provisions of paragraph

(b) of the present Article shall be fixed by means of an agreement between the representatives
mentioned in paragraph (a).

Article 4.

Provisions concerning the settlement of affairs investigated in virtue of the present Agreement by
the officials referred to in Article 3, shall be jointly accepted by the officials of the two Parties; the
said provisions shall be concisely expressed, formulated and signed in two copies, the one in the
Estonian language by the Estonian authorities and the other in the Russian language by the autho-
rities of the Union of Socialist Soviet Republics.

Note. - If, at the time of investigating incidents, the frontier authorities of the two Contracting
Parties referred to in Article 3 declare that the incident under investigation raises a question of
principle and does not affect that particular sector alone, or if the said authorities are unable to
arrive at any agreement, the matter shall be referred to the Governments of the Contracting Parties
for decision. Under these circumstances, the said frontier authorities shall merely carry out an
investigation and shall place the resultant documents at the disposal of the Estonian Ministry for
Foreign Affairs and the People's Commissariat for Foreign Affairs of the Union of Socialist Soviet
Republics.

Article 5.

The measures adopted by the persons mentioned in Article 3 shall only be binding on both
Parties in the case of settlements of matters expressly referred to in paragraphs (a) to (g) of Article
2. The provisions concerning the restitution of property, the indemnification to be paid for such
property where it is impossible to restore it in kind, and compensation for any damage which may
have been inflicted on the aggrieved party shall only be valid after their confirmation by the Estonian
Ministry for Foreign Affairs and by the People's Commissariat for Foreign Affairs of the Union
of Socialist Soviet Republics.

Article 6.

The Chief of the Frontier Section, for Estonia, and the Chief of the Frontier Detachment

of the Federal State Political Department, for the Union of Socialist Soviet Republics, shall designate
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des Rdpubliques sovi6tistes socialistes d6signeront d'un commun accord un point de passage de
la frontire contr61 oil s'effectueront la production des t6moignages et la remise des documents
concernant ces incidents, l'examen et le r~glement desdits incidents, l'exdcution des mesures
adopt~es et, notamment, le retour des personnes d~tenues par l'une des deux Parties contrac-
tantes, le passage du bdtail et la restitution des biens.

Le chef du secteur de fronti~re, pour l'Estonie, et le chef du dtachement de fronti~re de
l'administration politique f6d6rale d'Etat, pour l'Union des Rpubliques sovi6tistes socialistes,
ainsi que les personnes mandates h cet effet (article 3) auront le droit de passer la fronti~re
pour procdder h l'examen d'un incident ou d'un litige de fronti~re, sur la presentation de documents
6tablissant leur qualit6 de fonctionnaires; lesdits documents devront re vis&s, pour chaque passage,
par les repr6sentants de l'autre Partie contractante au point de passage mentionn6 ci-dessus.

Les fonctionnaires vis6s au present article auront le droit de citer les personnes ls~es, ainsi
que les t~moins et les experts au point de passage, pour les entendre; au besoin, ils auront le droit,
en vue de faciliter le r~glement des litiges et des malentendus, de d6livrer auxdites personnes un
laissez-passer, les autorisant h franchir une fois la fronti6re de l'Etat et h s~journer dans cet Etat
pendant un laps de temps qui ne d6passera pas douze heures. Ces laissez-passer devront 6tre visas
par les repr~sentants de l'autre Partie contractante au point de passage mentionn6 plus haut.

Les visas mentionn~s au present article seront donn~s par 6crit.

Article 7.

La rencontre des fonctionnaires mentionn~s h l'article 3, en vue d'examiner et de r~gler les
incidents et les litiges de fronti~re, aura lieu au point de passage (Article 6) ou, h la demande de
l'une des deux Parties, en un autre point fix6 d'avance. La Partie sollicit~e devra notifier son
acceptation dans les trois jours.

Article 8.

Les fonctionnaires mentionnds . l'article 3 de la prdsente convention, qui se trouvent sur le
territoire de l'autre Partie en vue de r6gler des litiges et des incidents de fronti~re, jouissent de
l'immunit6 personnelle et ont le droit de porter leur uniforme et leurs armes de service.

Lesdits fonctionnaires auront le droit de transporter avec eux, en franchise de tous droits
de douane, leurs provisions de bouche et les objets n~cessaires h leur travail (articles de bureau, etc.).
Ces bagages ne devront pas peser plus de 15 kg. par personne et seront soumis It la revision douani~re.

Les personnes admises h franchir la fronti~re en vertu du troisi~me alin~a de l'article 6 de la
prsente convention, auront le droit de transporter avec eux, en franchise de tous droits de
douane, des provisions de bouche jusqu'h concurrence de 5 kg, h condition de les soumettre h
la revision douani~re.

Article 9.

Chacune des Parties contractantes prendra h sa charge les frais d'entretien et de transport
de ses fonctionnaires charg6s du r~glement des affaires pr~vues par la pr6sente convention;
toutefois, chacune des Parties accordera t l'autre Partie contractante des facilit6s en ce qui concerne
les moyens de communications et le logement des fonctionnaires, ainsi qu'en ce qui concerne la
presentation des documents n~cessaires I l'examen de l'incident et la citation des personnes vis~es
It l'article 6. L'interrogatoire des personnes ls~es et des t~moins par les repr6sentants de l'une
des Parties contractantes n'aura lieu sur le territoire de l'autre Partie qu'en presence de repr~sen-
tants de la Partie sur le territoire de laquelle l'interrogatoire aura lieu.
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by agreement a special point for the supervision of frontier crossing and the despatch of frontier
business, at which depositions shall be made and documents produced with reference to these
cases, the said cases investigated and settled, the decisions adopted executed, and, in particular,
persons retained by either of the Contracting Parties surrendered, livestock returned and property
restored.

The Chief of the Frontier Section in the case of Estonia and the Chief of the Frontier Detachment
of the Federal State Political Department in the case of the Union of Socialist Soviet Republics,
and also such persons as are authorised by them (Article 3), shall be entitled to cross the frontier
on business connected with the investigation of frontier incidents and disputes, on the strength
of documents showing their official character ; such documents shall, on the occasion of each
individual crossing, be visg by the representatives of the other Contracting Party at the afore-
mentioned crossing supervision point.

The officials referred to in the present Article shall be entitled to summon the aggrieved party,
and also witnesses and experts, to the crossing-point in order to take their statements, and, in
case of need, they shall be entitled, with a view to facilitating the settlement of disputes and
misunderstandings, to give such persons permits to cross the State frontier on a single occasion
for a period not exceeding twelve hours. Such permits must be visi by the representatives of the
other Contracting Party at the aforementioned crossing supervision point.

The visas mentioned in the present Article shall be given in writing.

Article 7.

Meetings of the officials mentioned in Article 3 in order to investigate and settle frontier
incidents and disputes shall take place at the crossing-point (Article 6), or at another previously
appointed place, at the request of one of the Contracting Parties ; the Party to which such request
is addressed shall, however, notify its acceptance not later than three days from the time of
receiving the request.

Article 8.

The officials referred to in Article 3 of the present Agreement who are on the territory of the
other Contracting Party for the settlement of frontier disputes and incidents shall enjoy personal
immunity and shall be entitled to wear their regular service uniforms and weapons.

The said officials shall be entitled to transport with them, duty-free, provisions required by
them and articles necessary for carrying on their work (office requisites, etc.) ; such luggage shall
not, however, weigh more than 15 kilogrammes per person, and shall be subject to Customs
inspection.

Persons authorized to cross the frontier in virtue of the third paragraph of Article 6 of the
present Convention shall be entitled to transport with them, duty-free, provisions up to a limit
of 5 kilogrammes, subject to Customs inspection.

Article 9.

Each of the Contracting Parties shall be separately responsible for the costs of subsistence
and transport of its officials in connexion with matters referred to in the present Agreement;
nevertheless, each of the Parties shall grant the other facilities with regard to means of communication
and lodgings and also with regard to the submission of the documents necessary for the investigation
and to the hearing of the necessary persons (Article 6). The examination of witnesses and aggrieved
parties by representatives of one of the Contracting Parties may only take place within the terri-
tory of the other Party in the presence of representatives of that Party within whose territory
such examination is carried out.
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Article Io.

La premiere rencontre des fonctionnaires mentionnds h l'article 3 de la pr6sente convention,
en vue d'organiser le travail dans leur ressort administratif, aura lieu au plus tard un mois apr~s
l'entr~e en vigueur de la pr~sente convention.

Tous les petits incidents et litiges de fronti~re qui viendraient h surgir avant l'entr6e en vigueur
de la prsente convention (Article 12) seront r6gl6s par la voie diplomatique ; toutefois, avec le
consentement du Minist~re des Affaires 6trang~res d'Estonie et du Commissariat du Peuple aux
Affaires 6trangres de l'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes, lesdits conflits pourront 6tre
examins et r~gls conform~ment h la proc6dure simplifi6e pr6vue par la pr6sente convention.

Article I i.

Les Parties contractantes s'engagent h formuler et h envoyer aux autorit6s en question des
instructions concernant le mode d'exdcution de la pr6sente convention avant son entrde en vigueur.

Article 12.

La pr~sente convention sera ratifi~e ; l'6change des instruments de ratification aura lieu le
plus t6t possible h Moscou.

La pr6sente convention entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments de ratification.

Article 13.

La prsente convention restera encore en vigueur trois mois apr&s qu'elle aura 6t6 ddnonc~e
par l'une des deux Parties contractantes.

Article 14.

La pr6sente convention a 6t6 6tablie en langue estonienne et en langue russe, en double original.
Pour l'interprtation de la convention, les deux textes feront 6galement foi.

En foi de quoi les pldnipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6 la pr6sente
convention et y ont appos6 leur sceau.

Fait h Tallinn, le 8 aofit 1927.
Leo SEPP.

Boris STEIN.

PROTOCOLE

Au moment de signer la convention concernant le mode de r~glement des conflits de frontire
entre la R~publique d'Estonie et l'Union des Rdpubliques sovi~tistes socialistes, les soussign~s,
Leo SEPP, ministre des Finances, remplissant par interim les fonctions de ministre des Affaires
6trang~res, au nom du GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE ESTONIENNE, et Boris Yefimovitch
STEIN, charg6 d'Affaires de l'Union des R~publiques socialistes h Tallinn, au nom du Gou-
VERNEMENT DE L'UNION DES RIPUBLIQUES SOVItITIQUES SOCIALISTES, ont sign6 le protocole
suivant
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Article io.

The first meeting of the officials mentioned in Article 3 of the present Agreement f or the
organisation of the work in their sectors shall take place not later than one month after the coming
into force of the present Agreement.

All minor frontier incidents and disputes which may occur pending the entry into force of the
present Agreement (Article 12) shall be settled through the diplomatic channel ; nevertheless, by
agreement between the Estonian Ministry of Foreign Affairs and the People's Commissariat for
Foreign Affairs of the Union of Socialist Soviet Republics, such incidents may be referred for
examination and settlement in accordance with the simplified procedure provided for in the
present Agreement.

Article ii.

The Contracting Parties undertake, prior to the coming into force of the present Agreement,
to formulate and circulate to the authorities concerned the necessary instructions relating to the
method of executing the said agreement.

Article 12.

The present Agreement shall be ratified and the exchange of the instruments of ratification
shall take place as soon as possible at Moscow.

The present Agreement shall come into force on the day of the exchange of the instruments
of ratification.

Article 13.

The present Agreement shall remain in force for three months from the date of its denunciation
by either of the Contracting Parties.

Article 14.

The present Agreement has been drawn up in Estonian and Russian in two originals. For the
purposes of interpretation both texts shall be regarded as equally authentic.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the two Contracting Parties have signed the present
Convention and thereto affixed their seals.

Done at Tallinn on August 8, 1927.

Leo SEPP.
Boris STEIN.

PROTOCOL.

At the moment of signing the agreement concluded between the Estonian Republic and the
Union of Socialist Soviet Republics regarding the settlement of frontier disputes, the undersigned,
Leo SEPP, Minister of Finance and Acting Minister for Foreign Affairs, on behalf of THE
GOVERNMENT OF THE ESTONIAN REPUBLIC, and Boris Yefimovitch STEIN, Charg6 d'Affaires of
the Union of Socialist Soviet Republics at Tallinn, on behalf of THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOCIALIST SOVIET REPUBLICS, signed the following Protocol :
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i. En vue de prdciser le sens de l'alinda b) de l'article 2 de la convention, les Parties contrac-
tantes ddcident qu'elles considdreront comme ne relevant pas du r~glement prdvu par la Convention
entre la R6publique d'Estonie et l'Union des Rdpubliques sovidtistes socialistes concernant le mode
de r~glement des conflits de fronti~re, les cas oii la fronti6re de l'Etat aurait 6t6 violde dans les
conditions suivantes :

a) Lorsqu'il s'agit de la fronti~re terrestre, si la personne qui a viol6 la fronti~re
a p6n6tr6 sur le territoire de l'autre Partie contratante h plus de deux kilom~tres, en
profondeur, compter de la fronti~re d'Etat ; ou, s'il s'agit de la fronti~re d'eau, si elle
s'est avancde h un kilom~tre en profondeur h compter de la rive.

b) Si la personne qui a viol6 la frontire a commis prdcddemment une violation
de frontire analogue dans la m~me zone, pour autant qu'il ne sera pas 6tabli que cette
violation de fronti6re a eu lieu sans mauvaise intention ; dans chaque cas particulier,
on entendra par zone un secteur de dix kilomtres sur la fronti~re terrestre et, sur la
fronti~re d'eau, une bande d'un kilom~tre en profondeur h compter de la rive.

c) Si la violation de la fronti~re terrestre a 6t6 commise au m~me endroit par plus
de trois personnes h la fois.

2. Pour le r~glement des conflits qui surgiraient h la fronti~re entre la Rdpublique d'Estonie
et l'Union des R~publiques sovidtistes socialistes et qui relveraient du r~glement prdvu par la
Convention entre la Rdpublique d'Estonie et l'Union des Rdpubliques sovidtistes socialistes
concernant le r~glement des conflits de fronti~re, les deux Parties contractantes diterminent,
conformdment h l'article 3 de ladite convention, les trois secteurs suivants :

Premier secteur : Du c6t6 de l'Estonie, de l'extrdmit6 de la fronti6re terrestre entre
l'Estonie et l'Union des Rdpubliques sovidtistes socialistes, au bord du golfe de Finlande
(cordon Ranna) jusqu'h Ranna-Pounga au bord du lac Peipous (lac de Tchoud) ; du c6td
de l'Union des R6publiques sovidtistes socialistes, de 1'extr~mit6 de la fronti~re terrestre
entre l'Estonie et l'Union des Rdpubliques sovidtistes socialistes, au bord du golfe de
Finlande (maisons de pcheurs) jusqu'au confluent des rivi~res Piata et Chtchoutchka.

Deuxi~me secteur . Du c6t6 de l'Estonie, de Ranna-Pounga jusqu'au village de
Kamenka au bord du lac de Pskov ; du cbt6 de l'Union des Rdpubliques sovi6tiques
socialistes, du confluent de la Piata et du Chtchoutchka jusqu'au hameau d'Orlovo au
bord du lac de Pskov (hameau situ6 h une distance de io kilom~tres au nord des iles
de Talabi).

Troisidme secteur : Du c6t6 de l'Estonie, du village de Kamenka jusqu'au point
d'intersection des fronti~res d'Etat de l'Estonie, de l'Union des Rdpubliques sovi~tistes
socialistes et de la Lettonie ; du c6t6 de l'Union des Rdpubliques sovidtistes socialistes,
du village d'Orlovo jusqu'au point d'intersection des fronti~res d'Etat de l'Estonie, de
l'Union des Rdpubliques sovidtistes socialistes et de la Lettonie.

Pour l'Estonie, ces secteurs rel~vent des fonctionnaires suivants

Le premier secteur, du chef du secteur de garde-fronti~re de Narva, avec r6sidence
permanente dans la ville de Narva ;

Le deuxi~me secteur, du chef du secteur de garde-fronti~re de Peipous (Tchoud),
avec rdsidence permanente dans le bourg de Kallast;

Le troisi~me secteur, du chef du secteur de garde-fronti~re de Petchor, avec rdsidence
permanente h la station d'Irbosk (Izborsk).

Du c6t6 de l'Union des RdFubliqutes sovidtistes socialistes les secteurs rel6vent des fonction-
naires suivants :

Le premier secteur, du chef du ddtachement de fronti~re de Kingisepp, avec rdsidence
permanente dans la ville de Kingisepp;

N
o
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i. In order to define more precisely the meaning of paragraph (b) of Article 2 of the Agree-
ment, the Contracting Parties declare that they will regard as excluded from the scope 'of the
Convention concluded between the Estonian Republic and the Union of Socialist Soviet Republics
concerning procedure for the settlement of frontier disputes, any crossing of the State frontier under
the following circumstances :

(a) Where the person trespassing across the frontier on to the territory of the other
Party penetrates to a distance exceeding two kilometres from the State frontier in the
case of the land frontier, or exceeding one kilometre from the shore in the case of the
water frontier.

(b) Where the person trespassing across the frontier has previously trespassed in
the same way across the frontiers of the same zone, unless it is established that such
trespass took place without ill intent ; a sector being understood to mean in each particular
case a zone of ten kilometres in the case of the land frontier and a zone one kilometre
wide from the shore in the case of the water frontier.

(c) Where the State land frontier has been trespassed across at a given place and
at one and the same time by more than three persons.

2. With a view to the settlement of disputes occurring on the frontiers between the Estonian
Republic and the Union of Socialist Soviet Republics, which fall within the scope of the provisions
of the Agreement concluded between the Estonian Republic and the Union of Socialist Soviet
Republics regarding the settlement of frontier disputes, the two Contracting Parties, in
conformity with Article 3 of the said Agreement, hereby establish the following three sectors :

First Sector : On the Estonian side, from the beginning of the land frontier between
Estonia and the Union of Socialist Soviet Republics on the shore of the Gulf of Finland
(cordon Ranna) to Ranna-Pung on the shore of Lake Peipus (Chudskoye); on the Union
of Socialist Soviet Republics side, from the beginning of the land frontier between
Estonia and the Union of Socialist Soviet Republics on the shore of the Gulf of Finland
(fishermen's houses) to the confluence of the Piata and Shchuchka rivers.

Second Sector : On the Estonian side, from Ranna-Pung to the village of Kamenka
on the shores of Lake Pskov ; on the Union of Socialist Soviet Republics side, from the
confluence of the Piata and Shchuchka rivers to the hamlet of Orlovo on the shore of
Lake Pskov (ten kilometres to the north of the Talabsky Islands).

Third Sector : On the Estonian side, from the village of Kamenka to the point
of intersection of the State frontiers of Estonia, the Union of Socialist Soviet Republics
and Latvia ; on the Union of Socialist Soviet Republics side, from the hamlet of Orlovo
to the point of intersection of the State frontiers of Estonia, Union of Socialist Soviet
Republics and Latvia.

In the case of Estonia the following officials will be responsible for the sectors

First Sector : The Chief of the Narva Section of Frontier Guards, having a permanent
residence in the town of Narva;

Second Sector: The Chief of the Peipus (Chudskoye) Section of Frontier Guards,
having a permanent residence in the town of Kallast;

Third Sector : The Chief of the Pechory Section of Frontier Guards, having a permanent
residence near the station of Irbosk (Izborsk).

In the case of the Union of Socialist Soviet Republics the following officials will be responsible
for the sectors :

First Sector : The Chief of the Frontier Detachment of Kingisepp, having a permanent
residence in the town of Kingisepp;
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Le deuxi~me secteur, du chef du d~tachement de fronti~re de Gdov, avec r~sidence
permanente dans la ville de Gdov;

Le troisi~me secteur, du chef du ddtachement de fronti~re de Pskov, avec residence
permanente dans la ville de Pskov.

Les points de la fronti~re destines h la rencontre et au passage des repr~sentants des autorit~s
frontali~res des deux pays en vue do 1'examen mutuel et du r6glement des conflits de fronti~re,
sont les suivants :

Dans le premier secteur, le point d'intersection de la ligne de chemin de fer Kingisepp-
Narva et de la ligne fronti~re ;

Dans le deuxi~me secteur, au nord, le hameau Sikkov (en face du hameau estonien
de Kouritchek), pour la rencontre avec les repr~sentants estoniens du premier secteur ;
au sud, le village de Mechikoorma (en face du hameau de Pnevo), pour la rencontre avec
les repr~sentants estoniens du deuxi~me secteur. Le passage de la fronti~re par eau se
fera par le d~troit entre le village Mechikoorma et le village Pnevo;

Dans le troisi~me secteur, le point d'intersection do la ligne de chemin de fer
Ptetchory-Pskov et de la ligne de fronti&re.

Le prdsent protocole fait partie intdgrante de la Convention concernant l'examen et le r~glement
des conflits qui viendraient se produire sur la fronti~re entre l'Estonie et 'Union des R~publiques
sovi~tiques socialistes.'

TALLINN, le 8 aoat 1927.
Leo SEPP.

Boris STEIN.
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Second Sector : The Chief of the Frontier Detachment of Gdov, having a permanent
residence in the town of Gdov ;

Third Sector : The Chief of the Frontier Detachment of Pskov, having a permanent
residence in the town of Pskov.

The frontier points for the meeting and passage of representatives of the frontier authorities
of the two countries in order jointly to examine and settle any frontier conflicts shall be as follows :

In the first Sector : the point of intersection of the Kingisepp-Narva railway with
the frontier-line,

In the second sector: in the north, the hamlet of Sikkov (opposite the Estonian
hamlet of Kurichek) for meetings with Estonian representatives from the first sector,
and in the south, the village of Mekhikoorma (opposite the hamlet of Pnevo) for meetings
with Estonian representatives from the second sector : the crossing of the frontier by
water shall be effected through the straits between the village of Mekhikoorma and the
village of Pnevo;

In the third sector : the point of intersection of the Pechory-Pskov railway with the
the frontier line.

The present Protocol shall constitute an integral part of the Agreement regarding the settlement
of frontier disputes between Estonia and the Union of Socialist Soviet Republics.

TALLINN, August 8, 1927.

Leo SEFP.

Boris STEIN.
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TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

No 1649. - PROTOKOL' W PRZEDMIOCIE OTWARCIA DROG CELNYCH I
INNYCH PRZEJ9 PRZEZ POLSKO-NIEMIECK4 GRANICFI. PODPISANY W
POZNANIU. DNIA 2 GRUDNIA 1925 R.

Textes ogficiels allemand et polonais communiquis par le diligui de la Pologne 4 la Socigtl des Nations.
L'enregistrement de ce protocole a eu lieu le 21 /dvrier 1928.

PROTOKOL.

Z zastrze~eniem zatwierdzenia przez swoje Rzqdy, zawarli niiej podpisani w przedmiocie
otwarcia dr6g celnych i innych przej rk przez polsko-niemieck4 granicq, nastqpujqcq umowq:

I.

Uzgodniono, ie drogi, wymienione w zalqczonym spisie A i okreglone jako drogi celne, przyj-
muje siq, z zastrzeieniem postanowiefi zawartych pod III, obustronnie jako przejgcia przez polsko-
niemieckq granicq z kontrolq paszportowl i odprawq celnq. 0 ile potrzebne w tym celu urzqdzenia
jeszcze nie istniej4, naley je mo±Iiwie rychlo stworzyL

nI.

Drogi celne, wymienione w spisie A, jako te± inne graniczne przejgcia, objqte zak~czonym
spisem B, uznaje siQ, z zastrze~eniem postanowiefi zawartych pod III, jako punkty przej ciowe po
my'1i ustqpu I artykulu ro ukladu 2 w przedmiocie ulatwiefi w malym ruchu granicznym z dnia
30 grudnia 1924 r.

0 ile uiywanie punkt6w przej ciowych ograniczone jest do pewnych cel6w, pozostawia siq
obustronnym wlakciwym miejscowym wladzom administracyjnym (I instancji) porozumienie co
do czasu i warunrk6w utywania.

III.

Uzupelnienie lub zmianQ spis6w A i B pozostawia siq porozumieniu obustronnych wla~ciwych
wyiszych wladz administracyjnych (II instancji).

Po uplywie 5 lat po wejiciu w 2ycie niniejszej umowy przyst~pi4 obydwa Rz4dy do wsp61nego
rozwaiania, czy i w jakiej mierze wskazana jest zmiana spis6w A i B. Je±eli na wniosek jednej
Strony o zwiniqcie drogi celnej lub innego przejgcia granicznego nie dojdzie do porozumienia, moie
by6 przejgcie to z uplywem dalszego roku zwiniqte.

1 Entr6 en vigueur le ier janvier 1928.
2 Vol. LII, page 51, de ce recuei.
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TEXTE ALLEMAND. GERMAN TEXT.

No 1649. - PROTOKOLL' WEGEN ZULASSUNG VON ZOLLSTRASSEN
UND SONSTIGEN %GBERGANGEN {BER DIE POLNISCH-DEUTSCHE
GRENZE. GEZEICHNET IN POSEN, AM 2. DEZEMBER 1925.

German and Polish official texts communicated by the Polish Delegate accredited to the League of
Nations. The registration of this Protocol took place February 21, 1928.

PROTOKOLL.

Die Unterzeichneten haben unter Vorbehalt der Genehmigung ihrer Regierungen wegen
Zulassung von Zollstrassen und sonstigen Qbergdngen ilber die polnisch-dceutsche Grenze die
nachstehende Vereinbarung getroffen.

Es besteht Einverstandnis darfiber, dass die in dem anliegenden Verzeiclmis A aufgefiihrten,
als Zollstrassen bezeichneten Wcge beiderseits als t0berginge fiber die polnisch-deutsche Grenze
mit Passnachschau und Zollabfertigung vorbehaltlich der Bestimmungen unter III zugelassen
werden. Soweit die ffir diese Zwecke notwendigen Einrichtungen noch nicht bestehen, sind sie
so bald wie m6glich zu schaffen.

II.

Die in dem Verzeichnis A aufgefiihrten Zollstrassen sowie die sonstigen Grenzfibergdnge,
die in dem ferner anliegenden Verzeichnis B enthalten sind, werden als Obergangsstellen im Sinne
des Artikels Io Absatz I des Abkommens 2 fiber Erleichterungen im kleinen Grenzverkchr vom
30. Dezember 1924 vorbehaltlich der Bestimmungen unter III anerkannt. Soweit die Benutzung
der tUbergangsstellen auf besondere Zwecke beschr5inkt ist, bleibt es den beiderseitigen zustdiinigen
6rtlichen Verwaltungsbehbrden (Verwaltungsbehbrden I. Instanz) ilberlassen, sich fiber die Zeit
der Benutzung und die Bedingungen zu verstdndigen.

III.

Eine Erg~izung oder Verdinderung der Verzeichnisse A und B bleibt dem Einvernehmen der
beiderseitigen zustandigen h6herenl Verwaltungsbeh6rden (Verwaltungsbeh6rden II. Instanz)
vorbehalten.

Nach Ablauf von 5 Jahren nach Inkrafttreten dieser Vereinbarung werden die beidenl Regie-
rungen in eine gemeinschaftliche Prfifung der Frage eintreten, inwicweit eine Abdnderung der
Verzeichnisse A und B angezeigt ist. Falls fiber den Antrag des einen Teiles, eine Zollstrasse oder
einen sonstigen Grenzilbergang einzuziehen, eine Einigung nicht erfolgt, kann der tObergang mit
Ablauf eines weiteren Jahres eingezogen werden.

1 Came into force January I, 1928.
- Vol. LII, page 51, of this Series.
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IV.

Przejkcia graniczne na wodach i kolejach 2elaznych stanowiq przedmiot oddzielnych um6w.

V.

Umnowa niniejsza wchodzi w iycie w miesiqc po dniu, w kt6rym
obydwa Rzqdy.

POZNAI , dnia 2 grudnia 1925 r.

(-) Maciej KoCZOROWSKI.

SPIS A
DO PROTOK6LU Z DNIA 2 GRUDNIA 1925.

DROGI CELNE.

L. biei. Nr. Z Polski Do Niemiec

i. Filipowo. Mierunsken.
2. Bakalarzewo. Gr. Borawsken.
3. Lip6wka-Raczki. Gr. Czymochen.
4. Tworki. Sawadden.
5. Bogusze. Prostken.
6. Czarn6wek. Schwiddern.
7. Wincenta. Dlottowen.
8. Dombrowy. Friedrichshof.
9. Chorzele. Flammberg.

io. Janowo. Kamerqu.
ii. Purgatki. Wolla.
12. Krasnoltka. K1. Koslau.
13. Uzdowo. Bergling Land.
14. Napromek. Ruhwalde.
15. Kolodziejki. Leip.
16. Polskie Rodzone. Dtsch. Rodzonne.

Strona polska przyrzekla otwacie drogi celnej do
czasu punkt przej~ciowy (Zaltcznik B Nr. 6).

bqdzie zatwierdzona przez

(-) Paul ECKARDT.

kofica r. 1926. Do tego

Bischofswerder.
Bischdorf.
Garnseedorf.
Gr. Nebrau.

Strona polska przyrzekla otwacie drogi celnej do kofica r. 1926. Do tego
czasu punkt przejgciowy (Zaltcznik B Nr. Io).

Opalenie.
Korzeniowo Ladownia.
Janowo.
Zarnowiec.
Zamostne.
Strzebielino.
Gowidlino.
Jamno.
Wygoda.
Wojsk.

K1. Grabau.
Kurzebrack.
Gr. Weide.
Wierschutzin.
Kniewenbruch.
Gr. Boschpol.
Gr. Rakitt.
Gr. Pomeiske.
Polschen.
Reckow.

Fitowo.
Zawda.
Gardeja.
Nowe.

No x649
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IV.

Die tVbergdnge fiber die Grenze auf Wasserstrassen sowie die Eisenbahnibergdnge bilden
den Gegenstand besonderer Abmachungen.

V.

Diese Vereinbarung tritt einen Monat nach dem Tage in Kraft,
Regierungen genehmigt ist.

POSEN, den 2. Dezember 1925.

(-) Maciej KoCZOROWSKI.

an dem sie von beiden

(-) Paul ECKARDT.

ANLAGE A

ZUM PROTOKOLL VOM 2. DEZEMBER 1925.

ZOLLSTRASSEN.

Lfd. Nr. Von Deutschland Nach Polen

x. Mierunsken. Filipowo.
2. Gr. Borawsken. Bakalarzewo.
3. Gr. Czymochen. Lip6wka-Raczki.
4. Sawadden. Tworki.
5. Prostken. Bogusze.
6. Schwiddern. Czarn6wek.
7. Dlottowen. Wincenta.
8. Friedrichshof. Dombrowy.
9. Flammberg. Chorzele.

io. Kamerau. Janowo.
iI. Wolla. Purgaki.
12. K1. Koslau Krasnoleka.
13. Bergling Land. Uzdowo.
14. Ruchwalde. Napromek.
15. Leip. Kolodziejki.
16. Dtsch. Rodzonne. Polskie Rodzone.

Er6ffnung als Zollstrasse polnischerseits bis Ende 1926 zugesagt; bis dahin
Grenzfibergang (Anlage B Nr. 6).

17. Bischofswerder.
18. Bischdorf.
19. Garnseedorf.
20. Gr. Nebrau.

Fitowo.
Zawda.
Gardeja.
Nowe.

Er6ffnung als Zollstrasse polnischerseits bis Ende
Grenziibergang (Anlage B Nr. io).

I. Grabau.
Kurzebrack.
Gr. Weide.
Wierschutzin.
Kniewenbruch.
Gr. Boschpol.
Gr. Rakitt.
Gr. Pomeiskie.
Polschen.
Reckow.

1926 zugesagt ; bis dahin

Opalenie.
Korzeniowo-Ladownia.
Janowo.
Zarnowiec.
Zamostne.
Strzebielino.
Gowidlino.
J amno.
Wygoda.
Wojsk.

21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.

No. 1649
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L. bie. Nr. Z Polski Do Niemiec

31. Brze~no. Reinwasser.
32. Konarzyny. Kornlage.
33. Wladyslawek. Niesewanz.
34. Zamarte. Firchau.
35. Henrykowo. Ziskau.
36. Dorotowo. Kujan.
37. Lobionka. Ruden.
38. B~decz. Podrusen.
39. Jeziorki. Schneidemihl-Pl6ttke.
40. Ujkcie. Dtsch. Usch.
41. Czarnk6w. Dtsch. Czarnikau.
42. Wielef. Dtsch. Filehne.
43. Drawsk. Kreuz.
44 Chelst. Dtsch. Neuteich.
45. Sowia G6ra. Dtsch. Eulenberg.
46. Gorzycko. Wierzebaum.
47. Silna. Betsche.
48. Trzciel. Tirschtiegel.
49. Zb~szytl Rogatka. Schrompe.

Strona niemiecka zastrzega sobie zamiane na drogq celn, ZbtszyAi-Klastawe.

50. Kopanica. Grossdorf.
51. Kqblowo. Schwenten.

Ta droga celna bedzie zastpiona przez droge celnl Obra-Schwenten, skoro
polski urz4d celny bqdzie urzqdzony w Obrze.

52. Kaszczor. Friedensdorf.

Ta droga celna bqdzie zastpiona przez droge celn4 Kaszczor-Pfalzdorf,
skoro niemiecki urz,d celny bqdzie urzqdzony w Pfalzdorf.

53. Zbarzewo. R6hrsdorf.
54. Dtugie Nowe. Geyersdorf.
55. Ksiqiecy Las. Heinzendorf.
56. Golaszyn. Saborwitz.
57. Maslowo. K6nigsdorf.
58. Dembno Polskie, Grenzvorwerk.
59. Bonowo. Paradawe.

Ta droga celna ma by6 zast4piona przez drogq celn4 na Jeziora-Marquiste,
skoro badanie, kt6re wsp6lnie ma by6 przeprowadzone, okaie to za
wskazane.

Zduny Rogatka.
Sulmierzyce.
Dobrzec.
Pawl6w.
Slupia Sycowska.
Skoroszewo.
Siemianice.
Gola.
Praszka.
Przystafl.
Glinica.
Pawonk6w.
Pawonk6w.
Pusta Kuznica.
Brusiek.
Boruszowice.
Rybna.
St. Tarnowskie G6ry

Freyhan.
Niederwiesenthal.
Domaslawitz.
Neumittelwalde.
Ki. Kosel.
Haugendorf.
Costau.
Golkowitz.
Zawisna.
Botzanowitz.
Cziasnau.
Gwosdzian.
Koschwitz.
Potempa.
Tworog.
Hanussek.
Miedar.
Broslawitz.
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Lfd. Nr. Von Deutschland

31. Reinwasser.
32. Kornlage.
33. Niesenwanz.
34. Firchau.
35. Ziskau.
36. Kujan.
37. Ruden.
38. Podrusen.
39. Schneidemiihl-Pl6ttke.
40. Dtsch. Usch.
41. Dtsch. Czarnikau.
42. Dtsch. Filehne.
43. Kreuz.
44. Dtsch. Neuteich.
45. Dtsch. Eulenberg.
46. Wierzebaum.
47. Betsche.
48. Tirschtiegel.
49. Schrompe.

Deutscherseits wird ein
vorbehalten.

50. Grossdorf.
51. Schwenten.

52. Friedensdorf.

Rohrsdorf.
Geyersdorf.
Heinzendorf.
Saborwitz.
K6nigshof.
Grenzvorwerk
Paradawe.

Freyhan.
Niederwiesental.
Domaslawitz.
Neumittelwalde.
K1. Kosel.
Haugendorf.
Costau.
Golkowitz.
Zawisna.
Botzanowitz.
Cziasnau.
Gwosdzian.
Koschwitz.
Potempa.
Tworog.
Hanussek.
Miedar.
Broslawitz.

53.
54.
55-
56.
57.
58.
59.

6o.
61.
62.

63.
64.
65.
66.
67.
68.
69.
70.
71•
72.
73.
74.
75.
76.
77.

No. x649

Nach Polen
Brzeino.
Konarzyny.
Wladyslawek.
Zamarte.
Henrykowo.
Dorotowo.
Lobionka.
Bqdecz.
Jeziorki.
Ujkcie.
Czarnk6w.
Wielei.
Drawsk.
Chelst.
Sowia G6ra.
Gorzycko.
Silna.
Trzciel.
ZbtszyA Rogatka.

Austausch mit der Zollstrasse Klastawe-Zbqszyfi

Kopanica.
Keblowo.

Diese Zollstrasse soll durch die Zollstrasse Schwenten-Obra ersetzt werden,
sobald das polnische Zollamt in Obra errichtet ist.

Kaszczor.

Diese Zollstrasse soll durch die Zollstrasse Pfalzdorf-Kaszczor ersetzt werden,
sobald das deutsche Zollamt in Pfalzdorf errichtet ist.

Zbarzewo.
Dtugie Nowe.
Ksiqecy Las.
Golaczyn.
Maslowo.
Dqbno-Polskie.
Bonowo.

Diese Zollstrasse soll durch die Zollstrasse Marquiste-Jeziora ersetzt werden,
sobald die gemeinschaftlich durchzufuhrende Priufung diese angezeigt
erscheinen Isst.

Zduny Rogatka.
Sulmierzyce.
Dobrzec.
Pawl6w.
Slupia Sycowska.
Skoroszewo.
Siemianice.
Gola.
Praszka.
Przystafi.
Glinica.
Pawonk6w.
Pawonk6w.
Pusta Kuinica.
Brusiek.
Boruszowice.
Rybna.
Stare Tarnowskie G6ry.



434 Societe' des Nations - Recuei des Traite's. 1928

L. bier. Nr. Z Polski

78. Repty Nowe.
79. Wiktor.
8o. Buchacz.
8I. St. G6reczki.
82. Brzeziny.
83. Samuelsglfick.
84. Lagiewniki.
85. Redensblick.
86. Huta Goduli.
87. Rudzka Kuinica.
88. Kolonja Szczq 6 Boie
89. Chebzie.
9o. Pawl6w.
91. Kolonja Lisowska.
92. Makoszowy.
93. Przyszowice.
94. Knur6w.
95. Krywald.
96. Wilcza Dolna.

Do Niemiec
Friedrichswille.
Stidt. Dombrowa.
Rudolfgrube.
Rossberg (Nord.)
Rossberg (Ost.)
Rossberg (Siid.)
Rossberg (West.)
Beuthen (Suid.)
Schomberg.
Bobrek.
Biskupitz Ruda.
Zaborze Kronprinzenstrasse.
Zaborze Grenzstrasse.
Hindenburg (Sud.)
Delbrtickschachte.
ElIguth Zabrze.
Sch6nwald.
Nieborowitz.
Niederdorf.

Droga ta zostanie zamknieta i za to otwartq droga celna Wilcza Dolna-
Nieborowitz po wybudowaniu polskiego urzedu celnego w Wilczy Dolnej,
co ma nastqpi6 najp6iniej w r. 1927.

Chwalqczyce.
Sumina.
Raszczyce.
Dqbicz.
Buk6w.

Stodoll.
Gurek.
Markowitz.
Lukasine.
Kreuzenort.

Z Polski
ak6wek.
zerogl.
eszki.
aluty.

SPIS B

DO PROTOK6LU Z DNIA 2 GRUDNIA 1925.

INNE PRZEJSCIA.

Do Niemiec

Pablindschen.
Upidamischken.
Borszymen.
Napierken.

Tylko dla cel6w religijnych.

5. Wqdzyfi.
6. Polskie Rodzone.

7. Radomno.
8. Szwarcenowo.

9. Maly Welcz.
io. Nowe.

ii. Male P61ko.
12. Czymanowo.

Gilgenburg.
Dtsch. Rodzonne.

Przejgcie graniczne do czasu otwarcia drogi celnej (Zal. A Nr. 16).

Neukrug.
Gulbien.

Tylko dla cel6w religijnych.

Russenau.
Gr. Nebrau.

Przejgcie graniczne a2 do otwarcia jako drogi celnej (Zal. A Nr. 20).

Schadewinkel.
Rauschendorf.

Raz tygodniowo odprawa celna, 2 razy przej~cie.
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Lfd. Nr. Von Deutschland
78. Friedrichswille.
79. Stadt. Dombrowa.
8o. Rudolfgrube.
81. Rossberg (Nord).
82. Rossberg (Ost).
83. Rossberg (Suid).
84. Rossberg (West).
85. Beuthen (Siid).
86. Schomberg.
87. Bobrek.
88. Biskupitz Ruda.
89. Zaborze Kronprinzenstrasse.
go. Zaborze Grenzstrasse.
91. Hindenburg (Slid).
92. Delbruickschachte.
93. ElIguth Zabrze.
94. Sch6nwald.
95. Nieborowitz.
96. Niederdorf.

Stodoll.
Gurek.
Markowitz.
Lukasine.
Kreuzenort.

Nach Polen

Repty Nowe.
Wiktor.
Buchacz.
Stare G6reczki.
Brzeziny.
Samuelsglick.
Lagiewniki.
Redensblick.
Huta Goduli.
Rudzka Kuinica.
Kolonja Szcz,6 Boie.
Chebzie.
Pawl6w.
Kolonja Lisowska.
Makoszowy.
Przyczowice.
Knur6w.
Krywald.
Wilcza Dolna.

Diese Strasse wird als Zollstrasse geschlossen und daftir die Strasse Nieboro-
witz-Wilcza DoIna als Zollstrasse geoffnet werden, sobald in Wilcza
Dolna ein polnisches Zollamt errichtet sein wird, was spdtestens im
Jahre 1927 erfolgen soll.

Chwalqczyce.
Sumina.
Raszczyce.
Dqbicz.
Buk6w.

Lfi. Nr. Von Deutschland
i. Pablindszen.
2. Upidamischken.
3. Borszymmen.
4. Napierken.

ANLAGE B

ZUM PROTOKOLL VOM 2. DEZEMBER 1925.

SONSTIGE GRENZOBERGANGE.

Nach Polen

Rak6wek.
PrzeroMl.
Reszki.
Bialuty.

Nur fcir religi6se Zwecke.

5. Gilgenburg.
6. Dtsch. Rodzonne.

7. Neukrug.
8. Gulbien.

W4dzyA.
Polskie Rodzone.

Grenzibergang bis zur Erbffnung als Zollstrasse (Anlage A Nr. 16).

Radomno.
Szwarcenowo.

Nur fir religi6se Zwecke.

9. Russenau. Maly Welcz.
Jo. Gr. Nebrau. Nowe.

Grenztibergang bis zur Er6ffnung als Zollstrasse (Anlage A Nr. 20).

ii. Schadewinkel. Male P61ko.
12. Rauschendorf. Cymanowo.

W6chentlich einmal Zollabfertigung, zweimal Obergang.

No. 1649
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L. bier. Nr. Z Polski Do Niemiec

13. G6ra. Brandswerder.

Tylko dla cel6w religijnych.

14. Kantrzyn. Roslasin.

Tylko dia cel6w religijnych.

15. Zakrzewo. Labuhn.

Tylko dla cel6w religijnych.

16. Niepoczolowice. Bukowin.

Tylko dla cel6w religijnych.

17. Dywan. Sommin.

Tylko dla cel6w religijnych.

18. Skoczewo. Sommin.
19. Pr~dzonka. Przywos.
20. Wielkie Glisno. Zemmen.

Raz tygodniowo odprawa celna, 2 razy przejkcie.

21. Nowa Karczma. Neuguth.
22. Witkowo. Grunau.
23. Wijewo. Ilgen.
24. Kaczkowo. Tschirnau.
25. Bonowo. Paradawe.

Na wypadek, jezeli droga celna bqdzie przelozona na drogq Jeziora-Marquiste.

26. Niwki Ksi~zece. Kraschen-Niefken.
27. Pisarzowice. Wioske.
28. Rychtal. Glausche.

Z ograniezeniem na i dzieA powszedni w tygodniu.

29. Ignac6wka. Reinersdorf.
30. Wielkie Lagiewniki. Kol. Cziasnau.
31. St. Repty. Ptakowitz.
32. Blach6wka. Stolarzowitz.

Przejgcie to zostanie zamkniete i lipca 1926, o ie do tego czasu ruch osobowy
wydatnio siq nie zwiikszy.

33. Buchacz. Neuhofgrube.
34. KoAczyce. Delbriickschachte.
35. Wilcza Dolna. Niederhof.

W Pilchowitz zostanie otwarte po zamkniqciu drogi celnej Wilcza Dolna-
Pilchowitz przejkcie graniczne dla wszystkich posiadaczy przepustek
granicznych, kart cyrkulacyjnych miejscowokci Pilchowitz-Niederdorf
i Wilcza Dolna.

36. Ligota Tworkowska. Tworkau.

Przejcia graniczie pod punktami 31, 33, 34 i 36 zostaj4 otwarte na zasadzie
dotychczasowych um6w.

37. Olza. Zabelkau.
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Lfd. Nr. Von Deutschland

13. Brandswerder.

Nur fir religi6se Zwecke.

14. Roslasin.

Nur fir religi6se Zwecke.

15. Labuhn.

Nur fir religi6se Zwecke.

16. Bukowin.

Nur fUr religi6se Zwecke.

17. Sommin.

Nur fur religi6se Zwecke.

18. Sommin.
19. Prczywos.
20. Zemmen.

Neuguth.
Grunau.
Ilgen.
Tschirnau.
Paradawe.

Nach Polen

G6ra.

Kantrzyn.

Zakrzewo.

Niepoczotowice.

Dywan.

Skoszewo.
Pr~dzonka.
Glisno.

W6chentlich einmal Zollabfertigung, zweimal fbergang.

Nowa Karczma.
Witkowo.
Wijewo.
Kaczkowo.
Bonowo.

Fur den Fall, dass die Zollstrasse durch die Strasse Marquiste-Jeziora ersetzt
wird.

26. Kraschen-Niefken.
27. Wioske.
28. Glausche.

Niwki Ksi~qce.
Pisarzowice.
Rychtal.

Mit Beschrankung auf einen Werktag in jeder Woche.

29. Reinersdorf.
30. Kolonie Cziasnau.
3i. Ptakowitz.
32. Stollarzowitrz.

Ignac6wka.
Wielkie Lagiewniki.
Stare Repty.
Blach6wka.

Der Grenzibergang soll am i. 7. 1926 geschlossen werden, wenn sich bis zu
diesem Zeitpunkt der Personenverkehr nicht wesentlich steigert.

33. Neuhofgrube.
34. Delbrfickschdchte.
35. Niederdorf.

36. Tworkau.

Buchacz.
Koficzyce.
Wilcza Doina.

In Niederdorf wird nach Schliessung der Zollstrasse Pilchowitz-Wilcza Dolna
ein GrenzUibergang ftir alle Inhaber von Grenzkarten und fir die Verkehrs-
karteninhaber der Ortschaften Pilchowitz, Niederdorf und Wileza
Dolna er6ffnet werden.

Ligota Tworkowska.

Die zu Nummer 31, 33, 34 und 36 bereits friiher getroffenen Vereinbarungen
bleiben bestehen.

37. Zabelkau.

No. 1649
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PROTOKOL DODATKOWY

DO PROTOK6LU W PRZEDMIOCIE OTWARCIA DR6G CELNYCH I INNYCH PRZEJgAd PRZEZ GRANIC4
POLSKO-NIEMIECK4, PODPISANEGO W POZNANIU DNIA 2 GRUDNIA 1925 R.

Z zastrzeteniem zatwierdzenia przez swoje Rzjdy nisej podpisani zgodzili siQ, aby postanowienia
ustqpu 2 artykulu III protok6lu w przedmiocie otwarcia dr6g celnych i innych przejk przez granicq
polsko-niemieckq, podpisanego w Poznaniu dnia 2 grudnia 1925 r. byly zastqpione przez nastqpu-
jqce postanowienie :

( Umowe te zawiera siq na lat 6 liczqc od chwili wejgcia jej w ycie.

Sporzedzono w Poznaniu dnia 27 pa~dziernika T927 r.

(-) Maciej KOCZOROWSKI (-) Dr. Paul ECKARDT.

No 649
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ZUSATZPROTOKOLL

ZU DEM AM 2. DEZEMBER 1925 IN POSEN UNTERZEICHNETEN PROTOKOLL WEGEN DER ZULASSUNG
VON ZOLLSTRASSEN UND SONSTIGEN OBERGANGEN UBER DIE POLNISCH-DEUTSCHE GRENZE.

Vorbehaltlich der Genehmigung ihrer Regierungen sind die Unterzeichneten ilbereingekommen,
dass die Bestimmungen im Absatz 2 des Artikels III des am 2. Dezember 1925 unterzeichneten
Protokolls wegen der Zulassung von Zollstrassen und sonstigen Vberg~ingen fiber die "polnisch-
deutsche Grenze durch die nachfolgende Bestimmung ersetzt werden :

((Diese Vereinbarung wird auf 6 Jahre vom Zeitpunkt ihres Inkrafttretens an
abgeschlossen. )

Geschehen in Posen am 27. Oktober 1927.

(-) Maciej KOCZOROWSKI. (-) Dr. Paul ECKARDT.

No. 1649
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1 TRADUCTION.

No 1649. - PROTOCOLE GERMANO-POLONAIS CONCERNANT L'OU-
VERTURE DE ROUTES DOUANIERES ET D'AUTRES POINTS DE
PASSAGE A LA FRONTIERE POLONO-ALLEMANDE. SIGNtf A
POZNAN, LE 2 D]tCEMBRE 1925.

PROTOCOLE

Les soussigns ont conclu, sous rdserve de l'approbation de leurs gouvernements, l'arrangement
suivant, concernant l'ouverture de'routes douani~res et d'autres points de passage h la frontire
polono-allemande.

I.

Il est convenu sous r~serve des dispositions de l'article III que les chemins 6num6r~s dans la
liste A ci-jointe et qualifi6s routes douanires sont ouverts, par les deux pays, comme points de
passage de la fronti~re polono-allemande avec vWrification des passeports et contr6le douanier.
Les installations n~cessaires h cet effet seront cr66es aussit6t que possible, lh oii il n'en existe pas
encore.

If.

Les routes douani~res, 6numr&es dans la liste A, ainsi que les autres points de passage de la
fronti~re, qui sont mentionn~s dans la liste B 6galement jointe, sont reconnus, sous r~serve des
dispositions de l'article III, comme points de passage de la fronti~re, au sens de l'alin~a I de l'article
IO de 'Accord du 30 d6cembre 1924 concernant les facilit6s dans le petit trafic de fronti6re. Dans
la mesure oii 'utilisation des points de passage n'est permise que pour certains objets d6finis, il
appartient aux autorit~s administratives locales comp~tentes des deux pays (autorit~s administra-
tives de premiere instanc6) de s'entendre au sujet de l'6poque A laquelle ces passages pourront 6tre
utilis6s et des conditions de leur utilisation.

III.

Les administrations sup~rieures comptentes des deux pays (autorits administratives de
deuxi~me instance) pourront, d'un commun accord, completer ou modifier les listes A et B.

A l'expiration d'un d~lai de cinq ans h dater de l'entr~e en vigueur du present arrangement,
les deux gouvernements examineront, en commun, la quesion de savoir s'il v a lieu de modifier les
]istes A et B. Dans le cas oii l'une des Parties demanderait la suppression d'une route douani~re
on d'un autre point de passage de la fronti~re et si aucun accord n'intervient h ce sujet, le point de
passage pourra 6tre supprim6 h l'expiration d'un d~lai suppl~mentaire d'une annie.

IV.

La question du passage de la fronti~re par les voies d'eau, ainsi que celle des passages de la
voie ferr6e, feront l'objet d'arrangements distincts.

1 Traduit par le Secretariat de la Socit6 des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 1649. - GERMAN-POLISH PROTOCOL CONCERNING THE OPENING
OF CUSTOMS ROADS AND OTHER CROSSINGS AT POINTS ON
THE GERMAN-POLISH FRONTIER. SIGNED AT POZNAN, DE-
CEMBER 2, 1925.

PROTOCOL.

The undersigned have concluded, subject to the approval of their Governments, the following
Agreement concerning the opening of Customs roads and other crossings at points on the Polish-
German frontier

It is agreed that, subject to the provisions of Article III, the roads specified in Schedule A
annexed hereto, -and described as Customs roads, shall be opened by the two countries as crossings
over the Polish-German frontier, with passport control and Customs inspection. The necessary
arrangements for the performance of these duties shall be made as soon as possible where they
do not already exist.

II.

The Customs roads specified in Schedule A, as well as the other frontier crossings specified
in Schedule B, shall be recognised, subject to the provisions of Article III, as frontier crossings
within the meaning of Article III, as frontier crossings within the meaning of Article io, paragraph
I of the Agreement of December 3oth, 1924, regarding facilities for minor frontier traffic. Where
the utilisation of the frontier crossings is confined to particular purposes, it shall be for the competent
local administrative authorities of the two countries (administrative authorities of the first instance)
to agree as to the time at which these crossings may be used and as to the conditions of their
utilisation.

III.

The competent higher administrative authorities of the two countries (administrative
authorities of the second instance) shall be entitled to supplement or modify Schedules A and B
by mutual agreement.

At the expiration of a period of five years from the date of entry into force of the present
Agreement, the two Governments shall jointly consider how far charges in Schedules A and B may
be called for. Should no agreement be reached regarding a proposal by either Party for the abolition
of a Customs road or other frontier crossing, such crossing may be abolished at the expiration
of a further period of one year.

IV.

The question of frontier crossings by water and rail shall be dealt with in separate Arrangements.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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V.

Le present arrangement entrera en vigueur un mois apr~s la date h laquelle il aura dt6 approuv6
par les deux gouvernements.

POZNAN, le 2 dicembre 1925.

(Signi) Maciej KOCZOROWSKI. (Signg) Paul EcICARDT.

ANNEXE A

Au PROTOCOLE DU 2 DPECEMBRE 1925.

ROUTES DOUANIkRES.

No d'ordre d'Allemagne En Pologne

i. Mierunsken. Filipowo.
2. Gr. Borawsken. Bakalarzewo.
3. Gr. Czymochen. Lip6wka-Raczki.
4. Sawadden. Tworki.
5. Prostken. Bogusze.
6. Schwiddern. Czarn6wek.
7. Dlottowen. Wincenta.
8. Friedrichshof. Dombrowy.
9. Flammberg. Chorzele.

io. Kamerau. Janowo.
ii. Wolla. Purgalki.
12. KI. Koslau Krasnoleka.
13. Bergling Land. Uzdowo.
14. Ruchwalde. Napromek.
15. Leip. Kolodziej ki.
i6. Dtsch. Rodzonne. Polskie Rodzone.

La Pologne s'engage h ouvrir cette voie comme route douani~re h la fin de
l'ann~e 1926 ; jusqu'h cette 6poque, elle constituera un simple point de
passage de la fronti~re (Annexe B. No 6).

17. Bischofswerder. Fitowo.
18. Bischdorf. Zawda.
19. Garnseedorf. Gardeja.
20. Gr. Nebrau. Nowe.

La Pologne s'engage 4 ouvrir cette voie comme route douani~re k la fin de
'ann6e 1926; jusqu'h cette 6poque, elle constituera un simple point de
passage de la fronti~re (Annexe B. No IO).

21. KI. Grabau. Opalenie.
22. Kurzebrack. Korzeniowo-Ladownia.
23. Gr. Weide. Janowo.
24. Wierschutzin. Zarnowiec.
25. Kniewenbruch. Zamostne.
26. Gr. Boschpol. Strzebielino.
27. Gr. Rakitt. Gowidlino.
28. Gr. Pomeiskie. Jamno.
29. Polschen. Wygoda.
30. Reckow. Wojsk.
31. Reinwasser. Brzeino.
32. Kornlage. Konarzyny.
33. Niesenwanz. Wtadyslawek.
34. Firchau. Zamarte.

NO 164q
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V.

The present Agreement shall enter into force one month after the date on which it has been
approved by the two Governments.

POZNAN, December 2, 1925.

(Signed) Maciej KOCZOROWSKI. (Signed) Paul ECKARDT

ANNEX A.

To THE PROTOCOL OF DECEMBER 2nd, 1925.

CUSTOMS ROADS.

Serial No. From Germany To Poland

i. Mierunsken. Filipowo.
2. Gr. Borawsken. Bakalarzewo.
3. Gr. Czymochen. Lip6wka-Raczki.
4. Sawadden. Tworki.
5. Prostken. Bogusze.
6. Schwiddern. Czarn6wek.
7. Dlottowen. Wincenta.
8. Friedrichshof. Dombrowy.
9. Flammberg. Chorzele.

IO. Kamerau. Janowo.
ii. Wolla. Purgalki.
12. K1. Koslau Krasnoteka.
13. Bergling Land. Uzdowo.
14. Ruchwalde. Napromek.
15. Leip. Kolodziej ki.
16. Dtsch. Rodzonne. Polskie Rodzone.

Poland consents to open this passage as a Customs road by the end of 1926;
until then it will remain a frontier crossing (Annex B, No. 6.).

Bischofswerder.
Bischdorf.
Garnseedorf.
Gr. Nebrau.

Fitowo.
Zawda.
Gardeja.
Nowe.

Poland consents to open this passage as a Customs road by the end of 1926;
until then it will remain a frontier crossing (Annex B, No. io).

K1. Grabau.
Kurzebrack.
Gr. Weide.
Wierschutzin.
Kniewenbruch.
Gr. Boschpol.
Gr. Rakitt. •
Gr. Pomeiskie.
Polschen.
Reckow.
Reinwasser.
Kornlage.
Niesenwanz.
Firchau.

Opalenie.
Korzeniowo-Ladownia.
janowo.
Zarnowiec.
Zamostne.
Strzebielino.
Gowidlino.
Jamno.
Wygoda.
Wojsk.
Brzeino.
Konarzyny.
Wladyslawek.
Zamarte.

No. 1649
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No d'ordre D'Allemagne
35. Ziskau.
36. Kujan.
37. Ruden.
38. Podrusen.
39- Schneidemfihl
40. Dtsch. Usch.
41. Dtsch. Czarni
42. Dtsch. Filehn
43. Kreuz.
44. Dtsch. Neutei
45. Dtsch. Eulenb
46. Wierzebaum.
47. Betsche.
48. Tirschtiegel.
49. Schrompe.

5o . Grossdorf.
51. Schwenten.

52. Friedensdorf.

R6hrsdorf.
Geyersdorf.
Heinzendorf.
Saborwitz.
K6nigshof.
Grenzvorwerk.
Paradawe.

En Pologne

Henrykowo.
Dorotowo.
Lob2onka.
Bqdecz.

-Pl6ttke. Jeziorki.
Ujgcie.

kau. Czarnk6w.
e. Wielei.

Drawsk.
ch. Chelst.
berg. Sowia G6ra.

Gorzycko.
Silna.
Trzciel.
Zb4szyAi Rogatka.

L'Allemagne se r~serve le droit de substituer h cette voie ]a route douani~re
Klastawe Zb4szyfi.

Kopanica.
K~blowo.

Cette route douani~re sera remplac6e par la route douani~re Schwenten Obra
dos que le bureau de douane polonais sera installI h Obra.

Kaszczor.

Cette route douani~re sera remplac~e par ]a route douani~re Pfalzdorf-
Kaszczor d~s que le bureau de douane allemand sera install k Pfalzdorf.

Zbarzewo.
Dtugie Nowe.
Ksizecy Las.
Gotaczyn.
Maslowo.
Dqbno-Polskie.
Bonowo.

Cette route douani~re sera remplacde par ]a route douani~re Marquiste-
Jeziora dos que le remplacement sera jug6 utile it ]a suite d'une enqu~te
des deux Parties.

Freyhan.
Niederwiesental.
Domaslawitz.
Neumittelwalde.
KI. Kosel.
Haugendorf.
Costau.
Golkowitz.
Zawisna.
Botzanowitz.
Cziasnau.
Gwosdzian.
Koschwitz.
Potempa.
Tworog.
Hanussek.
Miedar.
Broslawitz.
Friedrichswille.
Stddt. Dombrowa.
Rudolfgrube.

Zduny Rogatka.
Sulmierzyce.
Dobrzec.
Pawl6w.
Slupia Sycowska.
Skoroszewo.
Siemianice.
Gola.
Praszka.
Przystafl.
Glinica.
Pawonk6w.
Pawonk6w.
Pusta Kuinica.
Brusiek.
Boruszowice.
Rybna.
Stare Tarnowskie G6ry.
Repty Nowe.
Wiktor.
Buchacz.
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Serial No. From Germany
35. Ziskau.
36. Kujan.
37. Ruden.
38. Podrusen.
39. Schneidemuihl-
40. Dtsch. Usch.
41. Dtsch. Czarnik
42. Dtsch. Filehne
43. Kreuz
44. Dtsch. Neutei
45. Dtsch. Eulenb
46. Wierzebaum.
47. Betsche.
48. Tirschtiegel.
49. Schrompe.

50. Grossdorf.
51. Schwenten.

52. Friedensdorf.

Rohrsdorf.
Geyersdorf.
Heinzendorf.
Saborwitz.
K6nigshof.
Grenzvorwerk.
Paradawe.

Freyhan.
Niederwiesental.
Domaslawitz.
Neumittelwalde.
K1. Kosel.
Haugendorf.
Costau.
Golkowitz.
Zawisna.
Botzanowitz.
Cziasnau.
Gwosdzian.
Koschwitz.
Potempa.
Tworog.
Hanussek.
Miedar.
Broslawitz.
Friedrichswille.
Stadt. Dombrowa.
Rudolfgrube.

To Poland

Henrykowo.
Dorotowo.
Lob2onka.
B~decz.

Pl6ttke. Jeziorki.
Uj~cie.

cau. Czarnk6w.
Wielefl.
Drawsk.

ch. Chetst.
erg. Sowia G6ra.

Gorzycko.
Silna.
Trzciel.
Zb4szyfl Rogatka.

Germany reserves the right to replace this crossing
Customs road.

by the Klastawe-Zblszyti

Kopanica.
Keblowo.

This Customs road will be replaced by the Schwenten-Obra Customs road as
soon as the Polish Customs office at Obra is established.

Kaszczor.

This Customs road will be replaced by the Pfalzdorf-Kaszczor Customs
road as soon as the German Customs office at Pfalzdorf is established.

Zbarzewo.
Dtugie Nowe.
Ksi±ecy Las.
Golaczyn.
Maslowo.
Debno-Polskie.
Bonowo.

This Customs road will be replaced by the Marquiste-Jeziora Customs road
as soon as the enquiry to be carried out jointly by the two Parties makes
this appear desirable.

Zduny Rogatka.
Sulmierzyce.
Dobrzec.
Pawl6w.
Slupia Sycowska.
Skoroszewo.
Siemianice.
Gola.
Praszka.
Przystal.
Glinica.
Pawonk6w.
Pawonk6w.
Pusta Kuinica.
Brusiek.
Boruszowice.
Rybna.
Stare Tarnowskie G6ry.
Repty Nowe.
Wiktor.
Buchacz.
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No d'ordre D'Allemagne

81. Rossberg (Nord).
82. Rossberg (Est).
83. Rossberg (Sud).
84. Rossberg (Ouest).
85. Beuthen (Sud).
86. Schomberg.
87. Bobrek.
88. Biskupitz Ruda.
89. Zaborze Kronprinzenstrasse.
90. Zaborze Grenzstrasse.
gi. Hindenburg (Sud).
92. Delbrickschdchte.
93. Ellguth Zabrze.
94. Sch6nwald.
95. Nieborowitz.
96. Niederdorf.

Stodoll.
Gurek.
Markowitz.
Lukasine.
Kreuzenort.

En Pologne

Stare G6reczki.
Brzeziny.
Samuelsglfick.
Lagiewniki.
Redensblick.
Huta Goduli.
Rudzka Kuinica.
Kolonja Szczqk Boze.
Chebzie.
Pawl6w.
Kolonja Lisowska.
Makoszowy.
Przyczowice.
Knur6w.
Krywald.
Wilcza Dolna.

Cette route sera ferm~e comme route douani~re et remplac~e par la route
Nieborowitz-Wilcza Dolna, d~s qu'un bureau de douane polonais aura
6t6 install6 h Wilcza Dolna ; cette installation devra &re achev~e au
plus tard en 1927.

Chwalqczyce.
Sumina.
Raszczyce.
Dqbicz.
Buk6w.

ANNEXE B

Au PROTOCOLE DU 2 DACEMBRE 1925.

AUTRES POINTS DE PASSAGE DE LA FRONTItRE.

No d'ordre D'Allemagne

I. Pablindszen.
2. Upidamischke
3. Borszymmen.
4. Napierken.

5. Gilgenburg.
6. Dtsch. Rodzoi

7. Neukrug.
8. Gulbien.

9. Russenau.
io. Gr. Nebrau.

ii. Schadewinkel.
12. Rauschendorf

n°

En Pologne

Rak6wek.
Przerofl.
Reszki.
Bialuty.

Pour des objets religieux seulement.

W~dzyfA.
ne. Polskie Rodzone.
Point de passage de la fronti~re jusqu'h la date h laquelle la voie sera ouverte

comme route douani~re (Annexe A, No 16)

Radomno.
Szwarcenowo.

Pour des objets religieux seulement.

Maly Welcz.
Nowe.

Point de passage de la fronti~re jusqu'h la date k laquelle la voie sera ouverte
comme route douiani~re (Annexe A, No 20).

Male P61ko.
Cymanowo.

Contr6le douanier une fois par semaine. Point de passage deux fois par
semaine.

No x649
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Serial No. From Germany To Poland

81. Rossberg (North). Stare G6reczki.
82. Rossberg (East). Brzeziny.
83. Rossberg (South). Samuelsglfick.
84. Rossberg (West). Lagiewniki.
85. Beuthen (South). Redensblick.
86. Schomberg. Huta Goduli.
87. Bobrek. Rudzka Kuinica.
88. Biskupitz Ruda. Kolonja Szczq Bo2e.
89. Zaborze Kronprinzenstrasse. Chebzie.
90. Zaborze Grenzstrasse. Pawt6w.
91. Hindenburg (South). Kolonja Lisowska.
92. Delbriickschachte. Makoszowy.
93. Ellguth Zabrze. Przyczowice.
94. Sch6nwald. Knur6w.
95. Nieborowitz. Krywald.
96. Niederdorf. Wilcza Dolna.

This road will be closed as a Customs road and will be replaced by the Niebo-
rowitz-Wilcza Dolna road as soon as a Polish Customs office at Wilcza
Dolna is established, which must not be later than the end of 1927.

97.
98.
99.

100.
101.

Stodoll.
Gurek.
Markowitz.
Lukasine.
Kreuzenort.

Chwaleczyce.
Sumina.
Raszczyce.
Dqbicz.
Buk6w.

ANNEX B.

To THE PROTOCOL OF DECEMBER 2nd, 1925.

OTHER FRONTIER CROSSINGS.

Serial No. From Germany

I. Pablindszen.
2. Upidamischken.
3. Borszymmen.
4. Napierken.

Onl

5. Gilgenburg.
6. Dtsch. Rodzonne.

To Poland
Rak6wek.
Przerol.
Reszki.
Bialuty.

y for religious purposes.

Wadzyfl.
Polskie Rodzone.

Frontier crossing only until opened as Customs road (Annex A, No. 16).

7. Neukrug.
8. Gulbien.

9. Russenau.
io. Gr. Nebrau.

Radomno.
Szwarcenowo.

Only for religious purposes.

Maly Welcz.
Nowe.

Frontier crossing only until opened as Customs road (Annex A, No. 20).

ii. Schadewinkel. Male P61ko.
12. Rauschendorf. Cymanowo.

Customs inspection once a week; frontier crossing twice a week.
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No d'ordre D'Allemagne En Pologne

13. Brandswerder. G6ra.

Pour des objets religieux seulement.

14. Roslasin. Kantrzyn.

Pour des objets religieux seulement.

15. Labuhn. Zakrzewo.

Pour des objets religieux seulement.

16. Bukowin. Niepoczolowice.

Pour des objets religieux seulement.

17. Sommin. Dywan.

Pour des objets religieux seulement.

18. Sommin. Skoszewo.
19. Prczywos. Prqdzonka.
20. Zemmen. Glisno.

Contr6le douanier une fois par semaine. Point de passage deux fois par
semaine.

21. Neuguth. Nowa Karczma.
22. Grunau. Witkowo.
23. Ilgen. Wijewo.
24. Tschirnau. Kaczkowo.
25. Paradawe. Bonowo.

Pour le cas ofi la route douani6re serait remplac6e par la voie Marquiste-
Jeziora.

26. Kraschen-Niefken. Niwki Ksizqce.
27. Wioske. Pisarzowice.
28. Glausche. Rychtal.

Un jour ouvrable par semaine.

29. Reinersdorf. Ignac6wka.
30. Kolonie Cziasnau. Wielkie Lagiewniki.
31. Ptakowitz. Stare Repty.
32. Stollarzowitrz. Blach6wka.

Le point de passage de la fronti~re sera supprim6 le ier juillet 1926, 4 moins
que le nombre de personnes utilisant ce passage n'augmente consid6-
rablement jusqu'h cette date.

33. Neuhofgrube. Buchacz.
34. Delbruickschdchte. Koficzyce.
35. Niederdorf. Wilcza Dolna.

Apr~s la fermeture de la route douani~re Pilchowitz-Wilcza Dolna, un point
de passage de la fronti~re sera ouvert h Niederdorf pour tous les titulaires
de cartes fronti~res et pour les habitants des localit6s de Pilchowitz,
Niederdorf et Wilcza, qui sont porteurs d'une carte de circulation.

36. Tworkau. Ligota Tworkowska.

Les arrangements intervenus ant6rieurement au sujet des points de passage,
vis6s aux num6ros 31, 33, 34 et 36, restent en'vigueur.

37. Zabelkau. Olza.
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Serial No. From Germany
13. Brandswerder.

14. Roslasin.

(
15. Labuhn.

16. Bukowin.

17. Sommin.

Sommin.
Prczywos.
Zemmen.

Neuguth.
Grunau.
Ilgen.
Tschirnau.
Paradawe.

Kraschen-Niefken.
Wioske.
Glausche.

To Poland
G6ra.

Only for religious purposes.

Kantrzyn.
)nly for religious purposes.

Zakrzewo.

Only for religious purposes.

Niepoczolowice.

Only for religious purposes.

Dywan.

Only for religious purposes.

Skoszewo.
Prqdzonka.
Glisno.

Customs inspection once a week, frontier crossing twice a week.

Nowa Karczma.
Witkowo.
Wijewo.
Kaczkowo.
Bonowo.

In the event of the Customs road being replaced by the Marquiste-Jeziora
road.

Niwki Ksi2± ce.
Pisarzowice.
Rychtal.

One working day a week only.

Reinersdorf.
Kolonie Cziasnau.
Ptakowitz.
Stollarzowitrz.

Ignac6wka.
Wielkie Lagiewniki.
Stare Repty.
Blach6wka.

This frontier crossing will be closed on July ist, 1926, unless the number of
persons using it increases considerably meanwbile.

33. Neuhofgrube.
34. Delbrickschachte.
35. Niederdorf.

36. Tworkau.

Buchacz.
Koficzyce.
Wilcza Dolna.

When the Pilchowitz-Wilcza Dolna Customs road is closed a frontier crossing
will be opened at Niederdorf for all holders of frontier passes and for
inhabitants of Pilchowitz, Niederdorf and Wilcza-Dolna holding circu-
lation permits.

Ligota Tworkowska.

The Agreements previously concluded with regard to Nos. 31, 33, 34 and 36
will remain in force.

37. Zabelkau.

No. 164)
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PROTOCOLE ADDITIONNEL

AU PROTOCOLE SIGNt A POSEN, LE 2 DtCEMBRE 1925, CONCERNANT L'OUVERTURE DE ROUTES
DOUANIERES ET D'AUTRES POINTS DE PASSAGE A LA FRONTIkRE POLONO-ALLEMANDE.

Sous rdserve de l'approbation de leurs gouvernements, les soussign6s ont convenu de remplacer
par la clause suivante les dispositions de l'alin6a 2 de l'article III du Protocole, sign6 le 2 ddeembre
1925, relativement h l'ouverture des routes douani~res et d'autres points de passage de la frontire
polono-allemande :

((Le present arrangement est conclu pour un d6lai de six ans, h dater de son entrde
en vigueur. ))

Fait h Poznan, le 27 octobre 1927.

(Signi) Maciej KOCZOROWSKI. (Signa) Dr Paul ECKARDT.
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ADDITIONAL PROTOCOL

TO THE PROTOCOL SIGNED AT POZNAN ON DECEMBER 2, 1925, CONCERNING THE OPENING OF CUSTOMS
ROADS AND OTHER CROSSINGS AT POINTS ON THE GERMAN-POLISH FRONTIER.

Subject to the approval of their Governments, the undersigned have agreed to replace by the
following clause the provisions of Article III, paragraph 2, of the Protocol signed on December 2nd,
1925, concerning the opening of Customs roads and crossings at points on the Polish-German frontier:

" The present Agreement is concluded
entry into force. "

Done at Poznan on October 27, 1927.

(Signed) Maciej KoczoRowsKI.

for a period of six years from the date of its

(Signed) Dr. Paul ECKARDT.

No. x649
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ALLEMAGN E,
VILLE LIBRE DE DANTZIG

ET POLOGNE

Accord relatif i ]'application de l'ar-
ticle 312 du Traite de Versailles
du 28 juin 1919. Signe Berlin,
le 24 janvier 1927.

GERMANY,
FREE CITY OF DANZIG

AND POLAND

Agreement regarding the Application
of Article 3 12 of the Treaty of
Versailles of June 28, j9j9.
Signed at Berlin, January 24,
1927.
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TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

No 1650. - UKLAD 1 0 WYKONANIU ARTYKULU 312 TRAKTATU WERSAL-
SKIEGO Z DN. 28 CZERWCA, 1919 R. PODPISANY NV BERLINIE DNIA 24
STYCZNIA 1927 R.

Textes oficiels allemand et polonais communiqu's par le diligug de la Pologne 4 la Soci6 des Nations.
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 21 /ivrier 1928.

W celu zawarcia uldadu o wykonaniu artykulu 312 Traktatu Wersalskiego w stosunku miqdzy
RZEsz4 NIEMIECKA 1 WOLNEM MIASTEM GDAI SKIEM, a, o ile idzie o funkcjonarjuszy kolejowych
na obszarze Wolnego Miasta Gdafiska, takie miqdzy RZECZ4POSPOLIT4 POLSK4 a RZESZ4 NIEMIECIK,
zamianowaly swoimi Petnomocnikami:

POLSKA:

Pana Dr. Witolda PR4DZYgSKIEGO, Czlonka Komisji Kodyfikacyjnej Rzeczypospolitej
Polskiej,

Pana Dr. Mieczyslawa MARCHLEWSKIEGO, Radcq Legacyjnego,

kt6rzy na podstawie artykulu 104 ustqp 6 Traktatu Wersalskiego dzialajq za Wolne Miasto Gdafisk,
jako Stronq umownq, oraz odnognie do ubezpieczenia funkcjonarjuszy kolejowych (art. III
niniejszego ukladu) takie za Polskq, jako Stronq umownq.;

NIEMCY :
Pana Dr. Erich WALLROTH, Dyrektora Ministerjalnego w Urzqdzie Spraw Zagranicznych,
Pana Andreas GRIESER, Dyrektora Ministerjalnego w Ministerstwie Pracy Rzeszy.

Pelnomocnicy, po zbadaniu swoich pelnomocnictw, kt6re uznano za dobre i naleiyte, posta-
nowili zgodnie

Artykul I.

A. UBEZPIECZENIE NA WYPADEK CHOROBY.

§ I.

Istnieje zgodno§6 co do tego, ±e nie jest potrzebne uldadanie siQ w sprawie ubezpieczenia na
wypadek choroby i 2e niema w tym zakresie wzajemnych roszczein.

L'6change des ratifications a eu lieu h Varsovie, le 19 d6cembre 1927.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 1650. - ABKOMMEN I Q0BER DIE DURCHFYHRUNG DES ARTIKEL
312 DES VERTRAGES VON VERSAILLES VOM 28. JUNI 1919,
GEZEICHNET IN BERLIN DEN 24. JANUAR 1927.

German and Polish oficial texts communicated by the Polish Delegate accredited to the League of
Nations. The registration of this Agreement took place February 2I, '1928.

Zum Zwecke des Abschlusses eines Abkommens fiber die Durchfiihrung des Artikel 312 des
Vertrages von Versailles im Verhdltnis zwischen dem DEUTSCHEN REICH und der FREIEN STADT
DANZIG und, insoweit als es sich um die Eisenbahnbediensteten auf dem Gebiete der Freien Stadt
Danzig handelt, auch zwischen der REPUBLIK POLEN und dem DEUTSCHEM REICH, haben zu ihren
Bevollmdchtigten ernannt

POLEN :
Herrn Dr. Witold PR4DZYI4SKI, Mitglied der Kodifikationskommission der Republik

Polen,
Herrn Dr. Mieczyslaw MARCHLEWSKI, Legationsrat,

die auf Grund des ArtikEls 104 Abs. 6 des Veitrages von Versailles ffor die Freie Stadt Danzig als
Vrtragspaitei sowie hinsichtlich der Versicherung der Eisenbahnbediensteten (Artikel 3 des
nachstehnden Abkommens) auch ffir Polen als Vertragspartei handeln;

DEUTSCHLAND:

Herrn Dr. Erich WALLROTH, Ministeiialdirektor im Auswdrtigen Amt,
Herrn Andreas GRIESER, Ministerialdirektor im Reichsarbeitsministcfrium.

Die Bevollmachtigten haben nach Prfifung ihrcr als gut und richtig befundenen Vollmachten
Nachstehendes vereinbart

Artikel I.

A. KRANKENVERSICHERUNG.

§ 1.

Es besteht Einverstdndnis darilber, dass eine Auseinandelsetzung iber die Kranken
vcrsichelung nicht erforderlich ist, und dass gegenseitige Anspriiche auf diesem Gebiete nicht
bestehen.

I The exchange of ratifications took place at Warsaw, December 19, 1927.
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B. UBEZPIECZENIE OD WYPADK6W.

§ 2.

Wolne Miasto Gdafisk przejmuje stosownie do obowiqzujqcych na jego obszarze przepis6w
prawnych :

i) od i stycznia 1924 r. odszkodowanie uprawnionych, kt6rzy w tym dniu mieli
na obszarze Wolnego Miasta Gdafiska swe miejsce zamieszkania, bez wzgldu na ich
przynaleinokA pafistwowq, jeieli w tym dniu niemiecka instytucja ubezpieczenia od
wypadk6w w przemygle byla zobowiqzana do udzielania gwiadczefi ;

2) od i stycznia 1923 r. odszkodowanie uprawnionych, kt6rzy w tym dniu mieli na
obszarze Wolnego Miasta GdaAska swe miejsce zamieszkania, bez wzglqdu na ich przyna-
letnogk pafistwowz, jeieli w tyrr, dniu niemiecka instytucja ubezpieczenia od wypadk6w
w rolnictwie byla zobowiqzana do udzielania Awiadczefi.

Przez uprawnionych rozumie siq nietylko rencist6w, kt6rych renty w dniu przelomowym
byly juz ustalone, ale rgwniet te osoby, kt6rym p6tniej przyznano albo przyzna siq rentQ za
wypadek, kt6ry zdarzyl siQ przed tym dniem.

§ 3.
Odszkodowania, przypadajce za czas przed dniami przelomowemi, wymienionemi w § 2

(zalegle renty; koszty leczenia i t. p.), obciqaj tp niemieckz instytucje ubezpieczeniow4, kt6ra
byla wtedy zobowiqzana do udzielenia odszkodowania za skutki wypadku.

C. UBEZPIECZENIE NA WYPADEK NIEZDOLNOSCI DO PRACY I NA RZECZ POZOSTALYCH
CZLONK6W RODZINY.

§ 4.
Wolne Miasto Gdafisk przejmuje, stosownie do przepis6w prawnych, obowiqzujqcych na jego

obszarze, od I stycznia 1923 r. gwiadczenia z ubezpieczenia na wypadek niezdolnogci do pracy
i na rzecz pozostalych czlonk6w rodzin wobec tych uprawnionych, kt6rzy w dniu tym mieli swe
miejsce zamieszkania na obszarze Wolnego Miasta Gdafiska, bez wzgldu na ich przynaleinok
paistwow4, jeieli w tym dniu niemiecka instytucja ubezpieczeniowa byla obowigzana do udzielania
Awiadczefi.

Przez gwiadczenia, okreglone w pierwszym ustepie, rozumie sie takie Awiadczenia, kt6re
zostaly lub zostanq ustalone po tym dniu za okres czasu, obejmuj~cy r6wniet dziefi I stycznia
1923 r.

§ 5.
Odpowiednie zastosowanie znajduje §3.

§ 6.

Doplaty pafistwowe do rent, kt6re maj4 by6 przejqte przez Gdafisk, ponosi od dnia i stycznia
1923 roku Wolne Miasto Gdafisk. Podobnie ponosi Wolne Miasto Gdafisk doplaty pafistwowe do
rent, kt6re, pocz~lwszy od dnia i stycznia 1923 r., ustala instytucja ubezpieczeniowa, utworzona
na jego obszarze.

§ 7.

Skladki wplacone prawomocnie za czas do 31 grudnia 1922 r. do niemieckich Krajowych
Zaklad6w Ubezpieczefi i zaklad6w odrqbnych, podobnie jak i okolicznogci zast~pcze, kt6re winny
by6 traktowane nar6wni z niemi, bqdq uwzgI~dnione przez instytucje ubezpieczeniowe i wladze
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B. UNFALLVERSICHERUNG.

§ 2.

Die Freie Stadt Danzig iibernimmt nach Massgabe der in ihrem Gebiete bestehenden Rechts-
vorschriften:

I. vom I. Januar 1924 ab die Entschddigung der Berechtigten, die an diesem Tage
im Gebiete der Freien Stadt Danzig ihren Wohnsitz hatten, ohne Rilcksicht auf ihre
Staatsangeh6rigkeit, wenn ein deutscher Trager der gewerblichen Unfallversicherung an
dem genannten Tage leistungspflichtig war;

2. vom I. Januar 1923 ab die Entschdidigung der Berechtigten, die an diesem Tage
im Gebiete der Freien Stadt Danzig ihren Wohnsitz hatten, ohne Rilcksicht auf ihre
Staatsangehbrigkeit, wenn ein deutscher Trager der landwirtschaftlichen Unfallversicherung
an dem genannten Tage leistungspflichtig war.

Unter Berechtigten werden nicht nur die Rentenempfdnger verstanden, deren Renten an dem
Stichtage bereits festgestellt waren, "sondern auch solche Personen, denen spater eine Rente ffir
einen Unfall bewilligt worden ist oder bewilligt werden wird, der sich vor jenem Tage ereignet hat.

§ 3.
Entschddigungen, die auf die Zeit vor den im § 2 bezeichneten Stichtagen entfallen (riickstandige

Renten, Kosten des Heilverfahrens usw.), fallen demjenigen deutschen Versicherungstrdger zur
Last, der damals ffir die Folgen des Unfalls entsch digungspflichtig war.

C. INVALIDEN- UND HINTERBLIEBENENVERSICHERUNG.

§ 4.
Die Freie Stadt Danzig ilbernimmt nach Massgabe der in ihrem Gebiete bestehenden Rechtsvor-

schriften vom i. Januar 1923 ab die Leistungen der Invaliden- und Hinterbliebenenversicherung
fMr Berechtigte, die an diesem Tage im Gebiete der Freien Stadt Danzig ihren Wohnsitz batten,
ohne Riicksicht auf ihre Staatsangehbrigkeit, wenn an dem genannten Tage ein deutscher Versiche-
rungstrdger leistungspflichtig war.

Unter den im Absatz I bezeichneten Leistungen werden auch diejenigen verstanden, die nach
diesem Tage ffir eine den i. Januar 1923 mit umfassende Zeit festgestellt worden sind oder noch
festgestellt werden.

§ 5.
Der § 3 gilt entsprechend.

§ 6.

Die Reichszuschiisse zu den von Danzig zu iibernehmenden Renten trdgt vom I. Januar 1923
ab die Freie Stadt Danzig. Ebenso trdgt sie die Reichszuschisse zu den Renten, die vom i. Januar
1923 ab von dem fir ihr Gebiet errichteten Versicherungstrdger festgestellt werden.

§ 7.

Die ffir die Zeit bis zum 31. Dezember 1922 rechtsgiiltig an deutsche Landesversicherungsan-
stalten und Sonderanstalten entrichteten Beitrige sowie die ihnen gleich zu erachtenden Ersatz-
tatsachen werden von den Versicherungstrigern und Versicherungsbeh6rden der Freien Stadt
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ubezpieczeniowe Wolnego Miasta Gdafiska przy ustalaniu prawa do renty i obliczaniu gwiadczefi
ubezpieczeniowych stosownie do obowiqzujqcych w Gdafisku przepis6w prawnych, jeieli, ubez-
pieczony mial w dniu przelomowym swe miejsce zamieszkania na obszarze Wolnego Miasta
Gdafiska albo w wypadku, gdy umarl przed tyr dni~m, jeeli pozostali czionkowie jego rodziny
mieli w dniu przelomowym miejsce zamieszkania na obszarze Wolnego Miasta Gdlafiska. Z tytulu
wymienionych wyiej skiadek lub okolicznogci zastqpczych nie moina wysnuwa6 iadnych roszczefi
do niemieckich instytucyj ubezpieczeniowych.

D. UBEZPIECZENIE PRACOWNIK6W.

§ 8.

Wolne Miasto Gdafisk pzryjmuje stosownie do przepis6w prawnych, obowiqzujqcych na jego
obszarze, od dnia i grudnia 1923 r. gwiadczenia z ubezpieczenia pracownik6w wobec uprawnionych,
kt6rzy w dniu tym mieli miejsce zamieszkania na obszarze Wolnego Miasta Gdafiska, bez wzglqdu
na ich przynaletnok6 pafistwowq, jeteli w dniu tyr niemiecka instytucja ubezpieczeniowa byla
zobowi~zana do udzielania gwiadczefi.

Przez gwiadczenia, okreglone w ust~pie pierwszym, rozumie siq take te gwiadczenia, kt6re
zostaly lub zostanq ustalone po tyr dniu za okres czasu, obejmuj~cy r6wniet dziei - grudnia
1923 r.

§ 9.
Odpowiednie zastosowanie znajduje § 3.

§ TO;

Skladki, wplacone prawomocnie za czas do 30 listopada 1923 r. do niemieckiego Zakladu
Ubezpieczefi Rzeszy albo do niemieckich kas zastqpczych ubezpieczenia pracownik6w, podobnie
jak i okolicznogci zastqpcze, kt6re winny by6 traktowane nar6wni z niemi, bqd4 uwzglqdnione
przez instytucje ubezpieczeniowe i wladze ubezpieczeniowe Wolnego Miasta Gdafiska przy ustalaniu
prawa do renty i obliczaniu gwiadczefi ubezpieczeniowych stosownie do przepis6w prawnych,
obowizzujqcych w Gdafisku, jeieli ubezpieczony w dniu przelomowym mial swe miejsce zamieszkania
na obszarze Wolnego Miasta Gdafiska, albo w wypadku, gdy ju± umari przed tyr dniem, jeteli
pozostali czlonkowie rodziny mieli w dniu przelornowym miejsce zamieszkania na wymienionym
wytej obszarze. Z tytulu wymienionych wytej skiadek lub okolicznogci zastepczych nie moina
wysnuwa6 2adnych roszczefi do niemieckich instytucyj ubezpieczeniowych.

§11.

Gdaftsk nie przejmuje ekspektatyw pracownik6w, kt6rzy wedle przepis6w gdafiskiej ustawy
o ubezpieczeniu pracownik6w nie podlegajq obowizkowi ubezpieczenia, a kt6rzy, wplacaj4c w
dalszym ciqgu skladki do niemieckiej kasy zastqpczej, podtrzymuj. nabyte w niej ekspektatywy.

Naleiy uwata6 eksp.ktatywy za podtrzymane r6wniet w tym wypadku, gdy skladki, platne
od I stycznia 1924 r., zostanq wplacone w przeciqgu szegciu miesiqcy po wejgciu w ±ycie niniejszego
ukladu.

E. OG6LNE POSTANOWIENA.

§ 12.

Wole Miasto Gdafisk i Rzesza Niemiecka uznajq za obowi~zujqce orzeczenia, wydane do
dnia i listopada 1926 r. przez instytucje i wladze ubezpieczeniowe obu Stron, o ile staly siq one
prawomocnemi.
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Danzig bei der Feststellung des Rechtes auf Rente und bei der Berechnung der Versicherungsleis-
tungen nach Massgabe der in Danzig bestehenden Rechtsvorschriften berficksichtigt, wenn der
Versicherte am Stichtage im Gebiete der Freien Stadt Danzig seinen Wohnsitz hatte oder, falls
er vor dem genannten Tage bereits verstorben war, wenn die Hinterbliebenen am Stichtage im
Gebiete der Freien Stadt Danzig ihren Wohnsitz hatten. Aus den vorbezeichneten Beitrdgen und
Ersatztatsachen k6nnen Ansprfiche gegen deutsche Versicherungstrdger nicht mehr hergeleitet
werden.

D. ANGESTELLTENVERSICHERUNG.

§ 8.
Die Freie Stadt Danzig iibernimmt nach Massgabe der in ihrem Gebiete bestehenden Rechtsvor-

schriften vom i. Dezember 1923 ab die Leistungen der Angestelltenversicherung ffir Berechtigte,
die an diesem Tage im Gebiete der Freien Stadt Danzig ihren Wohnsitz hatten, ohne Riicksicht
auf ihre Staatsangeh6rigkeit, wenn an dem genannten Tage ein deutscher Versicherungstraiger
leistungspflichtig war.

Unter den im Absatz i bezeichneten Leistungen werden auch diejenigen verstanden, die nach
diesem Tage ffir eine den i. Dezember 1923 mitumfassende Zeit festgestellt worden sind oder noch
festgestellt werden.

§ 9.
Der § 3 gilt entsprechend.

§ Io.

Die f Or die Zeit bis zum 30. November 1923 rechtsgiiltig an die deutsche Reichsversicherungs-
anstalt oder an deutsche Ersatzkassen fdr Angestelltenversicherung entrichteten Beitrdge und
die ihnen gleich zu erachtenden Ersatztatsachen werden von den Versicherungstrdgern und den
Versicherungsbeh6rden der Freien Stadt Danzig bei der Feststellung des Rechts auf Rente und
bei der Berechnung der Versicherungsleistungen nach Massgabe der in Danzig bestehenden
Rechtsvorschriften beriicksichtigt, wenn der Versicherte am Stichtage im Gebiete der Freien
Stadt Danzig seinen Wohnsitz hatte oder, falls er vor dem gcnannten Tage bereits verstorben war
wenn die Hinterbliebenen am Stichtage in dem genannten GEbiete ihren Wohnsitz hatten. Aus
den vorbezeichneten Beitragen und Ersatztatsacher k6nnen Anspriiche gegen deutsche Versiche-
rungstrdger nicht mehr hergeleitet werden.

§ II.

Die Anwartschaften von Angestellten, die nicht der Versicherungspflicht nach den Vorschriften
des Danziger Angestelltenversicherungsgesetzes unterliegen, die aber die bei einer deutschen
Ersatzkasse erworbenen Anwartschaften durch Weiterzahlung der Beitrdge zu dieser Ersatzkasse
aufrechterhalten, werden von Danzig nicht fibernommen.

Die Anwartschaften sind auch dann als aufrecht erhalten anzusehen, wenn die seit dem
I. Januar 1924 falligen Beitrdge bis zum Ablauf von sechs Monaten nach dem Inkrafttreten dieses
Abkommens nachgezahlt werden.

E. ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN.

§ 12.

Die Freie Stadt Danzig und das Deutsche Reich erkennen die bis zum i. November 1926
ergangenen Entscheidungen der beidetseitigen Versicherungstrdger und Versicherungsbeh6rden,
soweit sie rechtskraftig geworden sind, als rechtsgifltig an.
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§ 13.
Do wladz ubezpieczeniowych Wolnego Miasta Gdafiska naleiy orzecznictwo w przedmiocie

niezalatwionych prawomocnie w chwili wejkcia w iycie niniejszego ukladu wniosk6w o ustalenie
wiadczefi z ubezpieczenia od wypadk6w na wypadek niezdolnogci do pracy lub z ubezpieczenia

pracownik6w, kt6rych dotycz4, postanowienia niniejszego ukladu, jeieli wedlug tego ukladu idzie
o obowiqzek gdafiskiej instytucji ubezpieczeniowej do udzielania gwiadczefi. Dotyczy to r6wniei
wniosk6w, kt6re wplyn4 w przysztogci.

Jeteli wladza ubezpieczeniowa wyda orzeczenie, skazujqcc gdafiskq instytucji ubezpieczeniowa,
to moie ona r6wniei ewentualnie uzna6 niemieck4 instytucjq ubezpieczeniowa, za zobowialzanq
do §wiadczefi za okres, poprzedzajqcy dziefi przelomowy; winna w tym wypadku zaprosi6 jq do
udzialu w postqpowaniu. Je~eli wladza ubezpieczeniowa nie wyda orzeczenia, skazujqcego gdafisk4
instytucjq ubezpieczeniowa, lecz nabierze przekonania, e niemiecka instytucja ubezpieczeniowa
jest zobowiazana do udzielania §wiadczefi, w6wczas winna odstqpi6 akta Urztdowi Ubezpieczefi
Rzeszy.

§ '4.
Wladze i instytucje ubezpieczeniowe Wolnego Miasta Gdafiska i Rzeszy Niemieckiej. bqdq

sobie wzajemnie udziela bezplatnej pomocy urzqdowej przy wykonywaniu niniejszego ukladu.

§ 15.
Prawomocne orzeczenia instytucyj ubezpieczeniowych i wladz obu Stron bd, o ile chodzi

o wypelnienie niniejszego ukladu, wykonywane na obszarze drugiej Strony tak, jak gdyby instytucja
ubezpieczeniowa lub wladza, kt6ra wydala to orzeczenie, naleiala do tej drugiej Strony.

§ i6.
Instytucje ubezpieczeniowe obu Stron bqdq miqdzy sobq bezpogrednio i bezplatnie wymienia6

akta, o ile to bqdzie potrzebne do wypelnienia niniejszego ukladu.

§ '7.
Wolne Miasto Gdafisk dba6 bqdzie o przechowanie narazie w swej instytucji ubezpieczeniowej

kart kwitowych, wystawionych na imiq Krajowego Zakladu UbezpieczeA Prus Zachodnich, a to
r6wniet i tych, kt6re wplynqIy lub jeszcze wplyn4 po dniu 31 grudnia 1922 r.

Rzqd Niemiecki dba6 bqdzie o to, by wspomniane karty kwitowe, o ile naleiq do ubezpieczonych,
zamieszkalych poza obszarem Wolnego Miasta Gdafiska, zostaly w przeciqgu kr6tkiego czasu
zatdane i przejqte do dalszego ich przechowania przez niemieckie instytucje. Przesylka akt
odbywa siq na koszt instytucyj niemieckich, kt6re zwr6cq, r6wnie koszta administracyjne stqd
powstale. Ustalenie bliiszych szczeg6l6w pozostawia siq porozumieniu pomiqdzy zainteresowanemi
instytucjami ubezpieczeniowemi.

Arlykul II.

POSTANOWIENA FINANSOWE.

§ i8.

Przenosi siq na Krajowy Zakiad Ubezpieczenia Wolnego Miasta Gdaflska na wypadek niezdol-
nokci do pracy prawo wlasno§ci co do nieruchomogci, znajdujqcych sie w posiadaniu tegot Zakladu,
a mianowicie : budynku administracyjnego przy ulicy Krarrenwall 2 i Sanatorjum w Pelonken IV
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§ 13.

Ober die beim Inkrafttreten dieses Abkommens noch nicht rechtskidftig erledigten Antidge
auf Feststellung von Leistungen aus der Unfall-, Invaliden oder Angestelltenversicherung, die
von den Bestimmungen dieses Abkommens betroffen werden, entscheiden die Versicherungs-
beh6rden der Freien Stadt Danzig, wenn nach diesem Abkommen die Leistungspflicht eines
Danziger Versicherungstrdgers in Frage kommt. Das gleiche gilt fur spAter zu stellende Antrdige.

Gelangt die Versicherungsbehbrde zu einer Verurteilung eines Danziger Versicherungstrdgers,
so kann sie gegebenenfalls ffir eine vor dem Stichtage liegende Zeit einen deutschen Versicherungs-
trdiger ffir leistungspflichtig erklaren ; sie hat ihn in diesem Falle zu dem Verfahren beizuladen.
Gelangt die Versicherungsbeh6rde nicht zu einer Verurteilung eines Danziger Versicherungstragers
und ist sie der Qberzeugung, dass ein deutscher Versicherungstr~iger leistungspflichtig ist, so hat
sie die Akten an das Reichsversicherungsamt abzugeben.

§ '4.

Die Beh6rden und Versicherungstrdger der Freien Stadt Danzig und des Deutschen Reichs
werden sich bei der Durchffihrung dieses Abkommens unentgeltlich Amtshilfe leisten.

§ '5.

RechtskrAftige Entscheidungen der beiderseitigen Versicherungstrager und Beh6rden werden,
sofern es sich um die Durchfiihrung dieses Abkommens handelt, im anderen Gebiete in gleicher
Weise vollstreckt, als wenn die Stelle, die die Entscheidung erlassen hat,. dem letzteren angeh6rte.

1§ I6.

Die beiderseitigen VersicherungstrAger werden ihre Akten, soweit es zur Durchfiihrung 'dieses
Abkommens erforderlich ist, gegenseitig unmittelbar und unentgeltlich austauschen.

§ 17. k

Die Freie Stadt Danzig wird daffir Sorge tragen, dass die auf den Namen der Landesversiche-
rungsanstalt Westpreussen lautenden Quittungskarten, und zwar auch die nach dem 31. Dezember
1922 eingegangenen oder noch eingehenden, bei ihrem VersicherungstrAger bis auf weiteres
aufbewahrt werden.

Die Deutsche Regierung wird dafiir Sorge tragen, dass die erwahnten Quittungskarten, soweit
sie Versicherten geh6ren, die ausserhalb des Gebietes der Freien Stadt Danzig wohnen, binnen
kurzer Frist von den deutschen Anstalten eingefordert und zur Aufbewahrung fibernommen werden.
Die Versendung geschieht auf Kosten der deutschen Anstalten, die auch die entstehenden
Verwaltungskosten zu erstatten haben. Das NAhere bleibt der Vereinbarung zwischen den
beteiligten Versicherungstragern vorbehalten.

Artikel 2.

FINANZIELLE BESTIMMUNGEN.

§ 18.

Das Eigentum an den im Besitz der Landesversicherungsanstalt ffir Invalidenversicherung
der Freien Stadt Danzig befindlichen Grundstiicken, namlich an dem VerwaltungsgebAude
KarrenwaU 2 und an dem Genesungsheim Pelonken IV. Hof bei Oliva und zwar in beiden Fallen
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Hof pod Oliwq, i to w obu wypadkach wraz z calem wewnqtrznem urzqdzeniem, kt6re znajduje
siQ tam w chwili zawarcia ukladu.

Od dnia i stycznia 1923 r. przysugujq uiytki wspomnianych nieruchomo~ci wymienionemu
Krajowemu Zakladowi Ubezpieczenia ; od tego dnia ponosi on tez wszystkie ciqiary z niemi zwiqzane.

Dla zaspokojenia wszystkich roszczefi z zakresu ubezpieczenia od wypadk6w, na wypadek
niezdolno~ci do pracy i ubezpieczenia pracownik6w, placi Rzesza Niemiecka Wolnemu Miastu
Gdafiskowi (dla Krajowego Zakladu Ubezpieczenia na wypadek niezdolnogci do pracy, Krajowego
Zakladu Ubezpieczenia pracownik6w, Sp6lki Wypadkowej i Rolniczej Sp6lki Zawodowej) kwotq
piqciu miljon6w piqciuset tysiqcy marek ziotych. Na poczet tej kwoty policzasiq, jako warto§6
wymienionych wyiej nieruchomo~ci, kwote piqciuset tysiqcy marek ziotych. Marka zlota oznacza
urzqdowo ustalonq cen I/279o kg czystego ziota.

§ '9.

Do przeniesienia prawa wlasno9ci co do nieruchomo~ci, wymienionych w § 18, nie jest potrzebne
powzdanie. Zmiana wasno~ci zostanie wpisana do ksiqgi wieczystej na zasadzie niniejszego
ukladu i bqdzie wolna od podatk6w i oplat.

§ 20.

Nie b~dzie dokonany zwrot wyplat, uskutecznionych przez administracje pocztowe obu
Stron do dnia 31 grudnia 1923 r. tytulem gwiadczefi, przekazanych przez instytucje ubezpieczeniowe.

§ 2.

Przez przeniesienie na Wolne Miasto Gdafisk warto~ci majqtkowych w my91 postanowiefi
niniejszego uldadu, zostajq Rzqd Niemiecki i niemieckie instytucje ubezpieczeniowe zwolnione z
wszystkich zobowiqzafi, wypiywajqcych ze stosunk6w ubezpieczeniowych; zobowiqzania te
przechodzq na Wolne Miasto Gdafisk.

Artykul III.

UBEZPIECZENIE FUNKCJONARJUSZY KOLEJOWYCH.

§ 22.

Miqdzy Rzeczqpospolitq Polskq i Wolnem Miastem Gdafiskiem zawarta zostala w dniu 13
stycznia 1927 r. umowa w przedmiocie ubezpieczenia spolecznego robotnik6w i pracownik6w,
zajqtych w sluibie Polskich Kolei Padstwowych na obszarze Wolnego Miasta Gdafiska.

W umowie tej postanowiono, ze Rzeczpospolita Polska bierze na siebie :
a) ekspektatywy, nabyte w ubezpieczeniu na wypadek niezdolnogci do pracy przez

robotnik6w i pracownik6w, zatrudnionych w Dyrekcji Kolejowej Gdafiskiej, jako tei
w kolejowych urzqdach i kolejowych miejscach slutbowych na obszarze gdafiskim ;

b) renty uprawnionych dawnej Kolejowej Kasy Pensyjnej A prusko-heskiego
Zwiqkzku Kolejowego i Kasy Pensyjnej I Oddzial A robotnik6w kolei Rzeszy, jeteli
uprawnieni mieszkali na obszarze Wolnego Miasta Gdafiska lub Rzeczypospolitej Polskiej
w dniu i stycznia 1924 r. ;

c) renty z ubezpieczenia od wypadk6w dawnej pruskiej Dyrekcji Kolejowej Gdafisk,
jeeli uprawnieni mieszkali na obszarze Wolnego Miasta Gdafiska lub Rzeczypospolitej
Polskiej w dniu i grudnia 1921 r.

§ 23.

"9 Istnieje zgodno§6 co do tego, te przez rozrachunek majqtkowy, ustalony w artykule II niniej-
szego ukladu, nie sq umorzone roszczenia do przekazania rezerw za renty i ekspektatywy, okreglone
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nebst der gesamten bei Abschluss des Abkommens vorhandenen inneren Einrichtung wird der
Landesversicherungsanstalt ffir Invalidenversicherung Freie Stadt Danzig iibertragen.

Vom i. Januar 1923 an gebiiren die Nutzungen der erwihnten Grundsticke der bezeichneten
Landesversicherungsanstalt ; sie trdgt vom gleichen Tage an die Lasten.

Zur Abfindung aller Ansprilche aus der Unfall-, Invaliden- und Angestelltenversicherung
zahlt das Deutsche Reich an die Freie Stadt Danzig (ffir die Landesversicherungsanstalt ffir
Invalidenversicherung, Landesversicherungsanstalt ffir Angestellte, Unfallgenossenschaft und
Landwirtschaftliche Berufsgenossenschaft) den Betrag von ffinf Millionen fiinfhunderttausend
Goldmark. Auf diesen Betrag wird der Wert der vorbezeichneten Grundstficke mit fiinfhundert-
tausend Goldmark angerechnet. Eine Goldmark ist die Bezeichnung ffir den amtlich festgestellten
Preis von 1/2790 Kilogramm Feingold.

§ '9.

Zur (bertragung des Eigentums an den im § 18 bezeichneten Grundstfilcken bedarf es einer
Auflassung nicht. Der Eigentumswechsel wird im Grundbuch auf Grund dieses Abkommens einge-
tragen und ist frei von Steuern und Geb-dhren.

§ 20.

Eine Erstattung der von den beiderseitigen Postverwaltungen bis zum 31. Dezember 1923
geleisteten Zahlungen ffir die von den Versicherungstrdgern angewiesenen Leistungen findet nicht
statt.

§ 21.

Durch die (bertragung der Verm6genswerte nach den Bestimmungen dieses Abkommens auf
die Freie Stadt Danzig werden die Deutsche Regierung und die deutschen Versicherungstrager
von allen Verpflichtungen aus den Versicherungsverh~ltnissen frei, die nach den Bestimmungen
dieses Abkommens auf die Freie Stadt Danzig ibergehen.

Arlikel 3.

VERSICHERUNG DER EISENBAHNBEDIENSTETEN.

§ 22.

Zwischen der Republik Polen und der Freien Stadt Danzig ist am 13. Januar 1927 ein Abkommen
fiber die Sozialversicherung der im polnischen Staatseisenbahndienste auf dem Gebiete der Freien
Stadt Danzig beschdftigten Arbeiter und Angestellten geschlossen worden.

In diesem Abkommen ist vereinbart, dass von der Republik Polen ilbernommen werden:
a) die in der Invalidenversicherung erworbenen Anwartschaften der Arbeiter und

Angestellten, die bei der Eisenbahndirektion Danzig sowie den Eisenbahndmtern und
Eisenbahndienststellen auf Danziger Gebiet beschdftigt sind;

b) die Rentenoder Berechtigten der frilheren Eisenbahnpensionskasse A der Preussisch-
Hessischen Eisenbahngemeinschaft und der Reichsbahnarbeiterpensionskasse I Abteilung
A, wenn die Berechtigten am I. Januar 1924 im Gebiete der Freien Stadt Danzig oder
der Republik Polen wohnten ;

c) die Renten aus der Unfallversicherung bei der frilheren preussischen Eisenbahn-
direktion Danzig, wenn die Berechtigten am i. Dezember 1921 im Gebiete der Freien
Stadt Danzig oder der Republik Polen -wohnten.

§ 23.
Es besteht Einverstindnis darfiber, dass durch die im Artikel 2 des vorliegenden Abkommens

vereinbarte Verm6gensauseinandersetzung die Ansprfilche auf (bertragung der Reserven ffir die
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w § 22, i te dla obliczenia tych rezerw naleiy zastosowa6 zasady, wynikaj;ce z artykulu II ukladu.
Istnieje r6wnie zgodno§6 co do tego, te w rozrachunku majqtkowym, ustalonym w artykule II
ukladu, nie jest uwzglqdnione ubezpieczenie w dawnej Kolejowej Kasie Pensyjnej B prusko-heskiego
Zwiqzku Kolejowego i w Oddziale B Kasy Pensyjnej I robotnik6w kolei Rzeszy.

Rzeczpospolita Polska, Wolne Miasto Gdafisk oraz Rzesza Niemiecka s4 zgodne co do tego,
te istniejqce jeszcze z ustqpu pierwszego roszczenia na przekazanie rezerw przyslugujl Rzeczypos-
politej Polskiej.

Arlykul IV.

POSTANOWIENIA KO ICOWE.

§ 24.

Niniejszy uklad jest sporzqdzony w j~zyku polskim i niemieckim, a mianowicie w trzech
egzemplarzach, z kt6rych katda ze Stron umownych otrzyma jeden egzemplarz w jqzyku polskim
i niemieckim. Tekst polski i niemiecki s4 r6wnobrzmiace i r6wnowatne.

§ 25.

Uklad niniejszy winien by6 ratyfikowany. Dokumenty ratyfikacyjne bed moiliwie prqdko
wymienione w Warszawie. Ukiad wchodzi w iycie z pierwszym dniem miesiqca, nastqpujqcego
po wymianie dokument6w ratyfikacyjnych.

BERLIN, dnia 24 stycznia 1927 r.
(L. S.) (-) Dr. Witold PRADZYITSKI.

(L. S.) (-) Dr. Mieczyslaw MARCHLEWSKI.

(L. S.) (-) Dr. Erich WALLROTH.

(L. S.) (-) Andreas GRIESER.

PROTOKOL POSIEDZENIA

Przy podpisaniu zal~czonego ukladu zgodzili siq podpisani Pelnomocnicy na nastqpujqce
wyjagnienie do § 18:

((Postanowienia § 18 ukladu nie przesqdzajq w 2adnym kierunku rozstrzygniqcia
kwestji, czy kwota 5.500.o00 marek zlotych, majqca by6 wyplaconq Wolnemu Miastu
Gdafiskowi, objqta jest ratami rocznemi, wedlug Planu Rzeczoznawc6w, czy tei ma
by6 ona uiszczona poza rocznemi ratami.

Wygotowano w jqzyku polskim i niemieckim.

BERLIN, dnia 24 stycznia 1927 r.
(L. S,) (-) Dr. Witold PR4DZY14SKI.

(L.. S.) (-) Dr. Mieczyslaw MARCHLEWSKI.

(L. S.) (-) Dr. Erich WALLROTH.

(L. S.) (-) Andreas GRIESER.
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im § 22 bezeichneten Renten und Anwartschaften nicht abgegolten sind, und dass ffir die Errechnung
dieser Reserven die Gmndsdtze anzuwenden sind, die sich aus Artikel 2 des Abkommens ergeben.
Es besteht ferner Einverstindnis dariiber, dass die Versicherung in der frilheren Eisenbahn-
pensionskasse B der Preussisch-Hessischen Eisenbahngemeinschaft und der Reichsbahnarbeiter-
pensionskasse I Abteilung B bei der im Artikel 2 des Abkommens vereinbarten Verm6gensausein-
andersetzung nicht beriicksichtigt ist.

Die Republik Polen, die Freie Stadt Danzig und das Deutsche Reich sind darilber einig, dass
die nach Absatz I noch bestehenden Anspriiche auf (bertragung von Reserven der Republik
Polen zustehen.

Arlikel 4.

SCHLUSSBESTIMMUNGEN.

§ 24.

Das vorstehende Abkommen ist in polnischer und in deutscher Sprache und zwar in drei
Sticken ausgefertigt, von denen jede Vertragspartei ein Stuck in polnischer und deutscher Sprache
erhliit. Der polnische und der deutsche Wortlaut stimmen iberein und sind gleichwertig.

§ 25.

Dieses Abkommen soll ratifiziert werden. Die Ratifikationsurkunden werden sobald wie
m6glich in Warschau ausgetauscht werden. Das Abkommen tritt mit dem ersten Tage des Monats
in Kraft, der auf den Austausch der Ratifikationsurkunden folgt.

BERLIN, den 24. Januar 1927.

(L. S.) (-) Dr. Witold PRADZY14SKi.

(L. S.) (-) Dr. Mieczyslaw MARCHLEWSKL

(L. S.) (-) Dr. Erich WALLROTH.

(L. S.) (-) Andreas GRIESER.

SITZUNGSPROTOKOLL.

Bei der Unterzeichnung des anliegenden Abkommens haben sich die unterzeichneten Bevoll-
mdichtigten auf folgende Bestimmung zu § 18 geeinigt :

,, Die Bestimmungen des § 18 des Abkommens sollen in keiner Weise der Entscheidung
der Frage, ob der an die Freie Stadt Danzig zu zahlende Betrag von 5.500.ooo Goldmark
von den Jahrfszahlungen nach dem Sachverstaindigenplan umfasst wird oder ausserhalb
der Jahreszahlungen zu entrichten ist, vorgreifen."

Ausgefertigt in deutscher und polnischer Sprache.

BERLIN, den 24. Januar 1927.

(L. S.) (-) Dr. Witold PR4DZYI4SKI.

(L. S.) (-) Dr. Mieczyslaw MARCHLEWSKI.

(L. S.) (-) Dr. Erich WALLROTH.

(L. S.) (-) Andreas GRIESER.
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I TRADUCTION.

No 1650. - ACCORD ENTRE L'ALLEMAGNE, LA VILLE LIBRE DE
DANTZIG ET LA POLOGNE RELATIF A L'APPLICATION DE
L'ARTICLE 312 DU TRAITt DE VERSAILLES DU 28 JUIN 1919.
SIGNP- A BERLIN, LE 24 JANVIER 1927.

En vue de conclure un accord relatif h l'application de l'article 312 du Trait6 de Versailles,
entre LE REICH ALLEMAND et LA VILLE LIBRE DE DANTZIG et, en ce qui concerne les employds de
chemins de fer sur le territoire de la Ville libre de Dantzig, 6galement entre LA RtPUBLIQUE DE
POLOGNE et LE REICH ALLEMAND, les Parties contractantes ont d6sign6 pour leurs plnipotentiaires:

LA POLOGNE:

M. le Dr Witold PR4DZYSKI, membre de la Commission de codification de la R~publique
de Pologne;

M. le Dr Mieczyslaw MARCHLEWSKI, conseiller de Lgation;

Agissant, en vertu des dispositions de l'alinda 6 de 1'article 104 du Trait6 de Versailles, au
nom de la ville libre de Dantzig, et 6galement, en ce qui concerne l'assurance des employds de
chemins de fer (Article III de l'accord ci-dessous), au nom de la Pologne;

L'ALLEMAGNE :
M. le Dr Erich WALLROTH, directeur au Minist~re des Affaires 6trang&res;
M. Andreas GRIESER, directeur au Miinist~re du Travail du Reich;

Lesquels, apr~s examen de leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont convenus
de ce qui suit

Article premier.

A. ASSURANCE-MALADIE.

Paragraphe premier.

Les Parties reconnaissent d'un commun accord qu'il n'y a pas lieu de proc~der h un r~gle-
ment au sujet de l'assurance-maladie, et qu'il n'existe, de part et d'autre, aucune revendication
A cet 6gard.

B. ASSURANCE-ACCIDENTS.

Paragraphe 2.

La Ville libre de Dantzig, conformdment aux dispositions juridiques en vigueur sur son
territoire, prendra h sa charge:

I ° A partir du ier janvier 1924, l'indemnisation des ayants-droit qui 6taient, h cette
date, domicili~s sur le territoire de la Ville libre de Dantzig, quelle que soit leur nationalit6,

I Traduit par le Secr6tariat de la Socift6 des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 1650. -- AGREEMENT BETWEEN GERMANY, THE FREE CITY OF
DANZIG AND POLAND REGARDING THE APPLICATION OF
ARTICLE 312 OF THE TREATY OF VERSAILLES, OF JUNE 28, 1919.
SIGNED AT BERLIN, JANUARY 24, 1927.

With a view to the conclusion of an agreement regarding the application of Article 312 of the
Treaty of Versailles, as between THE GERMAN REICH and THE FREE CITY OF DANZIG, and also, in
regard to railway employees in the territory of the Free City of Danzig, as between THE POLISH
REPUBLIC and THE GERMAN REICH, the respective Parties have appointed as their Plenipotentiaries
the following

POLAND :

Dr. Witold PR4DZYI SKY, Member of the Codification Commission of the Polish Republic;
and

Dr. Mieczyslaw MARCHLEWSKY, Councillor of Legation;

Acting under Article lO4, paragraph 6, of the Treaty of Versailles, on behalf of the Free City of
Danzig as a Party to that Treaty, and also, as regards railway employees' insurance (Article III
of the Agreement set forth below), on behalf of Poland as a Party to the Treaty

GERMANY:

Dr. Erich WALLROTH, Director at the Ministry of Foreign Affairs; and
M. Andreas GRIESER, Director at the Reich Ministry of Labour;

Who, having examined their full powers, found in good and due form, have agreed upon the
following:

Article I.

A. HEALTH INSURANCE.

Paragraph I.

It is agreed that no special arrangements are necessary in regard to health insurance and that
no reciprocal claims exist on this head.

B. ACCIDENT INSURANCE.

Paragraph 2.

The Free City of Danzig shall, in accordance with the legal regulations in force in its territory,
become responsible for the following:

(I) On and after January i, 1924, payment of compensation to the persons entitled,
regardless of their nationality, who at that date were domiciled in the territory of the

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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si, h la date indiqu~e, l'organe astreint aux prestations 6tait un institut allemand d'assu-
rance contre les accidents industriels ;

20 A partir.du ier janvier 1923, l'indemnisation des ayants droit qui 6taieat, h cette
date, domicili~s sur le territoire de la Ville libre de Dantzig, quelle que soit leur nationalit6,
si, h cette date, 'organe astreint aux prestations 6tait un institut allemand d'assurance
contre les accidents agricoles.

Par ayants-droit, on entend non seulement les titulaires de rentes dont les rentes 6taient
djh fix6es au jour indiqu6, mais encore les personnes auxquelles une rente a 6t6 ou sera accord~e
ultrieurement pour un accident survenu avant la date indiqu~e.

Paragraphe 3.

Les indemnisations affdrentes h 1'6poque ant~rieure aux dates fix es au paragraphe 2 (arrdrages
de rentes, frais du traitement, etc.) seront h la charge de 1institut d'assurance allemand qui 6tait,
h ce moment, tenu de verser l'indemnit6 pour les suites de l'accident.

C. ASSURANCE-INVALIDITP- ET ASSURANCE DES SURVIVANTS.

Paragraphe 4.

A partir du Ier janvier 1923, la Ville libre de Dantzig, conform~ment aux dispositions juridiques
en vigueur sur son territoire, prendra hi sa charge les prestations de l'assurance-invalidit6 et de
l'assurance des survivants, en ce qui concerne les ayants-droit domicili~s h cette date sur le territoire
de la Ville libre de Dantzig, quelle que soit leur nationalit6, si, h la date indiqu6e, l'organe d'assurance
astreint aux prestations 6tait un institut d'assurance allemand.

Parmi les prestations meationn~es h l'alin~a i, on entend 6galement celles qui ont 6t6 ou seront
encore fix6es apr6s cette date, pour une p~riode comprenant le ier janvier 1923.

Paragraph 5.

Le paragraphe 3 s'appliquera par analogie.

Paragraphe 6.

Le versement des subventions du Reich aff6rentes aux rentes que Dantzig prendra h sa charge,
incombera h la Ville libre de Dantzig h partir du Ier janvier 1923. De m me, la Ville libre devra
verser les contributions du Reich aux rentes qui auront 6t6 fix~es h partir du Ier janvier 1923 par
l'institut d'assurance cr 6 pour son territoire.

Paragraphe 7.

Lors de l'6tablissement du droit h une rente, et lors du calcul des prestations de l'assurance,
les instituts et les autorit6s d'assurance de la Ville libre de Dantzig tiendront compte, conform6ment
aux dispositions juridiques en vigueur h Dantzig, des cotisations valablement vers~es pour la
p~riode s'6tendant jusqu'au 31 d~cembre 1922, h des instituts rdgionaux d'assurance allemands
(Landesversicherungsanstalten) et h. des instituts sp6ciaux, ainsi que des faits de remplacement
qui doivent ftre consid6r6s comme 6quivalents h ces cotisations, si l'assur6 6tait, h. la date indiqu6e,

omicili6 sur le territoire de la Ville libre de Dantzig, ou, au cas oji il serait d~jh d6c6d avant la
date indiqu~e, si les survivants 6taient, h ladite date, domicilis sur le territoire de la Ville libre
de Dantzig. Les cotisations et faits de remplacement ci-dessus mentiorns ne pourront plus faire
1'objet d'une action contre des instituts d'assurance allemands.
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Free City of Danzig, provided a German industrial accidents insurance organisation
was liable at that date.

(2) On and after January 1, 1923, payment of compensation to the persons entitled,
regardless of their nationality, who at that date were domiciled in the territory of the
Free City of Danzig, provided a German agricultural accidents insurance organisation
was liable at that date.

The term " persons entitled " shall include not only persons in receipt of annuities whose
annuities had already been fixed at the date in question, but also persons who were granted an
annuity after that date or who may be granted an annuity hereafter in respect of an accident
occurring before that date.

Paragraph 3.

Compensation relating to the period before the dates indicated in paragraph 2 (arrears of
annuities, cost of medical treatment, etc.) shall be payable by the German insurance organisation
which was at that time liable to pay compensation for the consequences of the accident.

C. DISABLEMENT AND SURVIVING DEPENDENTS' INSURANCE.

Paragraph 4.

As from January I, 1923, the Free City of Danzig undertakes, in accordance with the legal
regulations in force in its territory, to grant disablement benefit and surviving dependents' benefit
to the persons entitled, regardless of their nationality, who at that date were domiciled in the
Free City of Danzig, provided a German insurance organisation was liable at that date.

The benefits referred to in the preceding paragraphs shall also cover any which were granted
after January I, 1923, or may be granted hereafter, in respect of a period including that date.

Paragraph 5.

Paragraph 3 shall apply mutatis mutandis.

Paragraph 6.

The Reich subsidies in respect of the annuities which are to be taken over by Danzig shall
become payable by the Free City of Danzig as from January I, 1923. The Free City of Danzig
shall similarly pay the Reich subsidies in respect of annuities fixed on or after January I, 1923,
by the insurance organisation established for its territory.

Paragraph 7.

When determining the right to an annuity or calculating insurance benefits, the insurance
organisations and authorities of the Free City of Danzig shall take into account, in accordance
with the legal regulations in force in Danzig, contributions duly paid for the period ending December
31, 1922, to German State insurance institutions (Landesversicherungsanstalten) and to special
institutions, and any consideration in lieu thereof which is to be regarded as equivalent to such
contributions, if at the above-mentioned date the insured person was domiciled in the territory of the
Free City of Danzig or, in the event of the insured person having died before that date, if his surviving
dependents were domiciled in the territory of the Free City of Danzig at that date. No further
claims in respect of the above-mentioned contributions or consideration in lieu thereof may be
preferred against German insurance organisations.
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D. ASSURANCE DES EMPLOY1S.

Paragraphe 8.

A partir du 1 er ddcembre 1923, la Ville libre de Dantzig prendra h sa charge, conformdment
aux dispositions juridiques en vigueur sur son territoire, les prestations de l'assurance des employ~s
en ce qui concerne les ayants-droit domicilids h cette date sur le territoire de la Ville libre de
Dantzig, quelle que soit leur nationalit6, si h la date indiqu~e, l'organe d'assurances astreint aux
prestations 6tait un institut d'assurance allemand.

Parmi les prestations d6sign6es h l'alin6a i, on entend 6galement celles qui ont 6t6 on seront
encore fixes apr~s cette date pour une p6riode comprenant le Ier d~cembre 1923,

Paragraphe 9.

Le paragraphe 3 s'appliquera par analogie.

Paragraphe io.

Lors de l'6tablissement du droit h une rente, et lors du calcul des prestations de 1'assurance,
les instituts et les autorits d'assurance de la Ville libre de Dantzig tiendront compte, conform6ment
aux dispositions juridiques en vigueur h Dantzig, des cotisations vers~es valablement pour la
p6riode allant jusqu'au 30 novembre 1923 h 'Office d'assurance du Reich allemand, ou h des Caisses
libres agr6es, allemandes, pour 'assurance des employ~s (Ersatzkassen fMr Angestellten-
versicherung), ainsi que des faits de remplacement qui doivent 6tre consider6s comme equivalents
h ces cotisations, si l'assur6 6tait, It la date indiqu6e, domicili6 sur le territoire de la Ville libre de
Dantzig, on au cas oii il serait d~jh d6c~d6 avant la date indiqude, si les survivants 6taient, h ladite
date, domicili6s sur ledit territoire. Les cotisations et faits de remplacement ci-dessus mentionn6s
ne pourront plus faire l'objet d'une action contre des instituts d'assurance allemands.

Paragraphe ii.

Dantzig ne prendra pas h sa charge les prestations futures dues aux employds qui, conform~ment
aux dispositions de la loi dantzikoise sur l'assurance des employes, ne sont pas assujettis h l'assurance
obligatoire, mais qui maintiennent les droits expectatifs qu'ils ont acquis aupr&s d'une Caisse libre
agr66e allemande, en continuant h verser leurs cotisations h ladite caisse.

Les droits expectatifs seront 6galement consid6r~s comme maintenus si les cotisations 6chues
depuis le Ier janvier 1924 sont vers~es dans un d6lai de six mois apr~s l'entrde en vigueur du pr6sent
accord.

E. DISPOSITIONS G]tN1ARALES.

Paragraphe 12.

La Ville libre de Dantzig et le Reich allemand reconnaissent comme valables les sentences
rendues jusqu'au ier novembre 1926 par les autorit~s et instituts d'assurance des deux Parties,
pour autant qu'elles ont acquis force de chose jug~e.

Paragraphe 13.

Les autorit~s comp~tentes en matimre d'assurance de la Ville libre de Dantzig statueront
sur les demandes en fixation de prestations de l'assurance-accidents, de l'assurance-inva]idit6
ou de l'assurance des employ6s vis6es par les dispositions du prdsent accord, au cas oh ces demandes
n'auraient pas encore 6t6 d6finitivement r~gl6es au moment de la mise en vigueur du present accord,
si, aux termes dudit accord, c'est I un institut d'assurance dantzikois qu'incombe l'obligation de
fournir les prestations. La m~me r~gle s'appliquera aux demandes qui seront pr6sent~es par la suite.
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D. EMPLOYEES' INSURANCE.

Paragraph 8.

As from December I, 1923, the Free City of Danzig shall undertake, in accordance with the
legal regulations in force in its territory, to grant employees' insurance benefits to the persons
entitled, regardless of their nationality who were domiciled at that date in the territory of the
Free City of Danzig, provided a German insurance organisation was liable at that date.

The benefits referred to in the preceding paragraph shall also cover any which were granted
after December I, 1923, or which may be granted hereafter, in respect of a period including that
date.

Paragraph 9.

Paragraph 3 shall apply mutatis mutandis.

Paragraph io.

When determining the right to an annuity or calculating insurance benefits, the insurance
organisations and authorities of the Free City of Danzig shall take into account, in accordance
with the legal regulations in force in Danzig, contributions duly paid for the period ending November
30, 1923, to the Reich Insurance Institute or to approved German employees' insurance funds
(Ersatzkassen Iir Angestelltenversicherung) and also any consideration in lieu thereof which is to be
regarded as equivalent to such contributions, if at the above-mentioned date the insured person was
domiciled in the territory of the Free City of Danzig, or, in the event of the insured person having
died before that date, if his surviving dependents were then domiciled in the territory of the Free
City of Danzig. No further claims in respect of the above-mentioned contributions or consideration
in lieu thereof may be preferred against German insurance organisations.

Paragraph ii.

Danzig will not assume responsibility for contingent benefits payable to employees who under
the Danzig Employees' Insurance Law are not subject to compulsory insurance, but who have
acquired the right to obtain contingent benefit from an approved German fund and who remain
in possession of this right continuing to pay their contributions to such fund.

Right to contingent benefit shall also be deemed to be retained if the contributions due after
January I, 1924, are paid within six months of the coming into force of the present Agreement.

E. GENERAL PROVISIONS.

Paragraph 12.

The Free City of Danzig and the German Reich shall recognise as valid awards made up to
November I, 1926, by the insurance organisations and authorities of either Party if such awards
have become res judicatae.

Paragraph 13.

The insurance authorities of the Free City of Danzig shall decide such claims to accident,
disablement and employees' insurance benefit coming under the present Agreement as are not
res judicatae on its entry into force, if, under the present Agreement, the liability would fall on a
Danzig insurance organisation. The same rule shall apply to subsequent claims.
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Si l'autorit6 comptente en matire d'assurance condamne un institut d'assurance dantzikois,
elle pourra, le cas 6ch~ant, astreindre aux prestations un institut d'assurance allemand pour la
p~riode ant~rieure h la date fix~e par le present accord ; dans ce cas, elle devra citer ledit institut
L comparaitre. Si cette autorit6 ne conclut pas h la condamnation d'un institut d'assurance
dantzikois, et si elle est convaincue que c'est h un institut d'assurance allerhand qu'incombent les
prestations, elle devra transmettre le dossier h l'Office d'assurance du Reich.

Paragraphe 14.

Les autorits et les instituts d'assurance de la Ville libre de Dantzig et du Reich allemand
se pr~teront, en ce qui concerne l'ex~cution du pr6sent accord, gratuitement assistance.

Paragraphe 15.

Les d~cisions des instituts d'assurance et des autorit6s des deux Parties ayant acquis force de
chose jug6e, seront, dans la mesure oii il s'agit de 1'application du present accord, ex6cut6es sur le
territoire de l'autre Partie de la m~me mani~re que si l'instance qui a prononc6 la d~cision appartenait
h ladite Partie.

Paragraphe 16.

Les instituts d'assurance des deux Parties 6changeront directement et gratuitement leurs
dossiers dans la mesure oii l'exigera l'ex~cution du present accord.

Paragraphe 17.

La Ville libre de Dantzig prendra les mesures ncessaires pour que les cartes-quittances
portant le nom de l'Institut regional d'assurance-invalidit6 de Prusse Occidentale, et notamment
celles qui ont t6 ou seront encore retourndes apr~s le 31 d~cembre 1922, soient conserv6es jusqu'h
nouvel ordre par son organe d'assurance.

Le Gouvernement allemand prendra les mesures n~cessaires pour que les cartes-quittances
ci-dessus mentionn~es, pour autant qu'elles appartiennent h des assurds demeurant en dehors du
territoire de la Ville libre de Dantzig, soient rassembl~es h bref d6lai par les instituts allemands et
gard~es par ceux-ci. L'exp~dition s'effectuera aux frais des instituts allemands qui devront
6galement assumer les frais administratifs aff~rents h cette operation. Les questions de detail seront
r6gldes par voie d'entente entre les instituts d'assurance int6ress6s.

Article 2.

DISPOSITIONS FINANCIERES.

Paragraphe I8.

La propri6te des terrains d6tenus par l'Institut r6gional d'assurance-invalidite de la Ville libre
de Dantzig, h savoir le bAtiment administratif Karrenwall 2 et la Maison de convalescence Pelonken
IV Hof pros d'Oliva, ainsi que, pour ces deux 6tablissements, tout I'am~nagement int~rieur existant
au moment de la conclusion du present accord, sera transf6ree h l'Institut r~gional d'assurance-
invalidit6 de la Ville libre de Dantzig.

A partir du Ier janvier 1923, l'usufruit desdites propri6t~s appartiendra h l'institut d'assurance
ci-dessus d~sign, qui, h dater du m~me jour, en supportera les charges.

A titre d'indemnit6 forfaitaire pour toutes revendications au titre de l'assurance-accidents,
de l'assurance-invalidit6 et de l'assurance des employ~s, le Reich allemand versera h la Ville libre
de Dantzig (pour l'Institut rdgional d'assurance-invalidit6, l'Institut r6gional d'assurance pour
les employ~s, la Soci6t6 cooperative d'assurance-accidents et la Corporation professionnelle
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If the insurance authority finds a Danzig insurance organisation liable it may, as circumstances
require, find a German insurance organisation liable for payment of benefits for the period prior
to the date laid down in the present Agreement. In such a case the insurance authority must
cite the German organisation as a party to the procedure. If the insurance authority finds that
the Danzig insurance organisation is not liable, and if it is satisfied that the benefits are payable
by a German insurance organisation, it shall transmit the documents in the case to the Reich
Insurance Office.

Paragraph 14.

The authorities and insurance organisations of the Free City of Danzig and of the German
Reich shall accord each other, free of charge, assistance in the execution of the present Agreement.

Paragraph 15.

Decisions of the insurance organisations and authorities of either Party which have become
res judicatae shall, in so far as the application of the present Agreement is concerned, be executed
in the territory of the other Party in the same way as if the body which gave the decision belonged
to the latter Party.

Paragraph 16.

The insurance organisations of both Parties shall exchange their dossiers of cases direct and
free of charge whenever necessary for the execution of the present Agreement.

Paragraph 17.

The Free City of Danzig shall arrange that receipt-cards issued in the name of the West Prussian
State Institute for Disablement Insurance, including the cards which were returned after December
31, 1922, or which may be returned hereafter, shall be kept until further notice by its own insurance
organisation.

The German Government shall arrange that the above-mentioned receipt-cards belonging
to insured persons residing outside the territory of the Free City of Danzig shall be collected without
delay by the German institutions and kept by them. They shall be despatched at the cost of the
German institutions, which will also bear the administrative expenses connected with this operation.
Details shall be arranged by joint agreement between the insurance institutions concerned.

Article 2.

FINANCIAL PROVISIONS.

Paragraph I8.

The ownership of the premises in the possession of the state Institute for Disablement Insurance
of the Free City of Danzig, namely, the administrative offices at Karrenwall 2, and the convalescent
home at Pelonken IV. Hof, Oliva, and all the internal equipment of both establishments at the
time of the conclusion of the present Agreement, shall be transferred to the State Institute for
Disablement Insurance of the Free City of Danzig.

On and after January I, 1923, the usufruct of this property shall be held by the above-mentioned
insurance institute, which shall also bear the liabilities in respect thereof from that date onwards.

In satisfaction of all claims in respect of accident, disablement and employees' insurance, the
German Reich shall pay the Free City of Danzig (on behalf of the State Institute for Disablement
Insurance, the State Institute for Employees' Insurance, the Accident Insurance Society and the
Agricultural Accident Insurance Society) a lump sum of 5,500,000 gold marks. The value of the
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agricole), un montant de cinq millions cinq cent mille marks or. La valeur des propritds ci-dessus
mentionn6es sera comprise dans ce montant pour une somme de cinq cent mille marks or. Le terme
((mark or)) ddsigne le prix officiellement fix6 de kg. d'or fin.

Paragraphe 19.

Aucune autorisation (Auflassung) ne sera ndcessaire pour le transfert des biens vis6s au para-
graphe 18. La mutation sera inscrite au registre foncier en vertu du prdsent accord et sera exon6r6e
d'imp6ts et de droits.

Paragraphe 20.

Les versements effectuds jusqu'au 31 d6cembre 1923 par les Administrations postales des deux
Parties pour les prestations ordonnancdes par les instituts d'assurance, ne seront pas rembours6s.

Paragraphe 21.

Le transfert des biens, conformdment aux dispositions du prdsent accord, h la Ville libre de
Dantzig, libdrera le Gouvernement allemand et les instituts d'assurance allemands de toutes les
obligations risultant des contrats d'assurance qui, conformdment aux dispositions du prdsent
accord, sont transf6rdes h la Ville libre de Dantzig.

Article 3.

ASSURANCE DES OUVRIERS ET DES EMPLOYtS DES CHEMINS DE FER.

Paragraphe 22.

Le 13 janvier 1927, la Rdpublique de Pologne et la Ville libre de Dantzig ont conclu un Accord
concernant l'assurance sociale des ouvriers et employ6s au service des chemins de fer de l'Etat
polonais sur le territoire de la Ville libre de Dantzig.

Dans cet accord, il est convenu que la Rdpublique de Pologne prendra h sa charge
a) Les droits expectatifs acquis en mati~re d'assurance-invalidit6 par les ouvriers

et employds occups h la Direction des chemins de fer de Dantzig, ainsi que dans les
bureaux et services ferroviaires situ6s en territoire dantzikois ;

b) Les rentes des ayants-droit de l'ancienne Caisse de retraite A du R6seau des
chemins de fer hesso-prussiens (Preussisch-Hessische Eisenbahngemeinschal) et de la
Caisse de retraite I, section A, des ouvriers des chemins de fer du Reich, si les ayants-droit
demeuraient au Ier janvier 1924 sur le territoire de la Ville libre de Dantzig ou de la
Rdpublique polonaise.

c) Les rentes d'assurance-accidents de l'ancienne Direction des chemins de fer prussiens
de Dantzig, si les ayants-droit demeuraient au Ier d6cembre 1921 sur le territoire de la
Ville libre de Dantzig ou de la Rdpublique polonaise.

Paragraphe 23.

I1 est entendu que le r~glement financier convenu h l'article 2 du prdsent accord, n'dteint
pas le droit au transfert des rdserves affdrentes aux rentes et aux droits expectatifs mentionn6s
au paragraphe 22, et qu'il y aura lieu, pour calculer ces r6serves, d'appliquer les principes ressortant
de l'article 2 de l'accord. I1 est, en outre, reconnu que le r~glement financier convenu i l'article 2
du prdsent accord ne vise pas l'assurance h l'ancienne caisse de retraite B du Rdsean des chemins
de fer hesso-prussiens (Preussisch-Hessische Eisenbahngemeinschaflt) et de la Caisse de retraite I,
section B, des ouvriers des chemins de fer du Reich.
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above-mentioned property shall be represented in this sum by the amount of 500,000 gold marks.
The term "gold mark" shall be taken to mean the official price of - kg. of fine gold.

Paragraph 19.

No deed of conveyance (Auflassung) shall be necessary for the transfer of the property referred
to in Paragraph 18. The change of ownership shall be entered in the land register in virtue of the
present Agreement, and shall be free of taxes and dues.

Paragraph 20.

The sums paid out as benefits up to December 31, 1923, by the postal administrations of both
Parties at the orders of the insurance organisations shall not be refunded.

Paragraph 21.

By the transfer of property, under the terms of the present Agreement, to the Free City of
Danzig, the German Government and the German insurance organisations shall be released from all
obligations relating to insurance which are transferred to the Free City of Danzig under the present
Agreement.

Article 3.

INSURANCE OF RAILWAY EMPLOYEES.

Paragraph 22.

On January 13, 1927, the Polish Republic and the Free City of Danzig concluded an Agreement
regarding the social insurance of Polish State railway workers and employees serving in the territory
of the Free City of Danzig.

In that Agreement it was arranged that the Polish Republic should become responsible for:
(a) Contingent benefit in respect of disablement insurance acquired by workers

and employees serving under the Danzig Railway Board of Management and in the
railway offices situated in Danzig territory;

(b) The annuities of beneficiaries of the former Railway Pensions Fund A of the
Prussian-Hessian Railways (Preussisch-Hessische Eisenbahngemeinscha/t) and the Reich
Railway Workers Pensions Fund I, Section A, if such beneficiaries were resident, on
January I, 1924, in the territory of the Free City of Danzig or of the Polish Republic ;

(c) Accident insurance annuities of the former Prussian Railway Board of Mana-
gement at Danzig, if the beneficiaries were resident on December I, 1921, in the territory
of the Free City of Danzig or of the Republic of Poland.

Paragraph 23.

It is understood that the financial settlement arranged in Article 2 of the present Agreement
shall not cover the question of claims for the transfer of reserves in respect of the annuities and
contingent benefit referred to in Paragraph 22, and that, in the calculation of the amount of these
reserves, the principles laid down in Article 2 of the Agreement shall be applied. It is further
understood that the financial settlement arranged in Article 2 of the present Agreement shall
not apply to insurance in the former Railway Pensions Fund B of the Prussian-Hessian Railways
(Preussisch-Hessische Eisenbahngemeinschajt) and the Reich Railway Workers' Pensions Fund
I, Section B.
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La R~publique de Pologne, la Ville libre de Dantzig et le Reich allemand conviennent que les
droits, sauvegard~s par l'alin~a I, au transfert des r~serves, reviennent h la R~publique de Pologne.

Article 4.

DISPOSITIONS FINALES.

Paragraphe 24.

L'accord qui prdc~de a t6 tabli en langue polonaise et en langue allemande, en trois expeditions,
dont chaque Partie contractante recevra un exemplaire en langue polonaise et en langue allemande.
Le texte polonais et le texte allemand concordent et feront 6galement foi.

Paragraphe 25.

Le present accord devra 6tre ratifi6. Les instruments de ratification seront 6chang6s, aussit6t
que possible, h Varsovie. L'accord entrera en vigueur le premier jour du mois qui suivra l'6change

es instruments de ratification.

BERLIN, 24 jantvier 1927. (L. S.) Dr Witold PRADZYI4SKI.

(L. S.) Dr Mieczyslaw MARCHLEWSKI.

(L. S.) Dr Erich WALLROTH.

(L. S.) Andreas GRIESER.

PROTOCOLE DE SEANCE

Lors de la signature de l'accord ci-joint, les pldnipotentiaires soussigns ont convenu de la
disposition suivante, concernant le paragraphe 18 :

(( Les dispositions du paragraphe 18 de l'accord ne pr~jugeront nullement la d6cision
h intervenir sur le point de savoir si le montant de 5.500.000 marks-or, qui doit 6tre vers6
h la Ville libre de Dantzig, sera compris dans les annuit~s pr~vues au plan des experts,
ou si ce montant doit 6tre vers6 en dehors des annuit~s.

Fait en allemand et en polonais.

BERLIN, le 24 janvier 1927.
(L. S.) Dr Witold PR4DZY1ISSKI.

(L. S.) Dr Mieczyslaw MARCHLEWSKI.

(L. S.) Dr Erich WALLROTH.

(L. S.) Andreas GRIESER.
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The Polish Republic, the Free City of Danzig and the German Reich agree that it is for the
Polish Republic to submit the claims, recognised by the first paragraph above, for the transfer
of the reserves.

Article 4.

FINAL PROVISIONS.

Paragraph 24.

The above Agreement is drawn up in triplicate in Polish and German, each Contracting Party
receiving a copy in both languages. The Polish and German texts concord and are equally authentic.

Paragraph 25.

The present Agreement shall be ratified. The instruments of ratification shall be exchanged
as soon as possible at Warsaw. The Agreement shall come into force on the first day of the month
following the exchange of the instruments of ratification.

BERLIN, January 24, 1927.
(L. S.) Dr. Witold PR4DZYIrSKI.

(L. S.) Dr. Mieczyslaw MARCHLEWSKI.

(L. S.) Dr. Erich WALLROT.

(L. S.) Andreas GRIESER.

PROTOCOL OF SESSION.

On signing the attached Agreement, the undersigned Plenipotentiaries adopted the following
provision regarding Paragraph 18 :

" The provisions of Paragraph 18 of the Agreement shall in no way prejudice the
decision to be taken as to whether the sum of 5,5oo,ooo gold marks to be paid to the Free
City of Danzig shall be included in the annual payments provided for in the experts'
plan or whether this sum shall be paid separately from the annual payments."

Done in German and Polish.

BERLIN, January 24, 1927. (L. S.) Dr. Witold PR4DZYI SKI.

(L. S.) Dr. Mieczyslaw MARCHLEWSKI.

(L. S.) Dr. Erich WALLROTH.

(L. S.) Andreas GRIESER.
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